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'̂îr

'-L

<>

L-LL



ZE n e i d e n,
e t  H e l t e d i  g t  

af
-

Publius VLrgilLus Maro

O v e r s a t

i O r i g i n a l e n s  B e r s e m a a l

v ed

S.  M e i s l i n g ,
Doctor l Phllosophicn og Rector for Slagelse lrrde Skole.

F o r s t e  B i n d ,  

som indeholder

de sex f o r s t e  S a n g e .

S l a g e l s e  1824.
Forlagt a f F r .  B r u m m e r .  Trykt hos P e t e r  M a g n u s



-

4- ? M . ^
4 sV*

,
/

/ .- ''V - .Z
M -M

 ̂ ,

-  ̂ V / »' ' K,. .
 ̂ - K// - /

/ ' 'jL . ^ '."
''' /

, -><> -- ^
>

O ̂  S *V «»
s  ̂ '2- - r ','. ?4'/kt. - V- .

«- ^ , -V ; - r «.  ̂ > °> »»K ' . " *

W

/..MKMWM̂' M.



M e d l e m m e r n e

a f

Selskabet til Le ffjsnne Videnskabers Forfremmelse

voere d ette  A r b e id e ,

Kvik

o f f e n t l i g e  T i l v s e r e l s e

skyldes

d e t t e  S a m f u n d s  h c e d r e n d e  U n b e r s t s t t e l f e ,

rned Agtelse og Taknemmelighed

h e l l i g e t s
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^ / u b l i u Z  V i r g i l i u s  M a r v  blev fod den 15de Octbr. i  
Aaret  70  for Christi Fodse!,  under M arci  Licini i  Crassi og  
Cncji  P o m p ej i  C o n s u la t ,  i en Floekke, ved N a v n  A ndes ,  
det nuvserende P i c t o l a ,  ikke langt  fra M a n t u a .  H v a d  hans  
Fader a n g a a e r ,  da berette N o g l e ,  at han har vcrret P o t t e 
m a g e r ,  imedens Andre fortoelle, ar han var D a g l e i e r ,  Hvor
hos" det dog ikke er usandsynligt ,  at den sidste Paastand har 
sin Oprindelse fra en missorstaaet Forklaring af T i tyr i  P e r 
son i D ig te r e n s  fsrste I d y l .  D er im o d  synes A l t in g  snarere 
at tyde hen p a a ,  at han har vceret S o n  af en velhavende,  
srjsndt meget i S t i l h e d  levende,  Gaardeier  i Landsbyen  
A ndes .

O m  hans B a r n d o m s h i s to r ie . og isser om hans m a n g 
foldige Lcrrere, sindes vistnok Adskilligt fortalt  i Vira Vir-  
Llilii, dsr t i l lKgges Grammatikeren D o n a t u s  (omtrent  zgo  ester 
(Zhristi F s d s t l ) ; dog synes denne B iograpy ie  ogsaa deri at 
l igne den pstudohcrodotiske af  H o m e r ,  at den er opfyldt  
med meget T a n t ,  samt forvansket ved mangfo ld ige  T i l s æ t 
ninger af  uvidende M unke  og slette Afskrivere. Esterat han 
i en Alder af noget over 15 Aar havde paataget  ruZa v ir i 
l i s ,  drog han i sit i5 d e  eller r /d e  Aar til  R o m ,  og det er 
noget ester denne T i d ,  at han har forfattet adskillige U n g 
d o m s d ig te ,  hvoraf man med Rette  troer at gjcnkjende N o g l e  
i de faakaldtc (bcitciioc'li. Virxsilii .  Herhid horer ikke blot det 
ubetydelige Distichon ti l  Lanisten B a l i s t a ,  som a m m e s  af  
D o n a t  (§.  2 8 ) ,  men isoerdel-'shed 6 u l « x ,  om hv is  W g tb ed  
man n e v v e , hvilket dog i Almindel ighed er Trlfoeldet . bor 
tvivle .  S a a l e d e s  hedder det hos M a rt ia l  (X IV .  1 8 5 ) :

ikcst e ii n cl i Luliesin,  8tuclio86, ,
nuAis xo8iti§, v i r u r r i H u e  e - r i s 8 .



/

hvor S v s r q s m a a l e t  ingenlunde kan voere o m , »t T a le n  io 
er om vor noervcercnde D ig te r .  Al l igevel  bsr man ikke folqe  
eoseph S c a l i g c r ,  og regne det t i l  hans sildigere Arbejder.

hvilket v.  endvidere af  M a r t ia l  kunne jndsee, naar han 
( V t t k .  56.  r y . )  siger: ^

rrotenus Itulism concexit  et » r in - ,  v i r u m c s v e .  
t)ui rnvclo vix (.ulicem Kevei-st v ie  ,u 6 i  ^

N a a r  vi nu sammenligne disse Udsagn med Stat i ' i  l ^ v l v «
kun det ingenlunde vorde t v i v l s

senere In terp o la t io n er  have gjort det noget Ilrjmdeliqr ^ a  
vm endog E p igram m erne ,  Uriapaj-, ,  » j r « ,  siere a r  si-
andre, t i l  Catalcctcrne l-srende, Stykker,  ere i stsrre eller 
mindre Grad at ansce som ucrgte. '  ̂ ^ r

omtrent fra hans 26de Aar,  at hans bety
deligere ^ . ig te  ere at datere,  saasvm dans tidligste Forks i
tnn t t" ,f  5 "  2den I d y l .  h v i l e t  M « r -tyn (luk« «k v,r^,I pa-  X XX l V) synes ar have gjort  tem-

sandsynligt.  I  Lsbet a f  de nceste sire Aar digtede b^n
sine i d y l l e r , og blev noicrc bekjendk med Auo

Ug som ogsaa hans Bekjendtffab med den mcrgtiqe Asini m
P o l l  o samt de Ubehageligheder, der fra V e t e ^ n ^  da

M - n , u  " " i . i L j i m L P l r L k  h '  ° " E " "  ' »D ig teren s  zote  Aar ^ct er at sige omtrent i

bucol^ffe Arbejder ^beann^m^i havde endt sine samtlige  a i ' ° , s '  begyndte b a n .  etter Grammatikernes  An-
gr^elser, l sit Z4te Aar paa G e o r a i c a . deels i folae Mcece-

L - n .

46.  m o ?  ^'^i O", ' lo lge  hans Y t tr in g  i O eor -na .  l i r .
endnu nnrit't 6ick»r6

° « I - l < -  i n „ ,  u d c n 'd .  s i ' n d l ' s ^ D i g t t ,  f t"  7 t



i sit 44de A ar  ikke har bekjendtgjort noget a fW n e i d e n .  D e t  
er forst i hans 45de A a r ,  som D o n a t  (tz. 4 6 )  beretter o s ,  at  
Auqustus,  der i S p a n i e n  forte Krig mod de Cantabrer, ud
beder sig strift l igen a f V i r g i l ,  at  han vi l  oversende W neiden.

Endel ige«  var han rykket saa vidt med H e l ted ig te t ,  at  
han i sit 52de Aar vilde begive sig t i l  Groekenland og Asien,  
for der at lcrgge den sidste H a a n d  paa sit store H e l ted ig t ,  
o g ,  som D o n a t  bemcerker, siden opossre det D v r ige  af  sit 
Liv t i l  P l i lo s o p h icn .  M e n  paa denne Reise moder han A u -  
gustus,  der vender kjem fra sit T o g  mod O r ien ten ,  og be- 
stutter i den Anledning  at forandre sin Neise,  lamt l igeledes  
tage ti lbage til  R o m .  M e n  noerved Athenen betagcs han a f  
en" sy g e l ig 'M a th ed ,  og da denne bliver forsget  ved en uaf
brudt S s e r c i s e ,  lander ban i B rundusium  eller Zarentum ,  
hvor han ender Livet i sir 52de Aar. H a n s  B een  bleve 
bragte til  N e a p e l ,  og der jordede,  hvorimod saavel hans,  
som Horaz"s,  Venner ,  V a r iu s  og Tucca erholdt ved Testa
mente hans littcraire Efterladenskaber at ordne, paa den B e 
tingelse,  at de vel maatte forkaste, hvad der syntes dem at  
fortjene det ,  men aldeles intet tillcegge.

D e t  er imidlertid v is t ,  og ststter sig ikke vaa tom 
me Dromm erier  a f  G ram m a t ik er ,  men paa P l i n i i  og 
Fleres sikkre Angivelser,  at ban paa sin D o d s s i n g  angrede,  
at bave digtet  W n c i d e n ,  og indstoendigen forlangte,  at S a m 
me skulde'kroendes, som et ufuldendt og uheldigt  Product ,  
fra hvilken Skjcebne det alene ved l a n s  V e n n e r s ,  og isaer- 
delesked V a r i i  og T u c c a s ,  Forbonner blev reddet. D e n n e  
Wngstel ighed synes fuldkommen at svare ti l  V i r g i l s  circum-  
fpecte Digtercorrecthed, og man behover derfor ikke med U n 
dre at udlede denne Wngstel ighed fra de mangfoldige Lov
ta l e r ,  kan udoser over Ccrsar og A u g u s t ,  hvilke han nu i 
sin sidste T im e  skulde angre.

Ester at W n e id en  var gjennemgaaet  a f  D i g te r e n s  om
talte V e n n e r ,  blev Voerket u d g iv e t ,  og v a n d t ,  som a f  den 
T id s  D ig te r e  sees (O vi l l .  - .moros .  t .  X V .  25. k-smscl .  
Lmor. gyZ. yh)  a lm inde l ig t  B i f a l d ,  j a ,  l igesom Homer,  
blev det endnu i Augusti  T i d  indfort i Sko lerne ,  samt ved 
Forelæsninger oplyst og udviklet (Lvetor i ius  (Is i l l u s t r i b .  
Orsmmiitic:  a i 5) .  D e t t e  B i f a l d  blev der virgilianske  
H elted igts  Lod t i l  enhver T i d ,  og det kunde alene falde en 
E a l ig u la  ( 8 v e t v n i u s  i E a l i g u l a s  Levnet c. g 4 )r n d ,  at forzage 
V i r g i l s  Larker og B i l leder  a f  alle B ib l io thckcr ,  som en



D i g t e r  n u l l i u s  Inokkni! Zocti'lUV, ligesom blot
en Scrr l ing  som Ha.rdoui-1 kunde fatte den Jdee,  at WneL- 
den var et Foster af en M un^ det igde  Uarhundrcde ef
ter C -r i s tu s ,  en Pa as tan d ,  der er saa meget merelyst ig  fom 
det ikke er det eneste D i g t ,  der ester H a rd ou in  scrttes t i l  sam
me S e c u l u m ,  faasom ogsaa i^u8Li  Hero og Leander dliver  
stemplet med samme Fsdsels t id .

S k u ld e  wvrrgt  nogen vcere ængstelig ihenseende t i l  sin 
D o m ,  og ikke turde fole det S k j o n n e  uden at have S ikker
hed for s ig ,  da vil d a n b o s  B u r m a n n  ( ln t l io io A .  I H .

II. I /Z  sanuilenlignet med JnolcdnLnaen ril
i Wernsdorffs pol.t.L ia t to i  ininor^Z Vo!.  V i .

2Y) sinde tilstrækkelige S k u d s m a a l  og V e s u m o n i a
V n ^ ' i l i o ,  der paa en mere eller mindre poetisk M a a d e  

Alle bevidne H elted igte ts  Bcerdie. D e t  var derfor begribeligt ,  
at det i de ftemlobende Lider blev, saaveL i Udaaoer,  som 
Oversættelser,  stedse meere og rneere bekjcndt,  og "at E n'  ver 
af  de nyere dannede Nat ioner  sftcebte ved een eller flere V e r 
sion?! at skaffe et saa navnkrlndigt D i g t  IHorgerret i deres 
Litteratur,  hvilket ogsaa ,  naar man urrotaaer den Danske  
saavidt v i d e s , med Alle har v a re t  T i l fa ld e t .  ' '

hvilken Agtelse V i i g i l  voldt s ig ,  selv igf tnnrm den 
mortere Middelalder,  fte vi ifterdeleshed a f  D a n t e s  mcerk- 
varrdige D i g t  ai vin<k , hun forst^fsote D a t t e r
a f  den nyere Digtekunst.  P a a  sin sallsomme V andrum  aftn  
W'M H e l v e d e , S k jw rs i ld  og H i m m e l ,  rager han V i r a s i L  
so n B n v n e r  med sig, og de Lovtaler,  hvormed dan i V e s t e  
S a n g  af f inkerne,  v. 82 88 oversser ham, viser den U a-

den romerske D i g t e r  selv i de  L ider  har siaaet.  
Etter Lidenskabernes Gjenvprettelse ssgte sgrst de syduae  
Nationer  at indkloede hain i deres F o d c la n d s  S p r o g ,  nagtet  
det var naturl igt ,  at Forsogene maattc,  iscrr i disft  Lande,  
falde noget uheldige ud.

D e n  «ldsts sp a n s k e  Overf«tte lsc  a f  M n e i d e n ,  som man  
rjcnder, er af D o n  Enricgue de N i l l e n a ,  bekjcndt i sit ekg- 
delanos Litteratur som Originalforfatter  af  los r , a l , a i ^  

v r e u l c s ,  og le, Lava sabel-,  eller A n v i i s n i n g  t i l  at digte.  
— en udkom i Aaret  1 4 2 7 ,  men efter V e lasqucz 's  (Ori ' ss -  

' k>""'-r O ssre l lan a  156 Udsiqende skal den 
lkte exist^re mere cndogiaa 1 S p a n i e n .  H a n  tilbraate r Uar  
^  med denne N  H - o n ,  o g .  for at  qvcege sig u n 
der dette mosiommelige Arbeibe ,  oversatte han paa s a m m e



T i d  D a n t e s  l a  t! i vi nu c o n m l l i a  og Ciceros  I l l l e l o r i c a ,  ' af  
hvilke iscrr dcn Fs r s t e  dog ikke synes klogeligst  v a l g t  ril  a t  
qvLge efter  a a n d e l i g ' AnstrcengeLse. H v o r v i d t  bemeldte  
Vers ion bar  vceret for fa t te t  i ' D ^ i n e r ,  OlLavsi - ,  eller 
de p a a  den T i d  i S p a n i e n  gjcvngfe v^rso^ cl« arne inavor- ,  
kan jeg ikke bes temme,  .da jeg ikke bar  derom f unde t  noge t  
a n g i v e t .  O v e rho ved e t ,  er det  mcerke l ig t ,  a t  de spanske 
O v e r s e t t e r e  holdt  sig nvesten udelukkende t i l  I d y l l e r n e ,  eller,  
om oe gik, mege t  v id t ,  da  i det  hsieste t i l  lLZeorgicon, hvilket  
er Li ifceldel  saavel  med J u a n  de la  E n z i n a  (151?)) ,  Chr i s tova l  

,de Mesa  ( i 5 i 8),. L u i s d e L e o n ,  som med Franccsco d e Q u e v e d o  
' ( l o g i ) .  D e n  eneste Vers ion  af  W n e i d e n  fra en n o g e n l u n d e  
nyere  L i d  ( 1 5 7 7 ) ,  som jeg har  f un den  o m t a l t  -  thi  a t  sinde 
saa gamle  spanske Urbe ider  h e r t i l l a n d s , er ikke a t  vente  —  
er a f  G r e g o r i o  H e r n a n o c z  de Velasco.

. Ligesaa  Udl igL omt ren f t  som i S p a n i e n ,  forsagte I t a 
l i e n e r n e  v a a  det  S a m m e ,  og al lerede i M i d t e n  a f  det  f em
tende A a r b u n d r e d e  sinde vi W n e i d e n  o v e r s a t ,  s k j snd t  i 
i ' initt  a f  T o  maso C a m b i a t o r e , f sd  i L o m b a r d i e t  A a r  1432.  
D e r e f t e r  fulgte  A n n i b a l e  C a r o s  bekjendte Vers ion  i v^i-sL 
xa io l r i ,  hvi s  N a v n k u n d i g b e d  i I t a l i e n  har  voldt  sig l ige i n d 
t i l  vore D a g e ,  da d e n ,  i A a r  a f d s d e ,  H e r t u g i n d e  a f  D e -  
v o n s h i r e . u d g a v  den a t t e r  med al  m u l i g  t ypographi sk  P r a g t .  
D o g  vare  der  i D i g t e r e n s  Levet id  N o g l e ,  som t roede  a t  
o p d a g e ,  a t  denne ,  i s v r i g t  u paa k l ag e l i g e ,  Overscet telse havde 
en, v i g t i g  M a n g e l ,  n em l i g  det  velkl ingende N i i m ,  o g ,  for  
a t  bode p a a  D e n n e ,  foretog Ercple  Udiue  sig det  snur r ige  
Arbe ide ,  a t  over fs re  W n e i d e n  i Or ravo  r-ime.  D e t  v a r  ikke 
let  a t  b e g r i b e ,  hvor ledes  et F o r e t a g e n d e  a f  den N  r t u r  kunde 
bl ive a n t a g e l i g t ,  n a a r  m a n  ikke er indrede s i g / a t  det te  M e 
t r u m  va r  a l l e r ede 'da  ved o r i g i na l e  D i g t e r e  blevet  I t a l i e n e r 
n es  U n d l i n g s v e r s .  S a a m e g e t  er idetmindste v is t ,  a t  h a n s  
Ver s ion  ledsages,  efter D a t i d e n s  B r u g ,  a f  en Mcengde  N e -  
5r i ! l ioniu a f  hvilke jeg b lo t  vi l  ansore  Ccsare
C r e m o n i n o ' S  D i s i i c h o u :

Viv§'i1in8 1'scIoAt vivoatcsvS ^.neirla 7 V6r8U 
INi'i.i3LO , -in ,

h v o ra f  m a n  seer ,  hvi lket  B i f a l d  selv et s a a d a n t  F o r e t a g e n d e  
har  o p n aa e t .

V a r  m a n  n u  fsrst  s tommen p a a  d e t  I n d f a l d ,  a t  lade 
V r r g l l  tale  i v i m s ,  da v a r  der ak fo .mode ,  a t  rn n
vi lde  gaae  endnu  videre,  og det  ma ng l e d e  derfor  r.ke p a a  ur



italiensk B t u m a u c r ,  ved N a v n  Angelucck ,  der travesterede 
s-,cltediatet, ved at overfore det i den saakaldte s t i lo  8 s r -  

/ s s c o ,  det vil  sige, i B e r n is  comiffe,  vistnok A n o s t i f l  lette ,  
dog burlest spottende,  Digkermaneer.  M e n  l igelaal idct  som 
i vor Tid  B l u m a u c r s  Jdee  kunde vinde de Bedres  B i f a l d ,  
vilde det lykkes hans Forgjcenger Angelucci ,  at bringe I t a 
lienerne t i l  at glemme O r ig in a len  over T r a v e M ' i n g e n ,  og  
jserrdelcshed harvede den cfterfolgende virkelige Oversoetter Lil io  
Guidicc ioni  sin Nost  imod ham. D o g  udgav han ikke mere  
end de 6 fsrste S a n g e ,  og selv disse vare i vsrsi  s s i o i t i ,  
hvorfore han.S Grundscetning klinger lo ier l ig  nok ,  ,.cli n o n  
i n s t t e r s  Ult p i e c l s , nu L c l s s t r a , r,L a s i u i s t r s , knoei Z s l l '  
o r m s  6 e l  p o s t a ,  s  tli rsnc lsr  n o n  so lo  p s r u la  L p a r a l a , 
rna anol i s '  punro  L p n n t o , en Grundscetning for Oversoet-  
tclseskunst,  der er ligcsaa mcerkelig paa de  T i d e r ,  som det 
er ubegribeligt,  hvorledes G uid icc ion i  kunde overholde den,  
naar han betjente sig af v srs i  s c io l t i .

I ta l i e n e r n e s  Forkjcrrlighed for deres O n a v s  r i m s  viste 
sig endvidere i Enden a f  det i /deU arbund rcde  ( r 6 y o )  d a B a r -  
tolomeo Bever in i  udgav atter en ZEneide i dette M e tr u m .  
D o g  maa man lade Bever in i  den Fortjeneste, at han, for
uden a tO tta v c r n e  eie en saerdelesboi Grad a f V e l k l a n g ,  vced,  
at lade saa megcn Troskab mod sin Autor  blive t i lbage,  som 
deri et saa modstridende M etrum lader sig toenke. S o m  P r o v e  
saavel vaa hans M a n e c r ,  som til l ige paa en antik B i r g i l  i 
S ta n z a fo r m ,  en J d e e ,  som endog Schil ler senere i sine D i g t e  
har optaget,  har jeg va lgt  Lignelsen om Myrerne,  i W n e id e n s  
4de S a n g ,  hvorhos jeg n a tu r l ig v n s  beholder B e v c r i n i s  egen  
archaistifle Skr ivem aade:

6orno  lo  s i u o l  lio lo  korrnio^o avar-o,
<llro ^onLa al v o i 'n o , o a la  L ia§ iono  a l § o n t e -

LU. l 'a io  p le n o  ap^ai'O 
I^a li>ioncla m osso  lu  ru 1'o8i.al.o a lL loutor  
H u i  la  uora  s^naclia  izko o i ,ornaro  
I )o  lo ^ io o o o le  laclio  a i 1'uii.i i n t o n i e ,
I'or oallo ar' ŝULto - o la. naLooLta 806̂ 0 
Llijirar cli sa lnio , o <lo ^106.0,

^ ltrs .  a t t e n i a  i l  8UO po.LO a p er  l'eirlga
(^0 '1 x io o o l  6.onko 5Uo l'aksor'i'a o s t r in Z o ,
( l l i i  rn inoe ikorLa, o AQAliarclia risorll la ,
6 o n  §1i ^ o r n s i i  lu f o i r a ,  o 'l  peso  § x i n § o ;
I^arso , olri loKAo, o o^llino n o n  s o r d a ,
Va ra o o o ^ l io n ^ o  in  l i l o , o lo  r i8 t r in § o :
( l d i  c a s l i^ a  lo  l>iZ'ro o iniinKar'llo ,
^  soulior l.u1, ô al lavorio lor'



xr
I  Aa"ek i?^F  —  62.  udkom i 4 en nye Version  

a f W n c i d - n  i ^  svi-.Iii  as A m brog! ,  men da den sindes 
i l å r s  evcrvrocntlig kostbare Uogave af  D ig te r e n s  lat inf le  
K.rr «^!'-nclni-e »-ciitilini!- saa bl v den
tilgjaengelig kun for F aa .  J e g  har ved S a m m e n l i g n i n g  fu n 
d e t ,  ar ixn  i Troskab gjerne kan staae ord S i d e n  af  A n ni-  
bale Ea o s ,  og at man vanskelig vi l  sinde noget v i g t i g t  
Lra-i. af O r ia in a len ,  som er gaaet tabt i folgende Begyndelse  
as rrcdic S a n g ,  naar man cndeligen vil antage,  at de srjs-  
dcs'ose, til  P  osa sig naemende,  ftmfoddcde Jam ber  kunne  
rwrrykke og vcderliegge de pragtfulde B ir g i l ia n f l r  Hexameter:

I ^ o i s s h s  ag l '  Iclclii vecler Nixrvntg.
li, o i  Uki^oio Adivpo e ct'Isick il!
(o!i6 pul- Ilol kn^kitckVLk, 6 ir t,6> 1'tt Ocktlus 
I l i o  .^npei'ko , ecl Lr^dliitritL krl sii >1o 

Innicrote Irr I^olNurnu. li'ojcr,
HikiLlli cil.kor î-i ooi  o io lo  'r » i o s i e < i 6 

cio^lroiiL!.« , e vrri'io e ^ i l i o ,
Odiixkri.i von k c n n o , o n o l l s  I'riAiL

ko ^nr^oclro  in<?5l s< in 9  ecl u' p i s  Ns' moriii .  
D '  Iclri. lo oLrvi 9 lcrooriolin pl'onclirnno.

M e n  hvad enten nu den gamle Bemcerkning Hi9k>ent SU9 latL  
o g saa her viste sin R ig t igh ed ,  eller hvad anden G rund ,  

der kan bave vceret,  s a a  meget er i der m-ndste vist ,  at  
I ta l ien ern e  toge saalidet nsyn paa de N y e r e s ,  iscrr A m -  
brogi's Arbcidcr,  at de hellere tyede t i lbage t i l  den gamle  
A n m b a le  Earo. S a a l e d e s  moder for forstegang det S å r s y n  os,  
endnu forcnd Hertuginden af Devonsyire  senere fornyer det,  
at i Aaret 1760 en ProN l I io v a n n i  Conti  udgiver yaanye,  med 
megen typogravbif f  P r a g t  og Udzin'ng af^Kobb^cre og V i g 
netter, denne meer end tobundredaarige Oversættelse S k a l  
man slutte sra bemceldte ConN's O m dom m e ti l  de ovrige I t a 
l ieneres,  da maa den staae i sårdeles Estime, eftersom han i 
I n d le d n in g e n  ikke tager i Bctcenkning, ar yttre folgende D o m ,  
fom neppe M a n g e  paa denne S i d e  af  H a v e t  ville under-  
skrive i u?,2ion<s, N6 ( l ^ a n o  Ali ^ l^ a -
i'l-eti e s l i  , rara. r ip ut^ la  la ksl!«.

gUcZNte finor^r i n  g v g ! c li < i v o A ! i a i c! i o ni 9 no
sictno a l la  lu^6 M e n  uagtet  man borer vel me
get Enthusiasten t a l e ,  saa kan man dog heller ikke noegre,  
at Caro ,  uagtet  sine ver^i s c i o l r j , dog er temmelig  tro i 
sin Frihed,  og at h a n ,  foruden a lmindel ig  R i g t i g h e d ,  ikke 
Lettelrg lader noget v ig t ig t  i O r ig in a len  gaae tabt. For  
en Lettere S a m m e n l i g n i n g s  S k y ld  med B ever in i ,  har jeg som 
Provo  af  hans Overscertermaneer helst v a lg t  Lignelsen i gdr



S a n g  om Myrerne,  der hos Caro ( V o l .  i .  r g z )  lyder i den 
soeaubede Skrivcmaade saaledcs:

Dva a vecler 6a  la  coiNaNe a l  xo v to
D e '  D e i i e r i ,  6 s  l e  o i u i m e ,  e 6 e  l.s v odde ,

al ruai' si e o u N u e e a u , p l e n o  i l  S L u i iero ,  
6 ^uancio l e  provic le  l o i m i e l i e  

D e  lo lo r  v e v u a iU e e ie  vettOvaLzlie 
I'cnsO'6 e pd-oeaee ievo l i  si clarirro

6 epvk'6ar 6 i  diacle u n  Aian  a o e v v o ,
(M.e va 6 a l  i n o n t e  a i v ip o sD Z l i  lo ro  
l a neAna l.oi'Nla , e pev  anAU.^la e l u n ^ a  
5 oru i ta ,  le e a i n o a ^ n s  atti 'aver sanclo ^
/ l D v e  al  eai'i'eKAio a i l t e s e , o lo  L'a66osLL»o,
O 1.1-aenclO) o spiuKeuNo lo eo i iNuoaoo .

lenAOn le  s e r i e r s  u n i i . e , ecl a l t . i s  
( 'a- inZan 1 ' i u i i o Z a iM e , e t u l t e  in s i e rn e  
D a n ,  oUe iudta  la  v ia  b i u l i e a  e ker-ve-

M - v  hvilken t y p o g r a p h i f f  P r a g t  C a r o  endel ig i vore D a g e  
er bl"ven udg iven  v a a  H e r t u g i n d e n  a f  D e v o n s h i r e s  Bekost-  
n i ' : ; er bekjendt .  D e r  blev kun trykker 150 Cmcmvlarer  t i l  
E u r o p a s  Fyrster  og de vigt igste B i b l i o t h e k e r ,  og B o g e n  selv 
blev ledsaget  af  de kostbareste Kobberst ik a f  J t a . i e n s  fsrste 
Kunstilere.

H v o r  mege t  O l d t i d e n s  S t u d i u m  har  t i l  enhver  T i d /  og 
i  seer i det 16de og 17de A a r h u n d r e d e ,  vcrret  u d b re d t  i E n 
g e l !  a n d ,  bave,  foruden  pludre,  C o m m e n t a t o r e r n e  t i l  S h a k -  
s p e a r e , S t e e w e n s , M a l o n e ,  og iscrr F a r m e r  i (Ks l e a r n i r r A  
of  - b .  bcviist.  I  det  de n em l i g  ssgte  a t  hente  S a f t  og 
N æ r i n g  fra de gamle  C  lassi ker ,  stroebte de t i l l ige a t  over-  
g m ?  de andre  Folkeslag i f l i t t igen a t  overscette og afcopiere 
disse S t e n b e d e n s  F o r b i l l ed e r ,  ja det  begav sig endog ,  f o r 
moden t l i g  a f e n  v id tdreven  F o r k æ r l i g h e d  fo r ede  G a m l e ,  a t  
m a n  benyt tede sir a f  de-Vil a f lEmocde  engelske H ex ame te r ,  
for  a t  ef ter l igne  ogsaa denne  O l d t i d e n s  her l ige Versesorm/  
eg a t  m a n  ikke opgav  F o r s o a e t ,  ror  S v r o g e t s  A a n d  satte sig 
a t t  for  djcerveligen der imod.  D e  to ee^dste Overscet tere jeg h a r  
f u n d e n  i den engelske Li ' ' t erat t rr  a f  YFneidcn ere P h a y e r  og 
T o y n e  o m ^ ' e n t  155.0,  lom efter  W a g o n s  Udsigende (!- l i -  
8tovv of 6 0 o l . poefrv. Vol. I l l  63P. 5.0) have p a a  de  T i 
der  v u n d e t  meget  B i f a l d .

M i n d r e  he ld ig t  gik det  R o b e r t  S ^ a n y b u r f f ,  der  i A a r e t  
i.gtzg sorsogte v a a ' d e  ^ fsrste S a n g e  af  Mmeid cn  i cngelffe 
H-xameter. F o r  Diebl ikket  gik det  vel  ikke r l d e ,  da  den 
ssrfte E u t b u s i a s m u s  rev M a n g e  med s ig ,  saa  a t  G a b r .  H a r -



x i r r

vcy ncerebo d e t ,  som sit bsicste Duske ,  ss
i d s  o f  I ^ x a m o t o i - , og a t ,  for at bvuao
Farmers Udtryk,  ovovv on o woolc i  Uo on I .o-
rn.^n koer I dog kom man sig snart af sin R u n s ,  og S r o n y -  
burst blev t i l  S l u t n i n g e n  ilde medhandlet af  biin T i d s  k r i 
tiker, som d en ,  der benyttede sig af  a s o u l ,  
bolstei'ou^ c n̂ci xv^Ilovving m o 98uro.  D a  S t a n y h l n s t  NU 
er temmelig  sjelden,  v i l  f s lgcnde Begyndelse  af  M u n d e n s  
2den S a n g  ikke vcere uvelkommen:

^ViiU ienriveIi8tk>ririi§ W95 s^ttlpN in
lUen.  r.vtNsr' F?nie95 oNrcri'ieleU from loltie Ned l?9ueio.-
, ,^ou NiN m e , o piirioesKo! io sear-ifie a ife^toiecl olcl sove,
,,Hovv iNe 1?voj9N2 vvere xi-est U)" ilie greeiLN s i m i s  L^,

Fra den T id  moder os ingen mcerkelig engelsk ZEneid?, for 
vi komme t i l ' den for en B r i l l e r  saa dyrebare P o x e - D r y -  
denske Periode,  i hvilken de i ubort dyre D o m m e  betalte og 
t i lkjsbte sig saavel den gresske som romerske Epiker af  begge 
disse,  som Orig inaler  vel anstcte, D ig te r e .  For lcenge siden 
har den Henrykkelse sat sig, hvormed man i de Tider med argre 
britt i f l  In teresse  modtog begge Arbeider ,  og den senere 
L id  har, efter W a rto n s  Udsigende, erkstndt, at  rUo rni^tz-  
k s s  in  IVIr. 0 >^<lk-nr rran!ilati<.,n ara n n a c o o n n t s b l  V ->!< n .  
Heller ikke var andet m u l ig t ,  naar man betcenker, at D ry d en  
var i sit 70de Aar ,  da han ( 1 6 9 7 )  udgav den, og bragte den 
for Lyset i en saa umaadelig  H a s t ,  at den nyeste Udgiver Ca-  
rey er overbcviist s t m , at D ryden  aldrig har stet" et en> ste 
Ark ester, men overladt dem til  Bogtrykkerens Godtbcsindcnde.

T : l  at vise T h eo n cn  for den drydenffe Overscettelst ,  
der som bckjcndt er forfattet i Klanlr ve , -505, mener jea, at 
folgende Exempcl  kan vcere mere end tilstrcekkeligt. J ^ F o r -  
talen ( L V i )  beklager han sig med megen naiv  Vcemodighed  
over ,  at m a n ,  for at udtrykke den romerske D i g te r s  I d e e r ,  
er nodt t i l  at nedstemme sine egne ( u n t u n s  v u r  nevn) ,  og  
anforer derpaa som P ro ve  den n io l l ig  sm-araous (blode M e 
rian) hvori V e n u s  skjuler A s c a n iu s  i ZEneidens fsrste S a n g .  
H v or  dybt nu den forkeerte Overscette lsesmaade, iscer i d e  
L id e r ,  maa have rodfoestet s ig ,  kan man indste deraf, at  
Dryden  cerligen forsikkrer, at den engelske Loestr, hvis  
han havde oversat det .ved rn-sst  m s j o r a n .  s? ibis 
wvrll  s i^nikiss,  voulcl  l l n u l l ,  I  Ugcl rnistalcen V i u g i l ,  
l l ecause  sucl,  v i l  l o g 6 ,v o r cl s g iv e  U8 A v e r v  rne^n iclea.  
H a n  formener t i l l i g e ' S e l v ,  at Lcestren var berettiget t i l  at  
vente sig cn mere nobel Vcrxt eller B lo m st  end M e r ia n ,  i f s lge



hvilket han foreslaaer V i r g i n  so  s y n ^ d  ^ o o o ,  i ^ < ! o r  
' ond  M i o s  o v e r  bin^. N u  skulde man a l ' L a  troe,  at B i r -  

gil  var bleven poetice l j u l v c n ,  men ette^fiaae vi S ^ ' d e t  i 
Liv c r e t t e l s e n  selv,  oa vcn^e, ad sinde de foreslå-etc R o m  
og LilLer, da blive vi narrede, og o v d a g e ,  ligesom tor ret 
haandgribcligen at overbcviscs om det comiste i denne v ' ' -  
kaarlige Ustadigbcd, at ikke blot er M er ianen  b o m ,  merr 
endogsaa Roserne og de svide LilLer, bvorimod v .d
modnere B e t r a g t n i n g ,  bavs maattet  give P l a d s  for M r - r -  
t h e n .  N u  hedder nemlig  S t e d e t  stråledes:

I^ntl 'd in  b or  to y  ) Kmiclsr o iv o in  os  I.0V08 ,
5>bo § o n t ! v  booi' b o n  to b or  b l iss l 'n ll  p r o v o s ;
N'boii v^ieb 3 xvr o 3  t li o s in v r ! 1 o o iovvns Iiis bood - 
H.nd Lottl^ 1o^5 b i in  on 3  bloMi'V bod

A t  denne LclfM'diabcd, der maa virke t i l  S k a d e  ifcer bas  
I^irgil ,  der indtil  Wnast<!igb>d er ncrnsom over sine !1c- 
tryk,  og ikke lctteligcn vcrlger noget  digterisk Lroek udrn  
n s ia g t ig  Betanktomhed,  ak D e n n e / s i g e r  j e g ,  vcdligel  older 
sig i den kele Drydcnste  L æ s i o n ,  vil  endvidere f s lgends  

. S l u t n i n g  af  W ncidcns  forste S a n g  bevise:
Nkdoto 3 i  ssst)  ni)k A o d libe  Ano?r! sb o  8 0 i'd)
I b o  A7 0013N 8l.il 0 8 t 0 A0 M8 , rbo tovvn b o t r o ^ ' d »
1  bo botol I88NO os  8 0  bofot vvor,
^ o n r  N iK b t ,  ) o n n  svandt INA5 , on d  ^onv V̂0 0 8  dooda^SA
b ' D, 8inoo on OVOI/)' 5( 3 , on OVOii'V OOk'iLl
U n i r  m o n  b o v o  beon  d l s I v o s s 'U , )kOnr- liOVV r d 8 ' d ,
§ o v o n  l i m o 8 i b o  8n n  b os  oiilkor 1 , 0 4 0 0  viovv'c! ,
I b o  ^vinioz? b o n ib b 'd ,  o n d  ib o  sx r in A  none^v'd.

Uagtet saa s iensynl ige  Fei!  bave Engellcvnderne dog i de 
siesie Aar ssgt t i lbage t lb D r y d e n ,  ligesom I ta l i e n e r n e  til  
C a r o ,  uagtet  dog P i t ' s  stncre (omtrent  fra i ilk- er 
uden Fortjeneste. J e g  maa formode,  at kun den Omstcen-  
d i g l e d ,  at ingen bedre Oversetter  i den nyeste L id  var m r -  
dct besatte sig med W n e i d c n ,  er (^runden til  er saadant  
Scrrsy n ,  at man endnu i iLOg faaer dm gamle Drydcnske  
Ne'sion udgiven paanye med al britl iff  P  agt at P a  Lir, 
Kobbere og V ig n e t t e r ,  under T i te l  H i o  Wor ks ok V. n-i  ns
la lod  in to  on^Iiski V01-868) b)' O r ^ d e n ,  nevv e d i t i o n ,  e o r r e e -  
l e d  ^okin Lare^.  z V o l l .

H v a d  V i r g i l  i den f r a n s k e  Litteratur angaaer,  da bar
jeg andetsteds* *)  gjort opmcerksom paa,  at L u rg ots  besynder--̂--- — „

*) Undersogelse om det heroiffe Versemaals Skjcebne pag. 64 og LZ, 
hvor tillige P r s v e r  ere givne afdette  hsis tcur lcuse i l t to ra ire  ^cvL oe .

l



Uqe Forssg ,  at ville give W neiden  i f r a n s k e  H e x a m e t e r  
var et Foretagende,  der maatte indeholde i sig selv G runden  
til  stn Undergang,  eftersom de saakaldte vsi-s m ss u r d s  altid  
vUle blive cn U t ing  i det Franfle .  M a n  holdt sig ogsaa i 
Frankcrige helst til  D e l i l l e ,  der staaer i s a m m e  relative For
hold t i l ' d e n  indenlandske L i t teratur ,  som P o p e  og D ry d en  
t i l  den engelske. D e r e s  egne originale Frembringelsens an-  
tagne Dcerdie satte et Fortreef feUgdeds-S tem vel  paa deres  
V ers ioner ,  oa l igesaalidet troede de fleste Engcllcendcre,  
i s«r  i celdre Tider ,  sig befsiede til  at formode, at rlls a u -  
rttor okUsss)-  on m e n ,  on cr ir ie i sn i ,  tir« r a p s  ok t i i s  l o c k ,  
kunde fordcrrve J l i a d c n ,  som en Franskmand, at l ' s u t s u r  clu 
x o s i n s  sur  la  p i n s ,  sur l ' imaKiination kunde fordoerve ZEnci- 
d e n ;  hvorhos D e l i l l e  ogsaa deri l igner sin engelske Forgjoen-  
g e r ,  at han er bange for ved alt  for megen Troskab at blive  
Utroe ( u n  t r a l lu c t s u r  r i s g u s  l l ' s trs  ink i l l s l s  par trop cts

S i n e  I d e e r  om Oversoettelseskunst bar han lagt for D a 
gen i I n d le d n in g e n  til  sin franske G e o r g i c v n . og disse bor 
saa meget mere udkoeves,  som de ikke blot indeholde Tbco-  
rien for hans P r a r i s ,  men ogsaa ved franst Lctbcd i a t r a i -  
sonnere, og ved ligesaa viquante som skuffende Lignelser, let 
kunne bestikke. H a n  opstiller nemlig  som Hovedregel  for 
enhver Oversættelse denne farlige Grundsætning,  at  o l l a g u s
ir s c lu o t io n  s s t  u n s  c i e t t s , g u ' i l  kaut p a p s r ,  n o n  l lans lL 
irisens m o n n o i s ,  rnai l lans !a n>Kme sornrns s: a tJ d c c r n e  
i  det H e le  skulle b ib eh o ld es , men uden at cengstes ved, om  
Formen bliver l l s r r i u s r ,  O t l a v s r i m s ,  g l s x a n l l r i n s r ,  eller 
d n femfoddede l lam ks .  I m id le r t id  blev det vist et stort 
o- rasmaal ,  om ikke den, der laante 1000 smukke, blanke,  
f .uorrudede D u c a t e r ,  og betalte dem tilbage i R igsbanktegn  
paa to eller tre S k i l l in g  i Kodbermont,  so vilde synes a t  
have udsvet  et D r i l l e n e  imod sin Creditor. D e t  er i det 
mindste sikkert, at naar man ofte seer cn O r ig in a l s  fem fuld-  
vcegtige V e r s  udmontcde i meer end det dobbelte A n ta l  i  
V e r s io n e n ,  man da lcttigen kommer t i l  at teenke vaa l a m ,  
der bytter os D u ca te n  i Kobberment.  S a ndheden  h e r a fm a a  
vcere sårdeles  indlysende,  saasom jeg seer af  D e l i l l e s  nyeste 
I n d le d n in g  ril M n e i d e n ,  at ban endog S e l v  bar fundet  
stige G rundsæ tn ing er ,  som han tidligere yttrcde til  G eo r 
gicvn. at vcere vel letfeerdige, og derfor nu forkaster. H v o r  
l idet alligevel denne Forandring af  Anskuelser har hos D e l i l l e  
at betyde,  v i l  man see af  den E p i l o g ,  hvori han t i l ta ler  
sine Ltesire saa ledcs:  urrs koule  lls b e s u t s s  s t v i e u t  p e r -



rlua.? pour  v o u ? : vons  eu. t ra u s n i i s  g n 6 1 u u e s-
ri n e s , et ve 11? 6o manae une rec< uueisseuee  U'uUmirJ- 
iieii ne^-r l O rig ina l ,  el  cl'ia^atLeriee yenr le trocluereur; 
hvora f  f o l d e r ,  a t  m a n  for nogle  f a a  S k j o n b e d c r  skal b e u n 
dre en O r i g i n a l ,  og a t  m a n ,  ved Ligegyldighed  mod sin F o r 
f a d e r ,  ved ikke a t  overfore  den b e s e  E k j e n h c d ,  s t a l  see 
ig j enncm F i n g r e  med en O v e r s e t t e r .

S o m  yder l iocre B e v i i s  p a a ,  l v o r  he ld ig t  D e l i l l e  h a r  
u n d g a a e t  den far l ige  K l i p p e ,  ved a l t  for  stor Troskab  mod 
sin F o r f a t t e r ,  a t  bl ive u t r o e ,  vi l  jeg meddele  B e g y n d e l s e n  
a f  W n e i d e n s  anden  S a n g , hvori  E n h v e r  v i l  l e t t e u g c n  g jen-  
kjcnde den franske L r a g o e d i e s  A a n d :

Or! 86 ioii.  7 on  3tter'N (Ions NN PI'o Ion cl s i lon  6 6 :
^ t o v s ,  e n v i i o n n e  N'nno osseinUIeo i i n i n o n s e ,
D e  lo  60N6N6 o l o v e o , on  s i e^ e  l e  Ueres  
II L'ocl^resse o Diclon 7 et  e o n i n ie n o o  o ee s  r n o t s :

I to i n e  ? cle 66 Ltroncl jour l o u t - i l  I i o i r b l e r  l e s  <?Uormes?  
l  t ronx^rir o. vos  ^6nx lo 8onn66 cle no§ lo i n n e s ?
Vons NN60Nt61' lo n n i t?  1 'euoo.v o n i o b i o  rniit-7 
Oni v i t  Ner^orne 6N e e o c l r e , 6t son re^no (lotr n i t ,
Des  clerniers 66N^§ cln sort  7 16 t r i o m p U e  Nn 6lirri6 ) 
D o n t  je Ins l6 t(' inoin 7 et  7 Uslos  ! lo v i e t i rn e  ?
O eo tos tro^Ue  h o r r i b l e !  o son ven in o s i r e r ix !
D o l o s ! on e e o n i o n t  oes rec?its c l o n lo n i ' e n x ,
D ' I N ^ s s e ?  6 e  Dvin luns 7 l?) .'.nteni s <lo nos  o l o r m e s ,  
(^nel Uorbore  soI6ot  n e  re^onclnoi t  Ues l o r m e s  ?

N a a r  cn Vers ion a f  denne ? l r t  b a r  g j o r t  en s aad an  Lykke,  
at  den af  de cestbctist R e t t r o e n d e  ansces for et odot '  U'o-euvre 
og for Elass i f f  i sit S l a g s ,  da vi l  m a n  uden  Vanske l i ghed  
i nds t e ,  a t ,  om endog S p r o g e t  i og for  sig selv v a r  mere  
m o d t ag e l i g t  for  metrisk Uddannelse ,  end det  er, vi lde  A a n d e n  
i Lande t s  o r ig ina le  Poesie dog a l t id  modarbejde ethver t  be
dre Fo r lo g .  D e t  skulde da vwre,  a t  den aesthet 'st '  E j a e r i n g ,  
bevirket  ved franske Oversæt te l ser  a f  Goe the  og Schi l l e r ,  s amt  
overhovedet  ved stcrrk J n d f o r e l s e  ak tydffe D i g l e r v E r k e r ,  som 
doa de bestal tede crsthetiske D o u a n i e r s  have b c l o r i a c n  p a a 
t a l t ,  skulde virke noge t  ogs t a  i denne L i t t e r a t u r ,  l v o r  m a n  
meer  end i nogen A n den  har  v aag e t  over a t  beholde det  for 
ældede.  D e t  er imid le r t i d  v i s t ,  a t  m a n  ikke m a a  betrcede 
d e n  A-ei, som T u r g o t  anvis te ;  og a t  et? vort  Forsog i vers  
rnlKrn-st«- vi l  vcere tilstroekkeligt t i l  a t  bonvise  Dbci ' dc- t ,  om 
det  oasaa  i andre  Henseender  turde  vcere beldigst  I o v r i g t  
enstcrcr  dan nyeste Udgave af  D e l i l l e  under  T i t e s :  s t ' s t n e i u s ,
Du ei i e  eu vers kraueois, 3 vee eos remuraire? sur les 
xriumpast;.? o e a u t e s  6u  i v x l e .  ? a r i§  1^04. 4 V o l l .  Z.



x v n

D e t  var at formode,  at det malmrkge,  og med stsrr-  
Lvantitetfasthed end noget andet Nordisk begavede, s v e n s k e  
S p r o g  maatte kunne give berlige Materia'lier til  en svensk 
ZEncide. Derfor  er det S k a d e ,  atAdlerbcth ikke synes omhyg-  
geligcn nok at baoe brugt alle de Fordele,  som S p r o g e t  g a v  
ban, ibeende, og at han,  som ban selv beretter, hastede i den 
Grad med at udgive sit Arbejde,  at han endnu for Lsbet  
af  to Aar var foerdrg med et saa stort og omfattende V « r k  
af  hvilken utidige Hasten m e g e t ,  som nu  i Versionen synes  
mindre at fortjene B i f a l d , v i l  kunne forklares. A t  bevcege 
sig frit i sine Lankcr ,  er den store O p g a v e ,  som isardelcs-  
hcd V i r g i l s  Oversatter  bar at lose;  men les  bk-ll^s int ic ls les ,  
blandt hvilke ogsaa D e n n e  er een ,  viser os g r a n d g iv e l ig e n , 
at det er kun alt  for let at bevcege sig med metrisk Anstand,  
isardelesbed hvor S p r o g e t  rcekker H a a n d e n ,  naar man ingen  
Lcenker vi l  erkjende. N a a r  man j et m alm rig t  og qvant i -  
tetfast S p r o g ,  med T act  for det lcxfsddede V cr s e m a a l ,  ikke 
blot i dets mechaniske S t r u c t u r ,  men ogsaa adlere Kunft-  
b y g n r n g ,  tager nogle  V e r s  af  V i r g i l ,  uden at crnastes om  
O r ig in a len s  S l u t n i n g  bliver B e g y n d e l s e , eller om det forste 
kommer ber ,  tvertimod hist ,  foran det A n d e t ,  da forvand
ler Oversetteren sig t i l  O r ig ina lw rfa t ter ,  frembringer vel  o g 
saa en D e e l  af sit Forbilledes skjonne I d e e r  i her l ige ,  og 
kun alt  for let bestikkelige V e r s ,  men l., d e l l e  inkc ld ls  b l i 
ver med alt  dette saa utroe,  at der aldrig v i l  kunne tcenkcs 
paa nogen Harm onie  mellem to V cesner ,  der burde vare  saa  
n s ie  forenede som Legem og S k y g g e .  Jscrr er d e n  S l a g s  
Utroskab fa r l ig ,  som sindes hos Ad lerbeth; thi her er det 
ikke som hos D r y d e n  Forvanskning af  d e t  H e l e ,  i det 
Engellanderen handler ester det, som W ic lan d  senere opstil
l e d e ,  paa en sdeloeggende M a ad e ,  som G r u n d sa tn in a ,  at  
man skal oversatte en O ld t id s  Forfatter paa den M a a d e ,  
at hans Foredrag bliver saalcdes,  som han vi lde skrive, hv is  
han levede paa v o r  T id ,  hvorved det Characteriske i T i d s a l 
deren, i Forfatterens Colorit ,  i S p r o g e t ,  i Formen,  kort A l t  
gaaer t i lgrunde,  men det er en farligere Utroskab, som yttrer  
sig mere i det Enkelte,  i m angt  et v ig t ig t  udeladtOrd,  i upassende  
og indstukne T i l l a g  af hans E g e t ,  der umarkel igt  krybe 
omkring i d e tH e le  og fordarver d e t s H o l d i n g ;  eftersom h e r  
gjalder isardeleshed, hvad Cicero i en anden Anledn ing  siger:
63 pfkccatL surit v i s^ rn s ,  quss ( N K ic iN im s
Lechnistrigtige og klangfulde,  som svenffe S p r o g e t  selv, ere de 
Adlerbethffe V e r s ,  men lorser man dem med O rig ina len  ved S i 
den, da savner man snarligen den S idste  a f  de to Egenskaber,  
som B o s s  har vidst at forene, Skjonhed og Troskab. S a a l e d e s



U v u r

v i l  ingen ncrgte fs lgenbe S l u t n i n g  a f  MneidenZ fgrste S a n g  
metrisk H o ld in g  og virzil iansk Anstand,  men vel en Fribed mod  
sit Forbil lede,  der herover den ikke lidet af sin Boerdie:  

Bcrlada tal forkortede se'a for Drottiiingen Ratten.
Skedan i lange Drag, Mlla! han karlicken drmee:
Spdrjer om Llt, .om Pnamus ror, og Hector, en starka;
Ru, i hvad Bapen Memnoa var kiadd, da van landa rlll Troja; 
Ru,  om Lydites Spa .n ,  og nu, om AchNles B brisler.
„Vagra el, Gastvan! sager h»» jist, ar beratte fra.: Vorjan 
„Grekarnes List och Perga.ni Lau, och de rroltaade Moder,
„Du sjelf rSnt, ty re'en p,i de ; sju:,'. som-n.ren ddet 
„Vidt tring fjcrraa haf, och fjerrau lLudar dig kastel."

D e s u a g t e t  bliver Adlerbcths D i r g i l  altid et f l j s n t  og for  
svensk Metrik fortjenstligt Arbcioe,  ligesom det vgsaa geraader  
hans Landsmcrnd til eEre. at der allerede i Aarct r 3 i i  udkom 
rn nye Udgave deraf under T i t e l : V i r g i l s  WnerS olfmr-  
satt af  J vran  Adlerbeth. Andra U p p la g c n ,  osverscdd vch 
sorbattrad. Stockholm. 8.

A t  udvikle noiere om den t y d s k e  Litteraturs ZEncider 
vilde vcere ovcrflodigt,  da denne er os saa veibekiendt og m an  
desuden har i scrrskilte v idtloft ige  Arbejder raisonncrrde F or
tegnelser over hvad der i den Henseende er virket. D id h en  bo
re iscrrdclcshcd Schum m els  Ucbersetzerbibliothek alter CiaSsilcr,  
1 7 8 4 ,  8 - i  og D e g e n s  vvlistandigc Litleratur der dc,!tsch. Ucbcrs. 
der Romer,  1793. D e s u d e n  g ives  der vel neppc N ogen ,  som 
har studeret B i r g i t ,  der ikke skulde kjcnde I .  H .  B o sse s  den 
ZEldrcs Fortjenester af  den romerske D i g te r ,  baavc som O v e r 
set ter  og Commentator.  og,  den som kjcndcr dem ved no ie  
P r s v e ,  v i l  vgsaa have havk Lciligl-ed t i l  at beundre hans  
magelose Styrke  i at forbinde Lrocstab og Skionhed.

H v a d  der hidtil  er proesteret i den d a n f f e  Litteratur,  
med Hensyn paa ZEnciden, vil man sinde opgivet  i L ba a-  
rups  og B å d e n s  Fortegnelser,  hvoraf man seer, at vi have  
en W n e id c  i fcmfoddede J a m b e r ,  samt nogle enkelte S a n g e ,  
dcels i Herameter ,  decls i Prosa.  D e r o m  kan i vor L id  
S p s r g S m a a l e t  vel ikke ioengcre vcrre, om enten Prosa,  eller 
hvilkensomhelst selvvalgt og vilkaarlig metrisk Form, kan vcrre 
brugelig til  at indkla-de et, i Behandl ing  og Form saa velbe
regnet,  og med hsicste Accuratesse udfort,  D i g t  som M n cid en .  
H v o r  s-rlsomt B i r g i l  seer ud i den sorste S l a g s  Jndklcrd-  
uing ,  tzar man saavel i vore egen ,  som i den t y d f t ?  Littera
tur Excmpler paa:  hvorhos den S l a a s  Bersioner afsted
komme den U t i n g ,  der kaldes poetil? P r o s a ,  da man maa  
flcue Prosaen op, for at holde T r in  med den poetiske D i c t i v n .  
Ak fremdeles en D i g t e r ,  der arbejdede saa mange Uar med en



UccrirakeZse, - e r  na-sten groendsede kil bet æ n g s te l i g e ,  og som 
endnu i det sidste Diebl ik  af  sit Liv fandt d e t ,  uagtet al dets  
Eorrecthcd,  s a a  ucorrect,  at han onskede det broendt, og som 
tiideelte Formen ikke en liden D e e l  af sin opmoerksomme F l id ,  
for ogsaa i den hexametriffe Kunststructur at ovcrgaae den fore- 
gaaende Periodes  D i g te r e ,  som D a t id e n s  Critikersvgre paa al  
M a ad e  at prise og rose,  at en saadan D ig te r ,  siger j e g ,  heller 
ikke kunde udtrykkes i de ikjodeslost henflcebende femfsddede  
J a m b e r ,  var vel ikke vanskeligrat indser. Forsonet burde alt-  
saa stee i sexfoddcde V e r s ,  og ikke blor i saadanne L e r s ,  der 
ikke v a re ,  som dog ogsaa i vor Litteratur har voeret Lilfceldet,  
semfoddede eller syvfoddede, men tillige i S a a d a n n e ,  der ikke 
snege sig gispende frem,  og viste s iensyn l igen ,  at de gik med 
Livet i Hoendernc. Lxs.mpl-i  s u m  uctio-a;  men let var det 
at opvise F o r so g ,  hvor end ikke de ser Fsdder bidrog t i l  nogen  
sikker G a n g ,  og hvor man tydeligen faae ,  at  C s v ie n  as den 
l iv fu lde  O r ig in a l  var et -Foster ,  ver kom dsosodt  ril Verden.

B o r t  eget Modersm'aal  loegger os desvoerre Hindringer  
nok iveicn for at danne gode danfle H eram eter ,  tjf at vi selv 
borloegge H aandcn  i S k j s d e t ,  og ikk: anvende vor F l id ,  O m h u  
og Krast i sin hele O m f a n g ,  for at asbsde, hvad der mnl iqen  
kan afbodes. Herhid horer den forhadte L r s c h s u s  i d n a n 
den og tredie P c s ,  der, omtrent somk'algemandei ,  i Fouquds  
E v e n t y r ,  springer os ind i H aandcn ,  inden vi see oS fo r ,  og 
hvilken vi dog ofte paa ingen M aade kunne blive qvit .  Uagtet  der 
er anvendt megen Fl id  paa denne Version,  har det dog med 
al anvendt M o l e  ikke vceret muftgk, at hindre overaltdenne for- 
doervelig-Trochcrus,hvora' allerede i fsrste V ers  viser sig etExem«  
pel ,  og som jeg kun derved har sircebt ak betage sin Skade l ighed ,  
at jeg har tvunget  den deeis ind paa saadanne Stoeder, dvorTan-  
ken forlangte Bcrgt ,  og derved gav den cntilsyneladendeUdscends  
a f  en S p o n d « e ,  og deels brugt den der,  hvor Pos i ' -on  med det 
efterssloende danskcOrd kunbe/orr jelve den t i l  lid' a f  een Læng
de, som N aturen  havde ncegtet den. D e t  nytter kun idet a t e n  
Dans?  ilger til  den danske Oversxrtter: , , i  v. j istc S a n g  sindes 
en ubehagelig L rvchsus  i ,',Mceler ban f l i g e  O r d ."  M o n  
man betlere vil hore en D a c ty l  „ saadanne"  der tykkes mig.  for
medelst den danfle Posit ion,  som D a c t y l  at spille en l igesaa kum
merlig Rolle  iom „ f l i g e "  som Ltochoeus, hvorbos denVoegt,  som 
Lanren byder at l « g g e  paa O r d e t ,  er et soerdeles styrkende 
M id d e l  paa ben sygelige Fod. J a  havde vi Svenskens  as- 
maalte  og scerdeles udtryksfulde A ccen tu a t io n ,  da behovevs  
Oversetteren ikke i ncestforegaacnds V e r s  at  ende med en  
Lrochcrus „Lem m er"  hvor Adlerbeth har sin herlig.  S p o n s o r -



r s  L^mm^r; og just derfor maa man ikke overalt lade O v er 
setteren  bede for d e t ,  som S p r o g e t ,  ikke M a n g e l  paa F l id  
eller paa mangfoldigen gjentagne F o r s s g ,  har bevirket.

Manskeligbederne bleve saameget stsrre,  som jeg ikke, 
rrden den mecst vaatrangende  N o d v e n d ig b e d , vilde forandre  
O rig in a len s  talrige forviklede P er iodebyan inger ,  me n ,  selv 
der, hvor S u b jec te t  i Orig inalen  moder fsrst i trcdie eller fjerde 
N e r s ,  ogsaa deri vise i Oversættelsen O r ig in a le n s  ofte laby
r in t i s k e  S l y n g e g a n g , hvorpaa jeg blot vi l  anfore det noer
mest l iggende Exempel,  i forste S a n g  v 29 —  Z2. A f  den 
EZrund forkaster ie^ ganske og aldeles den 6te as de Grnndsoet-  
n in g e r ,  som Adler^etb troer at bave R e t  t i l  at opstille for en 
fuldkommen svensk bcxametrisk. Oversotttelse: „ a t  Eonstruc-  
t ioncn bl>r naturl ig  , enfe lt  og fri fren tvungne I n v e r s io n e r ,  
eller lange fortsatte^oK ofta rrpprepade d e r M e -
ninaen u t n  bvila lover u t  den ene Nersen i den A n dra ."  
Mist nok en sårdeles magel ig  Forskrift! er O r ig in a len  dig  
stundom lidt for indviklet ,  (o a  det er vist ikke en af de mindst  
synlige Skatteringkr i N i r a i l s  D ig terco lor i t )  saa brua din M a 
geligbed , tal  du 06 lad D ig teren  t i e ! Efter flige Erundscet-  
ninger lyde da nu ogsaa de ovcnanforte N e r s  ret i O vereens-  
stemmelse med scra letfcerdig en Tbeon'e saaledes:

Derfor  stZngde b o n , eldad a f H ^ m d ,  de T ro e r  som flykten 
NAddat undcn Arkivernes S v a r d ,o c k  den hårde Achilles's,
F je rran  iftan Ausoniens Kuft i den stormige Vågen,
I r r a n d e  A r fran A r ,  hvor ^>det dem fsrde kring Hashen.

Deqvemmere bliver det vist nok for O v e r s e t t e r e n ; wereve lk l in-  
gende og indsmigrende Hexameter v i l  ban ogsaa kunne frem
bringe, men at man bar Tilladelse t i l  aldeles at forvanske den 
co lor  s r r t e r i t l i ,  som er D i g t e r e n , som F o r f a t t e r , e g e n , v i l  
ingen kunne retteligen indromme. J ust  derfor bar jeg ogsaa  
strcebt at undgaae endog saadanne magel ige  Omskrivninger  
af N a v n e ,  som vi ber bos Adlerbeth iaae Exempler p a a ,  i 
det Ausonien bliver indfsrt  istedet for L a t i u m ,  uagtet  endog  
B o ss  tillader sig dem, s. Ex. foruden paa flere S t e d e r ,  I s. ^^5, 
bvor han lader O r ig ina lens  Otbryades  blive t i l  P a n t b u s .  D e  
fremmede Egennavnes  rigtige Udtale  har jeg overalt  sogt at  
overholde,  og ved soerskilte Bogstavtegn udboevet de lange  
Stavelser ,  saavel i N a v n e ,  som i ethvert Ord,  bvor den rigt ige  
Udtale kunde vare  tv iv lsom ,  og endelig ved udmcerket S k r i f t  
betegnet ethvert O r d ,  som Metriken kravede langt .  I  det 
jeg altsaa nu udsender mit  Urberde,  bar jeg t i l  S l u t n i n g e n  
kun d e t  Onffe at t i l f s i e ,  at Laserens B i f a l d  maa l sn n e  den 
F l i d ,  som derpaa er anvendt.



8 2 r s t e S a n g .

I n d h o l d .

E f t e r a t  Kroja er blsven erobret ,  soger W n e a s ,  en S o n  a f  Anchises 
og V e n u s ,  udmcerkct ligesaa meget ved Fromhed som ved M o d ,  a t  
drage fra S ic i l ie n ,  over det tyrrheniffe H a v ,  t i l  I t a l i e n ,  men fastes 
ved en hastig  S t o r m  t i l  Libyen ( v. 1-169)« H an g a a . r  i L and ,  og 
da hans Folk ere udm attede ,  og t ra n g e  t i l  Fode, moder ban syv 
H jorte  paa  S t r a n d e n ,  som han falder og fordeler t i l  sine syv Skibe, 
saasom ikkun disse vare t i lovers  a f  de ty v e ,  som han havde havt m>d 
sig. (v. 222)  V enus  beklager sig imidlertid  for J u p i t e r  over disse, 
a f  J u n o  foraarsagede, Ubehageligheder; og, for a t  trsste hende, oplukker 
Kroniden Skjccbnens B og ,  og lover hendes, fra ALncas nedstemmende, 
Momere Held og ubeskrivelig M a g t  (v .  3 0 4 ) .  O p m u n t re t  ved dette, 
iler V e n u s ,  uden dog a t  k jendes, sin S o n  imode, beretter h a m ,  a t  
hans Skibe  ere i B e h o ld ,  og viser ham Veien t i l  C ar thago ,  som just 
dengang bliver bygget. » . 4 0 9 ) .  In d h y l le t  i en Skye ,  vandrer ha k 
derpaa t i l  B yen  tilligemed sin tro.e..UchateS, finder igjcn sine tabte 
Folk og modtages paa  det kjccrligste a f  D ido .  ( v .  6 5 6 ) .  D a  imid
lert id  Venus ikke ganske to r  lide paa  J u n o ,  eller paa  et ustadigt Q v in -  
deh je r te ,  lader hun Amor paatage sig W n c a  S o n s ,  A ican ii ,  F igu r ,  
som i denne Forkladning indgyder Dido en hastig  Kj-erlighed r i l  
W n e a s .  S a n g e n  endes med, a t  D ronn ingen  opfordrer W n c a s ,  ved 
de t  anrettede Gjestebud, t i l  a t  fortalte sig J l i u m s  Undergang.



A r i g  er mit  Q v a d  og den forste M a n d ,  som fra II , ' -
u m s  S t r a n d e

Aom  t i l  I t a l i e n s  Land og L a v in iu m s  Kyster, a f  S k jeb n en  
Dreven  omkring. V ed  Gudernes  M a g t  over S s e  og paa

Fastland
Tum ledcs  han,  under varig H arm  af  den ivrige Z u n o : 
M eg et  han ogsaa i Krigene leed ,  for B y e n  blev grundlagt .  
O g  hans Guder fik Lat iums Lye: derfra de L a t in e r ,
A lbas  F a d r e ,  og Z ,  hoittaarncde M u re  om R o m a !

S i i g  m i g ,  o M u s a ! en G r u n d :  s t ig ,  hvilken G u d d o m  
var opbragt .

H v ad  opirred saa dybt de Guders  D r o n n i n g ,  at H e l t e n ,  
H erl ig  og trom, hun tvang ,  at friste saa mangefold Uheld, ic> 
S t r id e  saa mangen en K a m p :  kan Guder saa heftigcn vredes?

G am le  Carthagos B y e ,  grundlagt  a f  tyriste N y e fo lk ,  
L a ae ,  f l jondt  fjern,  mod I t a l i e n s  Land og mod Tiberens

M u n d i n g ,
E n g a n g  mcrgtig og r i i g , samt hcrrdet i krigerste S y s l e r .  
D e n n e  var I u n o ,  saa S a g n e t  lod ,  blandt de jordiske Lande,  
M eer end det elskede S a m o s ,  kjcer. H er  var hendes R ustn ing ,  
H er hendes V o g n :  at Hersker det maa mellem Folkene vorde,  
( S t r i d e r  ei Skjoebnen imod)  alt  d a hun psnser og stroeber. 
M e n ,  at en S loeg t  fremspired engang fra de Troeres H s io e t ,  
H avde  hun hort,  for at  styrte i G r u u s  de tyriste B o r g e ,  2 a  
Hveden  et Fo lk ,  hovmodigt  i K r i g ,  Selvhersker saa vi lde .  
V i ld e  oprinde t i l  Libyens N s d :  saa tvunde de P areer !



S l i g t  hun frygted og mindede sig de Kampe,  hun fordum  
Havde  ved Troja  f o r t ,  for de elskede H e l t e  fra A rg o s :  
D ert i l  kom, at Grunden ti l  N a g ,  og den luende H arm e,  
Ikke var runden af  H u :  dybt hviler indfluttet  i M i n d e /  
P a n s '  foeldte D o m ,  den haardt forncermede Skjsnhed  
F o lk e t ,  hun hadede d y b t ,  G a n y m e d s ,  den ranedes.  Herder.  
H a rm o p lu e t  ved f l i g t ,  de T r o c r ,  omtumled' paa H a v e t ,  
S r j o n d t  kun en Rest fra S v a r d  og den haarde

H o l d t  hun  fjerned' fra L a t i W M r d ,  og i Uarenes Rcrkke 
D r e v n e  a f  Skjeebnen, de flakked omkring over tallsse H a v /  
J a . '  det kostede K a m p ,  at grunde de Romeres  S t a m m e !

K nap  S i c i l i e n s  Land forsvandt, da paa D y b e t  de hidsed 
Frydel igt  S e i l ,  og med S n a b l e r  a f  Erts  fremfore pa«

S k u m m e t ,
F s r  G u d in d e n ,  fom naered i H u  den evige Q v i d e ,
M a l e r  hos sig: „ J e g  standse min P l a n ,  som var jeg

forloren,
„ D g  fra I t a l i e n s  Land ei fjerne den troifle Konge?  
„ S k je e b n e n  tillader det ei? M e n  m agted  ei P a l la s  at

brande
„  Argos'  F l a a d e ,  ja a vn ed  dem selv at sanke i D y b e t ,  4 0
„ B l o t  for en Enkelts  S k y l d ,  Ajax O'llel  D a a r f l a b ?
,,  ^zupiters hurtige Lyn hun selv udflynged fra S k y e n ,  
„ S p l i t t e d e  Snakkerne  a d ,  optaarnede B o l g e n  i S t o r m e n ,  
„^i>g,  da hans Aand fra det knusede Bryst  bortsvaved »

L y n e t ,
„ T v s b t  i Drkanen hun spiddede ham mod den takkede

Fjc ldt ind .
der trader med S t o l t h e d  frem som G udernes

D r o n n i n g ,
„ Z u p i t e r s  Soster  og ZEgtcv iv ,  har samfulde Uar stridt



— 4  —
B l o t  mod en e n k e l t  S l a g t ! H v o  v i l  fremtidige, ,  dyrke 

"  J u n o s  ? M g t ,  og en ydmyg Skjcenk fremlcegge paa A l t r e t? "

M ed en s  Gudinden betcenker sligt i sit luende Hjerte ,  Zo 
Gaaer hun t i l  S t o r m e n e s  L a n d ,  et H j e m  for den rasende

S y d v i n d ,
H e n  mod ZEolias S t r s g .  K ong  ZEolus her i en H u l e  
S t o r m e n e s  trodsige H a r  de hvinende Uveir
T v in g er  med drotl ig N ^ M D o g  bidsler med Foengsel oz

Lcenker.
D i s s e ,  i opbragt H u , med um aadel igt  B u ld e r  i B jerge t  
Bruse  omkring deres D a a n d .  H o i t  ZEolus sidder paa

K l i p p e n ,
M i ld ner  med S cep ter  i H a a n d  deres H a r m ,  og standser de

V r e d e :
G j s r  han det ikke, selv H a v e t  og J o r d ,  og den hvcelvede

H i m m e l
Voldsomt de grebe ihast,  og feied dem hen gjcnnem Luften.  
Derfor  har A lm a g t s  G ud  i H u le r  dem hyllet i Morke,  6c> 
O g ,  da han frygtede f l igt ,  ved Masser  a f  knejsende B je r g e  
Trykket dem n ed ,  og sat dem en D r o t ,  der i visel ig Orden  
S n a r t  at ave dem veed, og snart at fljoenke dem T s i l e n .  
H a m  bsnfaldcr G udinden  med f l ig  ydm yge l ig  T a l e :

„ Z E o l u s !  dig har Menneskets D r o t  og G udernes  Fader  
„Skjcenket  at mildne de B o l g e r s  G a n g ,  og at hceve dem

atter.
„ O v e r  Tyrrheniens H a v  der seiler et Folk, som jeg hader,  
„ S s g e n d e  Lat iums S k j u l  for J l i u m s  tabende G u d er :
„  I n d g y d  S to rm e n e  K r a f t ; tryk S t a v n e n e  dukked' i B o lg e n .  
„ S p r e d  deres Sncekker omkring,  og split  deres L i ig  over

B o l g e n .  70
„ J e g  har to G ange  syv udmcerkede Nymphcr  af  S k a b n i n g :  
„ D e n ,  som i Skjonhed er yndigst a f  dem ,  m in  Dc'lopca



„ K n y t t e r  jeg t i t  dig i  S a m l i v s  B a a n d :  d i n  vorde hun
e v i g ,

„ O g  som Kone henleve med dig udi  Aarenes Rcekke,
„  For saa v ig t ig  en Gunst,  ja fkjoenke dig ynderig Afkom."

ZEolus svarede f lux:  „ F o r s v a r e  d i t D n f l e ,  o D r o n n i n g !  
„ E g n e r  alene d i g :  men at lyde din Ordre, er m i n  P l i g t .  
„ D e n n e  m in  drotl ige M a g t ,  mit  Scep ter  og Zupiters

,  ^ V enskab ,
„ S k a f f e d  d u m i g : d u under m ig  R e t ,  at spise med G u d e r : 
„ J a !  over S to r m e n e  selv d u  ene . for lchnermig Vcelde.'^ So

S a a  han t a l t e ,  og vendte sit S p y d :  i det H u l e  af
B jerget

D r e v  han . det ind paa s traa:  flux S t o r m e n e ,  som i en
Hcertrop,

Fare fra A abningen  u d ,  og bloese mod J orden  i Hv irv ler .  
H a v e t  beloegge de strax, som brat fra de dybeste B u n d e  
Woeltes a f  V inde  fra S y d  og fraDst ,  og as vilden S y d ves tv in d ,  
M e n s  den taarnede S s e  forened' de rulle mod S t r a n d e n .  
B r a t  paafs lger  af  Mcendene S k r i g ,  og af  Tougene  H v in e n .  
S k y er  betage ihast D a g ly s e t  og S y n e t  a f  H i m l e n  
For Trojanernes B l i k :  paa H a v e t  udbreder sig N a t m u l m .  
Polerne  lyds med B r a g : Lyngl imtene funkle i ALthren, yo
O g  for H e l t e n e s  S y n  Alr  varsler den ncrrmende D o d ss tu n d .

K raft los  stander i Angstens G y s ,  med flappede Lemmer,  
H elten ,  og sukker: mod St jernern es  H jem  oplsftende H aanden  
Mcrler han flige O r d : „  Trefold,  ja sirefold Hceld d e m , 
„ H v e m  det undtcs  at d o e ,  under T ro ja s  taarnede M u r e ,
„  For deres Fcedres B l i k ! D u ,  Gråkernes  kjcrkkests Krigsmand  
„ T y d e n s '  S o n !  hvi kunde jeg ei paa dr trs i f le  Markr  
„ F i n d e  en hcederlig D s d ,  eller ende Livet ved d i n  Haand , .  
„ D e r ,  hvor H e c to r ,  en Kjcrmper bold, udstrakt ved Acmlles..



„  S lu m r e r  hos S a r p L d v n : hvor S i m o i s  ruller i B o l g e n  1 0 0  
„ H e l t e n e s  ranede Skjo ld ,  samt H je lm  og modige K ro p p e? "

M edens  han merlede f l i g t ,  fra Nord et hvinende Uveir  
Toers  imod S e i l e n e  gaaer, og hocver mod S t jernerne  B o l g e n .  
Aarerne brydes i Q v a g :  Forstavnen dreier ,  og S k ro g e t  
Laggcrs ig  f fjons ,  d a m c d t a a r n c t V a g t  ncdstyrter et V andfje ld .  
N o g le  sig hm ige  paa B o lg er n e s  T o p ,  og den gabende V o v e  
Viser dem Land udi BolgerneS R i f t :  S a n d  hvirvler paa

B u n d e n .
L rcnde ,  som N o t n s  greeb, blev knugcd' mod f l ju lede  Klipper,  
( A l t r e  J ta lerne  kalde de F j e l d ,  som ,  midt  udi D y b e t ,  
S tr«k k e  ad Skorpen  den vcrldige R y g . )  Tre  jages  a f

E u r u s  n s
I n d  paa S y r t e r  og Lavvandsgrund — en J a m m e r  at stue — . 
O g ,  indprcssed' paa Skjcrr, omringes  de flux af  en S a n d v o l d .  
E t ,  som forte de lyciffc M a n d  og den brave D r o n t e s ,
B l i v e r ,  for H e l ten s  B l ik ,  af  en vceldig S t y r t n i n g  fra oven  
R a m m e t  i S t a v n e n :  Skibsstyreren selv paa H o ved e t  siyrtes 
Ud over Bord  : udi B ræ n d in g en s  Fart  omdreier sig S k i b e t  
Tregange r u n d t ,  t i l  i H a v e t s  D y b  det f luges  a f  H v ir v l e n .

Enkelte S v s m m e r e  seer man omkring paa det ræd
somme H a v sv cr lg ,

P la n k e r ,  og M a n d e n e s  V a a b c n ,  og Troernes S k a t t e  paa
B o l g e n .

Ilioner'  det'vcrldige S k i b , og den kjcrkke Achatis ,
Sncekken,  som Abas ba r ,  og d e t ,  med dem gamle A l e t e s ,  
S e g n e  for S to rm e n e  all  ; thi S k r o g e t ,  som brister i S i d e n /  
Tager nu selv mod den farlige S t r o m ,  og gaber i Sprcrkker.

A t  under h a s t ig t  B r a g ,  den hele Flade var o p r s r t ,
S a m t  at S t o r m e n  var l o s ,  N e p t u n u s  marker ,  og H a v e t  
R o r .  i den stille Grund.  D y b t  kroenket, kaster han D i e t



Ud over D y b e t ,  og seer, med sit venl ige  V i e ,  ad B o l g e n  
D v er  det hele H a v .  H a n  mcerker at F laaden  er spl i t tet .  
Troerne knuste ved B o lg ern es  S l a g  og ved H im m e len s  U v e ir :  
Klart laae J u n v s  H arm  og B ed rag  for Broderens D i e ! 130

E u r u s  og Zephyrus kalder han flux, og taler i V r e d e :
„  Kan I  a f  taabel ig  Fsdselsbram saa svarligen daares?  
H,Vove I ,  H i m m e l  og J o r d ,  S t o r m v i n d e !  foruden mit

M a g t b u d ,
„ A t  forvikle i N e d ,  og volde saa h-eftig en Ufred?
„  J e g  stal  snart —  D o g ,  bedre det er, at beroelige B o l g e n : 
„ M e n  h e r e f t e r  med haardere S t r a f  I  stal  bode hver

Udaad.
„ B o r t  herfra udi H a s t ,  og melder J e r  Konge min H i l s e n : 

„ B s l g e r n e s  R i g e  blev ikke ti l  h a m ,  med den vKldige
Tre fork,

„ „ G i v e t  i E ie ,  men m i g !  H a n  eie de roedsomme F j e l d e ,  
S o m ,  o E u r u s !  er Eders H j e m :  d e r M o l u s  braste,  140  

^  ^  O g  som Konge sig kroe, hvor Vindene spcrrres i Foengsel!" "

B r a t ,  som et f lygtigt  O r d ,  han mildner de svulmende
V a n d e

S p l i t t e r  den knugende S k y e ,  og vinker det lysende S o l s t i n .  
Flux  Eymothos  se lv ,  med stoerken T r i t o n ,  .a fSkjaeret  
S t o d e r  nu Sk ibene  frem : og G u d e n , som lcetter med Forken,  
B a n e r  dem V e i  i det moegtige S a n d  og de joevnede B o l g e r ;  
Ruller  faa a tter ,  paa lette H i u l ,  over V andenes  Flade.

S o m  i et kraftigt F o lk ,  naar stundom moegtigen rsres  
L p r o r s a a n d ,  og den simplere S t a n d  opbruser i V rede:
S t e e n  og B l u s  alt  flyve omkring:  H a rm  staffer dem V a a -

b en :  150
Triner  da frem en M a n d ,  bekjendt ved V n s d s m  og Retsind  
T i e  de q v « r ,  og lyttende stase med de sp'.dsede D r e r :



H a n  kan tremme det vilde S i n d ,  og mildne med Ord dem.
S a a  ncddalede Bovernes  B r a g , mens hen over D y b e t  
Faderen kaster et B l i k ,  og rinder den lysere H i m m e l  
Dreier  stt S p a n d ,  og fra hjelperig B o g n  ei strammer sin

T o m m e .
ZEneadcrne selv afmattcde ftraebe at  vinde
Frem t i l  den noermcste Kyst ,  og styre mod Libyens  S trande . '

D y b t  i en Krog der l igger et S t e d .  D e r  danner en I n s e l ,  
-Bed udspilede N e v ,  en H a v n ,  hvor B o l g e n  fra D y b e t  1 6 0  
Brister ,  og trcekker sig atter bort udi krsllede B u g te r .
Hist  og her staae rcrdsomme S t e e n :  to truende Fjelde  
H « v e  sig h s i t  imod S k y e , hen under hvis  Toppe  saa vide  
Lier det roelige H a v .  Udsigten bedcekkes foroven  
A s  den flimrende S k o v ,  og en Lund med doemrende S k y g g e .  
L vers  i den forreste Grund er i ludende Fjelde en G r o t t e ,  
Ferflvandskildcr i den,  og naturlige  Boenke i S t e n e n ,  
Nymphernes  hellige B o e !  h e r  binder ei Rebet  de trcette 
S k i b e : med krummet B i d  h e r  holder ei Ankeret Sncrkken.

K un  med S e i l e r e  syv ,  som as samtlige S k ib e  han bjer-

S t y r e r  W n e a s  hid. M ed  en vceldig H i g e n  mod L a n d e t ,  
S t i g e  Trojanerne u d ,  betroede den onflede S t r a n d b r e d ,
O g  udstrskke paa Land de Lemmer,  som sygne a f  S a l t v a n d .  
Fsrst AchateS af  F l in ten s  S t e e n  udhugger en J ld g n is t ,
Feengcr derefter Zld i en H o b  as B l a d e ,  og giver  
Noering a f  torret Q v a s ,  samt foengsler i To-nderet Luen.  
Ccrcs' G a v e r ,  bedcrrved'af V a n d , dertil  hendes Bcerkts i ,  
T age  de Mattede frem: og K o rn et ,  de hoeldigcn frelste,
Tsrre  de dcclS ved I l d ,  og knuse det deels under S t e n e .

S e l v  AZneas bestiger et F j e l d , og ud over H a v e t  i g o  
Kaster han B i e t  saa vride omkring,  for m u l ig t  at s i n e



Anthcus,  tum let  a f S t o r m e n e s  S l a g ,  og de phrygiskeSncekker,  
S a m t C a i c u s  o g C a p y s ,  mcd Svcerd  paa de knejsende S t a v n e .  
D o g  kan D ie t  ei Sncekkerne naae.  Tre vandrende Hjorte  
S e e r  han paa Kysten at a a r e ,  og bag dem folge i S p o r e t  
Hobene selv, som i udstrakt R a d  paa  S k r a a n in g e n  grcrsse. 
B r a t  han standser, og griber i H a and  de hurtige P i l e ,
S a m t  sin B u e ;  thi  V a ab n en e  bar den Ledle Uchates.
Forst de H s v d i n g e  se lv ,  som hcrve paa knejsende H o ved  
Grenede H o r n ,  van traf:  dcrnoest de .M indre ,  og driver ry a  
Flokken paa oengstelig F lu g t  ved s i tS p y d  gjennem lovrige Lunde.  
Ikke han ender sin J a g t ,  for syv a f  de veeldigs Kroppe  
H a n  har sejrende skudt, og l ignet  med S k ib en e  Tallet .
F lux ,  imod H a vn en  vendt,  han deler med samtlige Str idsm ernd.  
V i n e n  t i l l i g e ,  paa Fadene fyldt af  den brave A c e s t c s ,
P a a  Trinacrias  S t r a n d , og skjcrnkct a f  H e l t e n  t i l  Afskeed,  
D e le r  han o m ,  og troster med Ord de bedrsvede H jer ter :

„ O  mine Foeller! med Uheld og N s d  vi ere jo kjendte:  
„ H aa rd sre  T i n g  I  har l id t ;  selv d e t t e  v i l  Guderne ende. 
„ S c y l l a s  rasende S v c e lg ,  og de dybt gjenlydende Klipper,  200  
„ S e i l c d  I  modigen noer: ja selv Cycloperncs Fjelde  
„ H a r  I  forssgt .  M e d  opvakt M o d  forjager det m srk e ,  
„ZEngstlige S i n d :  med Tiden  maaskee v i l  M in d et  os fryde.  
„ G je n n e m  mangfoldige S t o d ,  gjennem Farer, som true med

D s d e n ,
„ G a a e  v i  mod L a t iu m s  L a n d ,  hvor S k je b n e n  en fredelig

Hjemstavn
„ S p a a e r  os ,  og Gudernes  B u d  v i l  atter aL T r v ja  skal opstaae; 
„ T a g e r  da M o d ,  og bevarer J e r  selv for de blidere D a g e / '

S a a  ti ltaler han dem. S k j s n d t  syg af  uendelig Kummer.  
V ise  dog M inerne  H a a b ;  thi S o r g e n  han skjuler i Hjertet-  
H i n e  opkiltre sig flux t i l  sin Fangst ,  og de vordende B rad e ,  2 : 0  
M ed en s  de Dyrene f laae ,  og blotte fra Huderne Kjodet.



R o g l e  udhugge det sm aat ,  og spidde de boevrende S ty k k er :  
Andre forsyne med I l d  trindt Kjedler ,  som sorties i S a n d e t .  
F lu x  ved M aden  de skaffe sig K raf t ,  o g ,  strakte i Groesset ,  
Mcette de sig med den gamle V i i n  og den herlige B i ldbrad .  
M e n ,  da S p i s e n  har H ungeren  e n d t ,  og Bordene f ly t t e s .  
S a v n e  de alle i S a m l a g s o r d  de mistede B r s d r e ,
D e c l t e  i cengstelig Frygt  og H a a b .  S k a l  d" troe at de leve,  
Eller at D s d e n  de fa n d t ,  og hore ei mere ,  de kaldes?
Dybest  den fromme H e l t ,  nu over den vakkre D r o n t e s ,  2 2 0  
N u  ved Amyci Lod, dybt sukker, og tanker paa Lyci  
Grusomme D s d ,  paa den tappre Cloanth,  og den vcrldige G y a s .

E ndt  var Klagen,  d a J u p i t e r  h s i t  fra den sversteM ther ,  
S ku en de  ned paa det stilbare H a v ,  paa de Lande, som hviled  
M e d  sine Kyster og talrige F o lk ,  i H i m m e l e n s  H o i s a l ' 
S ta n d ser  sin G a n g  , og faster sit B l ik  paa det Libyske R i g e .  
M ed en s  han her udi S i n d  omvexler saa m angen  en Tanke,  
K o m m e r ,  vcemodig i H u ,  med Graad i det lysende L>je,  
W e n u s ,  og taler:  „ O !  d u ,  som G uders  og Menneskers

J d r a t
„ S t y r e r  ved evige B u d ,  og svart dem s trammer med Ly

n e t ,  2ZO
„ H v a d  har ZEneas ,  min S e n ,  saa dybt forseet sig imod dig,  
„ H v a d  har Troerne gjort?  d a ,  efter saa talrige M a n d d r a b ,  
„ B l o t  for I t a l i e n s  S k y ld  dem lukkes den sv r ig e  V erden?  
„ A t  de Romeres  F o lk ,  engang i de rullende T i d e r ,  ° 
„ S k u l d e  ti l  M a g t  opstaae, nedledte som Trocrnes  A f a t ,
„ F o r  over J ord  og H a v  at byde med scirendc V a l d e ,
„ H a v e r  du lovet :  o stig! hvad andred din M e n i n g ,  min

Fader?
„ S l i g t  alene i Trojas  F a l d ,  og usalige E n d e ,
„Trostede m i g ;  thi jeg v o g im o d  Kummerens  D a g e  de bedre. 
„ D o g  forsalger end samme N s d  de H e l t e ,  som udstod 240  
„ T a l r i g e  S i s d .  Almcegtige G u d ! naar ender du Q v i d e n ?



„ K o n e s  Antenor  d o g , undsluppen Achaeernes H o b e ,
„ I n d  i J l lyr ien s  B u g t ,  dybt ind i Liburnernes R i g e ,  
„ M o d i g  at troenge sig frem, ja selo over Floden L i m a v u s ,  
„ S k j s n d t ,  med M u ndin ger  n i ,  med voeldig B r a g en  i Fjeldet,  
„ B r a t  den styrter r S s e ,  mens Markerne fole dens Vandskyl.  
„ D o g  grundfæstede han P a t a v i u m s  M u r e ,  og skjcenkcd 
„Tcucrerne B y e ,  gav Folket sit N a v n ,  og hoengte de Troers  
„ V a a b e n  paa V ceg :  i en blidel ig Fred nu hviler han jordet.  
„ V i ,  som stamme fra d i g ,  hvem H im m e le n s  B o rg e  du

l o v e d ,  250
„ M is te  (o skjoendige L o d !) vore Sneekker, og ene for h e n d e s  
„ N a g ,  vi vorde forraadt' ,  og bersved' I t a l i e n s  Kyster.  
„Lonner  du Fromhcd f a  a ? Zndscettes vi  s a a  i vort R i g e ?

H ende  tilfmilede huldt  de G uders  og Menneskers Fader  
M e d  det venlige  B l i k ,  som Luften og S t o r m e n e  m i ld n e r :  
G iver  sin D a t t e r  et kjoerligt K y s ,  og taler t i l  hende:
„ S p a r  din F r y g t ,  Cytherea! Urokket staaer dine V en n ers  
„Skjcebne bestemt: snart seer du hans B y e ,  og L av in ium s

M u r e ,
„ S o m  jeg forjoetted: oplofte du skal imod H im m e len s  S t jern er  
„ D i n  hoimodige S o n  : jeg har ei forandret min M e n in g .  260  
„ J a !  jeg v i l  sige dig a l t ,  da denne Bekymring dig orngster, 
„ O g  udvikle dig Skjcrbnens G a n g  i de fjernere Tider.

„ V o e ld ig  han kjcrmpe stal i I t a l i e n : stridbare S t a m m e r  
„ K nuse  han v i l ,  og forlehne sit Folk som Orden saa M u r e ,  
„ T i l  den tredie S o m m e r  har sect ham i Lat ium  herske,
„ O g  den tredie V in te r  forgik for de slagne N u tu le r .  
„ T o n n e n  Ascanius  v i l  —  der nu under N a v n e t  Z iU u s  
„ N o r v n e s :  han J l u s  heed, mens J l i u m s  R i g e  ved M a g t  stod —  
„Tred ive  lange A a r ,  i M aanedcrs  vexlende K r ed s lo b ,  
„ B r i n g e  til  Ende som D r o t : og bort fra L av in iu m s  Egne  270  
„ F l y t t e  sit R i g e ,  ja vcerne med M a g t  om det stillede Alba.



„ D  e r skal i tre A arhundreders Lob kun Fyrster reg jere , 
„ F s d t e  af H ectors M t :  t i l  a f kongeligt B lo d  en Prcrstinde, 
„ J l i a ,  svanger ved M a r s ,  undfanger L villin gefostret. 
„K lcrdt i U lv in d en s det gu le  S k in d , der ncrred hans B arn d om , 
„ R o m u lu s  vorder R eg en t. H a n  stifter mavortiske M u re , 
„ O g ,  efter eget N a v n , opkalder de R om eres S ta m m e .  
„ Ik k e  ved T i d ,  og ikke ved R u m , indskroenker jeg d isse :  
„ M a g e lo s  Vcrlde forlehner jeg dem ! D e n  trodsige J u n o ,  
„ S o m  n u  trcrtter med F r y g t , som Jord en  saa H im le n  og

H a v e t ,  280
„ S k a l  form ilde sit v ilde H u ,  og R om erne y n d e ,
„ J o r d e n s  H errer , som j e g ,  og det F olk  der hylles i T o g a .

„ S l i g t  er bestem t: I  de rullende A a r d e r  kommer en
T id so ld ,

„ D a  A ssaraci H u u s  v il  P h th ia  og stolten M ycene  
„ B r in g e  i Trceldom s A a g ,  og beherske det synkende A rg o s . 
„ A f  en saa herlig S lo e g t skal fsd cs  den troiske C cesar, 
„ (H v e m  O ceanet i M a g t og H im len  begrcendser i N a v n ry e)  
„ J u l i u s ,  tydende selv i sit N a v n  paa den store J U lu s .  
„ H a m , i H im le n  engang betynget a f B y tte  fra Osten ,  
„ S ik k e r lig  mode du skalst, han selv f ta l kaldes med Lofter. 2 9 0  
„ D a  ere K am pene en d te , og m ildnede S ec lern e  vord e:  
„ O ld t id s  Troskab, og V esta, med R om u lu S  Broderen R e m u s  
„ S t a t e n  bestyre. M ed Skaader a f J e r n , med forskende S la a c r  
„Lukker m an K rigens den rcedsomme P o r t . W anhellighcds

D oem on
„ S id d e r  der inde paa grusomme S v c r r d , bagbunden med

hundred
„K n u d er a fE r ts , og i Læbernes B lo d  indgn avcr sin H a rm e ."

S l i g t  var hans O rd, og M a ja s  S o n  han sender fra H im le n  
Zor at det nye C arthagos Land og B orge kan gjestm ildt 
Aabne for Troerne staae: at e j ,  ukyndig om S k jc b n c n ,



D id o ,  som F je n d e r , forjage dem skal. E jennem  Luften han
flyver z o o

P a a  sine V in g ers  S l a g ,  og standser paa L ibyens Kyster. 
F lu x  er ZErindet endt. D e  P oen eres grusomme H jerter  
S v in d c v e d  G udernes B u d , og iscer har D  ro n n  i n  g e  n fa tte t  
M od  de Tcucrcr et fredeligt S in d  og en naaderig V il lie .

H e lt e n , med kjoerligt S in d ,  som i N a tten  har grundet
s a a sa a r e ,

H a r ,  da den ven lige  S o e l  opsteeg, besluttet at v a n d re , 
S a m t  udspeide det fremmede Land, t i l  hvis Kyster han drcveS, 
H v o  det eier — det synes forladt — om Folk eller U dyr; 
K o r t , ransage det g ra n d t, og bringe de Foeller sit U dfald .

D e r ,  hvor Lundene h v a lv e  sig frem , i  den hulede F je ld 
ryg 310

Under den toet tilslu tten d e S k o v ,  og de m srkncnde S k y g g er  
S k iu le r  han F laad cn . S e lv  iler han b o rt, kun fu lg t a f

A chates,
S v in g e n d e  flinkt i H aan d  to S p y d  med de blinkende S p id ser .

S e e !  i den dybe S k o v  ham trerder hans M oder u n o d e , 
eende sig ud i Voescn og D r a g t ,  som en P ig e :  i R u stn in g  

L iig  en spartaniff M s e ,  som naar H arp alice  t r a t t e  
T h racien s H este , og iler forbi den rullende H eLrus.

--

R e t som en Jcegerm oc, har hun haengt en haandelig  D u e  
N ed fra S k u ld r e n ,  og B in d en e  faae hendes Lokker at veire 
N o gen t er K n ceet: den flagrende D r a g t  er bunden i K n u .

der. 320

„ Y n g lin g e !"  ta ler  hun forst, „ o  siger m ig , har I  ei
skuet

„ A f  mine S s s tr e  den E n e ,  som gik forvildet omkring h e r , 
„ P ry d et med K ogger og dcekkcnde S k in d  af den p la tted e  L osie.



„ J a g e n d e  m u clig t med J a g e r f lr ig  den flum m ende A i ld .
bas?

S l i g t  var V en er is  O r d , og flux g ien m a led e  S s n n e n ,  
„ A f  dine S o stre  jeg ingen  har h o r t, ei heller bemcerket, 
„ H v a d  benavncr jeg d ig ,  o M s e !  dit B lik  er ei S t s v e t s ,  
„ E i ,  som M en efle ts  toner din R o st:  du er sikkert G u d in d e ;  
„ P h s b i  S oster  m a a flce , eller en af N ym phernes U fa t ?  
„H celd  d ig ! i hvo du end e r , du lette  os dette vort A r-

b e id , ZZo
„ S a m t ,  i hvilken en E g n , paa hvilke Kyster a f V e r d e n , 
„ N u  vi s ta d e s , o s iig ! thi frem m ed' for S te d e t  og Folket 
„ V a n k e  v i o m , forslagne a f S to r m  og a fra d so m m e B o lg c r ;  
„ D  a sta l m angt et D y r  ved vor H aan d  dig falde ved A ltr e t !"

T a lte  saa V e n u s : „ J e g  fla tter  m ig  selv flig  H a d e r
u vard  i g :

„ B a r e  sit K ogger var a ltid  S k ik  for P ig e n  fra T y r o s ,  
„ S a m t  den purpurne J ag tco th u rn  at binde t i l  L a g g en . 
„ T y rer  du seer, og A genors B y e ,  samt de puniske R ig e r :  
„ L ib y fl er Landet se lv , et F o lk , som seirer i K rige. 
„ S c ep te r e t  D id o  h a r , der kom fra de tyr ifle  E g n e ,
„ D r e v e n  a f Broderen hid. H vad  hun le e d , kort den helr

F o r ta llin g ,
„ E r  v id t ls f t ig :  jeg n avn er dig kun de ypperste D e ls .

„ D r o n n in g e n s  M age S y c h a u s  heed, b landt a lle P h sn ic e r  
„ R ig e s t  paa Land, og inderlig kjar for den e lsk e n d e  H u u str o , 
„ D e r , som en urort M s e ,  med h a m  blev knyttet i S a m l iv s  
„ F s r s t e  B a a n d . S o m  T yri D r o t ,  P y g m a lio n  herflcd , 
„ S k js n d t  hendes B r o d e r , i radfom  D a a d  den varste a f A lle. 
„ H arm e udbrod mellem begge M a n d . P a a  den trygge

S y c h a u s ,
„ S e lv  i G udernes H u n s ,  forblindet a f Lyst t i l  at eie,



m „  IS'— 1 ,̂ —

„ S ty r te r  den Frcekke, ja myrder ham d e r ,  og agter ei S s -
strens ZZo

„K jcrrlige S in d .  For den fsrgende V iv  han flju lcr  sinU daad  
„U nder et v en lig t S p i l ,  og fluffcr den O m m e ved G jo g len . 
„ S e e !  da stiger i S s v n e n s  S tu n d  den myrdede M ages  
„ B i l le d ,  og hoever paa scrlsom V i i s  sit blegnende A a sy n , 
„ V ise r  det grusomme S t e d ,  sit H jertesom  D olk en  har truffet, 
„ O g  afdcrkkcr den dunkle S y n d , som er sv e t i B orgen . 
„ B r a t  at ile med F lu g t ,  og at vandre fra H jem m et, han raader: 
„U ab n er t i l l i g e , t i l  R eisen s B r u g ,  a f Jorden  de gam le  
„ S k a t t e  a f G u ld  og af S s l v ,  en V cegt, so m flju lte s fo r  A lle. 
„ZEngstet ved dette S y n ,  hun flaffer sig Fceller t il  F lu g 

ten .
„ F rem  m an strommcr, en D e e l, bcvcegct a fH a d  t i l  den O nde, 
„A ndre af cengstelig F rygt. D e  S k ib e ,  som sindes beredte, 
„ T a g e  de b ra t, og lade med G u ld . S a a  fores paa H a v e t  
„ G n id flen  P ygm alion S  S k a t : f l i g  D a a d  udfertc en Q v in d e . 
„K om m e saa h id , hvor dit D je kan see de vceldige M u r e ,  
„ O g  de S l o t t e ,  som hcrve sig a lt i det unge C arthago: 
„ K jsb te  derefter en Jord  (end B yrsa  m inder om D a a d en )  
„ S o m  med en O xes H ud de rundtom  mcegted at dcrkke. 
„ D o g  —  hvo ere vel I ?  fra hvilke K yster, og h vorh en , 
„ S t y r e  vel I  Eders V e i ? "  I  det hun fritted om S a a -

dant,
Sukkede h a n , og drog sine Ord fra det dybeste H jerte.

/ /
G u d d o m sm se ! begyndte jeg fsrst fra vort tidligste O p h av ,

„ O g  det lystede d ig ,  at hore vor Lidelses A a rb og ,
„ V ild e  dog H eSperus fsrst tilh y lle  den lukkede H im m el. 
„F jern t fra T rojas forccldede B y e ,  (h v is  ellers dit D re  
„ H o r te  om T ro ja s N a v n ) om tum let-' paa ta lr ige  H a v e ,  
„K astedes v i udi S to rm en es  Leeg imod L ibyens Kyster. 
„ J e g  er den fromme K n e a s :  de G uder, jeg frelste fra Fjenden,

B rin ger paa F laadcn jeg m ed : m it R ve over ALthcrcn ejen d es;



„ L a tiu m  er m it H j e m : fra H im m elen s  G uder m in  S t a m 
me. Z§c>

„ T y v e  Sncekker i T a l  m ig  fu lg te  paa P b ry g ien s V over  
„ F o lg en d e  S k jeb n en s V in k , og m in M o d er , som viste m ig

B e i e n :
„ N e p p e  tilovers er sy v , udrevne fra S to r m e n  og B o lg e n ..  
„ S e l v ,  ukjendt og i N o d ,  jeg vandrer i L ibyens D rk n er , 
„ S t o d t  fra E uropa og Usien u d "  A t hore l am k la g e , 
V e n u s  ei m agtede meer, men standsed ham m idt i sin S m e r te :

„ H v o  du end er , du sikkerlig ei t i l  G u d ern es Afskys 
„A an d er  den livnende L u f t , og staacr ved d  ̂ tyr ifle  M u re . 
„F rem ad  du g a a e! flux ile  du hen t i l  D r o n n in g e n s  H o isa l!  
„ V i id .  dine Folk hjemvende ig jen , ja S n ak k crn e frelstcs, zy o  
„ H v ilk e  a fV in d e n , der dreiede s ig , a lt  drives mod H a v n e n ,  
„ D erso m  m in  S l a g t  ei la r tc  n n g  flet at tyde a f V a rsler . 
„ H is t  du skuer, i m unter T r o p , to lv  S v a n e r  i R a k k e :  
„ D e m  forfardcde J u p ite r s  F u g l ,  som fraZCtherens L u ftcgn , 
„ J o g  i det lyse B la a !  n u  stande de enten paa Landet 
„ E lle r  dog s in e  den J o r d ,  som de snart sta l sikkre bc-

tra d e .
„ R e t  som d e ,  i B e h o ld , sig fryde med baskende V in g e r ,  
„ O g ,  udi sam let F lo k , sig h a v e m o d  H im len  og sy n g e:  
„ S a a lc d e s  d i n e  de unge F o lk , med sam tlige S n a k k e r ,  
„A nkre i H avn en  a lt , eller styre med brusende S e i l  did. 4 0 0  
„ J i l  kun afsted! hvor V e ien  du seer, du styre din  V a n 

d rin g!"

S a a  hun t a l t e ,  og vendte sig o m : da straalcde Nakkens 
R odm ende G la n d s : den ambrosiske Lok udaanded fra I s s e n  
H im m elen s yndige D u f t ;  dybt K jortlen  sank im od F o d en , 
O g  udi T a n g en  G udinden  m an saae. D a  han kjendte sin

M o d e r ,
<>5led ê>n h u r tig , med flige O rd , im od hendesom  bortsvandt:



„ H v o rfo r  driller, haardhjertet og d u ,  med lu ftige  S y n ^ r  
„ A lt  saa oste din S o n ?  A t laegge din H aand udi m in  H a an d ,
„ S i i g ,  h v in o eg terd u m ig ?  samt hore og ta ls med S a n d h ed ? "

S a a  beklager ban sig, og styrer sin G ang imod B y en . 410  
V e n u s  de Vandrende selv om slynger med dcekkende Lufrffye, 
O g  G udinden tilflorer dem teet med et taagefu ld t K lcrde,
For at de ikke m aae se e s , ei heller antastes a f N o g e n ,
S a m t  forsinkes paa V e ie n , og f r it t e s ,  hvorfore de komme. 
S e l v  gjennem  Luften t il  P ap h os hun g aa er , og fluer med

Glcede
A tter sin D e ,  hvor Tem plerne staae, og paa hundrede A ltre  
G lod er S abaeas D u f t ,  og Krcmdsene aande saa friste.

H u rtig en  ile de frem, hvor S t ie n  anviser dem Veierr, 
A lt  paa H s ie n  de staae, som rnaegtigen ud over B y en
Hoevcr sig o p , og S lo t t e  de see , som ligge foran dem. 42S  
Undrende s in er  ZEneas en B y e ,  hvor n y lig  var H y tte r ,  
S tu d ser  ved P orten es S y n ,  ved Larmen og G adernes S te e n la g .  
Flinkt for Tyrerne V-rrket gaaer: hist trcekker man M u r e ,  
H er grundloegges en B o r g :  hist ru lles med H in d e r n e  S te n e ,  
M edens en D e e l indzirklem ed G rsv t H u u sp la d sen , d eva lgre , 
S a m t  udvcrlge sig L vrigh ed sm an d  og det hellige R ig sraa d , 
H er en D e e l udgraver en H a v n :  t i l  stolte Lheatre  
Loegger man hist en urokkelig G ru n d : uhyre C olonner  
Skjceres a f K lipperne u d , t i l  Z iir for den vordende S c e n e .  
K ierne l i ig  som i S om m eren s T id ,  over blomstrende

E n g e , 4 M
D ve i S o le n  sit K a ld , naar S lcrg ten s  opvoxcnde U n g e l  
Fores den ssrfte G an g  udi L u ft: naar flydende H o n n in g  
Fast de stable i L a g , eller Cellerne spile med N ecta r;
N aar de lette de Kom m endes D r a g t ,  eller fluttcd' r TroL-O  
H old e de lads D y r ,  R a n d b ie m e , borte sta  K u b e« ;



H »rdt de f la b e , og H on n in gen  sodt a f T hym ian  dufter.
' , O ,  lyksalige Folk! a lt  Eders M u re sig h a v e !  "
N aabcr Z E ncas, og fluer med Fryd paa de knejsende L a g e :  
I l e r  saa , hyllet i S k y ,  (forund erlig t er det at sige)
I n d  i en F lo k , blandt M a n d en e  s e lv , m en f lu es  a f I n 

gen. 440

M id t i S ta d e n  der spired en L u n d , med r ig e lig  S k y g g e ,  
H v o r , om tum led' a f B s lg e r  og S to r m , de P oener opgrove 
S tr a r  for S te d e t  et varslende T e g n , som den herskende I u n o  
G a v  d em , et H oved af raflen  H est; th i herlig i K rigsdaad  
S k u ld e  de vorde som F o lk , og let t i l  at skaffe sig F od en . 
H e r ,  t i l  I u n o ,  et T em pel stort den tyr iflc  D id o  
B ygged e, rigt ved hellige Sjoenk og ved G uddom m ens Yndest. 
H o it  paa T rappernes T rin  gik kobberne D s r e  og S t o lp e r ,  
D akked' med E rts ,  m ens H a n g s le r n e  peeb paa den robbe:ne

F ls id s r .

Forsi udi denne Lund et u van t S k u e  form ilded 4 5 0  
H elten s  bevcrgede S i n d :  ssrst h e r  han voved at haabe 
R ed n in g  i N s d ,  og atstole paa H jelp  mod de trykkende U held. 
S o m  han noie beseer hver T in g  i det m a g tig e  T e m p e l, 
T an k er sig B y e n s  H e ld ,  m ens D ro n n in g en s  Kom m e han

v en ter .
S k u er  de Kunstneres D a a d , og stiller beundrende samm en  
H vert deres moisomme B a r k , d a seer han J l iu m s  K a m p e, 
S tille d ' i R a d , og B elejr in gen  s e lv , dasunct a f R v g t e t , 
N r ia m u s , A treus' S o n ,  og den, begge gram m e, A chilles.

F lux han standser, og siger med G ra a d : , H v o r  er der
paa Jorden

„ E g n  eller P la d s ,  m in V en  ! som ei er fuld  a f vor T r a n g 
sel?  460

„ S k u e r  du P r ism u s  hist? S e lv  h e r  belonner m a n D a a d e n z



„ H e r  er Taarer for N s d ;  h e r  H jerterne rsrcS ved Uheld r 
„ F ly I t  ei ieenger! ty i dette vsrr N ye kan vorde vor Frelse."

S a a  han taler, og qvceger sit S in d  ved de lu ftige  O m rids. 
S i t s n d t ,  under m angt et S u k , han fugter med Taarer sit

A a syn :
T h i han stu er, hvorlunde man trin t om P srga m u s kjeemper 
H e r  de Grarker at fly r . fremtrcengt' a f den troifle U n g d o m /  
Phrygerne h i s t ;  th i med H jelm  og V o gn  fremstyrterUchilles. 
L eet ved disse gjenkjender han f lu x , paa de sneehvide T e l t /  
G rcedende, Rhesi L eir , hvem , brat forrastet i S 'sv n e n , 47a  
L yd eu s' S o n ,  den grusomme H e lt , nedslog under B lo d b a d , 
M ed en s t il  egen Leir han forte de fnysende H in g ste ,
For de sik aedt a f J liu m s  G roes, og drukket a f  stant^us. 
T ^ otlu o  flyer, paa den anden K a n t, med mistede B a a b c n :  
Arme Y n g l in g ! ei voxen i K raft, du ftredst med A ch illrs! ' 
S laeb t a f  Hestene hoenger han ud af den ledige V o gn k u rv , '
S k jo n d t med T om m en i H a an d : brat flo eb esH a a ret/g N a k k m
H e n  over J o r d , det drejede Spcrr dybt ridser i S a n d e t .
H ist mod T em p elet gik udi P om p t il  den vrede Athcne 
^zlium s K oner, med udbredt H a a r , som sorgfuldt og yd

m ygt 48a
B a re  n l  G ave en D r a g t, m ens Brystet de floge med H aanden x 
D o g  G udinden i H arm  har focstet sit L je  mod Jord en . 
H ector trcdie G an g  var flcebt trin t J l iu m s  M u r e ,
O g  det myrdede L iig  A chill-s solgte for P en g e .
F lu r han drager et m cegtigt S u k  fra det dybeste H je r te ,
D er  han R ustningen seer a f  sin V - n ,  hans V o g n  og hans

L egem ,
S a m t Kong P r ia m u s vcergelos staae med de foldede H in d e r .

S e lv  gjenkjender han s ig , i Kamp med de fsrste Achcrsr^ 
S k u er den sorte M em nons S v cerd , og hans Skarer fra



M cd Amazonerne gaaer, med smaa halvm aanede S k jo ld e , 4y s  
W cntbcsil^a, den v ilde M s e :  mellem T usindes S k arer  
S tv r ie r  hun in d : om det blottede B ryst S k jo ld p ig en  har

bundet
B celtet af G u ld ; og v o v er , som M o e , at kjcrmpe med H e lte . ^

>

S eelsom t synes det A lt sor D a rd a n i W t l in g , W n ea s  r 
M e n , da i Under fordybet han staaer. hensjunken i S y n e t ,  
Neermer sig o p to g sv iis  den yndige D id o  mod T em p le t ,
O g  mcd D ron n in gen  gaaer samtreengte Y n g lin g ers  S k a r e ;
S o m  paa E urotas' B red , eller og paa T oppen  a f  C y n th u s, 
A rtcm is over sit D andsechor, hvem  tusinde B jerg m ser  
Z olge i F lokke, snart h ist, snart her: sit K ogger hun Loe-

rer Zvo
O ver sin R y g , og throner i G a n g  mellem sam tlige N y m p h e r ; 
M edens LatSnas B ryst sodt bcever a f  hem m elig Gloede.

S  a a  var D id o  at s e e : s a a  trecn hun  glad  m ellem
F o lk et,

D g  frem flyndte med J id  sit Voerk og det vordende R ig e .
F lux i G uddom m ens L em peldor, og den midterste H vcelv in g  
Scetter hun sig, omgjordet a f S vcerd , og hviler paa T b ro n en ? 
H older saa T in ge  for Folket vg R e t ,  sam t l ig e lig t  deler  
A l deres M o ie  og Vcrrk, eller trcrkker det ud ester Lodkast,

S e e ,  da skuer ZEucas med eet, mellem skimlende S k a rer , 
N « rm e sig A n th e u s , samt S erg est, med den tappre C loan -

L hus, 5 10
F u lg t' a f sam tlige M « n d , som S to rm en es  H v irve ler  sp litted  
L rin t ad B o lg e n , og fjernede jog imod fremmede Kyster,
B ra t forstummede h a n ,  m ens underligt rystet Achatcs 
S to d  udi Gloede og F r y g t:  a f Lyst t i l  at m odes i H aandstag  
B ra n d e  de sva rt, den soelsomme T in g  dog Tanken forvirrer. , 
Heemmncde Lysten de speide i Lye as den hvKlvede Skyedra^ t



D m  deres Landsmoends Lod, hvor F laaden de lode paa S tra n d en , 
S a m t ,  hvi de komme. Fra hvert et S k ib  -de S en d in g?  va lgte  
G in g e  med B sn n e r  om F r e d , og droge med R aab imod

T em p let.

D e r  de nu  traadte i T em p elet in d , og forundtes at
ta ls , Z2 o>

O ld in g sn  Z lio n e u s  begyndte med R oe i sit H jer te :  
„ D r o n n in g , o du, hvem J u p ite r  gav at stifte et N y b y g d ,  
„ S a m t  at styre med Retfcerds B u d  de stolte N a tio n e r ,  
„ D i g  anraaber i N o d ,  stormsiagen paa ta lrige H a v e , 
„ J l iu m s  S lo e g t :  du sikkre vort S k ib  mod de roedsomme

L u er,
„ S a m t  forffaane vort skyldfrie Folk , og beskue vor S t i l l in g !  
„ Ik k e  v i droge herh id , at h«rje de libyske G uder  
„ M e d  vore S v e e r d , eller drive mod S o e  det ranede B y tte ;  
„ M o d e t er ei saa stort: stig T rod s har ikke de F a ld n e.

„ F jern t h erfra , a f G rskerne kaldt H esp erien s R ig e , Zzo 
„ L ig ger  et gam m elt L a n d , krigsvant og frodigt i Jordbund. 
„ F srst O enotrerne levede der: nu siges de A n g r e ,
„ E ster  en Fyrstes N a v n  at have I t a l ie n  kaldt det.
, D id  v i styred vor G a n g .
„ S e e ,  da h«ved O rton  sig udi stormende R egn sk y l, 
„ D r e v  os ad blinde S k j a r ,  o g ,  ved H jelp  a f den trodsige

S y d v in d ,
„ O v er  det seirende H a v , gjennem  B o lg en  mod veilose K lipper  
„ S p li t t e d  han o s : i et ringe T a l v i svommed mod Kysten, 
„ A ch , m en hvilke N ation er  er h e r ?  kan et Fodeland ta a le  
„ S l i g  u gu d elig  S k ik ?  Fra de ven lige Kyster v i j a g e s , .5 4 0  
„K rig  m an y p p er , og n sg te r  os Fod paa den yderste

S tran d k an t.
„ O m  I  end trodse de M enneskers B o r n  og J ord er ig s  B a a b e y , 
„ M p g t e r f o r G u d o r n e  dog, som m inde s ig U r e ts g N e t f« r d !



„ A c h , v i havde en K onnin g  saa p ru d ; som W nZaS eb
sindes

, , N ogen  saa b illig  og from« eller stsrre i V aab cn  og K r ig s-
fa rd .

„ N å d d e r  os H im m elen  d e n n e  H e l t ,  og nyder han endnu  
„ H im m elen s  L u ft, og segned han ei i det grusomme D o d s -

m u lm ,
„ F r y g te  du ei at angre du skalst, at d u  i V e lg jern in g  
„K jam p ed e  forst; thi S ta d e r  v i har i S ic i l ie n s  E g n e ,  
„M arker d e r til , ja den store Acest, som stammer fra

T roja . 5 50
„ T illa d  en e , v i trcekke paa Land vore knusede S n a k k e r ,  
„ F a ld e  i Skovene V eed t il  P la n k er , og g la tte  os A a rer , 
„ A t ,  naar v i sin d e, med S a l l e r ,  vor D r o t  (h v is  S k ja b -

nen os under
„ L a tiu m s Land) kan I ta l ie n  n a a e , samt L atiu m s Kyster. 
„ M e n  — er R edn ingen  ta b t , og d u ,  vor elskede F ader! 
„ H v ile r  i L ibyens H a v ,  og vort H aab  t i l  Z u lu s  er borte, 
„U nde d u  o s ,  t i l  S ic a n ie n s  S t r a n d ,  t i l  den ventende

H jem sta v n ,
„ H v ed en  v i droge herhid, at seile t i l  D ro tten  A cestes ."  
J lio n e t  var disse O rd. D e  sam tlige Lroer 
M um led ham B ifa ld  t i l .

s
K o rt, med et ydm ygt B l ik ,  dem s a a  gjensvarede D id o :  

„ S ta n d s e r ,  D a td o n ere! H jerternes F r y g t, og q va ler  ak
K um m er!

„ R ig e t s  N y h ed , og T idernes T ran g  har ene m ig  tvu n get  
„ A t  forssge paa stigr , og varn e med M a g t om m it R ig e .  
„ H v o  har ei hort om ZEneas' S l a g t ,  om J l iu m s  M u r e ,  
„ H s r t  om H elten es  D a a d , og saa stor en harjende K r ig s -

brand?
„ H jer te t er ikke saa ganske s to v t , som P oenerne e ie ,
„H eller  ei ager saa fjernt S o lv o g n e n  fra T yrernes R ige^



„D ersom  I t a l ie n s  L a n d , S a tu r n !  m crgtige E g n e ,
„ E ller  og Eryr' S t r a n d ,  og D ro tten  Acestcs I  sn f le , 5 70  
„ S e n d e r  jeg Eder med Leide derhen, og med hjelpende B istan d . 
„ D n fle  I  heller , t i l  fcelleds D e e l ,  at boe i m it R ig e ,  
„ D a  er E d e r s  m in vordende B y e ,  lad Sncekrerne la n d e , 
„ S a a s s m  en tro ifl og ty r ifl M and stal gjelde m ig lig e . 
„ G id  Eders D r o t ,  M n S a s  s e lv , hiddrevcn a f samme 
„ S to r m e  fra S y d e n ,  var h e r !  J e g  sender paalideligtz

M andskab
„ N e d  t i l  H a v e t :  ja L ibyens L>rk de flu lle  ran d sage, 
„ D m  han irrer, som strandet M an d , ud i S k o v  eller B y e r ."

M odoplivede blev ved flig t  den djoerve A ch a tes,
S a m t  den kjaerlige H e l t :  a lt loengst at ile  fra S k y en  5S0  
H ig e  de b egge: Achates fsrst tilta ler  Z E neas:
„ H v ilk en  B e s lu tn in g , G u d in d essn ! opftaaer i d it H je r te ?  
„ A l t  i B ehold  du seer: d it Folk, dine Snkkker du gjensikst; 
„ E e n  kun m an g ler: dog saae v i ham s e lv , ret ude paa

D y b e t ,
„ S y n k e :  forresten,er A lt , som din M oder berettede, o p fy ld t."

S o m  han talede flig t med eet den doekkende Skydragk  
S p lit t e r  sig a d , og hoever sig hoit i den lysere L u ftegn . 
S y n l ig  ZEneas stod , og straaled i flim rende L y s n in g ,
L iig , om S k u ld er  og H oved , en G u d ; thi M oderen fljsn k ed  
S e lv  sin S o n  det bslgende H aar tild eelte  ham U ngdom s 590  
S traa len d e  G la n d s , og forlehned hans B lik  en g la d e lig

V n d e:
Ligesom E lfen b een , der h«veS a f  K unsten , og S s l v e t ,
Eller den P a r if le  M arm orsteen , indfattet i E u ld k an t.

D erpaa han taler t il D id o  selv, og m edens han staaer der, 
B en te t af in g en , da lyde hans D r d :  „ H v e m  Z f s g e ,  hev

er j e g ,



„L roern es D r o t , W n e a s ,  udreven af L ibyens B o lg er . 
„ D u ,  som ene blev rort ved T roernes rcrdsomme U h eld , 
„ D u ,  som med O s ,  de D a n a crs  R e s t , der paa Land og

paa B s lg e
„ V e d  saa ta lrige S t o d  afkræ ftedes, arme paa A l t in g ,  
„ D e le r  din B y e  og d it H jem  —  at yde dig verrdigen G jen -

gjeld 600
„ D id o !  moegte v i c i :  det eevne ei A lle ,  der a a n d e ,
, ,A f  D ard au ien s F o lk , udspredt' i den maegtige V erd en .
,  Guderne kun (h v is  G udernes M a g t nedsrucr paa From hed, 
„ H v is  R etfæ rdighed findes paa J o rd , og retsindige H jerter)  
„Skjernke dig verrdigen L on. O !  hvilke lyksalige S e c le r  
„ G a v e  dig L iv?  H v o  avlede d ig ,  heel fjaeldne Forceldre?  
„ M ed en s  de B o lg cr  nedrulle mod S o e ,  og ud over .Bjerger 
„H vorlver sig S k yggern es H a n g ,  og S tjern ern e  noeres paa

H im le n ,
„ S ta n d e r  evindelig  fast din ZEre, d it N a v n  og din Herder, 
„ H v o r  end Landene vinke o s hen ."  S a a  t a l t ,  med den

B enstre 6 10
Greb han S ercsti H a a n d , og J l in o n o t  med H o ir e ;
D erp aa  de A n d res , den kjerkke C loan th s, og den m odige Gycr.

F s r s t ,  ved hans B l ik ,  i  F orundring sank den sidoniske
D id o ,

D erp a a  ved H e lten s  moerkverrdige L o d , og inerlede a tte r :  
„ S u g ,  hvad S k jeeb n e, G u d in d e fsn ! i saa ta lr ige  Uheld  
„ F s lg c r  din V e i?  H vad  driver d ig  hen t i l  saa roedsomme

K yster?
„ E s t  du, Z E n -as! d e n ,  som ved den T roer Anchises 
„ V e n u s ,  den hulde, har fsd t ved S im o is '  phrygifle B s l g e ?  
„ J a ,  nu  m indes jeg g r a n t , a t Teuccr stiled mod S i d o n ,  
, , D a ,  fra sin Fcrdrenese fo r fu lg t , han ssgte ved B e l i  6 2 0  
„ H jc lp  at vinde et R ig e  paa n y e : th i m in  Fader bekrigcd 
„ C yp ern s herlige D e ,  og erobred med senende M a g t den.



„ L ig e  fra d e n  T id  kjcn.derjeg grant de S to rm e , som rammed  
„ T ro ja s  B y e :  jeg kjender d i t  N a v n , og P c la sgern es D ro tte . 
„ S e lv  han hoeved med rundelig  P r i i s ,  skjsndt F jen d e, de

Tro er ,
„ J a ,  nedledte sin egen B yrd  fra L everernes O ldcrt. 
„ D e r f o r ,  o Y n g l in g e ! stiger kun ind i denne m in B o lig .  
„ M ig  har S k jceb n en , paa lignende B i i s ,  gjennem  ta lr ige

U h eld ,
„ T u m le t  om kring, for i dette Land at Lyde m ig  H v ile ;
„ S e lv  udi N s d  bcstcrdt, jeg lverer at hjelpe i N o d en ."  6zcr

S a a  hun ta ler . T i l  samme S tu n d  hun fsrer ZEneas 
O p  t i l  B o rg e n : i G udernes H u u s  paabydcr hun O ffring . 
O gsaa hun sender paa lignende B i i s  t i l  Folket ved S o e n  
T yve  D rne i T a l ;  med R y g g e , som stivned af B orster, 
H undrede S v i i n ,  og hundrede L a m , med de moeskeds

M o d re:
A lt  som en G ave t i l  D a g e n s  Fryd.
B orgen s indvendige D e e l, som glim rer i kongelig S to rp ra g t, 
S c r tte s  istand: i den midterste S a l  anrettes et M a a ltid . 
Lcepperne sees indvirked' med Kunst og med redeligt P u rp u r:  
S o lv e t  i M asser paa Bordene staaer, og ham red'i G u ld et 6 40  
S k u er  m an Foedrenes herlige D a a d , en Rcrkke B ed rifter , 
G jennem  saa m angen en H e lt , ncdledt fra F a m ilien s  O ldcrt,

H e lten  s e lv , (th i at tcrnke paa R o ,  tillader ham ikke 
Faderlig  Omhed )  afsender i H ast t i l  S k ib e t A ch a tes ,
S o m  kan melde A scan ius s l ig t ,  og t i l  B y en  ham bringe. 
K un t i l  A scan ius staaer den elskende Faders B ek ym rin g . 
D erhos slige S k jcen k , udrevne fra J l iu m s  G r u u s fa ld ,  
B rin ge  han skal: en Kaabe saa stiv a f G u ld  og B a ld y r in g ;  
S a m t  et S l s r ,  med en voevet B o rt as den gu le  A ca n th u s, 
Fordum  H elsn cr, sra A r g o s , P ry d , som hun s e lv  fra M y-

ecn e , 6 5 «



D a  hun t il  P ergam a d ro g , t i l  den uretm aSsige E lsk o v , 
Forte med s ig , en kostelig S k ja n k  a f M oderen L ed a:  
O gsaa en S cep tersta v , som i fordum s T id  J l io n e ,
ZEldste a f P r ia m i D s t t r e ,  bar; og en K jad e  t i l  H a ls e n ,  
Form et som B a r ,  med en dobbelt KrandS a f G u ld  og a f

P erler .
I i ls o m  med dette sit Hvaerv Achates stunded mod S k ib e t.

M en  Cytherea udruger i H u  et tr a d ste lig t  O p sp in d , 
S a m t  den L ist, at i M in e  og B lik  C upido form um m et 
S k a l ,  i A scanii F o rm , sig D ro n n in g en  ncerme, og hidse 
H e n d e , som G aven  har r s r t ,  og t il  M arven  udbrede sin

Lue. 6 60
S a a r e  hun frygter den utroe S l a g t ,  og de listige T y rer ;  
Z uno er ogsaa O v a l ,  og S o r g e n  sig narm er i N a tte n . 
.Derfor hun taler med slige Ord t il  den vingede A m e r :

„ D u  som e n e , m in S o n !  er m in Krast og m a g t ig s
B celde!

„ S s n !  som trodser den sverste GudZ L yp h oelste  P i l e ,  
„ D i g  heniler jeg t i l ,  og ydm ygt beder din  G uddom .
„ A t  din B roder ZEneas, paa B o lg e n , mod sam tlige S tr a n d s  
„ T u m le s  om k rin g , med H arm e forfu lg t a f  den grusom m e

J u n o ,
„ E r  dig bckjendt. D u  klagede selv saa t it  i m in  S m e r te .  
„ H a n  er i D id o s  V o ld ,  P h o cn icer in d en s, og d v a ler  6 70  
, ,  V ed hendes E lskovsord: dog hvad S a tu r n ia s  H erberg  
„ F sr e r  i S k jo ld ,  er m srkt: hun slipper ri Trasser a f H a n d e .  
„ D e r fo r  at komme med Listighed fsrst, og med E lstov  be-

snare
„ D r o n n in g e n , psnser jeg paa, a t, uden a f G uder at daarks, 
„ E n e , med m ig , hun faster sin G unst paa m in elstte W n eas. 
„ M e n , hvorledes d u m agter  flig t  — ly t nu t i l  m in T a l e ! 
„ E ster  sin elskede F aders B u d ,  den drotlige P n g l in g ,



„ M ig  saa inderlig k ja r , a lt gaaer mod S id o n ern es  M u r e ,  
„ F o r a t  bringe som S k ja n k , hvad B o lg en  og Luerne staancd. 
„ H a m , inddysset i soden S s v n ,  paa det hore C ythere, 68cr 
„ E ller  J d a liu m s  hellige B o r g ,  v il jeg hem m eligt sk ju le , 
„ F o r  at han ei stal moerke vor L ist, eller komme t il  U tid . 
„ E en  N a t en e , oz aldrig m eer, du lisiigen boere 
„ H u n s  G estalt ,  og Y n g lin g en s  Form du v ift som Y n g lin g ;  
„ A t ,  naar D id o , med inderlig  Fryd, dig trykker t i l  B a rm en , 
„ B e d  det herlige Lag og de m nntrcnde G aver af Bacchus , 
„ N a a r  hun favner dig r e t , og trykker med elskende K ys d ig ,  
„ D  u kan puste en hem m elig Z ld ,  og med G ift  hende daare."

Am or lyder paastand sin elstede M oders B e fa l in g ,
Kaster sin V in g e , og iler med F ryd, med T rin  som Z u lu s . 6yo  
B e n u s  udbreder en b lidelig  R oe i A scanii Lem m er- 
M edens G udinden , der trykker ham toet til sit H jerte, h am fsrer  
O p t il  J d a lia s  skyggende L u n d , hvor M erian  ven lig t  
M ed sine B lom sters D u f t  omslynger ham sodt i sin S k y g g e .

A l t ,  B e fa lin g en  tr o , Cupido iler at bringe 
Tyrerne drotlige Skjcenk, og fs lg er  med Glcrde Achates. ' 
S o m  han kom m er, har D ron n in gen  a lt paa a d e lig t  T a p p e  
L agt sig t i l  R o  paa den gyldne S t o e l -  og sat sig i M id ten . 
S e e ,  da troeder ZEneas frem , og den troilke Ungdom  
S a m led ' i F lok , og loegge sig ned paa det bredede P u rp u r . 700  
S la v ern e  byde t i l  Hcenderne V a n d , og tage a f Kurve 
B rod , samt byde Enhver a f U ld , som er k lippet, en H aandd ug. 
Toerner, i T a l halvhundrede, staae i det In d re  i R a d e r ,  
S o rg e  for r ige lig  M a d ,  og toende P en atern es J ld b lu s .  
Hundrede andre M e e r , joevnaldrende hundrede D r e n g e ,  
S a t t e  de v a g tig e  R a tte r  paa B ord  „ o g  bringe P oca ler .

O gsaa de ta lrige tyriste M a n d  i de lystige S a le  
S a m le s ,  og satte sig n e d , om bedte, paa brogede T a v s e r .
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A lle beundre ZEneas' Skjoenk; beundre Z u lu s ,
S a m t  hans funklende G uddom sblik  og den listige T a le ,  71c) 
D erh o s  K aab en , det stukne S l s r ,  og den gu le  A can th u s.

Neermest den Arme s e lv , in d viet t i l  kommende U h e ld , 
K an ei m Ette tilfu ld e sit S i n d ,  men luer ved S y n e t ,
O g  bevcrgcs a f U n g lin g cn  sn a r t, og snart a f hans G aver. 
D e n n e , sorn hoenger sig forst om M n ea s' H a ls  i et F a v n ta g ,  
D g  opfylder med inderlig  Fryd den hyklede F a d er ,
I l e r  t i l  D ron n in gen  f lu r , der med D ie  og svulm ende H jerte  
H cenger ved ham : hun trykker ham op t i l  sit H je r te :  den

Arme
Ahner e i ,  hvilken G u d  hun har paa S k jo d e t!  M en  d en n e . 
Tro A cid a lias B u d , at fjerne med Lcempe Sychceus 729  
P rover  nu p a a , ja ssger en d o g , ved den levende Elskov 
U t opveekke den gam le Lyst og de slum rende D rister .

E fterat M aden  har ydet R o ,  og B ordene f ly t t e s .  
S t i l le r  m an veeldige Kum m er frem , og krandser med V u n

dem.
S lo t t e t  gjenlyder a f S t o k ,  og gjennem  de m æ gtige S a l e  
L cslter sig R e s ie n :  gu ldtavlede Loft nedlader fra oven  
Broerrdende B lu s ,  og Kjcerternes G  lands N a tm u lm et beseirer.

S e e ,  da fordrede D ron n in gen  selv et Bceger saa vK gtig t, 
B iin o p fy ld t ,  med S te n e  og G u ld ,  a f B e lu s  og dennes 
W tlin g e  a ltid  b ru g t: brat herskede T aushed  i B o r g e n :  730

, , J u p ite r !  (d ig  tilskriver m an jo de gjcesirmlde L ove) 
„G leeden in d v ies  vor D a g ,  for d e m , som droge fra T r o ja ,  
„ S a m t  de lyriske M send! vor S l E g t  sig m inde den eengang^! 
„B oerer tilstaede, d u ,  J u n o  god ! d u ,  rnuntrende BacchuA , 
„ M e d e n s  med broderligt S i n d -  I ,  T y r ier ! feire vort

F e s t la g '"



T alende sa a , over B ord et hun gjsd  sit Offer af -V inen; 
N ippede selv a f den offrede D rik  med R anden  a f Lorden, 
Rerkkende B i t ia s  den med m untrende T a le ,  der uddrak 
R a st den skummende S k a a l ,  og stak den fyldte P o c a l u d : 
D erp aa  de Fyrster i R ad . M ed yndige Lokker Z o p a s ,  745, 
Loned ved C itharens K u ld  de Q v a d , han ls r te  a f A t la s ;  
S a n g  om M aan en s ustadige G a n g , om den dunklede S o l i ld ,  
H ved en  de M ennesker kom og Q voeget, samt R egnen  og Lynet, 
Q v a d  om A rctu ru s, den dobbelte B js r n , og de v a a d eH y a d er:  
H vorfor S o le n  i V in teren s T id  heniler at bades 
D y b t  i S s e :  hvad standser i G an g  de langsom m e Noetter. 
I d e l ig  K lap  fra de T yrier lo d ; dem fu lg te  de .Troer.

Under afvexlende K am m ensord for lan ger  m an N a t te n ,  
D g  den usalige V i v ,  som suger den varige E lsto v ,
M eg et udfritter om P r ism u s  se lv , og m eget om H ector: 7 5 0  
S n a r t  i hvad D r a g t A uroras S o n  var kommen for T roja ,
D m  D io m ed is  herlige S p a n d ,  og den store Achillcs.

„ D e r fo r  v e la n , fo r ta l o s ,  o G jcrsi! fra det tid ligste
U dspring"

S ig e r  h u n , „G råk ern es lumske L ist, dine T rosrcs U hcrld, 
„ S a m t  din vildsom m e F a r t;  thi a lt den syvende S om m er  
„ F sr e r  dig h id , paa en irrende V e i ,  over B o lg er  og L ande."



A n d e n  S a n

I n d h o l d .

V o r  a t lam pe sig efter det a f D ido Yttrede A n ffe , fo rtaR cr ZEneaK 
L rc ja s  Undergang xaa  en om standclig M aadc. G råkerne , som , ester- 
t i  L a rs  fortsatte  B e le jr in g , ikke kunde tv inge T ro ja  t i l  Overgivelse, 
beslutte endelig a t  bruge L ist, lade som de f ly e , men skjule sig bag 
LLcn Tencdos, ester a t  de iforveien have e fte rlad t en, med de Tappresie 
»psyldt, L rahest, a f  en saa uhyre H s id e , a t  den ikke kunde gaae ind 
ad P o rten e . Dog blive T ro ja n e rn e , deels ved Laocoons ssrgelige 
D o d , deels ved F o rra d e r« , S in o n s  B e d ra g c rie , forlcdede t i l  a t  ned
bryde en D eel a f M u ren , for a t  modtage Hesten (v . i  — 249). J g je n -  
mem dette nedbrudte Stykke bryde G råkerne ind, ester a t  vare  hemme- 
ligen vendte t i lb a g e : S in o n  aabner Hesten, og A lt b liver e t Offer for 
S v a r d  eller Luer (v . 267). Im id le r tid  faser W n e a s , for hvem Hec
to r  viser sig i E o v n e , den B e fa lin g , a t  flye , og frelse B y e n s  G uder 
<v. 297). Dog tv inger hans M od ham  t i l  a t  gribe t i l  B a a b e n , og 
forsvare sin Fsdebye. H an  og hans S ta ld b ro d re  ere i Forskningen ikke 
A h a ld ig e , men Choroebi F o rf la g , a t  forkladc sig i de d ra b t-  G rak e - 
res R u s tn in g , forvolder deres formelige M delaggelse, da de nu  ovcr- 
valdes a f deres egne Landsm ands B aaben (v. 4Z7). Under a l t  dette  
stormes P r ia m i K ongeborg, og den gamle Konge selv b liver nedsablet 
a f Achillis S o n ,  R eopto lem us s v . 558). E f te ra t  ASncaS endelig h ar 
indsect, a t ,  uag te t a l den T ap p erh ed , fom baade a fh am  selv og hans 
Landsm and er u d v iis t. T ro ja  dog er fo rlo ren , lader han Anchifts be
vare de religisse K ostbarheder, lo fte r O ld ingen  op p aa  sine S k u ld re , 
eg forlader med ham , Creusa og Ascanius den sdelag te  B ye (v. 728). 
D og bliver han ogsaa her fo rfu lg t, og ved denne Leilighed m ister han 
sin Kone. H an iler tilbage for a t  oplede hende, men hendes Skygae 
viser lig sor ham, underretter ham om hendes D sd , og tager Afsked med 
ham (v . 794). R u  ile r han tilbage, og finder en M angde M ennesker 
paa  S tra n d e n , som er- beredt- a t folge med ham , hvorhen h aV m aatte  
bestemme a t  vandre.



forstummed E nhver, og hoestedeLietopmoerksomk, 
M e d e n s , fra hoinet P l a d s ,  s a a  Fader M n ea s begyndte:

„ D r o n n in g !  du byder m ig her, at fornye en usigelig
K um m er,

„ H vo rd an  T roernes M a g t ,  og t i l  S o r g  indviede R ig e  
„Groekerne styrted i G r u u s :  de rKdsomme S c en er  jeg skued, 
„ O g  jeg delede svarligen med. V ed stig en B eretn in g  
„ M o n  M yrm id on er , D olop ere s e lv , ja d e n  gram m e. U lyssis  
„S trid sk n oegt m agter  at ham m e fin G raad? A lt stiger jo

N atten
„ D u g fu ld  i S k y e , og vi bydes t il  S s v n  af de synkende S tjern er . 
„ D o g ,  da du eier saa heftig en Lyst t il  at kjende vort Uheld, 10  
„ O g  at hore den sidste K a m p , som J liu m  udstod,
„ S k js n d t  m it H jerte ved Tanken derom sig krymper og gyser, 
„ V i l  jeg begynde.

„Afkrceftcd' i K r ig , nedslagne ved Skjcrbnen , 
„ A lt  udi m ange henrullende A a r , de Grækeres Fyrster 
„ B y g g e  omsider en Hest ved P a lla s ' kraftige B is ta n d ,
„ H s i  som et B je r g , a f fa ldede Fyrr samslette de B u g e n ,  
„H vilken  de bygge, saa spredes et R y e , for en lykkelig H jem 

komst.
„ F lu x  lodkaste udkaarede M « n d ,  der hem m eligt lukkes 
„ I n d  i den kunstige B n g :  hver rum m elig  H u le  derinde,
„ S  nnt den moegtige V o m , udfyldes med vcrbncde K rigs-

mKnd. s o



Lige for Troja m an T cnedos seer, en D e ,  som var een-
gang

S a a r e  navnkundig og r i ig ,  m ens P r ia m i R ig e  var m oegtigt. 
N u  er den ene en B u g t ,  og en R h eed , som ei S n ek k ern e  skytter. 
D id  begive de s ig , og et S k ju l er de ceusomme Kyster;
L>s dog tykkes de f ly r , og ssge med V in d en  M ycene.

F lux fra den varige N od  losv ik le  sig sam tlige T eucrer: 
P ortene aab n es: det lyster at gaae t i l  de doriske L e ire ,
S a m t  at see den forladte M ark og den eensomme S tran d b red . 
H er D oloperne sto d : hist tcelted den gram m e A ch illes:
H er  var Snoekkernes P la d s ,  hist kjcempcd m an ofte med

S v s r d s ia g .  gcr
Andre beskue den roedsomme Sjoenk t i l  den kydfke M in e r v a ,  
O g  beundre den M asse af Hest. F lux  raader L h y m o e te s ,  
D ra gen  t i l  B y en  at stille den op paa I l iu m s  F crstn in g ,  
E nten  af S v i i g ,  eller T rojas Lod saa bod ham at ta le. 
C a p y s , foruden E n h v er , der noered en visere T anke,
B yder at styrte de Grcekeres Skjoenk, samt listige G ave  
D y b t  udi S o e ,  ja brcrnde den op over stablede J ld b lu s ,  
E lle r , med B oer  i den hvoelvede B u g ,  randsagc dens H u le r . 
H o b e n , som fatter ei R a a d , adskilles med stridende Dukker.

F u lg t  a f en stor ledsagende F lok , m en forrest a f  A lle , 40  
S ty r te r  Laocoon hidsigcn ned fra den sverste F æ stn ing. 
„ D a a red e  Landsmoend! raaber han fje rn t, hvad er det for

/ /

//
/ /
, /

//
//

G a lf la b ?
Troe I ,  at Fjenderne stilede hjem? Kan I  troe at en Grcekcrs 
G ave er oerligen m cent? Er saa lid t I  kjcndt med U ly ss ts?  
E nten  i d e t t e  Troee indlukkede Groekere sk ju les .
Eller imod vore B y g n in g er  selv er Listen b eregn et,
For at bespeide vort H je m , og styrte paa B y en  fra o v e n ,  
Eller en anden S v ig  — men troer ci H esten , I  T eu crer :
H vad d ct end er, de Grivkifle M eend, selv i G aver, jea ftvater.^'



T alende f l i g t ,  rned en fryg te lig  K rast den m crgtige
Landse Lo

T v a r t  i S i d e n ,  hvor D y r e ts  B u g  var hvoelvet a f  P lan ker, 
S to d te  han in d ;  den rystende stod , og da B u g e n  blev anstsdt. 
Lsd det ig jen  i den bulede V o m , og m an hsrte det sukke. 
H avd e ei G udernes B u d ,  og vor egen Forblindelse hindret. 
Sikkert v i havde med Svcerd  besudlet de Grcrkeres S m u th u l:  
T r o ja , da ftodst du en d n u ! end knciscd du, P r ia m i B orgtin d !

S e e -u d i sam let T r o p , en Y n g lin g , bunden paa R y g g en ,  
S lceb e  de H yrder a f  L roas frem , og stile mod B orgen  
Under et S k r ig . Ukjendt var han selv dem kommen im sd e . 
J u s t  for at ordne f l i g t , sam t aabne de Groekere T r o ja , 60
S a a r e  m andhaftig  i M o d , paa a l t ,  der kan hoende sig,

fa t te t ,
E n ten  fuldende sin S v i g ,  eller tage mod D s d e n ,  som venter.

D rev en  a f  Lyst t i l  at see , den troiste Ungdom  i M a n g d e  
T ra n g er  sig frem : ja  de kappes endog om at drille den F an gn e. 
Mcrrk nu n s ie  de D a n a er s  S v i i g :  fra denne M isg jern in g  
D s m  om  det sam tlige  Folk .
S o m  han n u  d e r , uden B a r g e ,  stod i M id te n , og stued  
R e t  forv irre t, og kastsd et B lik  paa de P h rygcres S k a re , 
R aab er  h a n : „ A ch ! hvor sindes et H a v ,  eller L a n d , som

v il  tage
„ M o d  m ig  i  D s d e n ?  hvad haver jeg meer at v e n te ,  jeg

A rm e? 7 0
„ Ik k e  m ig  fkjankes hos G råkerne L y e: D ardan erne selve 
„Fordre med opbragt H u ,  at i B lo d  sta l S tr a ffe n  er

læ g g e s ."

H arm en sig vendte ved dette hans S u k ,  og S a m t l ig e s
A n fald

H am m ed es flux: v i g ive ham M o d , at sige sin Herkomst,
3



34  ̂ ^

S a m t  berette sin D o n t :  hvorpaa han sto ler , som F an ge. 
D erp a a  han m a ler  tils id st, og lader som F ry g ten  er v o r te :

„ A l t ,  o K onge, bekjende jeg v il  ,  hvad end det m a a  v a r e ,
,A lt  uden L sg n . E i  nccgte jeg v i l ,  jeg er G raker as

^  H erkom st;
.D e tte  nu  fsrst'. H ar  S k ja b n e n  endog gjort S in o n  e len d ig , 
S k a l  den e i ,  grusom  og haard, ham  danne t i l  L sgn er og  

"  T r o ls s .  80
„ D e r so m , ved R y g te t  m aaskee, en gan g  sig ncermed d it

D re
„ B e l i  S o n s ,  P a la m e d is  N a v n , ved a re fu ld t N a v n ry  
" S a a r e  bekjendt, hvem P e la sg ern e  s e lv ,  ved et fa ls te lig t

O p sp in d ,
S k y ld fr ie , under et tradskelig t S p i l ,  som onsked han K rig  e i, 

„ S ty r te d  i D o d e n ;  nu ynke de ham , fom  de rovcde L iv e t:  
^ D a  var j e g  hans F a lle  i  K rig , og med denne m in S l a g t 

n in g
„ H id  jeg sendtes i U ngdom saar a f  m in fa ttig e  F ader.

„ M e d e n s  ved M a g t  han standed' endnu , og i D ro ttern es
S a m lin g

„ H s r t c s  han O r d , jeg havdede selv b etyd elig t N a v n r y :  
„ M e n  da han segned tilsidst, forhadt a f den lumske U ly sses , yo  
„ O g ,  (hvad jeg s ig er ,  er saare bekjendt) gik fra J o r d e r ig s

K yster ,
„ S e e ! da fla b te  jeg L ivet saa tu n g t , u d i K um m er og M srk e, 
„ M e d e n s  m in  skyldfrie V e n  opvakte m in  H arm e i  S in d e t .  
„ Ik k e  jeg D a are  ta n g , og , dersom m in S k ja b n e  var gunstig , 
„ D erso m  itiden  jeg flirende kom t i l  m it fadrene A rg o s , 
„L oved  jeg H a v n :  dog et fry g te lig t H ad  opvakte m in  T ale..

„ D e t te  var forste G lid  paa m in U h a ld b a n e! U ly s f ls  
„ L ag d e  m ig radsom m c B roder t il  Last, udspredte b landt Folket



„Tvivlsomme Rygter omkring, og tcrnkte med Undre pas
Hcrvnen.

„ J a !  han hvilede ei, fsrtilsidsthan, hjulpen afC alchas— io o  
„ D o g  —  hvorfor gjenkalder jeg her uden N ytte min

S m er te?
„ H v i v il jeg tove? hvis alle som een I  Achcrerne domme, 
„ O g  I  v il hore kun f lig t , da ile I  hurtig med Straffen: 
„ S l ig t  Jthacenseren v i l ,  og Atriderne lonne Jer saare."

Flux t il  at fritte vi gribes af Lyst, og sporge om Grunden, 
Uden at ahne saa farlig en S v ig ,  og Pelasgernes Kunstgreb; 
ALngstelig farer han fort, og mceler med hyklende Hjerte:

„O fte de Groekere toenkte paa F lugt, og at ile fra Troja 
„ D a , hed den lange Krig afkroefted', de higed mod Hjem m eø  
„Guderne give, de havde det gjort! dog rcedsomme Uveir n o  
„Z og dem fra H avet, og B inde fra S y d  bortfkrcenrmede

Reisen.
„M eest og isser, da Hesten alt stod ved Planker af Uhorn 
„T sm ret istand, det gungred i Skye over Him len saa vide. 
,,2Engsted' vi sende Eurypylus bort til Phoebi Orakel: 
„Uch! han bringer et ssrgeligt S v a r  fra det Indre afL em plet. 
„  „E ngang I  foned de Storm e med B lod, og den offredePige, 
„ „ D a  imod J liu m s Kyst, J ,D a n a e r !  styrede fordum: 
„ „ A tte r  ved Blod stal J n a a e  Eders H jem : kun Guderne sones 
„  „V ed en Argivers S jo e l!" D a  Svaret sig trcengte til Folket, 
„Studsed Enhver: gjennem Marv og Becn den skuddrende

^ d u i d e  1 2 0

„Trcengte sig in d , hvis D sd  er beredt? hvem fordrer
Apollo?

„Flux Jthacenseren selv fremdrager den varslende Calchas, 
„Under et mcegtigt N aab: hvad det er, som Guderne varsle
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, K raver han sagt. A lt  m angen  V e n  m ig  varsled d m  O n d es  
^ N ed rige  L ist, og s in ed e  ta u s t , hvad der snarligen  fleete . 
"'Qvcer han tier i D a g e  t i ;  form um m et han n a g t e r ,  
^ N o g en  at v ille  udpege med O r d , eller styrte i D s d e n .  
„ V e d  Ith acenserens m a g tig e  S k r ig  tilskyndet omsider 
" ,B ryd crh a n  tr a d f le lig t  u d , a t j e g  bestemmes t i l  A ltre t. 
" H v e r  bifalder hans O rd : o g D s d e n . de Enkelte fr y g te d , 130  
" S k u e  de alle med L y st, henvendt paa den E e n s lig e s

H o ved .

A lt  sig narm ed den radsom m e D a g :  jeg  vented paa
D s d e n ,

„ S a m t  det hellige Korn , og O ffringsb aandet om  P a n d en . 
! ,F lu x  jeg rev m ig a f D sd e n  ud , jeg sp ran gte m in  S a n k e , 
H  i  et dyndsuldt K j a r ,  indhyllet om N a t te n ,  i S i v e t  
" Laae jeg , in d til under S c i l  (h v is  ellers de v ild e )  de g in g e . 
" S v u n d e t  var n u  m it H a a b , eengang at stue m in  H jem stavn , 

S k u e  de elskede S m a a ,  og en F ad er, jeg savned saa saare. 
" D e m  v il  de m u ligen  stade t i l  S t r a f ,  fordi jeg er fly g te t, 
" J a ,  ved de arme F orlad tes D s d  udsone m in  B r sd e . 1 4?  
^ D erfo r  ved H im m elen s M a g t ,  ved de G uder som vidne for

S a n d h e d !
m ed — ifa ld  den er t i l ,  og paa J o rd er ig  endnu at sinde —  

„ W rlig h e d , fri for P l e t ,  anraaber je g !  over m in  Q v id e  
„Y nke du d ig !  du flaan e en M a n d , som u b illigen  lid er ."

L ivet v i stjanke hans G r a a d , og begynde at ynke ham
saare.

P r ism u s  selv befaler os flur at ls s n e  h an s H aan d jern , 
S a m t  de trykkende B a a n d , og siger med V en ligh ed  t i l  ham : 
„ H v o  du end er, forglem m e du stalst de Gro-ker, du m isted; 
„ N u  est du v o r !  g iv  a r lig e  S v a r  paa det, jeg v il sp srg e:  
„ S e e  den m a g tig e  M asse af H est! H v o  reiste den? hvor

for? ,5 0
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„U di-hvad M eed? til Guder en S k jan k , eller Redskab i
K rig en ? "

M a le d  saa D ro tten . Forsynet med List og P e  lasgern es  
, .  ' L rad flh ed
R akker mod H im le n  han Hcrnderne o p , som ei trykkes a f

Lcenker,
R a a b e n d e : „ E d e r ,  I  evige L y s ! uforkrankede M agter  l 
„ K a ld er  som V id n er  jeg her: I  A ttere, radsom m e K n ive, 
„ H v ilk e  jeg f la p :  I  G udernes B in d ,  jeg som Offer har

b aaret:
„ J a j e g  ts r  lsse de h e llig e B a a n d , som m ig  knytte tilG rcek er;  
„ J a ,  jeg tor hade m it Folk , og bringer for D a g e n  og L yset, 
„ H v a d  de bedcrkke: jeg holdes ei meer a f m it F æ d relan d s

Love.
„ B l i v  urokket dit Lofte troe : naar J l iu m  rceddes, 160  
„ H o l d ,  hvad du lov ed : m in  T a le  er sa n d , og m in  G jen-

g ja ld  er v a g t ig ."

, ^ e l e  de D a n a ers  H aab  og T rsst i K r ig e n , som 
*». opstod,

„G ru nded  sig ene paa P a lla d is  H jelp . M en  efter at L ydeus' 
„G u dforglem m ende S o n ,  og D a a d e n s  O pfinder U ly sse s ,  
„ P r sv e d e  p a a , fra den hellige B o r g ,  a t rane G u d in d en s  
„ S k y tte n d e  B ille d , ja myrded endog udi F astn in gen  V a g ten , 
„G reb e det hellige B illed  i  H a st, og med blodige H a n d e r  
„ S e lv e  G u d in d en s de Zom frubaand fordristed at rsre —  
„ S e e ,  da svigted de D a n a er s  H a a b ;  udi sag te lig t A ftag  
„M insked det brat: deres K rafter  forg ik , thi G udinden  var

harm fuld. 170

„Ik k e ved tvivlsom m e T egn  antyded L r ito n ia  saa-
d an t:

„ N ep p e  i Leiren var B illed et s a t , for Luerne funkled



/ ,K la r t  i de hoitopspilede B l ik :  ad Lemmerne ncdflsd  
„ S a l t c n  S v e ed  : fra Jord en  endog (hcel scrlsomt at moelde) 
„ S p r a n g  hun , og loftcd  tillig e  sit S k jo ld  og sin bsevende L andse! 
, F lu x , over H a v et at prsve paa F lu g t , tilvarsler  o s C alchas, 
„ S a m t ,  at Grcrkernes Svcerd  ei P erg a m u s mcegted at foelde, 
„ H v i s  m an ei hentede V arsler paa n y e ,  g jen b ragteW u d in d en , 
„ H v ilk en  a f hine, var fort over H a v e t  paa rum m ende S k ib e .  
„ U t  de nu fsg e  t i l  H jem m et ig je n , t i l  M ycen e med V in 

den ig o
„ E r  for at sikaffe sig G uder og M « n d :  de komme u ven tet  
„ S n a r t  over H a v et ig je n : s a a  styres de V arsler a f  C alchas.

„ E fte r  hans B u d ,  i P a lla d iu m s S t e d ,  for den vrede
G udinde

„ N e iste  v i B illed e t h ist, for a t sone den rædsomme U daad. 
„C alch as b cfa led , isser at bygge den m aegtig i O m fa n g ,  
„ T o m ret a fP lan k er  og E eg , samt hoeve den h s it  im od H im le n ,  
„ F o r  at den e i, ad den ru m m en d eP ort, m aa flcebcs t i l  B y e n ,  
„ O g  beskytte I e r t  F o lk , med G u d d om sk ra fter , som fordum . 
„ D erso m  J  kcoenked M inerv-r Skjsenkm ed V o ld  og med U daad, 
„ D a  v ilde N s d  (dog over ham selv v il  G uderne vende i y a  
„ V a r se le t! )  vorde tild ee lt de P hryger og P r ia m i R ig e .  
„ M e n  om den b le v , ud i T ro ja  B y e ,  inddragen a f  E d e r ,  
„ D a  vilde Asien selv, udi m crgtige K rige, sig nserme 
„ P e lo p s ' 'B y e r :  t i l  fjernere Leed s lig t Skjoebncn beram m er."

D is se  var S in o n s ,M e e n e d e r e n s , Kneb og listige Trcekker: 
T in g en  blev troet: ved hyklerisk G raad og ved S n ed igh etz

sank v i .
H v ilk e  T ydiden  s e lv , L arissa's K jcrm per, A ch ille s , 
Tusinde S k ib e ,  t i  lan ge A ar, ei msegted at tv in g e !

M edens v i stoedtes i N o d ,  da m sdcr m it D ie  et a n d e t, 
M eer bedrovende. S y n ,  og sikrormmer vort ro lige  H jerte . 2 0 0



A lt  var Laocoon v a lg t  t i l  N e p tu n i P rcrst, under Lodkast, 
D g  den m eegtige T y r  ved et H s it id sa lte r  han ostred,
S e e !  da kom m er, fra T en ed os h id , ad den rolige F la d e , 
( S e lv  i F ortæ llingen  gyse jeg m a a ) udstrakt over H a v e t ,  
Rcrdsomt b u g te t ,  et S la n g e p a r ,  og stiler mod S tra n d en . 
Brysterne stege i  B s lg e r n e  h o i t , og de b lodige M a n e  
R eiste sig op ud i V o v ern es  S l a g ;  det A v r ig e  flcebes 
H en  over H a v e t : den rcedsomme R y g  sig bugter i K rsller. 
B r a g e n  opstaaer i det skummende V a n d  r a lt  eie de M arken. 
O g ,  tr in t funklende D in e ,  tilhy lled ' med B lo d  og med

L u er , > 210
S likk ed  de sig om den hvislende M u n d  med de spillende

T u n ger.

A lle ved S y n e t  forfærdede siye. M ed  træffende S k u d  de 
S s g e  Laocoon flu x , og narm est de barnlige S o n n e r  
B u g te  de S la n g e r  sig begge om k rin g , ja snoe sigom  K roppen, 
M ed en s ved sag te lig t B id  de gnave de Jam ren d es Lemmer. 
D erp a a  ham f e lv ,  der iler t i l  H ie lp , og henter sig V aab en , 
T age  de f a t ,  og binde ham fast udi m oegtige K n u d er:
To G an ge slyngede tr in t om h ans Liv med de skjaellede R y g g e , 
T o  G an ge H alsen  r u n d t, staae H oved  og Nakke dog opad. 
S n a r t  han sireeber, med H cendernes Krafr at fpraenge de

K n u d er, 220
S k jsn d t  de stcrnke hans Prcestebind med M Sder og sort G i f t , . 
S n a r t  han lofter et frygteligt S k r ig  in>.vd H im m elen s S tie r n e p  . 
H o i t ,  som et B r s l ,  naar den saarede T yr fra A lteret i le r .
O g  udryster a f Nakken ig jen  den forfejlede D re.
O erpaa de S la n g e r  to , ved et S k u d  imod Faestningens Tem pel- 
I l e  derfra; T r ito n ia s  B o r g ,  den v red es , de s s g e .
O g  bag G uddom m ens Fod og Skjo ld ran d  skjules de begge.

Over os alle udbredte sig flux i de boevende H jerter  
M a g e lo s  Skrcek: at Laocoon lced for sin B r s o e  med R e tte ,



S ig e r  m an n u  o v e r a lt : da med S p y d e t  det hellige B illed  2 g s  
H a n  fornoermed, og jog i dets R y g  den skjeendige Landse. 
H u r tig , at Hesten fta l fores t i l  B y e , og G u d d om m en s A lm a gt  
S k a l  a n raa b es, istcmmer E nhver.
M urene ftille  v i a d , og aabne den voernende N in g m u u r .
A lle t i l  Vcrrket opkiltre sig flu x; under F sdderne soettes 
H u rtig en  rullende H j u l ,  og T ou ge a f  H am p  over H a lsen  
S tram m er man fast. O verM u rcn e gaaer den reedsom m eB ygning, 
S v a n g e r  med V eebncde, frem , m ens D ren g e  og u g ifte  P ig e r  
S y n g e  saa fr o m t, og frydes en d og , naar de rore ved T o u g e t . 
Frem den g lid er , og m idt i vor B y e d e n  ruller med T ru d fe l. 240  
J l iu m !  Foedrenebye! du G udernes B o l ig !  I  T roers  
Fordum  i K rige navnkundige B y e !  den ftandsed i P o r ten  
T reg a n g , m edens i B u g e n  det lod tregange a f  B a a b e n :
D og vi fore forvildede fort, som blinded' af Galskab,  l
O g paa den hellige Borg vi stille den roedsomme B ygn in g .
E ndnu oplader C assandra sin R ss t  t i l  de kommende U h celd ,
M en  — saa byder en G u d  —  a f Teucrerne trocs hun a ld r ig . 
R u n d t i B y e n 'v o r t  arme F o lk , hvem D a g e n e s  E nde  
B r a t frem brod, behcenge med Lov de festlige T em p ler .

Himmelen vcrlter sig om , og N a t fremstyrter paa
»A uvet, 2 5 0

S k ju len d e  dybt i sit margtige M u lm  som Jord en  saa H im le n ,  
S a m t  M yrm idoncrnes L ist: omsprcdte i B y en  de' Teucrer  
T ie  nu qvoer; thi den trcrttede Krop husvales i S s v n e n .
S e e ,  da gik de A rgiveres T o g  med ordnede S k ib e  
Frem  bag L e n ,  i v en lig t S k in  a f  den ro lige  M a a n e ,
S o g e n d e  atter den kjendte S tr a n d . O p  lued en F lam m e  
Fra den drotlige S t a v n ,  o g ,  fljoerm et a f  G u d ern es Ugunst, 
Groekerncs M « n d  som i B u g e n  laae, og de gran ige Lem m e,
L ssner S in o n  i H ast. For Lyset den aabnede G an ger  
B rin ger  dem a tte r , der springe saa fro frade hvoelvede P la n 

ker. 260



F lux L h essan d er, og S th S n e lu s  m e d , samt den gram m e
U lysses,

S y n k e , ved T ou gen e glidende, n ed : saa A cham as, L h o a s ,  
D erh os P e lid en  N eL p to lem u s, og fremmest M achL on,
Noest M e n e lL u s , C peos derpaa. som har B y g n in g e n  opfort. 
A lle bestorme vor B y e ,  som er jordet i R u n s  og i S lu m m e r . 
V agtern e sabler m an n e d , og ind ad de aabnede P o rte  
Lader m an Fcrllerne g a a e , og sg er  m edvidende S k arer .

Timen alt flog , da Menneskets Born i den tidlige
Slum m er

H v i l e ,  og denne nedsvcever saa b lid t fra de naadkge G u d er:  
S e c !  udi D r s m m e , foran m ine B l ik ,  den bedrsvede

H ector 2 7a
S y n te s  at staae, og a fT a a rer  e n S tr s m  frem brod a f hans D ie .  
R e t som ford u m , a f H ju len e  floebt i det b lodige S a n d s tsv  
S m u d sig  han var, i den svulm ende Fod de R em m e var trukne. 
V ee  m ig ,  hvilket et S y n !  hvor fjernet fra F ortid en s H ector , 
D e r  han flirende gik i Achilles' ranede R u stn in g ,
O g  mod Groekernes S k ib  srem flyngede Phrygiske Luer. 
S m u d s ig t  hoengte hans S k ja eg , udi B lo d  samklcebede H aaret, 
Aabne var end de S a a r ,  som i ta lr ig  M cengde han m odtog  
T rin t vor foedrene B y e . M ed G raad jeg tyktes at mcele 
F srst t i l  H e lt e n , og yttre m ig saa i bedrovelig  T a le :  280

„ O  D a rd a n ien s L ys, du T eucrernes frelsende T ilf lu g t !  
„ H v a d  har sinket dit K om m e, forventede H ector?  fra hvilke  
„Kyster hidiler du n u ?  at efter saa ta lr ige  M anddrab  
„ A f  dine F o lk , saa vexlende S l a g  over B y en  og F olket, 
„L rcette v i skue d i g n u ?  H vad  haver saa skam m eligt p lettet  
„ D in e  de ven lige Trcek? H v i fler jeg de rcrdsomme V u n d er? "

Q v « r  han tier, og crndser m ig  e i ,  der spsrger saa u v iis t:  
M e n , im edens han drager et S u k  fra , det dybeste H je r te ,



HZ

S ig e r  han: „ f ly e ,  m in G u d in d e s -n , og fre ls  d ig  fra Luen? !
f je n d e r n e  M urene h a r: fra sin H s it in d  I l iu m  styrter. 290 !
N o l  har jeg P r ia m u s  tjen t og m it L a n d : h v is  P ergam a

"  kunde
Ncrddes ved dodelig H a a n d , da var den roedbet ved m i n  

"  H a a n d .
„ D i g  har T roja  betroet de G uder, og hvad der er h e llig t ;  !
^ T a z  dem i N od en  som F s lg e  med dig : fog B y e n  med disse, !
„ H v ilk en  du bygger e n g a n g , naar v ild t du har flakket paa

H a v e t ."
S a a  han ta le r , og  bringer m ig  selv den m oegtige V esta ,
T a m t hendes B aan d  og den evige I l d  fra det inderste Lonsted.

S ta d e n  i samme S tu n d  forvirres a f  m angefold  Rcedsel. 
M ere og m eer , skjsndt i fjernede S t r o g  m in  Fader A n ch ifls  
H avd e sin B o r g ,  der i Eensomhed la a e , om p lan tet af

Trceer, z o o
H orer m an lyd e lig  S t o i , og V aab n en es K lirren  foreges. 
S s v n e n  bortjager jeg f lu x : og mod T a g ets  de overste T in d e  
I l e r  jeg stigende o p ,  og standser med lyttende D r e ,
S o m ,  naar rn Lue udbredes i  S o e d , ved den stormende S y d 

vind ,
E ller en rivende B ark , h v is  V a n d  sig styrter fra B je r g e t ,
Knuser paa M arken den frodige Sced  og hvad D rn en e p lo ied , 
Trakkendc S k o v en  i S ty r tn in g e n  m ed ; den forbavsede H yrde  
H orer fra K lippernes overste L in d , hvor det brager, og studser.

N u  er B ed raget k lart: nu lyse de D a n a cr s  Roenkcr:
A lt  De'tphobi mcegtige B o r g  er sjunken i G ruset, gro  
M ed en s den flirende I l d  slaaer o p : U ca legon s broender 
Lige derved; det sigeiske S u n d  gjenflam m er af Luen.
B ra t sig hoever a f Kjoemper et S k r ig , a fB a su n er  en G jenklang; 
T an k elss griber jeg S v o e r d , dog m angler jeg M eed i  m in

R u stn in g .



K un t i l  at krige i sam let H a r ,  og at ile t i l  B orgen  
M ed m ine S v e n d e ,  op lu es m in H u : en rasende H arm e  
S ty r te r  m ig  frem : det tykkes m ig fto r t,  a t falde med V aab em

P a n t h u s ,  s e e ! undsluppen med N s d  fra A chivernes
S p y d e ,

P a n th u s , D th r^ ades S o n ,  samt P ra st hos A pollo paa B o rg en , 
S la b e r  med egen H aan d  de tabende G uder og T em p lets  Z20 
S a g e r ;  im edens han v ild  med sin S o n s  S o n  iler mod S tr a n d e n . 
„ P a n t h u s !  hvorledes er S a g e n  bestadt? hvad skjanker os

F re lse? "
N epp e jeg m alede f lig t , for han flux gjeusvared, og sukked: 
„ A c h , D a rd a n ien s  yderste D a g ,  og den knusende T im e  
„ N a r m e r  sig a l t :  T rojaner v i v ar '; vort J l iu m  en d er,
„ O g  T rojanernes m oegtige N y e :  thi J u p ite r s  H arm e  
„ F ly tte r  t il  A rgos A l t : i vor B y e , som brander, de harske. 
„ M id t  i vor S t a d  flaner G angeren  rank, og V a b n ed e  v a ld e  
„U d a f dens B u g :  A lt  stikkes: B ran d  ved den flirende S in o n ,  
„T rod sig  i S in d .  N y e  tra n g e  sig frem ad den aabnede

P v r t f l s i , Zgo
„ T u sin d e v iis , saa m ange der kom fra der store M ycene. 
„ A lt  har Andre med fa ld ed e S p a r  de snevreste G ader 
„ F je n d t lig t  besat: med blinkende O dd staaer en R akke a f

S la g s v a r d ,
„ S o m ,  uddragne, staae rede t i l  D r a b . K nap fristede P o r te n s  
„Forreste V a g t  en K a m p , og streed i forvirrede R akker."

N o r t a f P a n th u s ' skraksomme O rd, og G udernes A lm a gt, 
R iv es  jeg ind udi F lam m er og K a m p , hvor den v ilde E rinnyS  
K ald er , og V aab n en es G n y ,  sam t R a a b e t , der stiger mod

H im le n .
R ip h cu s  floder som F a lle  t i l  o s ,  o g , i B aab en  saa m a g tig ,  
E p y tu s  se lv , sam t ved M a a n en s S k in  med H fp a n is  D y -

m as. g4'



T i l  vore S id e r  nu flokkes E n h ver, samt den unge Choroebus, 
Fra M ygd on ien s Land ,  der just var kom m en paa den T id  
I n d  i vor B y e . U di elskende H u  han ssg te  C a ssa n d ra , 
O g n u  bragte han P r is m u s  H je lp  og d eP h ry g er , som Elsker. 
Ach den A r m e , der agtede ei sin begejstrede P ig e s  
V arslende R a a d !

D a  jeg nu skuede dem , der ta lr ige  higed m od Kampen, 
M celer jeg flige O r d : „ I  fru g tlsst m odige H je r te r !  
„ Y n g lin g e ,  A lt  opbyde jeg v i l !  har I  sikkert b eslu ttet, 
„ A t  ledsage m ig  d id , (se lv  T in g en es  S t i l l in g  I  f lu e ,  350 
„ B o r t  fra det H e llig e s  ls n l ig e  V r a a , fra de svigtede A ltre, 
„ D r o g e  de G uder, som ftstted  vor M a g t)  da iler  t i l  B istand  
„ F o r  den broendende B y e :  lad o s d se !  lad o s styrte i

K am p en !
„ E e t  er en S y n k en d es H j e lp : d e n , a ldrig  a t haabe sin

F relse" .

F lu x  sig sg ed  de Y n g lin g ers  H a rm . L u g  graadige
U lve

H vem  i det dunkle M u lm  den v ild t  opflam m ende H u n g er  
D riv er  ib linde afsted, m ens U n g ern e , som de fo r la d e ,
V enre med tsrrede G a b :  s a a  frem , gjennem  S p y d ,  gjen-

nem F jen d er ,
Troenge v i ind paa den ventende D s d ,  og m idt ud i B yen  
B a n e  v i W ei: med sortnende M u lm  om flagrer o s  N a tte n . z6a

H v o  v i l  mcrgte a t tolke med Ord de n a tlig e  T im ers  
M yrden og D r a b ,  eller icevne med G raad de O v a le r , som

ledes ?
B r a t nedstyrtcr en O ld tid sb y e , ud i A arene m crg tig .
M ed en s i G aderne ligge  i H ob  de liv lose  K rop p e,
S ta b le d ' omkring udi H usene selv, ja ved G udernes T em plers  
H ellig e  T r in . E i Teucrerne b lo t m aa b lod ig t und gjelde.



S tu n d o m  h aver sig M od et ig jen  i  de T abendes H jer ter ,
O g  de seirende D a n a er  d se . E n  gru elig  K um m er
S e c s  saa vide og S k r a l ,  samt et ta lr ig t  B illed  a f  D sd e n .

F u lg t  a f  en stor ledsagende T rop a f  E rak ere moder z /c ,  
O s A ndrL gcus f s r s t ; v ildfarende troer han at flu e  
F a llern es T rop , og med v en lige  Ord han begynder at m a le :  
„ I l e r ,  I  H e l t e ,  frem ! hvi sinker den langsom m e T rag h ed  
„ E d er  saa la n g e ?  den ovcige H a r  udplyndrer og kroender 
„ P e r g a m u s a lt :  Z  komme nu forst fra de knejsende S n a k k e r ? "

S a a  han ta lte , men markede snart (th i S v a r e t  som g av es  
L sd  ei synderlig b lid t) at en S k a re  a f Fjender han m odte. 
B r a t forstummede h a n , og standsede G an gen  med S te m m e n ,  
S o m ,  naar en M an d  uforvarende tr e en , i forgroede T jsrn e  
Under sin G a n g , paa en S n o g ,  og iler forfard et tilb a ge , z s o  
M ed en s den voxer i H a rm , og svulm er med B la a n e n  om H alsen :  
R e t som h a n ,  gik A n drogeu s b o r t, forfard et ved S y n e t .  
D ra t v i styrte os frem , in d tra n g t' i de ta lr ige  K ly n g er ,
O g  da de kjendte ei V e i eller S t i ,  og betoges a f  R ad ser, 
H u g g e s  de n ed : s a a  smilede H a ld  t i l  vor tid ligste Karnp-

daad.

M o d o p lsfte t ved dette vort H a ld  udraaber C horoebus:  
„ F a lle r  i K am p! hvor Lykken har selv udpeget os B e ie n ,  
,O g  vor R ed n in g  har naadigen v iis t , d id  fs lg e  v i hende! 
S k jo ld e v i b y tte , og zire os flinkt med de G rakeres K r ig s

p y n t !
„ T h i hos en Fjende ei f lja ln e  m an bor m ellem  S n u h e d  og

M an d d om . zy o
„ V a a b en  de byde jo se lv ."  S a a  t a l t ,  A ndrogei H je lm h a t,  
D ak k ct med H a a r , og hans runde S k jo ld ,  som er z iir ligen

p y n te t.
T ager han p a a , ja h an ger  om B ryst de A rgiveres S la g s v a r - .



S l i g t  g jsr  D y m a s  og R h ip eu s  med, og den sv r ig e  U n gdom , 
M u n ter  i H u ,  og de vcebne sig hver meh erobrede V a ab en .

M ellem  de D a n a er  troenge v i fr em , o s  ikke t i l  B a a d e ,  
O g  i den doemrende N a t  v i prove saa m angen en K am pdyst, 
M ed en s i S tr id e n  v i sende ei faa a f  de Grceker t i l  O rcu s. 
N ed im od S k ib en e flygter en D e e l ,  og soge ved Loden  
A tter at vinde den sikkrende S t r a n d : i vancerende Feighed 400 
S t ig e r  en D e e l paa den m oegtigeH cst, for a t sk ju lesi B u gen .

D o g  — det baader kun l id t ,  a t stole paa G u d e r , som
h a rm es!

S e e !  nu sloebe de just C assan d ra , P r ia m i D a t t e r ,
M ed  de losnede H aar fra M in erv a s  T em p el og S c e d e ,  
M ed en s hun lofter det funklende B lik  forgjceves mod H im le n , 
B lik  — thi LoeNkernes B aan d  samknyttcd de yndige Hoender. 
S l i g t  et S y n  i sin v ilde H arm e ei taa lte  C h orseb u s,
O g , for at d s e , han styrter sig flux i den tcrtteste K r ig sh o b : 
A lle v i fs lg e  og kaste os ind i de klyngede V a a b en .

H er nedstyrts v i forst, under S k u d  fra den sverste B o r g 
t in d , 410

V ed  vore Landsmoends S p y d ,  og lide et sorgelig t B lod b ad  
V ed  vore R ustn ingers skuffende Form , og de Grcekifle H je lm e. 
Gråskerne selv, u d iH a r m , og ved S u k  af den p lyn d red eP ige , 
Kaste sig over os samled' i T r o p , den hidsige A ja x ,
A trei T v illin g e b sr n , og D o lop crn cs sam tlige S k a r e r ,
S o m ,  naar i bristende U veirsskye, haandmoengede stride 
Zephyrusvinden mod N o tu s  i K a m p , og E u r u s , der frydes  
B ed  sit ostlige S p a n d  : de S k o v e  p ib e , og stumklcrdt 
N ercu s raser, og rsrer fra B u n d  udi B o lg e n  med Forken.

H in e  t i l l ig e ,  hvem listigt v i flog i den dybeste M id -
n a t s  H20



Dcekkende M u lm , og tum led afsted selv i M id ten  af B y en , 
Kommer paa n y e :  de erobrede S p y d  og form umm ede S k jo ld e  
Kjende de flux, og bemcerke vort S p r o g  er forfljc llig t i Lyden. 
B r a t for M crngden nedsynke v i m aae: vor F srer  C horoebus 
For P en L le l H a a n d , hvor M in erv a  haver sit A lte r ,
S e g n e r ,  og R ip h eu s  d o er , d er , fremfor sam tlige T r o e r ,  
V a r  retfoerdig i H u , og mecst beobagtede R etsind .
D o g  det var G udernes B u d ! N u  H Z'panis falder og D y m a s  
B ed  vore Landsm cends S k u d ;  selv d ig , der segnede, P a n th u S !  
Dcrkked d in  From hed e i ,  og dit B in d  som Prcest hos A p ol-

lo . 4Z0

J l iu m s  Aske! du sidste G lim t a f de Elskedes G r a v b a a l! 
I  b ev id n e , a t ,  m edens I  sank , ei S p y d  eller Farer 
F e ig  jeg  veeg i de Grcekeres K a m p , og var D sd e n  beskikket. 
V a r  den fortjent i f s lg e  m in D a a d . B i  r ives tils id e:  
P a n th u s  og Z p h itu s  fs lg e  med m ig : men J p h it i  A lder  
Trykker ham d y b t, og m åttet var h iin  ved ct S a a r  a fU ly sse s .

F lu x  ved et S k r ig  m an kalder os bort t i l  P r ia m i B o l ig .  
H er var en gru elig  K a m p , som var der i B y e n  ei ellers 
K rig  eller S t r i d ,  og I n g e n  blev drsebt i de sv r ig e  G ader.
R e t  u b etv in gelig  H a r m , ad B orgen  opstigende Groeker, 4 4 0  
S k u e  v i h er , og P o rten  besat med en Rcekke af S k jo ld e . . 
S t ig e r  m an hoenger ad V arggene n ed : og lige  ved P o rten  
K lavrer m an op ad S t ig e r n e s  T r in :  de holde mod P i le  
S k jo ld et paa venstre A r m , og griber med hsire hver U dkant. . 
Teucrerne forsvarsv iis paa T aarne og H u sen es L a ge  
Nokke de overste S p eer : (m ed h v ilk e , da D sd e n  de f lu e .
H ver er beredt, i den sidste S t u n d , som med V aab en  a tfcrgte)  
J a  Gesimser af G u ld ,  Z irat for de S lc r g te r , som sv u n d c . 
R u lle  de ned; med fceldede S p crr samtroenge sig Andre 
B a g  ved den indre D s r ,  som de deekke i sluttede H obe. 450  
A tter fornyes vort M od t i l  at bjelpe K ong P u a m j B o l ig ,



S t a s e  vore H e lte  b ie ,  og g ive de synkende n y t M o d .
N a r  var en D s r :  F a a  kjendte dens T r in ,  skjsndt ofte

benyttet
R e t  som en M ellem p orta l udi P r ia m i B o l i g , m en b a g til  
B y g g e t ,  ad hvilken, im edens vort Land var i F ortid en s Wcelde, 
P le ie d  Andromacha t it  t i l  Svigerforoeldrene ene 
A t begive sig h e n ,  og flcebe Astyanax t i l  dem .
H em m elig t kryber jeg op paa den sverste T in d e a f T a g e t ,  
H v ed en  sorgjcrves der flyngedes S k u d  fra  de arme T rojaner. 
R e t  paa T in d en  sig hoeved et T a a r n , der paa S p id sen  af

B o rg en  460
S treeb te  mod H im m elen  o p , hvor T ro ja  m an pleied a t skue, 
H e e lt  udstrakt,  den achaiske L e ir , sam t de Graekeres F laadc. 
D e tte  v i gribe med S xern e a n , hvor de sverste Stokveerk  
G iv e  kun vaklende H o ld : vi rykke det op fra sin dybe 
P la d s ,  og stsde det ned. D e t  ruller og bringer i F a ld et  
H u tig e n  D s d  under V r a g , da over de D a n a cr s  S k a re  
B r a t  det falder. N y e  komme ig jc n , og in te t S l a g s  V a a b en , 
H eller  ei S te n e  m an sparer nu paa.

L ige ved  S lo t t e t s  P o r t ,  ja  selv ud i D o rcn , sig tum ler  
P y r r h u s , der skinner saavel ved sit S p y d ,  som sin b lin 

kende R u s tn in g , 470  
S o m ,  naar en D g le , der moettet sig har med de g iftig e  Urter 
O g  o p sv u lm et, i W interens F rost, sig skjuled i J o rd en , 
A tte r , med aflagt H a m , som n ye, i den straalende Ungdom  
S k yd er  sin slibrige R y g ,  med er opreist B r y s t , mod L yset, 
B u g te t  i S o le n ,  og spiller i M u n d  m ed de forkede T u n ger .

P er ip h a s , voeldig i K am p, sam t H estenes S ty r e r , Achillis 
S v e n d , A utom cdon, samled' i H ob  med den scyriske U ngdom , 
Rykke mod S lo t t e t  t i l  K a m p , og slynge mod T agen e  I ld -

b lu s.
S e lv  i den forreste H o b , med en.Dre han hurtigen  snapped,



^  HH

H u g g er  han gjennem  den voeldige D s r ,  og rykker i D s r e n s  4 80  
H am gfler ak W r r s ;  slur huler han u d ,  da F y ld in g en  styrter, 
Stcerken E eg , som danner et G a b , der saa vide sig aabner. 
B y g n in g e n s  In d r e  m an seer: nu aabncs de m crgtige S a l e ,  
F ortid s K ongcgem akker, og P r ia m i ,  skuer m an a a b n e .
O g  i den forreste D s r  de T roer, som stande med V a ab en .

S lo t t e t s  indvendige D e e l ved S n k  og forvirrede K lager  
F yld es med A n gst: a f g ru e lig t S k r ig  gjenlyder saa sicrnet 
S a le n e s  hvtrlvede L o ft:  H v iin  slaaer mod de tindrende

S tjern er .
M sd ren e vanke bekymrede om i de store G em akker,
H o ld e  de S to lp e r  i A rm , som de kyssende trykke og favn e. 4 90  
P y rrh u s med fadrene K raft f te m tr a n g e r : ei L aas eller V a g te r  
M csgte at standse hans T r in :  brat viger for h a s t ig e -P a a fla g  
D o r e n , o g , rykket a fH a n g fle r n e  op, den styrter mod J o rd en .

V e i  frem tv in g es; In d g a n g e n  er sprcrngt, og de Forreste
m yrdes.

G råkerne tran g e  sig in d , og S o ld a te r  besatte  hver T ilg a n g ,  
S o m ,  naar hen over D i g e t ,  der sank , den skummende

B jergstrsm
S t i g e r ,  og knuser med M asser a f  V and  den stemmende 

- J o r d v o ld ,
Farer saa v ild  over M arken med S k y l ,  og river ad E n g en  
S ta ld e  og Faarene med. N eo p tslem u S  haver jeg sk u et. 
Trodsig i M ord , og A triderne selv, der stode ved P o rten . 5 0 0  
H ecu b a , Q v in d er  vel hundred i T a l ,  og P r ia m u s  saae jeg , 
S o m  med B lo d  bepletted den I l s , han xaa A ltren e vied. 
H aab  om en fortsat W t ,  halvhundrede W gteskab skam re, 
S t o lp e r ,  der knejsede stolt med F ortid en s B y tte  og G u ld 

pragt —
A ltin g  synker, og M askerne staae, hvor Luen ei rcekker.
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M u lig cu  spsrge du v i l ,  hvordan K ong P r is m u s  endte. 
D a  sin erobrede B y e ,  dens O v a le r ,  og H u sen es D s r e  
S p rcrn gte  han sa a e , og Fjenderne siod i de indre Gemakker, 
T ager den G am le sin R u stn ing  paa, skjsndt de aldrende S k u ld re , 
L «ngst aftcennede, breve d erved ; sit u n y ttig e  S lagsvcrrd  510  
H crnger han om , og t i l  F jendernes H o b , for at fa ld e , han iler.

M id t  i P a llad sets  G a a r d , under H im m elcn L lu ftigc  B u e ,  
S to d  der et A lter , i O m fan g  stort; over A lteret h v iled , 
Dcekkende med sit Lye Le P e n a tc r ,  et aldrende Laurbcer. 
T rin t om 2llteret se lv , med H e c u b a , sam tlige D s t t r e ,
L iig  i den rnsrknende Uveirsstorm  bortskroemmcde D u e r ,  
S a d d e  forgjeevcs og klyngede sig t i l  G u d ern es B ille d .
M en  La hun P r is m u s  saa e , som i U n gdom m ens D a g e ,

b cv crb n et,
R aab te  hun h en t: „ U sa ligc  M a n d ! hvilken roedsom B e s lu tn in g  
„ T v a n g  dig at gjordes i denne D r a g t?  hvorhen v il  du ile ?  520  
„ Ik k e  t i l  f l i g  en H je lp , og ikke t i l  Kjeemper a f d e n  S l a g s  
„T rcenger nu T i d e n ; det gavnede e i ,  om m in H ector end

var her.
„ H id  forfsie  du d ig :  vort A lter  skal fljeerm e os A l le ,  
„ E ller  og dser du med o s  !" S a a  mcrlende trak hun ham t i l  sig. 
O g  den bedagede M and  paa det hellige S eed e  hun satte.

S e c !  P o li t e s ,  der flygtende lob fra den myrdende P y rrh u s, 
E en  a fP r ia m i B s r n , gjcnnem  G la v in d , og F jendernes H obe, 
Under de m cegtige H voelv inger fly er , og saaret han ssgcr  
S k ju l  i den rom mede S a l :  ophidset forfslgcr  ham  P y rrh u s, 
S v a n g e r  med D e d :  a lt  holder han ham ! a lt  trykker han

Landscn! Zgc>
D o g  han floebte sig hen t i l  Forceldrenes D ie  og A asyn , 
S a n k  da, og endte sit Liv udi B lo d e t , der ftrsm m ed i M oengdc. 
S k jsn d t  nu P r ia m u s  surdedes selv i den truende D od sstu n d , 
T v a n g  ban dog ikke sit S in d ,  >yen spared ci R o si eller H arm e.



„ G id  for f l i g  en afskyelig D a a d , og saa v ov e lig t S tykke  
„ G u d ern e"  flreeg  han „ h v is  g u d elig t S in d  flig t  cendser i

H im le n ,
„ Y d e  dig vcerdigen L a k , og give den L s n , du fortjen er, 
„ D u ,  som med egne B lik  at sine m in S o n  udi D od-m  
„ S k a ffed e  m ig ,  og har fljoendet med B lo d  dct fcrdrene A afyn . 
„ Ik k e  som du var Achilles selv, som du lyver har fsd t d ig , 540  
„ S k je m d t hans Fjende d o g P r ia m u s  v a r ; sin Eed og sit Lofte  
„ A g tcd  han selv ved en Y d m ygs B s n :  t i l  G rav n han gjengav  
„ H e c to r s  liv lose L i ig ,  og t il  B y en  han sendte m ig  a tte r ."

S l i g t  var den G a m les  O r d , og et kraftlsst S p y d  uden
In d h u g

S ly n g e d e  h an ; fra det hcrseM rts dct segned t ilb a g e .
M ed en s det d inglede l s s t ,  uden K r a ft , i den yderste S k jo ld 

knap.
„ M e ld  d e t , raabte nu P yrrh u s i H a r m , og gaae som et

B u d fla b
„ T i l  m in  F a d er , h iin  P e le u s ' S o n :  m en glem  ei at m elde, 
„ H v e r  N eo v tS lem i D a a d ,  og hvor han er saare vanflcegtet. 
„ N u  f la l  du d s e ."  S a a ta lc d e h a n , og flcrbte t i l  A ltret 5 5 0  ' 
H a m , som beeved, og idelig  glecd udi B lo d e t a f S s n n e n .  
S ly n a e d  saa H aaret om venstre H aan d , og lsfted  med hsire  
B lan k en  S vcrrd , som t il  Skceftet han stak udi O ld in g en s  S id e .

D e tte  var Ende p a a P r ia m i N s d :  s a a  tog es  a f D a g e  
K ongen, der flu ed  sit T roja  i B r a n d , og P ergam a synke; 
H a n , som var engang, i fordum s T id , ved Folk og ved Lande 
Asiens moegtige D r o t. S o m  en B u l  han ligger paa S tr a n d e n ,  
H ovedet revet fra Kroppen b ort! hans Legem er n a v n lss t .

N u ,  ssrst n u ,  ombcrvede m ig en fryg te lig  R crdsel; 
M ngstet jeg b le v ; n n randt m ig i H u  m in elskede Fader, g6a
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D a  jeg vor D r o t , ja v n a a r ig  med ham , ved et g ru e lig t M ordstsd  
S a a e  udgive sin A and . P a a  m in  arme Creusa jeg ta n k te ,  
P a a  m it plyndrede H u u s ,  og hvad liden  Z u lu s  m on lid e . 
S e e r  m ig  da o m , for at ta l le  den T r o p , som har h id in d til

fu lg t  m ig .
A lle m ig  svigted og g ik : de kastede enten ved N edspring  
K roppen t i l  Z o r d , eller sygned i A and og styrtcd i Luer.

E n e tilov ers jeg stod: ved V estas D s r e  at r u g e ,
S a m t  uden Lyd, paa det eenfomme S t e d  at skjule sig cengstligt,
T yn d ari D a tte r  jeg seer. D e  lysende Luer opklare
A l t ,  som jeg gaaer og kaster m it B lik  o v e r a lt ,  og mod

S id e n .  Z /o
H u n ,  som for T eucrernes H arm  over P c r g a m a s  roedsomme

N e d fa ld ,
S a m t  for de (Irak eres S t r a f ,  og for H a v n  a f  den sv igtede

M a g e ,
N a red e  F r y g t ,  en forenet Pest for de T roer og G r a k cr ,  
S k ju lte  sig h e r , og forhadt a f E n h v er , sig d u lgte  bag A ltret.

B r a t  opflam m edeH arm  i m it S i n d :  og V red en  op ildner  
M ig  t i l  H a v n  for m it synkende L a n d , som en S tra ffer  as

U daad.
, ,S k a l  h u n  skue sit S p a r ta  ig je n , og sin F aders M y c e n e ,  
„ F r i  for S t r a f ,  og med vunden T rium ph sig kroe som en

D r o n n in g ?
„ S k a l h u n  M a g e , F o ra ld re , og H u u s ,  ja B s r n e n e s k u e ,  
„ F u lg t  a f  de troiske P ig e r s  S v a r m  og de phrygiske S l a 

ver? 580
„ P r is m u s  segne ved S v a r d  ? v o r t  J l iu m  b ra n d es a f  Luer, 
„ M ed en s  D a rd a n ien s  S tr a n d  saa t it  har dam pet a f  v o r t

B lo d ?
„ S l i g t  ei skee! et navnkundigt N y e  er vel ikke at hente  
„ U d i en Q v in d e s  S t r a f ,  ei heller kan S e ir e n  os h ad rc .



—  53 " "
„ D o g ,  at jeg revser den radsom m e Q v in d , og tager t ilb s r lig  
„ H a v n ,  v il  m an  rose: det fryder m ig  s e lv , at m atte  m it

H icr te s
„ H a v n e n d e  L ue: s a a  stjanker jeg Trost t i l  d e E lf le d e sU ste ."

S l i g t  jeg yttred i H a r m , og styrted med Voldsom hed
frem ad,

D a  m in hu ld sa lige  M o d e r , ei for saa klarlig at stu e, 
S t i l l .d s ig n a r m in e B l ik ,  ogstraaled med Lys ud i M u lm et, z y o  
V isende sig i G udindernes Form  saa stor og saa herlig .
S o m  hun for G uderne pleier a t sees. M ed H sir e  hun

greeb m ig .
S tan d sed  m in F a r t ,  og med R osenm und hun m alede t i l  m ig :

„ S o n !  hvad S m erte  o p a g g er  saa gram t stig gruelig
H a r m e ?

„ H v i  saa v ild ?  din Tanke t i l  m i g ,  hvorhen er den ile t?  
„ H ellere  m inde du d ig ,  hvor din Fader, udm attet a f A lder, 
„ H v o r  du Anchises forlodst: om endnu din Kone Crellsa  
„L ever , og T o n n e n  A scan ius m ed, hvem G råkernes Tropper 
„ S t im le  fra sam tlige K anter om k rin g: j a ,  varned m in

M a g t e i ,
„ Q v a lte  dem Luerne la n g s t ,  og drabte dem Fjendernes

S la g s v a r d . 600
„ E i  det forhadte S y n  a f  T yndari D a tte r  fra S p a r t a ,
,- ,S e lv  den dadlede P a r is  e i ,  kun G u d e r n e s  H aardhed ,  
„ G u d e r n e  fa ld e  J e r  M a g t ,  og styrte d it J liu m S  L in d e .

„ S c e  (th i hele den S k v e ,  som trasker sig hen for dit D ie ,  
„ O g  som flsver  d it jordiske S y n ,  og bedakker med T a a g en s  
„ B a d s te  dit B lik , borttage jeg v i l :  for din M oders B e fa lin g  
„ F ry g te  du ikke; thi h e n d e s  B u d  kan du roligen  lyde) 
„ H e r , hvor de splittede D ig e r  du seer, hvor S te n s  fra S te n e  
„ R iv e  sig l o s ,  hvor den bolgsnve R o g  sig blander i S t o v e t ,



„R yster N ep tu n u s sin byggede M u u r , ls s r iv e r  dens G ru n d -
steen 6 10

„ M ed  sin v a ld ig e  F ork , m ens op fra sit S ta d e  ha« roder 
„ H e le  din B y e . D e n  scaiske P o r t  har den grusom m e Z u n o  
„Frem m est besat: i sin v ilde H arm  om beltet med S vcerd et  
„ H en ter  fra F laad en  hun H je lp ern es  T rop .

„ S k u e ,  hvor hun sidder paa F æ stn ingens T in d ,  T rrto-
n ia  U a l la s ,

„ S tr a a le n d e  klart ved sin G u d d o m sffy e , og sit v ild e  G or-
g o n fljo ld .

„ S e l v  m in Fader uddeler jo M o d  og herlige K rafter  
„ T i l  de G r a k er , ja G uderne selv imod Trocrne hidser. 
„ G r ib  da F lu g ten  ,  m in S o n  ! og h e r  dine K am pe duende'. 
„ D i g  v il jeg hjclpe, og stille dig trygt ved din fad rene H u u s -

d s r ."  6 20
S a a  hun t a l t e ,  og skjulte sig toet i det doekkende N a tm u lm . 
R adsom m e S y n e r  jeg seer, og H im m elen s m a g tig e  G uder, 
S o m  medvirke t i l  I l iu m s  F ald .

N u  jeg skuede g ra n t, hvor ganske vort Z lrum  nedsank 
D y b t udi I l d ; hvor N ep tu n i B y e  omstyrted fra G runden . 
R e t som paa B jergen es overste T op  den bedagede A v n b s g ,  
N a a r  den er hugget afD xerncs S l a g ,  og m edZernet de L an d m an d  
K ap p eviis skrabe at hugge den o m : den tr u e r , og tr u e r .  
M ed en s bevcrgct den ryster sit Lov i den h aven d e K ro n e ,
T il d e n , sag te lig t knuget a f  S a a r ,  dybt sukker t i l  S l u t 

n in g ,
Lrakkende v iid  L d e la g g e lfe  m ed , ved at styrte fra B ier g e t.  
N ed jeg ile r : a f G uddom m en fu lg t , gjennem  Luer og Fjender  
V andrer jeg sikker; thi S p y d en e  f ly e , og Luerne v ig e .

S o m  jeg nu t a t  ved D o ren e  stod a f  m in  fadrene B o l ig ,  
N a r  vort a ldede S l o t ,  da n a gtcd  m in F a d er , hvem helst jez



A nsted at bringe t il  B jerg en es  T o p , som jeg s-erligen ssg te . 
A t henflcebe end loenger sit L iv , naar T roja  var slu n k en , 
Eller at doie L andflygtigheds N o d . „ I  e n e , som cie 
„U n gd om s B l o d , hvem Krcrfterne staae i urokkelig S ty rk e ,
„ I  kun toenke paa F l u g t ! 640
„ V a r  det G udernes R a a d ,  at L ivet jeg floebte frem d e le s , 
„ H a v d e  de rceddet m ig denne vor B y e . T ilsu ld e  jeg eengang  
„ S r u e d  vort F a ld , og lever e n d n u , skjsndt B y en  er tagen . 
„ I l e r ,  med Afskedsord, fra m it Legem , der liggersom  liv lo st. 
„ S e l v  v il  jeg sinde m in D o d :  maaskee v i! en Fjende sig ynke, 
„ F o r  m ine Klceder at fa a e , og T ab et as G rav er ei fa r lig t. 
„Lcrnge af G uder forh ad t, og for Jorden  u n y tt ig , jeg sinker 
„ A a r e n e s  G a n g :  thi M enneskets D r o t  og G udernes Fader

,Ncermedc sig udi stormende Lyn, og dets S tr a a le  har rsrt m ig.'

M celende f lig t , haardnakket han stod og saft i sin V il l ie .  650  
S e e ! da bade v i alle med G r a a d , m in K one C re llsa ,
H e le  vor S lc r g t ,  A scan ius s e lv , at ikke han v ild e
S ty r te  sig selv og E nhver, samt hjelpe den knusende Skjoebne.
N e i er hans S v a r :  t i l  sin K rille  og P la d s  han stander som

n a g le t.

A tter  jeg griber m it S v cerd , og sn fle r  fortv iv lende D o d e n . 
A k ! hvad Lykke, hvad gavnende R aad  var nu mere tilovers ? 
„Naered d u . F a d e r , et H a a b , at Foden jeg moegted at fly tte , 
„ S v ig te n d e  d i g ?  K an saa rcedsom en S y n d  undfalde din Lcebe? 
„D ersom  de H im m elfle  v i l ,  at in tet as B y en  skal lev n e? ,  
„ E r  din V illie  fast, at loegge t i l  L r o ja , som synker, 660  
„ D ig  og din ZEt med F r y d , da aabner sig D s r e n  fo r D s d e n ,  
„P yrrh u s v il  vcere her flux, beplettet med P r ia m i Blodstoenk, 
„ S o m  ved en Fader en S o n ,  og ved A lteret Faderen myrder.

„ A ltsa a  t il  f l i g t  du frelsede m ig ,  hu ldsalige M od er!  
„ U d  fra Luer og S p y d ,  for m idt udi B o rg en  at skue



„F jen d ern es H o b ,  A scan ius s e lv , ved m in Fader Creilsa  
„ L ig g e  som myrdede L u g , den ene i B lo d  a f den A nden?  
„ B - in g e r m ig  V aab en , Z  Mceud! vi tabte, og D sd e n  os vinker. 
„ S t i l l e r  m ig atter modGrceker i  K am p ! lad m ig a tte r  bessge 
„ S tr id e n  p a a n y e ! uharvned' i D a g  skal ci S a m t l ig e  fa ld e ."  570

A tter med Svcerd  ombcrltcr jeg m ig , og stinger m in Venstre 
I n d  i det passende S k jo ld , for atter at ile  fra B o rg en .
S e e , da stynged i D å r e n  endnu m in Kone sig klynget 
L r-n t m ine F s d d e r , og Faderen bod den liden  Z u l u s : 
„ G a a er  du herfra for at d s e ,  da tag  os i Farerne med dig : 
„ M e n  har du leert at scette et H a a b  t i l  de V aab en  du griber, 
, ,F sr s t  du vaerne om dette vort H u u s :  hvem  levn es som B y tte  
/ /» z u lu s , din F ader, og jeg, der fordum  kaldtes d in  K o n e? "

M oelende slig t, det m cegtige S l o t  hun fy ld te  med J a m m er , 
D a  v i et Jer tcgn  s e e , heel brat og sælsom t at f lu e . 6 80
Under vor egen H a a n d , i Forceldrencs sorgfulde P a a sy n
T yktes vi flu e  et luende B lu s  fra U scan ii I s s e  
A t udbrede sit L y S , samt under uskadelig F lam m e  
S a g te l ig t  stikke hans H a a r , og b s lg e s ig h e n  om hans T in d in g .  
W ngsted' a f F rygt v i lobe om kring, for at ryste hans Lokkers 
Braendende B l u s ,  sam t slukke med V an d  den hellige Lue.

S e e .'  da hcrvede fro m in Fader Anchises sit D ie  
D p  t i l  S k y e n , udstrakte sin H aand  imod H im len  og m celed: 
/»zu p p iter. A lm a g ts  G u d ! ifa ld  du kan b s ie s  ved B o n n e r , 

„ S k u e  imod o s !  kun d e t  er m in B o n !  og har From hed for-
tjen t d e t , 6 go

„Skjeenk o s .  F a d er , d in  H j e lp ,  og bestyrk det V a r se l, du
gavst o s!"

.  Neppe udtalede O ld in g en  s t ig t ,  for i p lu d selig  B ra g e n  
morren fra Venstre l s d ;  fra S k y en  i M u lm et en S tje r n e



G le e d , og drog ved sin hurtige F art en lysnende J ld str sm . 
M edens den skyder sig frem over B o rg en s  den svcrste T in d e , 
S e e  vi dens luende G la n d s at skjules bag S k o v en  paa I d a ,  
K lart os visende V e i : dens F ure sig strcekker paa H im len  
E ndnu saa l y s ,  og E gn en  omkring om taages a f  S v o v ld a m p .

Forsi d a  r sr tes  m in  Faders S i n d :  han stirrer mod
H im le n ,

T a ler  t i l  G uderne selv, med B o n  t i l  den hellige S tje r n e . 7 0 0  
„ F r e m ! nu  hurtigen frem ! jeg er m e d !  hvor du fsr e r , jeg

fslger .
„Foedrene G u d er! I  frelse m it H u u s !  I  frelse m in A fkom ! 
„ E d e rs  var dette T e g n : vort T ro ja  afhoengcr a f  Eder.
„ N u  er jeg b s ie t ,  m in  S o n !  ei ncegtcr jeg mere at f s lg e ."

S l i g t  var hans O r d : A lt  F lam m ernes B ra g  m an horer
i B y e n

Noerme sig b ra t; med den luende I l d  fremvcelter sig H ede. 
„Elskede F a d e r , v e la n ! jeg v i l  dig paa Sku ldrene barre: 
„ S e l v  under B yrd en  jeg g aaer: flig  Last nedtrykker m ig ikke. 
„ H v a d  der endogsaa v il  skee, tilfoellcds skal Farerne vorde, 
„ E  e t skal bringe os samlede H orld. D e n  liden Z u lu s  7 10  
„ F sr e r  jeg s e lv ; m in B iv  ledsage vor G an g  udi Frastand. 
„ I ,  m ine S la v e r !  I  lcrgge paa S in d  hvad nu jeg v il  sige. 
„ G a a e  I  fra B y e n ,  da see I  en H s i  og et T em p el t i l

C ercs,
„ G a m m elt og o d e , dog staaer en C y p res , skjondt bedagrt

ved S id e n ,
„F relset i A arencs Lob a f Fcrdre, der agtede G u d sfr v g t:  
„ D i d ,  t i l  et S a m lin g ss te d , ad forskjellige V e ie  v i ile . 
„ F a d er! m odtag i din H aan d  vore hellige foedrene G u d er;  
„ T h i , da jeg kommer fra rcedsvm K rig o g d e tn y lig e B lo d b a d ,  
„ V o v e r  jeg ei, at bersre dem selv, for den rindende Flodstrom  
„ S k y lle r  m ig rc cn ."  720



S l ig t  jeg m celed,  og bsied  m in  H a l s ; m in kraftige
S k u ld e r

Dcekked jeg saare med L iin  og med S k in d  a f en Love saa
b ra n d g u u l: -

T o g  saa m in B yrd e paa R y g . D e n  liden  J i i lu s  sig klynger 
I n d  i m i n  H a an d , o g  med ujoevnt S k r id t  han fs lg c r  sin Fader. 
B agerst Crellsa gaaer: s a a  fare v i hen udi M u lm e t.
M ig ,  hvem n y lig  ci S p y d e n s  O d d , som m an slyngede, crngsted, 
Ikke de Grcrkere se lv , der trcengte sig mod m ig  i H o b e ,  
Skrcem m er nu hver en L u ft:  b lot en Lyd opjager m ig  oengstligt; 
T h i for den elskede B c e g t ,  og b e g g e , der f o lg e ,  jeg gyser.

P orten e stod jeg noer, og v ra n g elig t m ecnte j e g ,
B e ic n  7go

T rygt var endt, da hyppige Lyd, som af Fod der, m ig  tyktes  
S r e t  at neerme sig brat. M in  F a d er , der stirred i M u lm e t ,  
R aab te: „ m in  S o n !  flye h u rtig t, m in  S o n !  d e r h a r v id c m Z lllc :  
„ S k j o ld e ,  som funkle i G la n d s , og blinkende S vcrrd e jeg

skuer."
H er m ig eengsted en n a v n ls s  Skrcrk: en forfoerdcnde G uddom  
S k ilte  m ig p la t ved m in S a m lin g  og S a n d s :  thi m edens

jeg iler
H en  ad en v e i ls s  S t i e ,  og forlader de G a d er , jeg kjender. 
B le v  fra m in Kone jeg sk ilt; om hun fa ld t for en sorgelig

S k jceb n e ,
S tan d scd  sin G a n g , tog a f G aderne f e i l ,  eller satte sig m od ig . 
Fatter jeg ikke: dog ei for m it B lik  hun viste sig mere. 740

Ikke jeg vendte m it B lik  t i l  den T a b te , ei heller m in
T a n k e ,

For t i l  det hellige S t e d ,  hos den ocldcde Ccres paa H o ie n , 
S a m tlig e  kom. D a  i flokket H ob  v i stode der A l le ,  
M anglede h u n ,  og bedroved sin S o n ,  sin M an d  og sit F o lg e .  
H vem  har jeg ei, i m in H a rm , af G uder og M ennesker dadlet?



H vilk et et S y n  i den styrtede B y e  var saa grusom t at skue?  
J liu m s  G u d e r , A scan ius se lv , og m in  Fader Anchises 
G iver jeg Z s lg e t  t i l  V cern , og skjuler i eensomme D a l  dem. 
S e lv  t i l  B y en  jeg gaacr . om gjordet a f blinkende B a a b en . 
H ele  m in  N od  v il jeg atter fornye, gjennem  T roja  saa vide 7Z0 
H ar jeg besluttet at g a a e , og igjen  at styrte i F aren .

Forst t i l  M u rene s e lv , og D sr e n e s  msrke P o r ta le r ,  
H ved en  jeg flygted , jeg styrer m in G a n g :  i de S p o r ,  jeg be-

moerked,
V andrer jeg atter i N a tte n s  M u lm , og spcider med D ie t . 
A ngstens G y s , og T avsh ed en  selv forfcrrder m in T an k e. 
D erp aa  t i l  H je m m et, om m u eligen  d id , ja om m u lig t hun

van d red ,
Z lcr jeg h e n : d e r  Groekerne stod : v o r t  S l o t  var nu  deres. 
G raadige Luer sig vcrltede frem ; mod de sverste T in d e ,  
D revn e  af V in d en , slaae Luerne o p ;  I l d  raser mod H im le n .

Frem ad jeg g a a er ,-  seer B o rg en  igjen  og P r ia m i B o 
lig .  7 6 0

Toet ved er Z u n o s  indviede H u u s  ; i de eensomme H a ller  
V a lg te  B evogtere sadde, med P hocnix  den gramme U ly sse s , 
R u gen d e over sit R o v . H id  bringes de troiske S k a tte , 
R aned' fra T em p ler, der stode i B r a n d , ja G udernes B ord e, 
D erh os S k a a lcr  a f voegtigt G u ld , samt rsvede Kloeder, 
M e d e n s , i udstrakt R a d , med B srn en e  oengstcde M odre  
S ta n d e  omkring.
H o it  jeg voved at lo fte  m in R o st i det n a tlig e  M sr k e ,
Fyldte hver G ade med S k r ig ,  im edens jeg raabte bedrsvet 
M ed en forstoerket og hyppig R ss to m  m in  tabte Creusa. 770

M edens jeg sogte og tum led  omkring uden M a a l gjcn-
nem B y e n ,

D iser sig S k y gg en  og B illed et selv a f m in arme Creusa



E>o ^

D ig t  at staac for m it B lik , l i ig  en A an d , la n g t stsrre end v a n lig t. 
H aaret sig herved a f G r u , og R osten  sig kloebed t i l  G anen. 
D erp aa  hun moelcde folgende O rd, for at ende m in  Kummer:

„ H v o rfo r  soger du T rsstved  at noere saa voldsom  en S m erte , 
„ D u , m in elskede M a n d ? E i f lig t  uden G udernes A lm agt 
„H cend te sig n y s :  at fore m ig  bort i d it F o lg e  fra Troja, 
„L id er  ei S k jo eb n en , ei Herskeren hist i det store O lym p u s. 
„ L a n g  er din V a n d r in g s t id ;  du skal p lo ie  saa vildsomm e

H a v e ,  780
„ D o g  v il  du naae t i l  H esp er ien s  L a n d , hvor den lydiske

T h yb ris
„ R in d e r  med fredelig  S tr o m  giennem  M crndenes herlige

M arker.
„ D  er  er et R ig e ,  samt Lykke og Hceld , ja  en kon gelig  M a ge  
„ R e d e  for d i g : jag  T sarern e bort for din elskte C reiisa. 
„ E i  M yrm idonernes H j e m , og ikke de stolte D o lo p e r s ,  
„ S k u e  jeg sk al, eller leve som Troel for de Groekiske M odre, 
„ F o d  a f D a rd a n i W t ,  og en S v ig e r d a tte r  a f V e n u s .  
„ H e r  paa denne vor Kyst jeg holdes a f G udernes M od er:  
„ N  u lev v e l ! tcrnk kjcerligt i H u  paa vor foelleds Z u lu s ."

S a a  hun moeled. E ndskisndt jeg groed og onsked at
ta le  7Y0

M eg et e n v n u , bortiled hun brat, og svandt i en Luftstrom . 
T regan g  provede jeg hendes H a ls  at kryste i F a v n ta g ,  
T regan g  B illed et sv a n d t, som forgjerves med H aan d en  jeg

holdt p a a ,
Let som en lu ftig  V in d ,  og brat som de svoevende D rsm m e. 
S i ld e  jeg skuer igjen  m it F o lk , da N a tten  er svunden .

A lt  en u m aadelig  H ob  a f N y e ,  der onsked at f o lg e .  
S e e r  jeg med Undren var strsm m et herhid: forsam led' t il

B o rtg a n g



S k u e r  jeg M odre med Foedre og B o r n ,  en b edrsvelig  S k a re , 
A lle sig flokkede h id , beredte med R ig d om  og M a n d sm o d ,  
H v o r  jeg v il  bringe dem h e n , a l fo lge  paa H a v en es  B s l -

- ger«> 8on

M orgen en s S tje r n e  saa klar sig hceved fra T oppen a f I d a ,  
Forende D a g n in g e n  m e d : de Groekcr forsigtigen vvgted  
L a r f le l  og P o r t ,  og om Frelsen ei meer der gaves For-

haabning.
D er fo r  jeg g ik , tog  m in Fader v a a R v g ,  og iled mod B je r g e s



T r e d i e  S a n g .

I n d h o l d .

E s t e r a t  T ro ja  er sd e la g t ,  samler W n e a s  Levningerne ak J l ium S 
M a n d f la b /  bygger sig en Flaade ved Id a b je rg e t  paa  tyve S k ib e ,  og 
drager over t i l  Thracien .  D a  han im idlertid  bliver skram m et ved det 
soelsomme T i l fa ld e  med P o ly d o r u s ,  der var  bleven drcebt a f  Polyme- 
stor, og ved dette S y n  afraades fra a t  bygge en V y e ,  seiler han til 
D elos  (v. i  —  77>  D er  faaer han det Raad  a f  A pollo ,  a t  Troerne 
fkulle ssge t i l  deres gamle M o d e r ,  hvilket Ztnchises m isfors taaer,  og 
mener a t  vcere E r e ta  (v . 77 —  1 2 0 ). D og bliver 2E neas  i S sv n e  
advaret  a f  P e n a te rn e ,  efterat tillige en Pesi har  an tyde t  ham om 
det Urigtige  L O pholde t  paa  E r e t a ,  a t  han stal drage t i l  I t a l i e n  

120 —  1 9 2 ) . D id seiler han a l t s a a ,  men kastes a f  en S t o r m  til  
S t ro p h a d e rn e ,  hvor han plages a f  H arpyerne  (269), og naaer  endelig 
E p i r u s  (2 9 0 ) , bvor h in  træffer Andromacha gif t  med H elenus,  som er 
bleven E p i r i  Regent.  Disse modtage ham godt ,  og H elenus  spaaer 
ham endeel a f  h a n s S k ja b n e  ( — 5 0 5 ) . N u  seiler M'iieas fra E p i r u s ,  
forbi T a r e n t ,  og kommer t i l  Kysten a f  S ic i l i e n  ved M t n a ,  hvor han 
troeffer Rchoemenides, en a f  Nlysses' S t a ld b r o d r e ,  der har  l id t  megen 
N o d ,  og raader ham hurtigen a t  flye, for ei a t  falde i Cycloperncs 
Hocnder (— 681). H an  seiler derpaa neden om S ic i l i e n  t i l  D repanum , 
hvor Anchises doer ( —  7 1 3 ) ,  og ,  just som M n e a s  v il  flyde over til 
I t a l i e n ,  kaster den ,  i fsrste S a n g  om ta l te ,  S t o r m  ham tilbage til 
E a r th a g o .



^ f t e r a t  P r ia m i skyldfrie Folk og A siens Krcrfler 
S t y r t e d ,  som G uderne onsked, i G r u u s :  da J l iu m s

S to lth e d
S a n k ,  og T r o ja , N ep tu n i B y e ,  kun damper i G ru n d en , 
F lu x  at ssge L andflygtighedsskju l, samt eensomme Lande, 
B y d er  os G udernes V in k :  vi bygge os hurtigt en F laade  
Ncrr ved A n tandri B y e ,  og ved Foden a f P h ry g ien s I d a .

Uden at vide vor Skjcebnes D a n g ,  hvor H v ile  os rindes. 
S a m le  vi flux vore M cend. K nap S om m eren  aarle begyndte. 
M ed en s Anchises b o d , for Skjcrbnen at hidse vort S k ib ssc il,  
F s r  jeg forlader med G raad m it F od elan d s Kyster og

' H a v n e , 10
S a m t  de M arker, hvor T roja  stod: lan d flygtig  paa D y b e t  
Farer jeg u d ,  med Fceller og S o n ,  samt G uder og Larer.

F jernt sig hoever et krigerisk Land, med M arker saa v id e . 
Fordum  den v ilde Lycurgi F o lk , hvor Thraceren p ls ie r ,  
N s ie  ved gicestlige B a an d  og P en a ter  med T ro ja  foreenet. 
M ed en s vor Lykke var god . M od de krummede S tr a n d e

jeg styrer;
B ygger tillig e  en B y e , skisndt kommen i G udernes H arm e, 
T g ,  ester eget N a v n ,  jeg kalder m it Folk .Z E neader.

T i l  min bioniske M oder og sam tlige G uder jeg offrcd, 
H v ilk e  vcileded m in ferste D a a d ,  og paa S tra n d en  jeg

siagted s o



64 —'
H v id en  T yr t i l  den sverste D » o t b landt de himmelske G uder. 
Noerved kneised en H s i ,  hvis T op  var dcekket a f  H y b en , 
S a m t  med en M y rth en flo v , med m ergtizt strittende G ren e. 
D id  jeg trceder: a t rykke fra J o rd  de grsn n en d e Q v iste  
P ro v cr  jeg paa, for med G renenes L sv  at doekke m it A lter: 
A k ! m en flu er  et rcedfomt S y n ,  som er soelsomt at sige.

Ud a f  den fsrste B u f l ,  som jeg rykked med spaltede
R edd er

O p  fra J o r d e n , a f sorten B lo d  randt hyppige D r a a b e r ,
O g  frem bringe. liigZ E dder, en P le t;  dybt fluddrende G ysen  
R yster m in  Krop og m it isnende B lo d  sig krymper af

R crdsel. go
F lu x  a f  en anden B u f l  at rykke en b s ie l ig  B la d g reen  
Farer jeg fo r t ,  for at kjcnde paastand den u syn lige  A a r sa g : 
M e n  a f den A n d en s B a r k , der f s lg e r ,  som n y l i g ,  en

B lod strsm .

Granskende m eget i H u  jeg bad t i l  de la n d lig e  N ym p h er, 
S a m t  t i l  de G e tif le  M arkers D r o t ,  t i l  P a ter  G r a d iv u s , 
M ild t  at jcevne m ig dette m it S y n ,  og forklare m ig V arslet. 
S o m  nu tredie G a n g  jeg griber med stcerkere Krcefter 
G renen p a a n y , og med stemmede Knoee arbejder mod S a n d e t ,  
(T ie r  jeg eller udtaler jeg d e t? )  en ssrg e lig  S u k k en  
H o res  fra dyben G rav , og en R sst m ig  trcrnger t i l  D r e t : 40

„ A k , ZEneas! hv i p iner du m ig ?  F o rfla an  m ig  i
G rav en !

„ Ik k e  du plcette din from m e H a a n d ! M ig  avled ei Troja  
„Frem m ed for d ig :  det er e i  a f en G reen B lodstrsm m ene

rinde.
„ F ly  fra det grusomme L a n d ! o fly fra den gjerrige S tr a n d 

bred ;
„ T h i  P o ly d o ru s er j e g :  h e r  blev jeg a f  S p y d e n e s  Udsort



„R L m m et og sk ju lt, som er grsn n et igjen udi piggede G r e n e ."  
B ra t a f en cengstclig F rygt jeg grebes om H jer te t, og studsed. 
H aarene herved sig h s i t ,  og m in N ost sig klabed t i l  G an en .

M ed en betydelig R iigd o m  i G u ld , P o ly d o ru s blev fordum  
A f den usalige P r ia m u s  sendt t i l  de T hraciers K o n g e , 50
For at n a res  i S m u g ,  da hans Liid t il  T roernes B aab en  
A lt var ta b t ,  og han skued sin B y e  i B e le jr in g  at knuges. 
D e n n e , da T eucrernes B a ld e  var knuust, og da Lykken var

b ortven d t,
F olgende n u A gam cm nons T in g  og hans sejrende B a a b e n , 
Trodser al R et og S k j a l :  P o lyd oru s han drcrbcr, og raner  
V oldsom  hans S k a t : hvad m agter  du ei over M enneskersH jerte, 
S k ja n d ig e  Lyst t il G u ld ! D a  Skrakken forlod m ine Lemmer, 
Fsrst t i l  Folkets udkaarcde M a n d ,  men iscer t i l  m in F a d er , 
M celder jeg G udernes T e g n , og sn s te r , at see deres M e n in g ,  
Alle samtykke i e e t , at flye fra de M a n d ig e  E g n e , 6 0
G jastligh ed s plettede Land, og at ile med F laadcn  for V in d en .

F estlige«  stade v i fsrst P o ly d o ru s t il  J ord en , og G raven  
H e in e s  ved B unker af J o r d :  for hans S j a l  sig Alkere h a v e , 
S s r g c l ig t  zircd' med D od n in geb aau d  og de sorte Cypresser. 
J liu m s  Q v in d er , med lssn ed e  H a a r , om ringe hans G ra v h si. 
D erp a a  med lunknet M a lk  v i fylde de skummende S r a a le r ,  
D erh os Kum m er med O ffrenes B lo d : udi G raven  v i gjem m e  
Atter hans S j a l ,  og med lyd elig  R sst  tilraabe ham Afsked.

D a  v i nu voved paa B s lg e n 'a t  troe; da V in d en e  g latted  
B olgcrn cs G a n g , og den susende S y d  m ild t vinked mod

D y b e t ,  7 0
Trasker vort Folk vsre S n ak k er  i S s e ,  og skimler mod

S tr a n d e n ;
B ra t v i styre fra H a v n , og M arker og B y er  forsvinde.



M id t ud i H a v e t der ligger  en D e ,  heel yn d ig  og elflet  
A f  N ereidernes M oder og a f  N e p tu n u s  Z E gceu s,
S s m  den from m e, fjernt ram m ende G u d , da om Kyster og

S tr a n d e
W ildt den d rev , t i l  G > a ro s  bandt og det hoie M y e o n e ,  
M ed en s han gav den urokkelig P la d s ,  og at trodse hver S to r m 

v in d  ;
H id  jeg styrer; den tager saa m ild t i sin fly tten d e  R hede  
O s ,  der lecd. T i l  B y en  v i gaae og tilbede A p ollo .

A n iu s , PherbiPrcest, o g t il l ig e  d eM en n eflers  K onge, 80 
Dcekkct om P a n d en  med præsteligt B in d  og med hellige Laurbar, 
M oder os flu x; som en gam m el B e n  han kjender Anchises. 
b a n d e r  v i trykke paa gjestlig B i i s ,  og gaae t i l  hans B o lig .

H er jeg beder i G uddom m ens H u u s , opbygget a fO ld steen  
„ G iv ,  T h y m b ra er! os e g e t  H jem , og de T r a lle d e  M u r e ,  
„ S a m t  en S l a g t  og en staaende B y e !  F re ls  Z liu m s  andet 
, P e r g a m u s , O s ,  fra de Ercrker en N c f t ,  og den gramme

Achilles!
„ H v e m  f la l  v i f s lg e ?  hvorhen skal v i gaae?  hvor bygge vort

S ta d e ?
„ G iv  o s , o Fader, et B in k ;  synknaaderig ned i vort H je r te !"

N epp e jeg mcelede f l i g t ,  for A ll in g  tyktes at bceve, yo 
G u d en s L a m u s og B o re n e  se lv , ja B je r g e t saa vide  
Nysted derved; hoit Trefoden lod ved det H cllig stcs A abning. 
Y dm yge synke v i n e d , og en R o st os trcenger t i l  D r e t :

„ D a r d a n i hcerdede Folk I d e t  L and, som i F a d ren es  Ophav 
„ G a v  Eder L iv ,  v il  atter engang med sit frugtbare Y ver  
„ N a r e  J e r ,  vandrede hjem . O pleder den aldrende M oder! 
„ H er  v il W n e a  S l a g t  beherske de sam tlige Kyster,

.D erh o s  S o n u c r n c s  B o r n ,  og E n h v e r , som fsd es  a f  disse.

* 
*



S l ig e  v a r 'P h crb iO rd . I  en b landet F orvirring  sig h «ver  
H cestig G loede; kun spsrger E n h v er: hvad kaldes den

H jem sta v n , 100
H v or  han vinker de V andrende h e n , samt byder dem ssg e?

F lu x  m in F a d er , som m indes i H u  F ortidens B ed rifter , 
S ig e r :  „ O  Fyrster! I  hore m it O r d ! I  loere at haabe! 
„ C r e ta , Z u p iters  D e , udstrcrkkcr sig m idt udi H a v e t ;
„ I d a s F j e ld e  e r d e r  : d er  V u g g en fta a er  t i l  vor S lceg tsb yrd . 
„ D e r  udi hundrede B y er  de b o e , heel moegtige R ig e r ,  
„ H v ed en  vor moegtige S t i f t e r ,  k v is S a g n e n e  r ig tig  jeg m indes, 
„ T c u c r u s  reiste, og naermede sig de Rhoetaeiske S t r a n d e ,  
„ S a m t  ud valgte  t i l  R ig e  et S t e d .  E i P erg a m a s B orge  
„ S t o d ' ,  ei J l iu m  se lv : i D a le n e s  D yb d e m an leved. n o  
„ D e r f r a  stammer C y b ele , d e r f r a  C orybanternes K obber; 
„ D e r f r a  I d a s  L u n d , G udlcerens hellige T a v sh e d ,
„ S a m t  de L over, som vandre i Speend for D ro n n in g en s  P r a g t

vogn .
„ A lts a a  v e la n ! hvor G udernes B u d  os fsr e r , v i f s lg e !  
„ S to r m e n e  sone v i flu x , og soge de gnossifle R ig e r !
„ Ik k e  de ligge  saa fjern t; v il  J u p ite r  stjcenke sin B is ta n d , 
„ S t i l l e r  den tredie D a g  vore Sncrkker paa Kysten a f C reta ."

S l i g t  var hans O r d , og den skyldige Skjoenk han ved
A ltrene offred ,

T il  N ep tu n u s en T y r ,  og t i l  d i g ,  du smukke U p o llo ! 
S torm en e sorten Lam , men et h v id tt il  den ven lige V estvind. 120

R y gtet har m e ld t , a t a f fcrdrcne H jem  udjaget han
fly g te d ,

^zoom eneus, h iin  D r o t :  a t C retas S tra n d e  laae o d e ,  
H usene tomme ved K r ig , og de B o lig e r  stode forlad te;
A ltsaa  vi gaae fra O r ty g ia s  H a v n , og ile ad H a v et.



N axos' feirede B acch u sb jerg , og det gronne D o n u sa ,
P a r o s  saa m arm orh vid , O leL ro s, de spredte C yclader  
S a m le  v i o p , samt H a v e t ,  b e lag t med ta lr ig e  D er .
Under en vexlende K am p sig hoever M atrosernes R a a b en . 
,S s g e r  p a a C re ta v o r  Z E t!"  s a a  m untre de Fceller hinanden. 

Under en v en lig  V in d ,  som hcrver sig agter i S ta v n e n . 130 
E n d elig  g lid e  v i hen t i l  C ureternes celdcde Kyster.

G raad ig  i H u ,  om den onskede B y e  opbygger jeg M u re, 
K aldet med P erg am a s N a v n :  m it F o lk . der huede N a v n e t ,  
M untrer jeg op t i l  at elske sit H jem , og befceste sin H jem stavn.

A lt  optrukne de Snekker stod' paa ben sandige S tran d b red , 
U ngdom m en syslede a lt  med de fljcenkede M arker og E lf lo v ,  
M ed en s jeg fljoenked dem  Love og H je m , da en p ludselig

S m it s o t ,
F odt a f L uftens forpestede D r a g , med en sorgelig  V o-lde  
K om over M ennesker, Trcrer og S c e d ,  som et drcebcndeUaar. 
B r a t de drog' fra det elskede L iv , eller flcrbte de syge 140  
Legemer h en : udi Tsrken gold svecd S i r iu s  M arken;
Grcesset forsvandt og den sygncnde Soed os ncegtede F oden .

A tter ad B o lg ern e  hen t i l  O rty g ia s  T em p el og Phcrbus  
N aader m in Fader at g a a e , o g o m  N aad e at bede for S y n d en ;  
S p s r g e  hvad Ende han giver vor N s d ;  hvorfra han befaler 
O s  at ssge mod O valern e H jc lp  og at styre vort S o e to g .

N a tte n  var kommen, og S o v n e n  betog hver S k a b n in g  paa
J o rd en .

G u dernes hellige B illed er se lv , og de P h ry g erp en a ter ,
H vilk e fra J l iu m s  B y e ,  ja lige  fra H u sen es L u er ,
B o rt jeg fo r te , nu syntes at staae, im edens jeg lig ger  150 
S s v n l o s ,  ncrr m ine B l ik ,  ret syn lige gjenn m en Lys-

g l a n d s .
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H v o r , udi V in d u e ts  A abning i V a g ,  F ulbm aanen sig in d gjsd . 
S tr a x  de mcrlede h o i t ,  og ved O rd forjvge m in K um m er:

„ H v a d ,  om du kom t i l  O r ty g ia s  A e ,  U pollo v il  svare, 
„ S p a a e r  han dig h e r ,  ja  senderos selv herhid t i l  dinTcrrskel. 
„ D i g  og drt L og  v i har f u lg t ,  da D a rd a n i B y e  var i

F la m m e r :
„ O v e r  det svulm ende H a v  v i droge herhid med din F laade. 
„ V i  v ille  hceve mod S tje r n e n  i S k y e  din  kommende A fret, 
„ O g  forlehne drt N ybygd  M a g t r t i l  vceldige Jdroet 
„ S k a f  d ig  en m crgtig S t a d !  stjrrlv ikke ved V a n d rin gen s

M o i e !
„ S t e d e t  forandre du m a a : U pollo paa D e lo s  har ikke 
„ R a a d e t  d ig d e n n e  S t r a n d ,  eller budt d ig at standse paa

Creta,

„ F je r n t  er et S t e d .  H esp er ien s  Land har de Grcekere
kaldt d e t:

„L an d et er g a m m e lt , og m cegtigt i K r ig , med en rundelig
Jordbund.

„ N u  det eie Oenotriske M rrn d ; dog m elder os R y g te t ,
„ A t  de Y ngre har efter en H e lt  det I t a l i e n  opkaldt.
,D  er er vort E ien dom shjem : thi d er f r a  D a rd a n u s oprandt, 

„ S a m t  J a s i u s , Fader t i l  ham , fra hvilken v i stamme. 
„ D er fo r  , v e la n ! m eld glad ud i S in d  din bedagede F arer  
„ D e tte  vort O r d ,  som er vist! A u son ien s Land og Cory-

th u s 170
„ S y g e  han flu x! den dictoeiske M ark ham J u p ite r  ncegter."

Tordnet t i l  J ord  ved et saadant S y n  og ved G udernes
S te m m e ,

(T h i  det var ingen  S s v n ;  men grant jeg saae deres A asyn, 
S y n t e s  at see deres deekkede H a a r ,  og det lysende A n sig t;  
D erh os strommed en isnende S v e e d  over hele m it Legem )



R iver  jeg hurtig  fra Leiet m ig  op , og strakker mod H im len  
H a a n v e n ,  op lo ftet i B o n ,  hvorhos jeg  offrer paa Arnen  
L im  ei b landet med V a n d . V ed  O ffrin gen s Ende jeg melder 
G lad  t il  Anchises a l t ,  og forta ller  ham S a g e n  i O rden.
H a n  gjenkjendcr den dobbelte ZEt og de dobbelte Fordre, 180 
A t, ved en soelsom F e i l ,  han F ortid en s S tcrder forvexled.

D crp a a  han m a le r :  „ M in  S o n ,  om tu m let ved J liu m s
U hoeld'.

„ E n e  CaSsandra har ahnet engang saa soelsom en Foerdsel. 
„ N u  kan jeg m in d es , hun varsled vor ZEt a lt  D e tte  t i l  E ie , 
„ O g  at H csp erien s L a n d , samt I t a l ie n s  R ig e r  hun noevned. 
,  D o g  t i l  H esp cr ien s S tr a n d  at Teucrerne v ilde sig ncrrme, 
„ V en ted  vel in g e n ; hvo satte vel L iid  t i l  C assandra som

S p a a q v in d ?
„ F o lg c r  A p o llo ! advared' derom , bor vi fo lge  det B e d r e ."

S a a  han t a l t e , og A lle saa froe adlyde hans L rd b u d . 
B r a t  v i forlade selv dette vort H jem  (F a a  bleve t ilb a g e )  iy o  
H idse saa S e i l ,  og paa krummede K js l  v i fare ad B o lg e n .

D a  nu paa D y b e t a lt S n ak k ern e la a e ,  og ikke man
skued

Kysterne m ere,  kun L uft o v e r a lt , kun H a v e t saa v id e ,
O ver m it H ovede brat sig herved en m srknende R egn sk ye, 
B rin gen d e K ulde og M u lm :  i M srk et sig B o lg ern e  krummed. 
V overn e voeltcs a f S to rm en e  frem : den m oegtige F lad e  
Hcrver sig h s i t :  paa det vildsom m e S v c r lg  v i sp littede kastes. 
D a g e n  er hyllet i S k y e ,  og n a tlig e  T aager betage  
S y n e t  a fH im le n ;  fra bristende S k y e  fordoble sig L y n g lim t;  
Coursen v i ta b e , og drive omkring paa de m srknede B o l-

ger. 200
A t ei D a g  eller N a t  han la n g ere  skjcelner paa H im le n ,
Eller kan minde sig V e i ,  P a lin u r u s  erklarer paa D y b e t .



H ylled ' i bakkende M u lm , tre d an n en d e D a g e  v i vandre 
H en  over S s e ,  uden S tjern ern es  S k in  tre N a tte r  t illig e . 
Fsrst paa den sierde D a g  et Land os tykkes at stig e ,
S a m t  i F jern in g  at vise et F je ld ,  og en stigende R sg d a m p . 
S c ile n e  fa ld e ; med K rafter  v i r o e , m e n sS se m a n d e n  pidsker 
S k u m m et i kraftige S l a g ,  og fejer den blaanende B o lg e .

M i g ,  som a f V o v en  er fr e ls t , m odtage S trop h ad ern cs
S tra n d e .

S trS p h a d es  kaldes a fG rak er  ved N a v n  de D er , som ligge  2 10  
M id t i det store Jon iske D y b ,  hvor den grum m e C elan o  
S a m t  de andre H arpyers b o e , da Phinc'l B o lig  
Lukkedes b ra t, og de iled  med S k r a k  fra de forrige B ord e. 
I n g e n  G e sta lt , mecr radsom  at see , ei fa lere  Udyr 
H a v e d e  sig ndi G udernes H arm  fra de stygiske B s lg e r .  
P ig e r  a f H o v e d , og F u g le  a f K rop; fra B u g e n  udskylles 
M klende S k a r n ; hver H a an d  er en K loe, og K inderne altid  
G ustne a f  S u l t .

E stcrat, kasted'af S to rm en e  h id , v i stunded t i l  H a v n en , 
S e e  v i a f  D rne en frydelig  H jo r d , udbredt over M a r

ken , 220
D e r t i l  a f  G eeder en F lo k , bevogtet a f I n g e n ,  i G ra sset. 
Frem  v i styrte med S v a r d :  t i l  D e e l udi B y tte t  v i kalde 
J u p ite r  s e lv , og a f  G uder E n h ver: paa den bugtede S tr a n d 

bred
D a n n e  v i S a d e r ,  og sa tte  paa D isk  vore herlige B rad e. 
D o g , i en H ast, med et fryg te lig t S k u d , fra B jergen e komme 
Flur H arpyerne frem , der baske med larm ende V in g e r ,  
M edens de rane vor B r a d , t ils s le  med akel Uhumskhed 
A lt ,  og et frygtelig t S k r ig  med den radsom m e S tin k e n  forene.

Fjernt derfra, i eneensom  K rog, under h va lved e K lipper, 
D akkede godt overalt a f T r a e r  og dam rende S k y g g e r , 230
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-Reise vi B orde p a a n y , m ens f iltr e n e s  Luer v i teende.
D o g  fra H im m elen s  ficrncde K a n t , og u syn lige K ro g e , 
Kom m er den larm ende H o b , cm flaggrer med K loerne B y tte t, 
D g  t ils s le  vor M a d . N u  L a a b cn  at g r ib e , jeg byder, 
S a m t  at K rigerne vove en D y st med de roedsomme Boesner. 
H vad  jeg beordrcd, udfore de f lu x : de lcegge i G r o sse t  
Sverrdenc sk iu lte , og giem m e derhos de bcdoekkede S k jo ld e .

S o m  de nu f lsd e  sig ned mod de bugtede Kyster, og hvined. 
G a v  udi Kobberets krummede H o rn  M isen u s  fra K lin ten  
T egn et t il  S t r id :  n u  prsver m it Folk den scelsomme S t r id s 

kam p, aao
A t forhuggc med Svoerd de roedsomme F u g le  fra S o e n .  - 
D o g  fornem me ci D u n en e  S l a g ,  ei R y g g en e  vise 
S a a r  eller M e e n : ved en hurtig F lu g t  de stige mod H im le n , 
M ed en s de levne kun stinkende S p o r  og et R o v ,  som er

h a lv flu g t.

E ne C elcen o , som standser sin F art paa en kneisende
Fjcldtind,

S en d er , im edens hun varsler om O n d t, f l i  g T a l e  f r a  B r y s te t:

„ K r i g  endogsaa for K oernes D r a b ,  og de foeldede
U n g n o d ,

, K r i g  endogsaa paafsre I  v i l ,  L aom edons A fk om ,
„ S a m t  H arpyernes skyldfri S lc e g t  frarive sin H jem stavn ?  
„ H o rer  da dette m it O rd, og lcrgger det saare paa H je r te :  250  
„ H v a d  til P h oeb u s den ypperste G u d ,  og P h oeb u s A pollo  
, , S a g d e  t il  m i g ,  d e t  melder jeg s e lv , de F u riers ZEldste. 
" H e n  I  gaae t il  I t a l ie n s  L a n d , o g ,  hede I  S to r m e n ,  
„ V il le  I  vgsaa I t a l ie n  n a a e , og dets H a v n e  erlanae  
- D o g  den stjamkede B y e  om ringe I  med M u r ^ /
„ F o r  en gru elig  S u l t ,  som S t r a f  for den trodsige M yrden , 
„ T v in g e r  J er  S e lv  t il  at oede med T and  de begnavede B o r d e ."



S a a  hun ta lte :  paa V in g en  hun steeg og iled t i l  S k o v em  
M en  hos F o lk e t, a f  p ludselig  Skrcek, brat isnede B lo d e t, 
S t iv n e t  i A ngst; dybt sank deres M o d ;  ei mere ved V a a -

b e n , 260
K un ved Lofter og B o n ,  de on fle  at skaffe sig N a a d e ,  
E n ten  G udinder det er , eller vilde Forbandelsens F u g le .

Fader Anchises selv, paa S tra n d en  med loftede Hcender, 
R aab er om G udernes H je lp ,  og befaler det skyldige O ffer. 
„ G u d e r , I  standse den varslede G ru ! afvoerger vort U hceld! 
„ B l i d t  I  skaane vor dydige W t!"  Landrebet han byder 
F lu x  at sprcenge fra S tr a n d , og at lo sn e  de flappede L o u g e . 
V in d e n  udfylder vort S e i l ;  ad de skummende B o lg e r  v i

fores
D id ,  hvor V in d en  og S ty reren  selv bestemme vor S o e v e i .

M id t  udi B o lg e n  fremskinner saa klart Zacyuthos med
S k o v e ,  270

N er ito s' kneisende F je ld , og foruden D u lich iu m  S a m e .  
B o r t v i ile  fra J th a ca s  S k jcer , fra L a orte fes  R ig e r ,
D g  forbande den A e ,  der fostred den gramme U lysses. 
D erp a a  den taageom ringede T op as L eucatis F je ld to p , 
S a m t  A p o llo , S oefa ren d es N o d , sig aabner for D ie t .
H id  v i m attede ty e ,  og ved B y e n ,  den lille , v i lan d e;  
Ankeret binde vi fast: B agstavnene stande paa S tr a n d e n .

S a a so m  vi glade betroede et L a n d , som vi ventede ikke ,̂ 
Rense v i o s ,  og ved A ltren es I l d  vi t i l  J u p ite r  bede; 
Feire saa hen over A ctiu m s S tr a n d  vore troiffe  Lege. 280  
B ryden og K jcrm pen, paa Fcedrenes V r i s ,  udi glidende

O l j e ,
P ro v e  de Fceller med blottede K rop : at v i lykkeligt undslap  
-Gråkernes B y e r , og styred vor F lu g t  gjennem  F jen d en , os

fryder.



A lt udi aarlig  G a n g  har S o le n  fu ldcndet sit K redslob, 
L g  udi V in teren s K uld  de B o lg e r  sig rcise i S to r m e n . 
D erfor et hvcelvet S k jo ld ,  en D r a g t  for den vceldige A b a s ,  
H cenger jeg op paa D o r ,  og betegner m it O ffer med P a a -

fk r if t :
„ O v e r  de Grarker, som v a n d t, Z E nsas har R u stn in gen  op-

horngt."
D erp a a  at stsde fra L a n d , sam t sidde ved A a r e n , jeg byder. 
Farllerne pidske de V o ver  om k ap s, og feje ad B o lg e n . 290  
B a gv ed  skjule v i a lt Phoracernes lu ft ig e  B o r g e ,
S e i l e  saa lan g s med E p ir i K y s t , t i l  v i en d elig  lande  
I  de C haonerss H a v n ,  og staae ved det hoie B u th ro tu m .

H er  et u tro lig t R y e  om Hoendelser m oder vort L>re,
A t i  de Grcrkeres B y e  P r iam td en  H s le n u s  hersker.
Arvende S cep ter  og V iv  fra den W acidiske P y r r h u s ,  
M edens Androm acha selv var ig jen  t ilfa ld en  en L andsm and. 
S a a r e  jeg studfed; h s it  lued m it  S in d  a f  besynderlig

Lcrngsel
Efter at mode vor H e l t ,  og at hore saa soelsomme O p tr in .  
Frem  af H avn en  jeg gaaer, og iler fra F laad en  og S t r a n 

den. zo o

J u st en rorende D ffringsskjoenk, og vem odige G a ver , 
Lidt fra B y e  i en L u n d , ved den falske S im o is  B s lg e r ,  
Yded Andromacha Asken i J o r d ;  hun kaldte den D s d e  
V ed  den Hectoriske G r a v ,  som a f G rsn svcrr , uden hans

L e g e m ,
V ie t  hun havde med A ltere t o ,  for a t narre sin K um m er. 
D er  hun ojncde m i g ,  som g ik , og skucd med Rcrdsel 
T roiffe  K rigeres D r a g t , fvrforrdet, som var jeg et J er teg n , 
G js s  hun i f lig t  et S y n ;  a f Legem et svandt hendes V a r m e ;  
N ed hun sank, og det vared en S t u n d ,  for hun siger med



„ E st du en Skikkelse san d , hidkommen som levende
B u d sk a b , z i o

„ G u d d o m sso n ?  har du Li v ?  eller, svandt det herlige L iv s ly s ,
„ H v o r  er H ector?"  S a a  moelede h u n ; i  Taarer hun

u d b ro d ,.
S a m t  opfyldte hvert S t e d  med S k r ig . T i l  hende, som

r a se r ,
M oeler jeg kort; oplader m in M u n d  i F o r v ir r in g , og siger:

„ J a  jeg l e v e r !  i alskens N s d  henslceber jeg L ivet.
„ T v iv l  e i ! S a n d h ed  du seer.
„ A k ! men hvilket et L od , ved T ab a f saa herlig en M a g e ,
„G jrestede d i g ?  H a r  et vcrrdigt H eld  ledsaget d i n V a n d r in g ?
„ P lc ic r  A n d r  o m a c h a ,  H ectors V i v ,  S a m le ie  med P y r 

r h u s ?

D ie t  hun foested paa J o r d ,  og ta lte  med bcevende S t e m 
me : 320

„ P r ia m i D a tte r  b o ld ! lan g t meer end vi Andre lyk sa lig , 
„ S o m  ved en Fjendes G r a v , ved T rojas mcegtige M u re  
„ B le v  nodtvun gen  at d o e , kun du fritoges for Lodkast,
„ O g  som Tcerne at dele din S e n g  med en seirende H erre. 
„ V i  fra den flam m ende Fcedrenebye over H avene fo r tes , 
„ D s ie d  A chillis hovm odige S o n ,  og den trodsige Y n g lin g ,  
„ J a  undfanged i trcellende S t a n d .  D o g  lysted ham  siden 
„ H s le n a s  D a t t e r ,  og bringe som B ru d  H erm ion e fra

S p a r t a :
„D erfor  han skjcrnkede H v le n u s  m ig , da v i begge var' Troelle.

„ D o g /  optcendt a f en luende I l d  for sin ranede P i g e , zzc» 
„ S a m t  af H oevngudinderne selv o p lu e t , Orcstes 
„ P asser  ham listigen o p , og ved Foedrenes A lter ham myrder. 
„ V e d  N eoptSlem i D s d  en P a r t a f R igern e t ilfa ld t  
„ H v le n u s . D en n e  forlehned den N a v n  a f Ctzaonias M arker;
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„ K a ld te  det hele C haoniens Land a f  den troiske C h a o n , 
„ S a m t  opfsrte paa B jergen es T o p , som i T roja , enFeestning.

„ D o g  hvad Lob gav V in d en e  d i g og den styrende Skjcebne? 
„ H a r  t i l  denne vor Kyst en G u d  dig uvidende d reven ? 
„ H v a d  g jsr  A scanius vel?  E r han frisk? E r han endnu i Live?

„N oerer den Kjcrre vel Leengscl i H u  t il  sin mistede M oder ? '  
„L ed es t il  m andigt M o d , og t i l  F o rtid s  oerlige R e ts in d ,  
„ B a r n e t  a fH c c to r , en S la g t n in g  noer, og sin Fader Z E ncas?"

S l i g t  hun m crled, og T aarerne r a n d t , im edens hun
fru g tlsst

H s i t  opverkked de klagende S k r ig . D  a iler fra B o rg en  
H S le n u s ,  P r ia m i S o n ,  den H e l t ,  ledsaget a f M a n g d e n ;  
Kjender sit Folk ig j c n ,  og forer os glad  i sin B o l i g ,
M ed en s han t i t  ved de enkelte O rd udbryder i T sa rer .
T roja  det lille  jeg seer paa m in G a n g , og P e r g a m u s , form et 
E fter det S t o r e ; t illig e  en B a k ,  der rinder i S a n d e t ,  M  
L anthus benoevnt, og slynger m in Arm  om den scceifle P o r td sr .

Levererne nyde med os d e n  B y e ,  som beboes a f L ands
m a n d ,

H vilk e  den K onge saa bold bevarter i m cegtige H a ller .
Festlig  V iin  de i S lo t t e t s  G aard fra Pokalerne vffre;
B rad cn e ligge  paa G u ld ,  og i Hoendernc holde de B a g r e .

E en  D a g  svan d t, og atter en D a g ,  m ens V in d en e vinke 
S e ilc n e  frem , og den svulm ende S y d  udspiler vort S e i ld u g .  
Fast jeg holder paa G udernes T o lk , og sporger om  S a a d a n t :

„T roiske M an d , du H im m elen s T olk . so m P h c e b iA lv a ld e ,  
„ E la r v s ' Trefod og Laurbaergreen, sam t S tje r n e r n e , kjen-

der,



>,Derl)os F u g len es  S p r o g ,  og den flyvende varslende V in g e ,  
„ S i i g  m ig engang (m in  F rem tids Lob har de gunstige G uder  
„ A lt  bestem t, og ved A lm a g ts  B u d  har de H im m elske alle 
„ V in k e t m ig b o rt, for J ta l ic n s  Land, det sk ju lte , at soge. 
„ E e n  alene m ig varslede G r u , H arpyen  C elceno,
„ R e t  uncevnelig Skrcek, og trued med frygtelig  V r e d e , 
„ S a m t  en u lid e lig  S u l t )  hvad Fare asvcerger jeg fremmest? 
„ F o lg en d e  h v a d , sta l jeg vorde istand t il at kue m it Uhcrld?

E fterat H o len u s  forst har Ungqvceg slag tet, som S k ik  er. 
S o g e r  han bon ligen  G udernes H jelp  ; sit hellige H oved s g /o  
B in d sier  han loser, og forer m ig hen t il  dit T em p el, o Phcebus ! 
S e lv  ved sin H a an d , ftjondt cengstet i S in d  ved den moegtige

G u d d om ;
M celer derpaa i begejstret H u ,  og varsler som S p a a m a n d :

„ G u d d o m sso n ! at paa D y b et du gaaer mod et h siere
F o rm a a l,

„ S k u e r  jeg klart udi G udernes V in k : s a a  G udernes K onge  
„O rdner din Skjoebne, bestemmer dens6Z ang, og jcevnerdeus

U dfald.
„ L id t af M e g e t ,  at gjceste du kan de fremmede H avn e  
„ M ere  b e try g g et, og ende dit Lob i A usoniens H a v n e ,
„ V i l  jeg berette dig h e r ;  at H o len u s  mcelder dig m ere , 
„ D n ste  de Pareer er , og ikke S a tu r n ia  Z u n o . M

„F orst I ta l ie n s  L a n d , som d u  formener er tcetved , 
„ O g  h v is H avn e saa noer du taa h e lig t troer at e r la n g e , 
„F jerner en lang  og en farlig  V e i ved Lande saa vide.
„Forst stal Aarerne boie sig krumt i T rin acrien s B o l g e , 
„Forst med Sncekken du varligen  gaae ad A u son iens V over , 
„ S k u e  den colchiske C irces D e ,  og S o e r  i O rcu s,
„F orcnd  du kan i et ro lig t Land opbygge dig M ure-
„D o g  v i l je g g iv e d ig T e g n , m engjcm  og bebold dem S in d e .



-  78 -
„ N a a r  i B ekym ring du gaacr ved den eensom t bslgende

F lo d stro m ,
„ O g  du en fryg te lig  S o e  har ved E gene funden paa S t r a n 

d e n , Z y o
„ S o m ,  med sin ta lr ige  U n g e ! a f tredive G r ise , sig hv iler, 
„ H v i d ,  udstrakkende s ig , med G r ise , saa hvide, om P o r e t,  
„ D e r  skal stande din B y e ,  d e r  hviler du sikkert fra Arbeid.

„ E i  for de kommende B id  udi B ord en e gyse d it H jerte! 
„ S k ja v n e n  anviser dig T ro st, og A polio v il  hjelpe dig anraabt. 
„ D o g  m aa du Kysterne h i s t ,  og d e t  a f J t a l ie n s  S tran dkyst, 
„ H v ilk e t ,  ei fje rn e t, vort eget H a v  opskyller med B o lg e n ,  
„ F ly e ;  th i de Groekeres nedrige Folk  er i B y ern e  bosat. 
„ H e r  de Locrer fra N aryx' B y e  har M u ren e op rejst, 
„ J d o m e n e u s  fra den lyctiske B y e  har med K rigere ta g e t 4 00  
„ E g n e n  omkring S a l e n t ;  d e r  liden  P e te lia  kneiser,
„ S o m  P h ilS c tS te s ,  M e lib o a s  D r o t ,  har befastet.

„ M e n ,  naar S n ak k ern e staae h iinsides a f  H a v e t ,  p aa
L a n d jord ,

„ N a a r  du harA ltere reist, og betaler d it L ofte paa S tr a n d e n . 
„G an sk e  t ilh y llc t , i P u rp u rgevan d t du bakke d it H o v e d ,  
„ F o r  at der e i ,  ved den hellige I l d ,  under G u dernes O ffring , 
„ M o d e  dig sta l et forstyrrende S y n ,  og forvirre d it V arse l!  
„ D e n n e  vor O ffringsskik h aand have du selv og d it F s lg e :  
„ D e n n e , med g u d e lig t S i n d , dine Efterkom m ere f s lg e !

„ M e n  naar S to rm en  har fort d ig hen t i l  S ic i l ie n s
^  K yster, 410

„ O g  naar D u n d et udvid es ig jen  ved det snavre P c lo r u m ,  
„ M a a  det Venstre a f B o lg e  og L a n d , endogsaa ved O m v e i,  
„ S s g e s  a f d ig ;  tilh o ire  du skye baade Kyster og L andjord! 
„ E g n en e  der, fraskilte ved V o ld , og ved valld ige Z ordskjalv , 
„ (H v a d  kan T idernes G a n g  udi Lobet ei m a g te  at E ndre?)



, , B rast, som m an siger, i to , skjondt Landene begge var fordum  
„ S a m le d ' i eet; thi B overn e fteeg ud i M id ten  og B o lg e n  
„ S p l i t t e d  H esperiens Kyst fra S ic u le r n e :  B y er  og M arks 
„ S k ille d e s  n u  ved en S t r a n d ,  som de crngede B o v er  beflyllc.

„ S c y l la  i S u n d e t  t i l  hoire, t i l  venstre den grum m e C ha-
rybdis 4Zc»

„ S id d e r ,  som dybt i det rcedsomme S v ce lg  tre G ange opsluger 
„ V ce ld ig e  B s lg e r  som ned i en T ra g t, og atter mod H im len  
„K aster  dem verlende o p , o g r a m m e r d e S tje r n e r m e d V o v e n .

„ S c y l la  er dybt i en H u le  fordulgt i et doemrcnde N a t
m ulm  ,

„ S t in g e r  kun H ovedet frem , og drager mod K lipperne
Sncrkksn.

„ O v e n  i M enneskeform , l i ig e n M o e  med de herligste B ryster, 
„ E r  hun t i l  B c e lte t;  dog neden en H v a l ,  med et g ru elig t

L eg em ;
„ T h i  t i l  en V om  a fe n  U lv sig flu tter en H a le  a fM a r s v iin .  
„ H e lle r  du ncerme dig m aa S ic i l ie n s  K lippe P a llH n u m ,  
„ S k j s n d t  med D v c e lc n , og bugtende gaae ad en lerngere

D m v e i ,  4Zo
„ E n d , i det voeldige F jeld , den rcrdsomme S c y lla  b lot cengang  
„ S e l v  at see, under K lippernes B ra g  af de blaanende H u n d e.

„ E je r  endvidere H e le n u s  K ly g t ,  fortjener han T iltr o e ,  
„ N a a r  han varsler, og fy ld es hans S in d  a f A pollo med S an d h ed :  
„ D a  ikkun e e t ,  a f A lt in g  e e t , o S o n  af en G uddom  , 
„ R a a d er  jeg d ig ,  og m angen engang g jem ages m in B a r se l:  
„F srst og fremmest du rore ved B o n  den m ergnge I u n o !  
„ B r in g  dine Dnsker t il  I u n o  med Lyst: den mcegtige D ro n n in g  
„ T v in g e  du m aa ved y d m y g elig S k jcen k ; d a  v il d u m e d S e ir c n  
„ M o d  den Ita lisk e  K y st, naar du gaaer fra L rm acria , sen

des. 4il>



„ N a a r  du er kommen derhen, og ncermer dig M u ren  om
C um a

„ S a m t  den hellige S s e ,  og A v e r n a , med susende S k o v e ,  
„ D a  v il  du fange S p a a q v in d e n  at see , der ved Foden af

K lippen
„ S y n g e r  om S k joeb n en , og skriver hvert O rd og hver Tanks

paa Lsvvcerk.
„ A lle  de S p a a d o m so r d , som P ig e n  paa B la d en e  skriver, 
„O rd n er hun n s ie  i T a l ,  og lader dem ligge  i G rotten . 
„ L o v e t beholder urokket sit S t e d , og forandrer ei P lad sen . 
„ M e n  saa oste den ringeste V in d  fra den dreiede H oengsel 
„ L o v e t  har r o r t , og B la d en e  smaa tilp u stes fra D s r e n ,  
„ D o g , i den H voelv in g  h u u l ,  naar de f la g g r e , hun griber

dem ikke,  420
„O rd n er dem aldrig  p a a n y e , og knytter ei V arselet mere.
, , M an ge m aae gaae uden S v a r ,  og S ib y l la s  B o l ig  de hade.

„ D o g  ei angre du h e r  selv T ab  a f  et lrengere T id sr u m ,  
„ O m  end Scellern e knurre derved , og med M a g t imod D y b e t  
„L ob et dig kalder, og fylde du kan dine S e i l  udi M edb or. 
„ D o g  t i l  Proestindcn du gaae, og fordre med B sn n e r  O raklet, 
„ S a m t  at m u n d tlig  hun spaaer, og naadig  oplader sin S tem m e. 
„ H u n  I t a l ie n s  F o lk , og alle de kommende K r ig e ,
„ S a m t ,  hvorlunde du flyer , og bestaaer de enkelte K a m p e, 
„ L « re  dig v i l :  for din ydm yge B o n  hun v il  g ive d ig M ed 

bor. 4<>o
„ D e r  har du a l t ,  som ved H jc lv  af m ig , du revner at vide. 
„ D r a g  nu herfra , og hcev im od S k y e  det forstorredc T ro ja ."

D a  med en ven lig  R sst den S p a a m a n d  mrelede S a a d a n t, 
M an gen  en G ave a f voegtigt G u ld  og a f  snittede F ilsb e e n , 
Lader han bringe t il  S k ib en e ned. H a n  pakker paa Sncekken  
T a lr ig  M cengde a f S o l v ,  sam t d5ddncrifle G ryd er ,
D erh os et Pandser trefoldige-! gjort a f G u ld  og a f H a g er ,



S a m t  en H je lm , med en kostelig K nap og med zirende H a arxy n t, 
A lt N eo p w lem i D r a g t . T i l  m in Fader er passende G aver. 
Heste han g iv e r , sam t K arle d er til;  .7 0
Fylder de S ocm crn d s L a l og forsyner vor S k are med A arer.

N u  at berede t i l  S n ak k ern e S e i l ,  befaler A nch ises,
For a t, naar m u eligen  V in d en  er god. F orhalin g  ei opstaaer.

H a m  tilta ler  A p ollos Tolk paa en hcedrende M a a d e : 
„ D u ,  som er vcerdiget Kjcerlighedsbaand med V enu S , A nchiftS! 
„ G u d ern es  V e n , som a f Y crgam i F ald  t o  G an ge er rcrddct, 
„ S c e !  h i st ligger A uson iens L and: did styre dir S k ib s f t i l ! 
„ N u  dog byder N sd ven d igh ed  se lv , at bu seiler forbi det; 
„ D e n  A m on ien s D e e l ,  som A pollo dig a ab n cr , er fjernet. 
„ G a a e !  d it Hceld er en elffende S o n .  E i videre v il  jeg 480  
„ V e d  forlcrngede O rd den V in d ,  som begynder, forsinke."

E i var Andromacha mindre beklemt udi Afskedens L im e, 
M edens hun bringer t i lS k j a n k ,  udi G u ld  baldyrede, Kla-der, 
S a m t  t il J iU u s  en phrygiff D r a g t , at han in tet sta l miste. 
S e l v ,  da hun giver ihob de vcevede G a v e r , hun m a ler :

„ O m  m ine H a n d ers  V ark  t i l  E rindring tage du d e tte , 
„ O g  >om V id n e , m in D r e n g ! om Andromachas varige D m hed, 
„ H ecto rs  elstede V iv . T ag  sidsten G ave a fD in e ,
„ D u  som alene erindrer m ig end om Asiyanax' B ille d .
„ S  a a v a r h a n sB lik , s a a  tccd h a n sigm ed H an d ero gA asyn ,4 y2  
„ O g ,  udi ja v n lig e  A a r , nu stod han i U ngdom m ens A ld er."

M edens jeg Afskeed tog , jeg m aled  med rullende T aarer: 
„ G id  I  maa leve med H a ld ,  for hvem E ders S k ja b n e  er fu ld 

bragt !
„ V i  fremdeles skal tu m les omkring fra S k ja b n e  ril S k ja b n e .



^  erlangede R o e ;  ci B o lg e n  a f  Eder sta l P ls ic s ;
 ̂ stal A u son ien s M a r k , der bestandigere v iger t i lb a g e ,  

' ,S s g e s  a f E der. E t  B illed  I  fce a f T an th u s og T r o ja ,
S o m  I  har dannet med egen H aand, under stjsnnere Var-- , 

"  flcr
D nster jeg E d er , og m indre b etrccn g t, end det Fsrste af 

 ̂ Grcekcr.
„ N a a r  jeg engang ved T ib eren s F lo d , og ved T ib eren s Om- 
"  e g n ,  500
„ L a n d e r , og stuer den B y e ,  som m it Folk  forundtes at eie,
" S k a l  de besicegtcde F o lk , og de fordum  sam lede S tc e d e r , 
" ,H isset E p ir u s , H esp erien  h e r , som fra D a r d a n u s  stamme, 
^ O g  oprinde fra samme R od , forenes i E cn d ragt  
" -^ il e e t  T r o ja :  dog denne m in P la n  t ilfa ld er  m in  Afart."

Teet ved de narre C erauniste Skjcer v i stile  paa H a v e t ,  
H veden  t ils s c s  mod I t a l ie n s  Land er den ncermcste G jenvei; 
S o le n  tillig e  gaacr n e d , og de msrkncde B jerge  fordunklcs. 
Teet ved B o lg e n  v i tage os R oe i de onstede E g n e ,
Kastcnde Lod om at roe; omkring paa den torrede S tra n d -

bred 510
Strerkfe v i o s ,  og den trarttede Krop forfriskes i S s v n c n .

N a tte n , i T im ern es G a n g ,  var ei k om m cn til M id ten  af
V a n e n ,

F or P a l in u r u s ,  i virksomt H u ,  sig kaster a f L eret,
Forster om B in d e n , og griber hver Luft med det lyttende Dre; 
Mcerker sig S tjern ern es  H oer, der g lide paa H im le n  saatauft,
S n a r t  A r c tu r u s , snart B jsr n e n e s  P a r , og de vaade Hyadcr, 
S n a r r  han vender sit B lik  mod O rlo n , som vcebncs med Guld-

svoerd.
D a  han nu mcerker, at Luften er klar og bebuder ham  Tryghcd, 
G iv er  han tyd elig t T egn  fra fin S t a v n :  d a  flytte vi Leiren,
P r sv e  at rejst p a a n y e , og sprede de vingede S e i l  ud. 520



R sdm en de herved Aurorasig op, og Stjernerne svunde. 
D a  r det msrknede Fjerne vi see I t a l ie n s  L avland ,
S a m t  dets H o le . „ I t a l i e n ! "  forsi udraaber A chates,
O g  med et frydeligt Siaab I ta l ie n  hilser m it K rigsfolk .
F lu x  en K um m e, faa stor, med Krandse m in Fader A nchifts  
P y n te r , og fylder tillige  med M i n ,  samt beder t i l  H im le n ,  
M edens hun stuuev puu den hsinede S tu v n  ^

, /G u d e r , som herske paa S s e  og paa L a n d , hvem S t o r 
mene ly d e ,

,/G iv e r  en W ei, som i V inden  er l e t : tilblceser os M edb sr!^  

D a  forstærkes den onstede V in d :  ei fjernet sig aab-
N6i.

H a v n e n , og h s it  paa et Fjeld v i see t il  M in erva  et L e m sc l.  
F allern e jeenre vort S e i l ,  og vriste de S tav n e  mod S tra n d en . 
H e r ,  mod den sstlig e  S t r s m ,  en H a v n ,  som en B u e ,  sig

krum m er.
S k ia r e n e  lig ge  foran, og stum m e bestoenkte a f S a ltv a n d .  
S e lv  er den skju lt: kun i dobbelt R ad  taarnspidftde K lipper  
»Llrserre som Arme sig ud , og T em p elet svinder fra S tra n d en .

G angere sire i T a l ,  fom det forstr V arsel, jeg ffued . 
G navende G r s s s e t  a f  M arken om kring,  som S n e e n  saa lyse. 

K rig du b r in g e r o ., tremmede Land !" strceg Fader Anchises, 
Hestene veebnes i K r ig ;  K rig varste de grerssende H je r -

de. 240
„ S tu n d o m  m an vernner dog D y ren e  t i l , samsperndte for

V o g n e n ,
„ R o lig t  at g a a e , samt bcrre i Aag ecndrcrgtige V id slet. 
„ A lt ,a a ,  han sagde, er H aab et om F red ."  D e r p a a vi anraabe 
P a lla s ,  de K rigeres M s e , der sorst i vor Glerde m odtog os. 
V ed  hendes Aktere hylle vi os i de P h ryg iste  Klevder, "

6*

/ /

/ /



A , .  s o m  H L l e n u s  b s d ,  j a  ret p a a l a g d e  m e d  I v e r ,
Wrcrude v i from t den befalede S k j o m k  trl Z u n o  i A rg o s .

Uden F orh a lin g  i H ast, da B sn n e r n e  vare fuldbragte. 
D r e ie  v i S tcen gern e frem , med S e i l  om vu ndne, mod V in d en , 
O g  fta  GrcekerncZ H jem , og de farlige  M arker, v i i le . 550 
F^erculis B u g t  ved T aren t, hrns R y g te t  ei lyver, v i fkue. 
M en s paa en modsat K ant L acin ia  hcever sig h e r lig t ,  
E a u lo n s B o r g ,  S c y la c e u m s  F j e ld ,  hvor S k ib en e  strande.

D v  af B s lg e r n e  s in e  v i fjernt T r in a cr ia s  ZEtna, 
M ed u rs en fryg telig  B ra g en  i S s e  og K lippernes G jenlyd, 
S a m t  imod Kysterne brakkede L y d , v i hsre i  Afstand. 
B s lg e r n e  vceltes i S p r in g , og S a n d e t  i B rcendingen syder.

D e r p a a A n 6 ) i s e s  s i r e e g :  „ J e g  m a r k e r  d e t:  her er Cha-
r y b d is ;

H e r  er de K lipper og radsom m e S k jcrr , som H o len u s  
"   ̂ varfled.
„ V e l ,  K am m erater, n u  frelse I  o s :  n u  bruge Z A a r e n !"  560 
Gjerne de gjore hans B u d , og fsrst P a lin u r u s  med M s ie  
D reier  t i l  V enstre, mod aaben S s e ,  den knagende Forstavn, 
O g  den sam tlige T rop gaaer t i l  Venstre med S e i l  og med

A arer.
S n a r t  paa det hvcelvede S v c r lg  v i ls f te s  mod H im le n , og atter 
Treekke sig B s lg e rn e  b o rt, og vi synke t i l  A andcrnes Rige. 
T regan g  lsd  der et B ra g  im ellem  de hulede K lip p e r ,  
T regang saae v i det sprsiiede S k u m , og de dryppende S tjerner.

T r a tte  v i v a r e , da S o le n  gik n e d , og da V in d en  sig
la g d e :

G lide sa a , uden at kjcnde vor V e i ,  t i l  C ycloperncs Kyster. 
H avn en  er selv for S to rm en e  f r i ,  og a f rum m eligt Om 

fang , Z70



M e n  med et fr y g te lig t  B r a g  h s it  M tn a  tordner v e d S id c n .  
S n a r t  det slynger mod H im m elen s S k y e  fordunklende T aage, 
H v irv len d e  N s g e n  som B c c g ,  op fy ld t med gloende W m -

m c r ,
M ed en s det kaster med K lum per a f I l d ,  som S tjern ern e  flikke. 
S n a r t  In d v o ld e  a f  F jeldene selv. og de m crgtige K lipper  
S ly n g e r  det stem i sin gjcerende H arm  og fordunkler med L ava  
L uften i stsnnende B r a g , og syder fra nederste G ru n d lag .

N y g te t  har s a g t ,  a t E ncelad i K r o p , halvbrerndt udi
L y n e t ,

L rykres a f  S te n e n e s  V oegt, og at M tn a s  m orgtige I ld b je r g ,  
D v e r  ham sat, a f sin bristende O v n  udveelder sin L u e , §8o  
M ed en s, naar trcettet han sk-fter sin P la d s ,  L r in acr ia s  N eland  
Skjoelver i ru llende B r a g , og spreder paa H im m elen  R sg d a m p .

N a tten  ig ien n em  det rsedsomme B r a g , om givn e af S k o v e , 
D s ie  vi m a a ;  dog skue v i e i ,  hvad i Larm en er A arsag, 
Ikke der lyscd en S tje r n e  saa b lank; ci klaredcs H im le n  
V ed  den stjernige L u ft;  paa den msrkucde H im m el var T aage, 
O g  i en ublid  N a t  var M a an en  indhyllet i S k y er .

A lt  i den t id l ig e ,  doemrende L>st sig hceveds D a g e n ,  
O g  udi S ? y e  A urora forjog de fu g tig e  T a a g e r ,
D a  gjennsm  S k o v en  med eet, fortrrret af yderlig  M athed . 590  
U ssel i K loeder, en flrlsom  F ig u r  a f -n  M a n d , v i ei kjende, 
Lrceder os noer, og strcrkker mod S s s  yd m ygelig t H aan d en . 
N s ie  v i see: dybt haenger hans S k jc e g , han er rcrdsomt

u r e e n lig ;
Ene ved Torne sam holdes hans D r a g t ;  for o v r ig t  ey Grceker, 
S a m t  udi K rigen mod Z liu m  sendt i de fordreue B a a b cn .

S o m D a rd a n ern es  D r a g t og d e tro isk eV a a b sn h a n  fjernet 
S k u ed , han standsed i G a n g , ved den fsrste Beskuelse flrcrm m et.
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Hormmcnde a lt sine T r in :  dog snart im od S tr a n d e n  han
h u rtigt

I le r  med E raad  og med B o n : „ V e d  S tjern ern e  beder jeg
E d er ,

„ V e d  den sverste G u d , og ved L u fte n , som lyser og sa n 
des , 600

„T eu crer . I  tage m ig m e d ! hvorhen I  end v ille , m ig  f s r e r ! 
„ J e g  er med A l t  tilfred s. A t jeg tjente paa Grcekcrnes F laad e, 
„ O g  imod J l iu m s  B y e  har stormet i K rigen , tils iaacr  jeg; 
„ D e r io m  i d e t t e  m in B r o d e  er stor, og m in D a a d  har for

tjen t det,
„ S p l i t t e  I  m ig udi S s e , og samke m ig ned ud i B o lg e n !  
„ S e l v  i m in  D s d  v il  det skaffe m ig  T r s s t ,  at ved M e n 

n e s k e r  fa ld t je g ."

S a a  han ta le r , om favner vort K ncee, og t i l  Fadderne
klynger

Teet sig fast. -Vi sp sr g ch a m n u , hvo han e r , a fh va d  S lc e g t s -
byrd

R u n d en  han er, sam t ncrvne os flux, i hvad Skjcebne han stcedcs. 
Fader Anchises se lv , ei dvcelende saare, den Y n g lin g  6eo  
B yd er sin H a a n d , samt livner hans M od  ved saa synlig

O p m u n tr in g .
D e n n e , da F rygten  omsider er g le m t, beretter o s  S a a d a n t:

„ J th a c a  fodtes jeg p a a ; med den arme U lysses jeg fu lg te . 
„ M i g ,  Achem vnides ka ld t, A dam astus av led , den A rm e, 
„ S o m  —  hvi blev jeg i Arm oden e i?  —  m ig  sendte t i l  T roja . 
. ,H e r ,  da i aengstelig H ast v i drog fra den grusom m e B o lig ,  
„F cellcrnes glemsom me H u ,  i C yclop en s rcrdsomme H u le ,  
„L evnede m ig. A f M dder og B lo d  opfyldes hans V a a n in g ,  
„ S o m  i det In d r e  er dunkel og stor: mod de hoinede

S tjern er
„ R a n k  han flaaerhbortfjerner fra J o rd , L  G uder, det U dyr!) 620
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„ T h i  han er far lig  at sce. og v en lig  mod I n g e n  i T a le ;  
„ K u n  de U saliges K jsd  og sortnende B lo d  er hans N cering.

„ S e l v  jeg har seet, at M ennesker to a f  S k ib e n e s  M a n d 
s ta b ,

„ G reb n e  med voeldige H a a n d , da i M id ten  a f  H u le n  han
h v ile d ,

„ S e l v  mod K lip p en  han flog , saa i B lo d  de besicrnkede D s r e  
„ S v o m m e d ;  jeg saae hvor de L em m er, som flod med den

dunklede B lo d str sm .
„ G ra a d ig  han tp g g ed , og K jsd et, end varm t, under Teen

derne bcevred.

„ S t r a f  dog fu lgte  hans D a a d ;  th i s lig t ei taa lte  U ly sses , 
„ H e lle r  ei g lem te Jthaccren  sig i saa far lig  en S t i l l in g .  
„ T h i  da h a n , mcettet a f M a d , og dybt begravet i  V i 

n e n , 6ge>
„L agd e sin krummede H a l s ,  og strcekkcd sig hen udi G rotten  
„ F r y g te lig t  stor, og rcebede B lo d  udi S s v n e  og S tu m p e r  
„ B la n d t  den blodige V i in ,  anraabte vi G udernes A lm a g t, 
„K asted saa Lod om vor D o n t ,  og med e e t , fra sam tlige

K a n ter ,
„ S t y r t e  v i frem , og med stjcerpede S p y d  udstinge det store 
„ D ie ,  som under de trodsige B ry n  sig eenligen  f lju le d ,  
„ L iig  et argo list S k jo ld , eller og den lysende S o c lr a n d . 
„ S a a v i  hcevne med Fryd K am m eraternesSkygger, han m yrded.

, /F ly g ter , I  Arm e, o flygter i H a st , og hurtigen  klsver
„ T o u g e t fra L a n d ! ,, 640
„ S o m  P o ly p h 6 m u s, i Vcext og i S in d ,  ud i hvoelvede H u ler  
„Lukker i Fold  sine uldede F a a r , og malker dem Y v .e t ,  
„H undrede S l ig e  om drive iflcrnz paa den krummede L>rrand-

bred ,
„ F u le  C ycloper, og vandre omkring paa  de hsinede F je ld e .



„ A lt  har M aanenZ oplysende H orn  forenet sig tr e g a n g ,  
„ M e d e n s  i S k o v en es  Lye og i H u le r ,  hvor reedsomme Udyr 
„ S o z t c  sit H je m , jeg flab er m it L iv , efter v ild e  Cyclopcr  
„ T it te r  fra F je ld e t , og horer med Skreek deres S te m m e  og

F od trin .

„ E n e  en sorgelig  K ss t , kun B a r  og de stcnige H yben  
„ Y d er  m ig  G ren en ; jeg narres a f Grces og de R sd d cr , jeg

oprev. 650
„ M e d e n s  jeg speidcnde g ik , jeg snart bemarkcd en F laade  
„ N a r m e  sig h id : i hvilken den v a r , jeg bcflutted  at fo lge  
„ D e n n e :  m in G la d e  var stor, naar jeg flap fra de radsom -

me V a s n c r .
„ H e lle r  m aa I ,  ved en u d v a lg t D o d , berove m ig L iv e t."

S o m  han m aled e f l ig t ,  v i stue fra T oppen  a f  B je r g e t ,  
M ed sin reedsomme B a r t  at rorc sig m ellem  sin Q v a g h jo rd  
H y r d e n se lv , PolyphL -m us, og ile mod S tr a n d e n , han fjender. 
R e t som en v ild  og u form elig  T r o ld , hvem S y n e t  er rovet. 
G r a n en , han holder i H a a n d , ham styrker og leder hans

F od trin .
U ld ige F aar ledsage hans G a n g : kun disse ham g la d e ,  660  
O g  husvale hans T ab .

S o m  han nu moder det bolgcndc D y b ,  og kommer t il
H a v e t ,

Dasker han B lo d e t, der Arsmm ende gaaer fra d e tN je , de udgrov, 
M ed en s han T an d ern e f lja rer  med S u k . S k js n d t  hen imod

D y b e t
A lt  han tr a d e r , han v a d es  dog ci om de m a g t ig e  S id e r .  
F jcrncd ', dog b a n ge , vi styndc paa F lu g t ,  og tage den Arme 
V elfortjen te  om bord: i S t i lh e d  klove v i T o u g e t ,
O g ,  under anstran gt K r a ft , v i feie med Aarcrne B o lg e n .  
S e c !  da marked han o s ,  og dreied sin G a n g  ester L yden.



M e n , da der ikke forundes ham  M a g t at gribe med
H a a n d e n , 670

D g  han er ikke istand t i l  at bunde de jon ifle  B s lg e r ,
H -rver han h s it  et u m aad clig t S k r ig ,  saa H a v e t og alle 
V overne sk ja lv , saa I t a l ie n s  Land i det In d r e  blev crngstek. 
O g  i de hvcclvede H u le r s  S v c e lg  dybt brolede 2E tn a .
F lu x  C ycloperncs Folk fra S k o v en  og B jergen es L oppe  
S ty r te r  t i l  H a v n e n , forfcerdet a f Skrcek, og de flokkes p as

S tr a n d e n .
D e r  v i see dem at siaae , forgjcrves med truende M in e r ,  
ZEtnas B r sd r e , som lofte  mod S k y s  det kneisende H o v e d ,  
R e t en frygtelig  H o b , som naar paa T oppen a f K lippen  
S ta m m er  a f kneisende E rg , eller og Cypresser med K upler 6 80  
S ta n d e  som J u p ite r s  lu ft ig e  S k o v ,  eller A rtem is' Lunde.

V oldsom  Strcrk tilskynder os flur at klare vort T s u g -
vcrrk ,

D g  opfylde vort S e i l ,  hvorhen v i end stande, ved M cdbor. 
D erim od  varsler os H s le n i  O rd : „ C h a r sb d is  og S c y lla  
„ E r e  t i l  D o d rn  den sikkrcstc V c i ,  paa det ringcste H aarb red , 
, ,O m  m an forlader sit L ob" og brat vi beslutte at vende.
S e e  da kommer fra N o r d ,  fra P slo ru m s eengende Forbjerg ,  
J u s t  en lykkelig V in d . P a n tL g ia s  klippige M u n d in g  
F ares fo rb i, og M ezL ras B u g t ,  samt det skakkede L hapsus. 
D e n n e ,  paanys besejlede. S tr a n d  Achoemsnidcs atter 6 y o  
S a a e  og forklarede m i g ,  hun S v e n d  hos.den arme U lysses.

I  den sicanijk: B u g t ,  ved P lem m ^ riu m s bslgede Forbjerg, 
Strcrkker en D e sig fr e m , a f  de ZEldre O rts  g ia  kaldet.
H id  beretter et S a g n ,  a t en F lod  i E l i s ,  AlphL-us,
D r e v  under H a v e t  en hem m elig V c i ,  og at denne sig blander 
N u ,  Arcthusa! med d i g ,  m ellem  d i n c  siculifke B s lg e r .  
S te d e ts  de moeztigc G uder opfordred' v i dyrke, og derpaa  
S e i le  v i hen ved P c lo r i F lod  med sit herlige M arskland.
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N « st  P achyn i opstigende F je ld ,  og de kneistnde K lipper  
G lid e  vi teet forb i; derpaa C a m a r in a , h v is  S u m p e  70a  
Skjcebncn har a ldrig  at rsre fo r u n d t, sam t M arken om G cla , 
G e la ,  denm eegtige B y e ,  som med N a v n  opkaldes a f  F loden. 
A cragas' lu ftig e  Fjeld  sin vceldige B y e  i det Fjerne  
V is e r , der avlcd i fordum stid  d em od ige  H este.
D i g  vi forlade med gunstig V in d ,  palm rigc S c l i n n s ,
D g  Lilybcrum jeg stiler  forbi med de farlige  G rundfljcrr.

H erpaa D r s p a n i H a v n ,  og de v i ld e ,  »dyrkede Kyster 
M od e m in V e i. J u st h e r ,  om tu m let a f S to r m e  paa H avet, 
M ist- m in Fader jeg m a a , m in T rsst udi K um m er og Uhcrld, 
Ak. m in Anchises selv ! H e r ,  crdleste F ader, du svigtcd 710  
M ig . som var trcet, og forgjeeves du selv fra Farerne frclstes. 
Warsteren H S len u s ei, skjondt m angen en Ncedsel han varfled, 
S a g d e  m ig d e n n e  m in S o r g ,  ci heller den v ilde Celoeno. 
S l i g t  var den sidste K a m p , og et M a a l for m in  vildsom m e

R e i s t ,
T h i imod E d e r s  Kyst m ig G uderne drev ved m in  B o rtg a n g .

S a a  berettede h er , og enhver var D r e ,  W n ea s  
H vad  beskikket ham var, derhos sine V an d rin ger  h id til. 
H e lte n  endelig  ta u g :  og , da a lt var t i l  E n d e , han hvilede



F j e r d e  S a n g .
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I n d h o l d .

U n d e r  denne Fortcelling er Dido endnu mere bleven indtagen a f  Helten,  
og fat ter  den Bes lu tn ing ,  a t  betroe sig t i l  sin Sss te r  Anna.  Denne ,  
som ikke finder noget  Upassende d e r i , opmunt re r  hende t i l  a t  cegte 
den fremmede Hel t  (v.  i  - -  39) .  J u n o ,  som troer a t  have faaet  en 
passelig Lejlighed trl  a t  holde W n e as  fra I t a l i e n ,  foreslaaer paa  en 
Lrcedst M aade  V e n u s ,  a t  forene Dido med 2Eneas  ( — 123), og p a a  
en J a g t ,  som foranstal tes ,  sorener hun dem virkeligen, skjsndt under  
meget ugunstige Tegn ( — 172). I m i d l e r t i d  overhcrnger J a r b a s ,  den 
G a tu l i f f e  K o n g e ,  en a f  Didos  forrige Veilere,  J u p i t e r  om a t  skaffe 
sig H a v n  p a a  D i d o ,  og nu sendes M e rc u r iu s  ned t i l  Mrreas  med 
O p fo rd r in g ,  a t  han skal reise t i l  I t a l i e n  ( — 273) ,  hvilket han  og- 
saa laver sig t i l  a t  efterkomme. D a  Dido meerker, hvad der er i 
Gjcrre, og seer, a t  han vil scile L o r t ,  p rsver  hun deels se lvs— 392) 
ved B s n n e r  og G r a a d ,  deels ved Hjelp af  Anna  ( — 449) a t  afraade 
ham derfra. M e n  nu saaer AZneas ar te r  et B u d  ig e n n e m  M ercu-  
r i u s  fra J u p i t e r ,  og ifolge dette le t ter  han Anker (554 —  583).  
D i d o ,  som allerede for har  besluttet  a t  d se ,  tilbereder i S l o t t e t ,  
ved Sss te rens  H je lp ,  som dog ikke veed hendes Hensigt,  et B a a l ,  for 
ved forstilte magiske Lryllekonster a t  blive sin Kjerlighed qvi t  (— 521).  
D a  Dido nu t i l  sin forsgede Harme seer, a tL r o e rn e  ere b o r t e s — 55Z) 
forbander hun M n e a s  s— 629), sender sin Amme Barce  bort ,  og d r å 
ber sig selv. S a n g e n  endes med Annas  og de forladte Car thageres  
J a m m e r  og Klage.



^ - r o n n i n g e n ,  a tt forlcrngst dybt saaret a f KjcerlighcdS
K u m m er ,

Rcersr sit I n d r e s  S a a r , og toeres a f  hem m elig L ue.
O ste  hun m indes i H u  den kraftige H e lt ,  og h a n sS lreg tsb y rd s  
H er lig e  G la n d s : udi H jertet fast sig hoeftcr hans A a fy n ,  
S a m t  hans O rd : i den trykkende Q v a l  har ei Lemmerne H v ile .

A lt  oplyste A urora p asn ye  med sin luende Fakkel 
J o r d e n , og splitted fra H im m elen s B r y n  de.fam lede S k y er , 
D a  den daarede V iv  tilta ler  den elskende S o ir e r :

„ A n n a , m in  S s s t e r ,  hvad cengstelig D r s m  forfcerder
med Skrcek m ig?

„ H v o  er den sjcldne G jceft, der ncermcd sig n y lig  vor B o 
lig  ? iv

„ H v o r  han er « d e l at see , hvor m odig i -Hjerte og V a a b c n ! 
„ S ik k er t jeg troer —  og jeg skuffer m ig  ei — han er G uder

nes A fret.
„ K u n  vanartede S jr e l  ved Frygtsom hcd r sb e s :  i hvilke 
„H rendelser tum ledes h a n ! hvor han ta lte  om K am pe, han

udstod!
„ H a v d e  jeg ei i m in  S jo e l urokket og sikkert b es lu tte t , 
„ A ld r ig  i S a m liv s  B a an d  at v ille  m ig  oftere frrn gsle , 
„ S a a s o m m in  Kjoerligheds f s r s t e V e n  m ig  fluffed  i D sd e n ;
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„ B a r  jeg ei fu ld e lig  leed af S a m liv s  Leie og B r y llu p :  ' 
„ E n e  for d e n n e F e il m aastee jeg m u ligen  nedsank.

„ A n n a ! (jeg  dslger det e i) fra den S tu n d  m in arme S y -
cl) <ru s 2 0

„ F a n d t fin D s d ,  og m in B roders Last forjog m ine L arer, 
„ B s ie d  h a n  e:m m it S i n d ,  og bevcrged m it vaklende Hjerte^ 

J a !  jeg kjender ig jen  n y e  S p o r  a f den slukkede F la m m e!  
„ F s r  dog snske jeg v i l ,  at Jorden  m aa aabne sin A fg r u n d ,  
„A lm e-gts  G ud nedstyrts m ig for ved sin S tr a a le  t il  O rcuS, 
„ M ellem  de S k y g g er  saa b leg e , t i l  Erebi dybeste N a tm u lm ,  
„ E n d  jeg v il  kroenke, B lyfoerd igh ed , d ig !  og fortzaane d it

Lovbud.
„ H a n ,  som rnytted d e t f s r s t e  B a a n d , m inK jcerlighed  m od

to g ;
„ H a n  beholde den n u ,  og gjem m e den hos sig i G ra v en ."  
S a a  hun ta lte , og fyldte sin B a rm  med de rullende T aarer. go

S v a r e d  saa A n n a : „ M in  S ss te r  kjoer, meer elsket end L ivet! 
„ S k a l  d u ,  bestandig i S o r g ,  alene henleve din U ngdom ?  
„K jend e ei elstede B s r n , og F ru gten  afK jcrrlighcds F avn tag?  
„ T ro e r  d u , at A ander sig cengfie ved slig t, og den jordede Aste? 
„ B e l !  da du ssrged for h a m ,  d ig Lsied a f  Elskere I n g e n :  
„ Ik k e  fra T y r o s , ei Libyen selv : du haaned Z L r b s s ,  
„ S a m t  de sv r ig e  M cend , som A ft ic a , r iig  paa T r iu m p h er , 
„N crrcr i S k j s d :  hvi strider du hårdt mod den E lsto v , du y n 

der?

„ R a n d t dig a ldrig  i H u , i hvad Land du fsester din B o lig ?  
„H ist Gcetulerne b o e , et F o lk , som i K rige ei tv in g e s ,  40  
„ V ild e  N um idere trcrnge dig hist, og det vildsom m e S y r t is .  
„ H e r  er et L a n d , a f T srke fo r la d t; hist rase saa v id e ,  
„ B a r c a s ' F o lk : ei ta le  jeg v il  om K rigen fra T yros,
„ Ik k e  din B roders H arm .



„ D e r fo r  jeg troer , a t ved G udernes B u d ,  og den hjel-
pcnde J u n o ,

„ S ty r e d e  J l iu m s  S k ib e  herhi'd, under S to rm e n e s  M cdfsr. 
„ S s s t e r ,  o see hvilken B y e !  hvor m eegtigt et R ig e  v il  opstaae, 
„ S t y r e t  ved flig  e n P a g t !  forenet med L everern es B aab en  
„ S t o l t  t i l  Hceder og M a g t sig harver det puniske R ig e .  
„ S s g  blot G udernes G u n st, og ere de bsied ' ved O ffrin g , 
„ M ild t  du beveerte din Gjcest, og sinde ham G rund t i l  at tove. 
„ S t o r m e  jo rase paa H a v e t saa v ild t ;  a f den vaade Orlon 
„ S k ib e n e  flaacs i Q v a g ,  og H im m elen  truer med U veir."  
T alen d e f l ig t ,  oypustcd hun meer det luende H je r te ,
G a v  hendes vaklende S in d  nyt M o d , og forjog hendes Blyhed.

F srst t i l  T em plerne ile  de h e n , nedbede ved A ltret 
N aad erig  H je lp , og offre de L am , som de v a lg te , t i l  P hoebus, 
S a m t  t i l  Cercs der ordner vort L iv ,  og t i l  Fader L yK us; 
D o g  t i l  J u n o  ister, som W gteforcn in ger knytter.
S e l v ,  med en O ffr in g sfla a l i sin H aan d , den yndige D id o  60 
N ed  m ellem  H ornene oser sin B i in  paa den snehvide Q v ie . 
S n a r t  hun trcrder for G udernes B lik  ved de dam pende Altre, 
S t i f t e r  ved G aver en Fest p a a n y e , og stirrer fordybet 
N ed i det aabnede D y r ,  og beseer de rygende L unger.

Prcestcr, ukyndige M om d ! hvad gavne v e l L ofter og
T em p ler

H en d es bedaarede S in d ?  A lt  teerer den sm igrende Lue  
Legem ets M a r v , og et hem m eligt S a a r  dybt lever i H jertet.

D id o , den A rm e, fortcrres a f  I l d ,  og l i ig  en Forvildet 
L sber hun B y en  om kring,  som en H in d , der er truffen af

P i le n ;
H v em  i sin ro lige  G a n g , ud i C retas Lunde, i Frastand 70 
H yrden har ram m et paa J a g t ,  m en forlod den flyvende

P iilsp id s



Uden at vide han tr a f:  paa sin F lu g t  gjennem  S k oven  p a a
D ic te

Farer den fr e m , f lj s n d t  det myrdende S t a a l  har i S id e n
sig hcestet.

O f t e ,  tillig e  med s ig , gjennem  B y en  hun fm cr W n ea s:  
-Viser den S k a t ,  hun fra S id o n  har b r a g t, sin B y e ,  som

er fcrrdiz;
P r sv e r  at t a le ,  men standfer igjen udi M id ten  a f  T a le n .  
N a a r  nu D a g e n  er e n d t, begynder hun atter et F es tla g , 
H v o r ,  a fs in d ig , hun higer paanye at bore hver Trangste t, 
J liu m  lccd ; og hun lytter igjen  t i l  den T a len d es S tem m e.

S k il le s  de endelig  a d ,  og den dnnklcre M aan e  for
jager - 80

Lysende D a g ;  indbyde t i l  S s v n  de synkende S t je r n e r ,  
K lager hun ccnsom i tom m e G em ak; paa del Leie, hun hader. 
S e g n e r  h u n : F jernet endog den Fjernede seer hun og horer. 
O fte  A scan ius s e lv , indtagen af Faderens B i l le d ,
Lofter hun h s it  paa S k js d , for at fluffe sin voldsomm e Elskov.

H a lv e n d tT a a r n  ei hceversig m ecr; den vcrvncde Ungdom  
O ver sig e i;  m an danner ci H a v n ;  ei varmende M u re  
B y g g e s  mod K rig ; A lt  staacr u fu ld en d t; de vcrldige M u res  
T ruende T in d ,  ja S lo t t e t  en d o g , som steeg imod H im len .

A t hun betoges a f  f lig  en S o t  knap fuldeligtm cerkcd yo  
I u p ite r s  elskede V i v ,  og i E lf lo v  trodsed sit R y g te ,
For med folgende Ord t i l  V e n u s  S a tu r n ia  ta le r :

„ R e t  en fortræ ffelig R o e s ,  og et m agelsst B y tte  I  fange, 
„ D u  og din maegtige S o n !  en stor og en mcerkelig G udskraft, 
„ N a a r  af G uderne to een dodelig  Q v in d e  beseire!
„Ik k e m ig ganfle  u n d g ik , at for denne vor B y c  du har frygtet.
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„ D g  udi M istr o s  holdt det hole C arth agos V a llad ftr .
D o g  —  naar vordcr det endt? h vortil saavceld ig  cn S tr id s-

k a m p  ?

„ H eller  en evig  F r e d , og den a lt  bestemte F oren in g  
„ K n y tte  pi fast! du haver jo A lt  , hvad du hceftigcn sn-

sked. ioo
„ D id o  fo r tsr e s  a f I l d ,  udi M arven  hun foler sin Elskov. 
„F celled s regjere v i h e r ! hendes« Folk v i cie w.ed lig e  
„ V c e ld e ,  im edens hun S e lv  er lcenket a f  P h ry g ic n s  Elsker, 
„ O g ,  som cn M orgen fljcen k , d ig bringer det tyriske R ig e !"

H ende (th i snart hun saa e , a t med sv igefu ld t H jerte hun
t a l t e ,

For t i l  L ibyens Kyst at bringe I t a l ie n s  R ig e )
V e n u s  svarede s a a :  „ H v o  v i l ,  v a n v itt ig  i S in d e t ,
„ N eeg te  dig f l i gt ,  eller hellere fte , at bekjcempe med M a g t dig, 
„ N a a r ,  hvad du n y lig  har sa g t , geleides a f Hceld og a f Lyke! 
„ S k jceb n en  alene forvirrer m it H u ;  om J u p ite r  o n fler , u g  
„ A t  de T yrier enes i B y s  med de vandrende T r o e r ,
„ O m  han v i l ,  at de blandes ih o b , og forenes i Forbund?  
„ D u  er hans N i v ,  d u  mcrgter ved B o n  at fritte  hans Hjerte. 
, , P r o v ,  jeg fo lgcr  dsig flu x ."

D a  svared den m oegtige J u n o :  
„ D e n n e  B ek ym rin g  paatagcr jeg m i g :  kun M aad en  par

hvilken
„ D e t t e  kan skse, v i l  jegsige d ig k o rt: mcerk v e lp a a  m in  T ale! 
„ A lt  er W n ea s beredt, og med ham den usa lige  D id o ,
„ T i l  udi S k o v en  en J a g t ,  naar T ita n  sig haevcr im orgcn  
„ A a r le  p a a n y e , og har atter oplyst v o r J o r o  med sin S traa le . 
„ O v e r  dem ned, fra den sortnende S k y r , regnLlandedc H agl-

120

I a g t g a r n ,



„ D ser  fra S k y en  jeg n e d , og brager i H im len  med T orden. 
„ F s lg e t  adsplitter sig f lu x , og hylles i dunklende N a tm u lm . 
„ D id o  v il  loge sit Lye udi s a m m e  G rotte som H e lten .
„ D id  jeg begiver m ig se lv , o g , ,  er paa dit B u ste  jeg sikker, 
„ A n y tter  jeg dem med et varig t B a an d  og stjeenker ham hende. 
„ H e r  sta l F oren ingen  sta a e!"

S l i g  B o n  er ncegtede C y p r is ,
Skicenked sit B i f a ld ,  og loe ad den L ist. hun saa ty d e lig t

mcerkcd.

»lslt Aurora opsteeg, og forlod O csanr S tr o m m e .
Frei.- i dens stigende G la n d s nu iler den kaarede Ungdom  i z o  
M ed sine G arn  og den maskede S n o e r , samt de spidsede J a g tsp y d , 
M ed -n s  M assy leren  styrter tilhest med de snusende H u n d e. 
D ro n n in g en  tover i S a le n  e n d n u ; ved D sr e n e  vente  
P s n e -n e s  Ypperste M « n d ; b eh a en g tm ed P u rp u ro g G u ld p ra g t  
S ta a e r  den trodsige H est. og tygger det skummende B id se l.

E n d elig  triner hun frem , om ringet a f  ta lr ige  S k a r e r ,  
Klcedt i sidonist D r a g t , udziret med purpurne Brcrm m er. 
K oggeret hoenger af G u ld ;  vpknyttct er H aarct i G u ld b aan d , 
O g  med et Spående af G u ld  opbindes den purpurne K jortel. 
O gsaa  d e P h r y g e r e sH o b , og med d e m  den glade Z u lu s  140  
R id e  nu frem : mellem S a m tlig e  fljo-n fremtrcrder ZEneas, 
S o m  ledsagende H e lt ,  og sam les i Trop med de A ndre.

P h o e b u s li ig , s o m fr a F a n th iS tr s m , eller Lyciens W inter  
S tu n d o m  iler for a lter  at see sit modrene D e . o s ,
O g  anstiller et E h o r , im edens D ryop er og Ereter  
B rum m e forcncd' i S a n g  med en farvet S vcerm  Ugatkwrser. 
S e lv  han stander paa C ynthi T o p ,  og de bsl'gende Lokker 
Daekkes as lette L ov, som han pynter og scrstner med G u ld n a a l,
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?riret med rastende P i le  paa R y g : W n L as frem traadte  
M u n ter  s o m h iin ,  og det herlige B lik  udstraalede Y n d e . 15°

D a  m an nu kom t i l  det h s ie  F je ld , og det veilose V ild n is , 
S a a e  m an den v ilde G e e d , opjagen  fra K lip p ern es S p id s t ,  
S t y r t e  fra A astne n e d , m ens over de jcevnede M arke  
h jo r te n e  styrts med F art ad S le t t e n  i stuttede -prop pe.
Og, udi stsvfu ld  F lu g t  sam trorngede, ile  fra B jerg et. 
G lad  sin m odige H est A sta n iu s  tum ler i D a le n ,
O g  fortrcenger i hurtrg F art nu h in e , nu  dis>e:
D og han enster ei m odlost D y r , m en et fraadende V ild stiin , 
D o  fra B jerg et at see nedstige den g u lig e  L ove.

A lt  udi ly d e lig t B ra g  begyndtes en V estten  i L u ften . 160 
F lu x  paafolger en styrtende R eg n  i F oren in g  med H a g lfla g . 
S n e l t  d e T y r ie r sH c e r , o g ,  med d e m  denP hrygifleU -'.gdom  j 
Frygtsom m e hen over M a r k , med C yp rias tro iffc  2E t l in g ,  ^
S o g e  forstjcellige S k j u l ; R egnstrsm m ene styrte fra B jerget. 
D id o  og T roernes D r o t  i den s a m  m e H u le  sig hastigt 
S o g e  et Lye. D  a hortes fra J o r d ,  og fra J u n o ,  som Fsrer, 
P a g te n s  T e g n ;  klart flam m ede L y n ; m edvidende 2E ther  
Lyste ved P a g te n ;  paa B jergen es T op  h o it N ym pherne hylcd.

D  e n^i e uhcrldige D a g  t i l  D o d  og de kommende Onder 
Wirked som G ru n d . H u n  rores ei meer ved N y e  eller An

stand ; l 'v
H eller  ei toenker nu  D ro n n in g en  meer at skjule sin E ls to v ;  
S am liv  kalder hun S l ig t ,  og dolgcr ved N a v n et sin Brode.

F a m a  nu  iler  paastand gjennem  L ib yen s m K gtige Byer, 
F a m a , en gru elig  P e s t ,  der ssger sin Lige i S n e lh e d :  
H urtighed  er hendes J i d ,  ved sin F art hun skaffer sig Kroefter. 
Forst er hun liden  og b ly e , men snart hun stiger i L u ften , 
O a ,  naar hun stander paa J o r d , hun skjuler sit H oved i Skyen.



T e llu s  gav hende L iv , so m , gram t im od G uderne opbragt.
F o d te , som S a g n e t  g a a e r , E ncSladi S o s t e r ,  og C o e i,
S o m  den S id s te , med hurtige B een  og med iilsom m e W in

ger. i g o

F ry g te lig  er hendes F o rm ; hvert D u u n  hun bcerer paa
K roppen,

S k ju le r  (F ortaellin gen  lyder os seer) et vaagende D i e ,
D e r h o s  T u n ger  og skrigende G a b , samt spidsede Å rer.
N a a r  det er N a t ,  hun flyver i M u lm  m ellem  H im le n  og

J o r d e n ,
H v isk en d e , m edens t i l  styrkende S s v n  hukr b sier  ei D ie t .
N a a r  det er D a g ,  da holder hun B a g t  paa den v v ersteH u u s-

t in d .
E ller  paa T aarnenes S p i d s ,  og flrcemmer de moegtige B y e r ,
B e l  saa grid fl efter L sg n  og T a n t ,  som M elder a f  S a n d 

hed.

D en n e  med scelsom S n a k  opfylder nu g la d e lig  F o lk et;  
H vad  der var f l e e t ,  og der i k k e  var f le e t ,  hun beretter t i l 

lig e . 192
A t ,  oprunden a f  T roernes ZEt, ZEnSas var kom m en,
S a m t  at denne var kaaret t i l  M and a f  den yndige D id o  ;
A t de W interens langsom m e L id  hcndrive i V e lly st, 
G lem m ende R igern es T a rv , indtagne as vcem m elig B ryn d e.

S l i g t  udspreder den O nde omkring udi Folkenes M unde,- 
S tr a x  derpaa hun dreier sin G an g  t il D r o tten  Z L rb a s,
S a m t  opluer ved O rd hans S j e r l , og sg er  hans H arm e.

D e n n e , ved H am m on fsd  a f  en ranet M o s ,  G aram an-
t i s ,

B ngged  t il Z eus i sit m crgtige Land med A lters T e m p le r ,
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S to r e  og hundred' i T a l ;  han vred de vaagende L u er , 200 
G udernes evige V a g t :  a f O fferdyrenes Blodstcenk  
J o rd en  var seed; hver D s r  var bchcengt med de brogede Krandse. 
H a n , med et opbragt S in d ,  anterndt ved det smertcnde R ygte, 
S i g e s  ved A ltren es F o d ,  im ellem  de m ergtige G u d e r ,
M e g e t at have t i l  J u p ite r  bedt med harvede H ern d er:

„ J u p it e r ,  A lm a g ts  G u d ! t i l  hvem  M a u ru sien s S tam m e  
Offrer lenceist V i in  paa brogede B olster i F e s t la g ,

" S k u er  du f lig t?  N a a r  du svinger d it L y n , m on v i taabe-
l ig t  f r y g te ,

„ F a d er !  din  M a g t?  er det b lin d t , det lysende G l im t ,  som i
S k y e n ,

- „Skrcrm m er vort S i n d ? m on uskadeligt B r a g  hem uller i
L u f te n ? 210

„ Q v in d e n , som flygtende kom t i!  denne vor Ercendse og
bygged

„ M o d  B e ta lin g  en uselig  B y e ,  hvem S tr a n d e n  at p l s i e ,  
„ D e r h o s  M a g t over E g n e n , v i g a v ,  h u n  vcrgrer at crgte 
„ M i g ,  m en tager dog selv mod M n s a s  som Hersker i R iget. 
„ M e d e n s  nu denne, en P a r is  p a a n y e , med sit F s lg e  a fH a lv -

m cend,
„ M e d  sin M ceoniffe H a t ,  der om K ind og de salvede Lokker 
„ B in d e s  saa fast, n u nyder sit R o v ,  m aae v i i d it  Tem pel 
„ B r in g e  d ig tro lig en  Skjcrnk, og ruge paa N a v n et afF rom hcd."

H a m , som mcrlende f lig t  h s it  b a d , om fattende A ltre t, 
H sr te  den m ergtige G u d , og drcicd sit D ie  t i l  S l o t t e t ,  220 
N ed  t i l  det elskende P a r ,  som glem te sin Herder og N avnrye. 
D erfo r  han kalder M ereu riu s frem og giver ham L sn b u d :

„ J i l ,  m in S o n , kald Z ephyrusfrem , nedglid  paa din Vinge! 
„ F lu r  D ard an ern es D r o t ,  som n u  udi L yri C arthago



„ D v c e le r ,  og skuer er meer mod den B y e ,  ham skjcenktes a f
S k joeb n en ,

„ S a a  t i l t a l ,  og bring ham m it O rd gjennem  hurtige L uft-
s ir sm :

„ E i  som en s a a d a n  H e lt  hans yndige M oder ham lo v e d ,  
„ H v e d e n  hun frelsede ham to  G ange fra Grcekerncs V a a b e n ;  
„ M e n  at han v ild e  I t a l ie n s  L a n d , m agtsvanger og krigssyg, 
„ S t y r e  med K raft, forplante sin M t ,  nedledet fra T eucers s g o  
„ H e r lig e  S lc e g r ,  og den m crgtige Jord  paalcrgge sit L ovbud.

„ D m  han luer er s e l v  for saa stor og saa hcrderlig K raft-
d a a d ,

„ O g  fo r s in  e g e n  R o e s  ei s e l v  sig vender t i l  A r b e id , 
„U nder som Fader han ei A scan ius R om ern es K on gsgaard ?  
„ H v a d  er hans M eed ?  hvad haaber han h e r  m ellem  fjen d tlige

S ta m m e r ?
„ S k u e r  han ei mod A u son iens S lc e g t ? mod L a v in iu m s M arker? 
,. S e i l e  han skal! det er nok! H a n  h e r  skal vcere vort B u d 

skab.^

S l i g t  han sagde. M ercu r iu s  g ik , for at lyde sin Faders  
M crgtige B u d ,  og bandt under Fod de gyldne T a la r e r ,  
S o m i  d en oversteL u ft, p a a V in g e r n e , snart over H a v e t ,  2 40  
S n a r t  over L an d en e, boere ham frem , l i ig  den hurtige

S to r m v in d .
D erp a a  han griber sin S t a v ,  med hvilken han kalder fra O rcu s  
B legn en d e S k y g g e r , og bringer dem bort t i l  T artari O v a le r ;  
G iver cg  rover os S s v n ,  og lukker vort O je i  D s d e n .

T ryg forjager han S to r m e  ved d en , og iler igjennem  
M srknende S k y e . H a n  seer paa sin F art den moegtige A tla s'  
Ludende S id e r  og L o p ,  hvis T in d e m aae H im m elen  f lo tte .  
A t la s ,  skjult t i l  ev in d elig  T id  af de dunklende S k y e r ,
M en s den granige T op  a f S to rm en e  pidskes og R egn en .
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Sku lderen  darkkesafdryssendc S n c e :  fra O ld in g en s  H age 250 
S ty r te r  en F lo d , og det strittende Sksceg er en stivnende J is -

tap .

H er  sig stottcd C y llen es G u d  paa jarvnere L u fts ia g ;  
S ta n d sed  en S t u n d ,  m en hurtig  han soer , nedstyrtet med

K rop p en ,
Ud over B o lg e n ,  og ligned  en F u g l ,  der ved K lippen og

S tr a n d e n ,
R u g  paa F iske, henskyder sig la v t  ad den rolige F lad e. 
D en n e  g ra n d g iv e lig t lu g , henfloi m ellem  Jord en  og H im len , 
L an gs med L ibyens sandigc S t r a n d ,  og skjar udi V in d e n ,  
H u n  Cyllcniske S o n ,  der iled fra M oderens Fader.

S o m  han kom im od H yttern e  ned paa de vingede
S a a le r ,

D in ed  han H elten  flux, der grunded sig B o rg e , og bygged 260 
A tter en B y e . Udi stjernig Form  med den g u lig e  J a s p is  
Zircdcs S voerd et; om S k u ld ren e hang a f  det Lyriske Purpur  
K appen faa breendcnde r o d , en S k jeen k , som den guldrige

D id o
P d ed e ham, med det fineste G u ld  indvirket i G a rn et.

F lu x  anfalder han h am : „H vord an ?  T i l  detstolteC arthago  
„Loegger du G rund? S o m  en Q vindekjcrr du ferer en B ye op, 
„ H e r lig  og skjsn? har du g lem t d ig selv og d it kommende R ige?  
„ G u d e r n e s  D r o t  nedsender m ig  selv fra det lyse O ly m p u s ,  
„ H a n  som med A lm a g ts  K raft regjercr i H im le n  og Jorden. 
„ S e l v  han b o d , i den hurtige L uft at bringe sit M agt

bud : 270
„ H v a d  er dit M ecd ?  H v i  spilder du brat udi L ibyen Tiden?  
„ R s r e s  du ikke S e l v  a f saa stor og saa hcederlig Udsigt, 
„ V i l  du t i l  e g e n  R o e s  ei S e l v  hen ile  t i l  A r b e id ,
„ D o g  paa din A r v in g s , J i i lu s '  H a a b , paa A scan ii Ungdom
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„Teenke du m a a , hvem  R om ern es B y e  og I t a l ie n s  R ig e  
, ,E r  t i l  E ie  bestem t."

S a a  mceled cylleniste G u d en , 
M ed en s i O rdenes Lob han svandt kor det jordiske D j e ,

- O g  for hans stirrende B lik  opsteeg i den finere Luststrsm .

R ystet ZEneas stod , og ved S y n e t  hans S te m m e  for
lod h am ;

H a a ret sig herved a f S k rcek , og Mosten blev hermmst i
G an en . 280

F lu x  han sn fle r  at f ly s ,  og forlade de elstede L an d e , 
L ordnet t i l  Jord  ved saa m ergtigt et V in k , og ved G u d er

n es M agtb u d .
H v a d  er at g j s r e ? V ed  hvilket O rd tor han vove at om gaae  
D r o n n in g en s  elskende H u ?  H vorfra  sta l B egyndelsen  soges?  
S n a r lig e n  hid og snarligen  did han bevcrger sin T a n k e , 
R iv e s  t i l  m angen en K a n t , og tum ler sig hen gjennem  A ltin g .

M ed en s han vaklende stod , f l i g t  R a ad  ham  tyktes det
bedste:

M nestheus byder h a n , sam t S ergest med den tappre C loan-
t h u s ,

F laad en  at ordne i S m u g ,  sam t hente t i l  Kysterne F o lk e t:  
S a m le  saa V a a b e n , dog hvad der er G rund t i l  saa brat en

F orandring 290
T ie  de me d ;  im edens han s e lv , naar den kjcrrlige D id s  
Ahner og fatter ei g r a n t , at saa in d erlig  E lstov  kan brydes. 
B i l  forssge en p asselig  S t u n d ,  den begvemmeste A d g a n g , 
S a m t den heldigste T id  t i l  at m elde det H e le . L ,e ^yde 
S a m tlig e  glade hans B u d ,  og i  Hast fuldbyrde hans O rdre.

S n a r t  d ogD ron n in gen  seer (hvad undgaaer K jeerlighedsD je?) 
Kisten,  og ahner i g v a lfu ld t S in d  de kommende llv e ir .



W ngstclig selv i sin Roe. A lt melder det grusomme Rygte 
Hende, der elflcr, at Flaaden er klar, og at Reisen er afgjort. 
B rat forvirret i S in d  hun raser, og styrter fortumlet zoo 
Ejenncm sin B y e , som Thyaden, opkaldt ved begyndende

O ffring,
N aar under Bacchusraab til Treeaarsfesten hun hidses, 
MedenS i natlig S tu n d  Cithoeron vinker med Bulder.

Dreven af eget H u hun S e lv  tiltaler ZEneas:
„Narrer du ogsaa et H a a b , T ro lsse ! at kunne fordslge 
„D en n e din N iddingsdaad, og i S m u g  forlade mit Rige? 
„B inder ei Kjerrlighcd meer, ei Haanden, jeg rarkked dig fordum 
„ D id o  ei heller selv, der fanger en gruelig D odsstund?

„ S e lv  udi Vinterens Tid du strcrbcr at takle din Flaade, 
„ O g  udi Nordens Storm  du higer at seile paa D ybet, zjg  
„G rusom m eM and! Hvordan? Omitte t ilfr e m m e d e L a n d e  
„ N u  du drogst og en ukjendt B y e , men Troja ved M agt stod 
,,B urde du ikke til J liu m  gaae ad den bolgende V ove.
„F lyer du for m i g ?  Bed denne min Eraad, veddenH sire, du

gavst m ig ,
„ (A k , jeg har jo ei levnet mig S e lv ,  jeg Usalige! Andet) 
„V ed  vort Kjaerlighedsbaand, ved den P a g t ,  som er nyli-

gen slu ttet;
„ H ar jeg behandlet dig ve l, ifald du har Nydelse fundet 
„O gsaa hos m i g :  du ynke mit Folk, som synker, og bortjag 
„(O m t jeg beder) din P la n , hvis end mig undtes at bede.

„ D u  har skaffet mig Libyens Folks, de »minidiske Kongers,
„ S a m t de Tyriers Harme og H a d : alene for d i n Skyld  
„ S a n k  min Uskyld og D yd , og. hvad ene mig herved modHimlen, 
„Fortids Rye -  hvem , fremmede M and! skal jeg levnes i 

^ D sd en ?
„ F r e m m e d !  det eneste N avn, derlevncdes mig a f e n M a g e .



„ H v o rfo r  tover jeg end? t i l  m in M o d er  P y g m a lio n  styrter 
„ D e n n e  m in  B y e ? t i l  i Lamker jeg ganer hos G eetulcren

Z a r b a s ?
„ H a v d e  jeg b lot d e t  H a l d ,  at fode som M oder cn P o d e  
„ F sren d  din F lu g t ;  ak leged der blot udi S a le n  ct lidet 
„ B i l l e d ,  Z E n ea s! a f d i g ,  fem ligncd dig saare i A a sy n , 
„ Ik k e  saa ganske tabt og forladt jeg syntes at veere." gge»

S a a  hun t a l t e ,  men H a n , ved J u s it e r s  B a rse l urokket, 
Foested sit D ie  mod J o r d ,  og ffju lcd  sin Kum m er i B arm en . 
E n d elig  mceler han k o rt: „ E n d  ei hvad mere du m agter  
„ A t  o p reg n e , forn agte  jeg v i l ,  o D r o n n in g !  du gavst m ig. 
„ A ld r ig  fortryde jeg v i l ,  a t erindre E lis sa  med G l a d e ,  
„ M e d e n s  jeg m indes m ig s e lv , og Livskraft rorer m it Legem .

„ K o r t er m it O rd i saa v ig t ig  cn S a g .  A t skjule som
T y vsd aa d

„ D e n n e  m in F lu g t , har jeg a ldrig  tan k t; t i l  B ry llu p p ets Fakkel 
„ Ik k e  jeg b eiled ; t i l  W gteskabspagt jeg styred ei h e r  h i d .  
„U n d te  m in S k ja b n e  m ig  b lot, at levede kommende D a g e  
„ E fte r  m in egen H u , og ordne selvstændig m in F rem tid , 
„ F sr s t  og fremmest t i l  T rocrnes B y e ,  t i l  de elskede M in d er  
„ O m  m ine K jare jeg drog; d a stod end P r ia m i H e is a l ,
„ O g  med m in  egen H aan d  jeg P crg am u s reiste a f G ruset.

„ N u  t i l  I t a l ie n s  m a g tig e  Land G ryn S u s A p o llo ,
„ N u  t il  I t a l ie n  L yciens S v a r  os byder at stunde.
„ D e r  er m in E lskov, m it F crdrcncland! C arthagos P a llad fe , 
„L ib yen s B y er  indtage d i t  B l ik ,  skjsndt fod a f P h o en izer , 
„ H v i ,  naar T roernes S l a g t  i A uson iens Lande sig h v ile , 
„ S k u e r  du skeelt? B o r t  H jem  har vi R et i detFjerne at ssge. z z o

„ S l i g t  m in Fader Anchisis A a n d , naar i dugfu ld e
S k y gg er



„ N a t te n  bederkker vor J o r d , og de lysende S tje r n e r  sig h«ve, 
„ B y d e r  i S s v n e  m ig  t i t ,  naar hans omgstede B illed  mig

skreemmer,
„ Z a A s c a n iu s  selv , den elstede D r e n g ,  jeg forncerm er, 
„ H v e m  jeg rover H esp er ien s  L a n d , og de stjcrnkede Marker. 
, , S l i g t  har G udernes B u d ,  der selv a f J u p ite r  sen d tes , 
„ ( D e t t e  jeg svanger ved begges Liv ! ) i  den hurtige Luftstrsm, 
, ,N y l ig e n  sa g t;  jeg flu ed  ham  selv i sin lysende K la rh ed , 
„ D e r  han stod i d in  B y e ;  m it D re har S te m m e n  fornummet. 
„ D e r fo r  du ende, med klagende O rd at forbittre os b egge: zSa 
„ I k k e  jeg glad t i l  I t a l i e n  g a a er ."

M ed en s han talede S l i g t ,  a lt  laenge hun stuer ham fr<u
v e n d t .

Kastende B ie t  nu hid og nu  did . H u n  betragter ham  ganske 
M ed  sit tiende B l i k , t i l  i H arm  hun mcrler sa a led es:

„ D  u er ei G uders S o n ! ei D a r d a n u s  stifted din S ta m m e, 
„ T r o ls s e !  N e i ,  a f u b s ie lig  F lin t  har C aucasus fed  d i g ,  
„ O g  i H yrcan icn s Land har en T ig er  d ig narret ved Brystet. 
, , H v i  sordslge m in  H a rm ?  hvad kan jeg vel haardere vente? 
„ S u k k e d  han over m in G ra a d ?  m on bort han vendte sit D ie?  
„ M o n  han T aarer bevcrget har foeldt? H a r  han ynket min

E l f lo v ? Z7o
„ K a n  m an tarnkc sig m eer? a lt seer den m cegtige Z u n o  
„ O g  S a tu r n iu s  selv ei S l i g t  med v en lige  D in e .

„ H v e m  dog bygger m an p a a ! O pskyllet paa Stranden
og f a t t i g ,

„ T o g  jeg mod h a m ,  ja stjcenked ham  D e e l ,  jeg D a a r e , i
R ig e t ,

„ M e d e n s  hans Folk og hans mistede S k ib  jeg frelste fra D s -
den.

„ H a ,  jeg tu m les  a f  F u riers I l d !  N u  varsler A p o l l o ,



—  1 0 7  " "

„ N u  m aa L ^ciens S v a r ,  og h iin  fra J u p ite r  sendte 
„G udcherold  ham bringe fra S k y e  saa reedsomt et B u d fla b !  
„ D  e t er vel G  u d e r en N s d  i S l i g  S o r g  vist aengster jde

T r y g g e !

„ G a a e !  jeg holder d ig e i ,  v il  ei gjendrive d it O p 
spind. z 8 o

,  Leed ud i S to r m  om I t a l ie n s  L and! fog R ig er  paa B o lg e n !  
„ D o g  jeg haabcr endnu (h v is  kjcerlige G uder regjere)
„ A t  m ellem  K lipper du henter din S t r a f ,  og ofte v il  kalde 
„ D id o  ved N a v n . M ed  «n frygtelig  I l d  v il  jeg fjernet d ig

f s lg e ,
„ O g ,  naar den isnende D s d  har f l i l t  fra Legem et S jc e le n , 
„ F o lg e r je g d ig  so m en A a n d ; t h iS t r a f f la ld u ,  N e d r ig e !  lide: 

S l i g t  v il  jeg h ore, saa h erlig t et R y e  v il  tran g e  t i l  L r c u s ."

M id t under saadant O rd afbryder hun T a le n , og sorgfuld  
Lyset hun flyer; med sravendt B lik  hun vender sit D ie  
B o r t  fra h a m , der tover i F rygt og forssger at ta le . zyo  
Tcernerne lofte den S eg n en d e  o p ; og de flappede Lemmer 
B a r e  de hen t i l  et M arm orgem ak , og la g g e  paa T epper.

S k j s n d t  Z E n e a s ,  d e n  f r o m m e  H e lt ,  r e t  s n f l e r  a t  l i n d r e  
D r o n n i n g e n s  Q v i d e  m e d  T r s s t ,  o g  v e d  O rd a t  f j e r n e  h v e r

K u m m er,
Sukkende d y b t, og bevceget i S in d  ved sin hcefrige E lf lo v ,  
D o g  han G u dernes B u d  fuldbyrder og ssger t i l  F laad cn . ,.!

D er  anstroenge de Troere s ig ; fra S tr a n d e n  de krakke 
Sn ak k er saa h s ie ;  den salvede K js l gjennem  B s lg e r n e  f lo m 

mer.
Aarer de fla b e  med B lad en e p a a , samt S k o v e n e s  E g e ,
E i  tilh u gged ', a f  Lyst t i l  at gaae. 4 00
A lle  man vandrende seer, im edens de styrte fra B y e n ,
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M yrerne l i i g , der i ta lr ig  Svoerm  om D y n g e n  a f  Kornet 
T r c r n g e  sig teet, naar de toenke paa K u ld , og de flcebe til

Hjem m et.
S o r te n  T rop over M arkerne g a a er: gjennem  Groessct de trcekke 
H v a d  de har r a n e t , ad trangen S t i e :  M a n  voelter de svoere 
K orn, som boeres paa R y g g en  med S l i d : m ens A ndre, som fslge, 
D a d le  enh ver, som er la d ;  Fodstien a f Virksom hed syder.

D id o '  hvorledes var d u  t i ls in d s , da du skuede dette?  
A k , hvor sukkede du, ved at see fra T op p en  as B o rg en  
H obene vrim le saa vide paa S tr a n d , og see for d it D ie  41a 
H a v e t omkring i B evergelse sat, under vceldige T ilra a b ?  
G rusom m e A m or! hvad mergter du ei over M enneskets H jerte! 
A tter hun tv in g es  at gribe t i l  G r a a d , og a tter at friste 
H e lte n  ved B o n ,  sam t boie sin H arm  under Kjorrlighed

y d m y g t.
A t u p rsvet hun ei skal levne sig n oget i D o d e n .

„ A n n a ,  du skuer dem S e lv  at ile  paa  S tr a n d e n  og
rundtom

„ S t im le  herhid o v era lt, da S c i l e t  indbyder hver L u ftn in g ,  
„ M e d e n s  en festlig K rands paa sin B a g sta v n  S se m a n d e n

soetter.
„ D erso m  jeg ventede f o r ,  a t skue saa roedsom en Q v id e ,  
„ V ild e  jeg boere den n u. K un e e t , da jeg stoedes i K um m er, 420 
„ A n n a ,  opfylde du m ig ! D i g  ene h sia g ted  den Utroe,
„ D  i g m eddeelte han t it ,  hvad han skjult fordu lgte i S in d e t . 
„ E n e  d u  kjendte hans blidere S t u n d ,  og hans mildere

A d g a n g .

„ S o s t e r ,  gaae h en , og y d m y g e lig t slig t i l  den stolte
Fornoerm cr:

„ „ E i  med de Groekeres Folk  at horrje T rojaneres S ta m m e  
, ,  „ S v o e r  jeg i A u l i s : mod P erg a m u s selv jeg sendte ei Flaader.



„ „ E i  opgrov jeg Anchisis S t s v ,  eller kranked hans M a n es .
„ „ H v i  bortjager han haard m it Ord fra sit grusomme D re?
„ „ H v o r t i l  J i l ?  S o m  den sidste Skjcrnk han forunde m ig

A rm e,
„  „ H  er at vente paa lettere F lu g t , og paa gunstige V in d e . 4 30
„ „ E i  om vor gam le P a g t ,  som han S e l v  forraadte, jeg

beder;
, , „ E i ,  han v il  L atium  skye, og forlade sit herlige R ig e .
„ „ K u n  om en ringe T i d ,  kun om R oe t i l  at standse m it

V a n v id ,
„  „ T i l  jeg af S k ja b n er , har la r t  ved T v a n g  at boere m in

S m e r t e ." "
„ D  e t er det S id ste  jeg beder dig om , (du  beklage din S s s t e r !)
„ H a r  du opfyldt m ig  S l i g t ,  jeg i D o d en  gjengjoelder det

dobbelt."

S a a  hun b a d : hendes S s s te r  gik - og med ssrgende H jerte  
B ra g te  hun T aarer paany og ig je n :  dog rsres  han ikke 
V ed  hendes G r a a d ; hendes Ord ei meer v i l  den G rusom m e

h s r e ;
Skjcebnen forbyder, og G uderne selv tillukke hans A re . 4 40

R e t som en vcrldig E eg , i kraftfuld ZElde, naar S to r m e n  
S ty r te r  fra N ord og fra A lperne ud, og i vexlende Vindkast 
S s g e r  at rykke fra N oden  den o p ; under H v in en  de sprede 
Lovet fra K ronen saa vide paa J ord  ved den rokkede

S ta m m e .
D o g  den hoefter i K lip p en  fast. S a a  h s it  som i ZEthren 
Toppen sig hoover, med R od en  saa dybt den troenger mod

O rcu s.
R e t som d en n e , ved id elig  B o n  t i l  forskjcellige S id e r  
T u m les H e lte n , og dybt udi S in d  han ah ner sin K um 

mer ;
D o g  er han fast; det gavner dem e i ,  at de Taarcrne fa ld e .



Skram m et a f  S k ja b n e n s  forfslgen d e  G a n g  den usalige
D id o

Ansker sin D o d ,  ogkjedes v e d S y n a f  den hvcelvede Him m el. 
For at hun mere skal s s lg e s in  P l a n ,  sam t ile  fra L iv e t ,
S e e r  hun , i det hun v il  offre sin Skjcenk paa de dam pende Altre, 
(Roedsom F o r ta llin g en  er !) de hellige V ad sk er at sortn e .
O g  t i l  et voem m eligt B lo d  V iinstrom m en at vorde forvandlet, 
D o g  forta lte hun ei sit S y n ,  end ikke t i lS s s t r e n .

J u s t  udi B o rg en  stod, as M arm or b y g g e t , et Tem pel, 
V ie t  den forrige M a n d , som i synderlig  ALre hun ag ted , 
P ry d et med K rands as det festlige L o v , og med snehvide Uld-

baand.
H e r  hun syntes at hore en R ost, og en kaldende S te m m e  460  ̂
A f sin M a g e ,  naar dunklcnde M u lm  tilh y ller  vor Jordkreds. ! 
T id t fra T aarnenes S p id s  i en G ravsang horte m an U glen  
Eensom  at k la g e , og ende med S u k  sine langsom m e T on er,

D erh o s ta lr ige  Ord a f de forhen varslende P ra ster  
ZEngste nu  hende med ahnende G ru . D e n  grum m e ZEncas 
T u m ler i D rsm m e det rasende S i n d ; hun synes at vandre 
E ensom t forlad t; bestandig hun  troer , u gele id et a t ile  
H en  i der F je r n e , og m idt i en Drk at opssge sit T y r u s . 
PentheuS l i i g ,  der i V a n v id  saae E um en id ern es T rop p e , 
S a a e  den dobbelte S o l ,  og tillig e  det dobbelte T hebcn: 470  

L iig  A gam em nons S o n ,  O rcst, naar han raser paa Scenen, 
N a a r  for fin M o d e r ,  med Fakkel i H a an d  og med sortnende

S l a n g e r ,
B r a t han flyer, og ved D sr e n e  staae de h avn en d e D irer.

A lt ,  betvungen a f  in d erlig  S o r g ,  har hun fa tte t sin Udaad, 
D g  beslutter at d se ;  paa T id en  og S te d e t  bun n o ie  
T anker, og m a ler  med fs lg e n d e  Ord t il  den sorgende Sosler, 
M edens hun skjuler sit M eed , og med H aab  opklarer sin Pande:
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„ S s s t e r !  ( ly k o n fl m ig  n u ! )  tilsidst dog fandt jeg en
U d v c i,

„ S o m  gjengiver m ig  h a m ,  eller og forjager m in E lf lo v .  
„ T eet v ed O cS an i R a n d , ret ncer ved den dalende S o l i ld ,  480  
„ B la n d t  ZEthioperne er der et S t e d ,  hvor den moegtige A tla s  
„ B a n e r  paa S k u ld er  vor P o l ,  besat med de funklende S tje r n e r .

„ H  e r jeg skuede n y s en M a S sy lifl Q v in d e , der fordum  
„ I  H esperiderncs T em pel stod , som V o g te r ,  og rcekked 
„ D r a g c r n e  F o d e , en fljcermende V a g t  for de hellige G r e n e , 
„ S p r e d e n d e  K ager a f H o n n in g en s S a f t  og den dosige B a lm u . 
„ H u n  er m cegtig ved T roldom sord at troste hvad H je r te ,  
„ S e l v  bun o n f le r , og inderlig  S o r g  at sende t il  A n d re;  
„ S ta n d s e  de F loders G an g  , ja S tje r n e n  at drive tilb a ge . 
„ A an d er  hun veekker ved n a tlig  L id ;  m an m cerrer, at J o r 

den 4 y o
„ B r a g e r ,  im edens m an staaer, og B o g e n e  stige fra B jerget.

„ E lf l t e !  ved G udernes M a g t , og ved d i g ,  m in S o ster !
jeg svoerger!

„ J a  ved d it elskede L iv , kun n sd ig cn  bruger jeg T rolddom . 
„H arv  uden S t o i  i det indre Gem ak im od H im len  et J ld -

b a a l!
„ K rig eren s V a a b e n , der hcenge paa B o e g , som han g lem te,

den F a lsk e !
„ J a  tillig e  hans sam tlige D r a g t ,  vort M g te f la b s le ie ,
„ H v o r  jeg endte, du loegge d erp a a ! thi fljcrnde hvert M in d e  
„ O m  den nedrige M a n d , befaler og byder P ræ stin d en ."

S a a  hun mceled og ta u g , m ens V leeghed doekkede K inden. 
A n na formoder dog e i ,  at hun o n fler  ved soelsomme Offre 5 0 0  
B lo t  at skjule sit M o rd : h u n  fatter ei K am pen i S jc e lc n .  
Frygter ei heller en stsrre S o r g , end n ys for S y c h c e u s; 
D erfor hun g j s r ,  hvad hun bod.



D ron n in gen  se lv , da et m oegtigt B a a l  i det In d r e  af
S lo t t e t

N a r  imod H im m elen  reist a f Fyrr og den foeldede S te c n e c g ,  
H crnger paa S tcedet G uirlander om k rin g , og med D sd n in g e -

krandse
Z ir e r h u n A lt;  dog K rigerens D r a g t  og S v o erd et, han glem te, 
S a m t  hans B ille d , hun lcrgger derpaa; th i hun ahner sin

F rem tid .

R u n d tom  A ltere staae: Proestinden med bslgende Lokker 
Tordner m an gfo ld ige G uder ved N a v n ,  med Erebus

Eb a o s ,
S a m t  treformede H ecate selv og D ia n a  i T reform .
R u n d t hun stcrnkede V a n d ,  fra A vern i hyklede K i ld e ;
Urter i U ngdom skraft, med kobberne S e g le  i M aanskin  
M e ie d e , ssgcr hun o p , som svulm e med sortnende G iftsaft. 
H v a d  m an rev fra det kastede F o l tillig e  m an so g er .
D e n ,  fra M oderen ran ed e . Lyst.

D id o  ved A lteret staaer/ med Korn og med foldede Hcrnder, 
-Baandene lost' paa den ene F o d ; i den lssn cd e  K jortel 
B eder hun G u d ern e , v is  paa sin D o d ,  og S t j e r n e n ,  der

kjender
Skjcrbncns B u d , og h v is  ellers der er for ulykkelig E lsto v  520 
Retfoerds G u d e r , som m inde sig s l ig t ,  dem beder hun Alle.

N a t  det v a r : den rolige S s v n  forfriflcd de trerite 
Lemmer paa J o rd en s  R in g :  hver S k o v ,  hver larm ende S s e -

gang
H v ile d  i R o e ;  th i m idt i sit Lob stod S tje r n e n  paa H im len . 
S t i lh e d  ruged paa M ark : hvert D y r ,  og de bregeoe F u g le , 
D e ,  som boe ved det klare V c r ld , eller sidde paa  M arken, 
Doekked' a f K r a t, dybt hviled i S s v n  i det ro lige  N a tm u lm , 
M ed en s hver S o r g  fik R o e ,  og H jerterne glem te sin M e ie .



K u n d en  U salige s e lv ,  P h oen izer in d en , h u svalcs  
A ldrig a f S s v n , da hverken i B ryst eller L je  hun foler z z v  
N a tlig  R oe . D a  s g e s  hver S o r g ;  den stigende Elskov 
Raser jg je n , og dun tu m lcs paanye a f en sydende H arm e. 
L o g  forbliver hun fa st, og grunder saalunde i H je r te t:

„ A k ,  hvor finder jeg R a a d ?  S k a l  jeg haanet opssge m in
F o rtid s

„ B e ile r e ?  S k a l  jeg om S a m liv sb a a n d  Nom adere trygle  
„ D e m  jeg  af egen D r if t  saa t it  forkasted som M a g e ?
„ S k a l  jeg da flye paa de L roeres S k ib ,  og lyde de L everers  
„Trykkende B u d ?  d e t  hjelper vel stort, at jeg stjanked dem

B is ta n d !
„ M o n  i taknem m elig H u  end stander den viste B e lg jern in g ?

„ S a t  jeg vilde — tillod es m ig d et?  P a a  kneisende Snrrk-
ber

„ T a g e r  han vragede V iv ?  E n d  e i ,  u s a l ig e  Q vin .d e!
„ V e e d  og kjender du fu ld t Laom edons trolsse Afret.
„ H v a d ?  skal jeg  en e , paa F l u g t ,  ledsage de trodsige S o e -

mcrnd?
„ E l le r ,  omgjoerdet med lyriske Moend og m it s a m t l ig e  N yfo lk , 
„ F s lg e  i T rop ?  og d em , jeg har n ys udrevet ar S i d o n ,  
„ D r iv e  t i l  S o e n  ig je n , og byde dem atter a t seile?

„Hellere d se , som du bor! ved et Svaerd asvoerge du
S m e r te n !

„ D u ,  som jeg vandt ved m in E r a a d , var den fsrste, o S o r
ster! som styrted

„ M i g ,  som elsked, i denne m in N o d :  d u  gav  m ig  t i l
F jen d en .

„ A k , hvi u n d tes m ig  e i ,  uden S k y ld ,  uden S a m liv  at
leve

*
5L v



„ H e n , ssm  det ecnsomme D y r , m en fri for saa nagende Kummer? 
" '§ ,v i blev Eden ei h o ld t ,  som jeg gav Sychoeus som Aske?" 
S a a  udgjsd  hun i D rd  sit H jer te s  trykkende K um m er.

H s i t  vaa  S k ib e t  i bagerste S t a v n ,  bestemt t i l  ar reise, 
S lu m r e d  M n c a s  i R o ,  da a lt var r ig tig en  ordnet.
S e e !  da viste sig G u d en  ig j e n ,  ud i M in e  som forh en . 
M ed en s i S s v n e  han la a e ,  og syntes a t varsle det S a m m e. 
A lt var M ercu riu s l i i g t ,  hans R sst  og tillig e  hans A asyn; 
H a a r e t , som d e n n e s , var g u u lt :  hans Legem e straalcd i 

 ̂ U ngdom .

„ S s n  a f G u d in d e n , i d e n n e  d in  N s d  kan du moegte
at sove?  560

„ E v n e r  du ikke at see de F a r e r , som stande om kring d ig?  
„ H o r e r  d u .  R asen d e! e i ,  Zephyrcrne b la se  d ig M cd b sr?  
„ E n e  paa S v i g ,  og bedragelig  Lift hun grunder i S in d e t ;  
„ F a st i at d s e ,  udi b slgende K am p hun as H arm e bevcrges. 
„ I l e r  du ei udi H a s t , im edens du evner at bvrtflye?
' S n a r t  du B s lg e r n e  seer under S k ib en e sqvulpe , og v ild e  
„F ak ler  at b lu sse , a f D a a lcn es  G lim t S sek y stcn  at brcende, 
„ H v i s  A urora p a a d e n n e  Kyst har sect d ig at dvoelc.

D erfor stat op ! ei tsv e  du m eer! en Q vlirde er a ltid  
„ S v a g  og af vaklende S i n d ."  S l i g t  t a l t ,  forsvandt han i

N a tte n . 570

D erp a a  W n e a s ,  forscerdet i H u  ved saa p lu d selig t Gjcn-
s y n ,

-River af S s v n e  sit Legeme u d ,  og jager paa Folket.
„Flux opvaagner, J  M oend! og soetter J e r  h u rtig t paa  Boenken! 
„ S c i le n e  klare ibast! en G u d  fra den overste ZCther 
„ H u r tig  at ile  med F lu g t ,  afstjcere det snoede Landtoug, 
„ A tte r  m ig  b o d : th i fs lg e  v i d ig ,  du hellige G u d d om ! 
„ H v o  du end est; v i lyde med Fryd dit fornyede M agtbu d;



— H Z
„K rast du for leh n e , samt naaderig H j c lp ,  og sende paa

H im le n
„ S tje r n e r , fom lede t i l  H e ld !"

S a a  t a l t ,  det lynende S lagsvcerd  
Recv han a f S k e d e n , og L o n g en s ftra n g  under K lin gen ,

han uddrog. 5 80
Lignende Lue begcistrer E n h v er ; de g r ib e , de styrte.
I l e  fra S t r a n d , og med Sneekkernes L a l  ere V overne dcek-

ked';
K raftig t i S k u m m et de f la a e , og feic de b la a lig e  B o lg e r .

A lt  oplyste A urora paanye med sin tid lig e  S tr a a le  
J o r d e n , og ilede bort fra T ith o n i Leie a f S a fr a n .
^ ,a  nu D ro n n in gen  jaae fra sin S lo t s t in d  D a g n in g e n  dremre, 
S a m t  de Snceiker at gaae med ;cevnede S e i l  im od D y b e t :  
M arked trllige at H a v n en  ved S tr a n d  var ode for S sm cen d :  
S e e !  da flog  hun den yndige B a rm  gjentaget med H a a n 

den ,
S a m t  afrev sine lyse H a a r : „ V e d  J u p i t e r ! flreeg hun, 590  
„ S k a l  han gaae, den fremmede M a n d , og bespotte m it R ig e ?  
„ G r ib e s  t i l  V aab en  ci flu r?  F o -fs lg e s  han ikke fra B y e n ?  
„L osn er  ei N o g en  sin S n a k k e  fra Land? O !  iler dog skynd-

' sornt!
„ B r in g er  m ig hurtigen  Z l d ! aksted! arbeider med A a ren !

„ D o g  hvad v r lje g ?  hvor er jeg?  hvi raser m m  H u  i
F orvirrin g?

„ A k , ulyksalige D id o !  n u  fsrst du angrer din U daad?  
„ S l i g t  du burde, da S c e p tr e t  du gavst! s a a  holder m an

L o fte r !
„ H a n ,  fortalte jo F o lk , har baaret de fcedrene G uder!  
„ H a n  har baaret paa N y g  sin hsitbedagede F ad er!

6*
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K unde jeg gribe ham  k u n , o g , naar han var sondret, i
BslgLtt 600

S v liiL e  hans K ro p , og tillige  hans F o lk , ja A scanm s iclve 
" S la g t e  med S v c e r d , og scrtte som S let paa de fadrene 
"  " B o r d e !

D o g  var Lykken maaskec i  S la g e t  ci gunstig? N u  vel da: 
" -H vem , i m in  L o d , sta l jeg andse mcd F rygt?  D a b r a n d te  
"  j e g L e ir e n ,
„ F y ld te  hver S n a k k e  med I l d ;  og naar da med Faderen

S e n n e n
„ L a a e  ved sin sam tlige W t ,  jeg styrtede selv ud i Luen.

S o l ,  h v is  luende G la n d s  hver D a a d  oplyser paa
J o r d e n !

D u ,  som har stiedr m ig i denne m in N s d , m edvidende J u n o !  
^ D u , t i l  hvilken paa n a tlig  S t i c ,  o H eca te ! h y le s!  
D ir e r ,  G u dinder for H e r v n , E l is s a s ,  den dsen'oes, G u 

d e r , 6ro
H orer m it D r d , og virker med S t r a f  mod de O n d e, som 
^ syn d ed ,

„ S a m t  opfylder m ig  d e n n e  m in  D e n :  H v is  i H avne at
kom m e,

„ A a M t  at styre t i!  Sand U m enneffet ikke kan n a eg tes:
E r den Tim e bestem t, og J u p ite r s  S h < rb n c det fordrer, 

"(R id da et dristigt Folk ham p lage med V a ab en  og Krigs! 
„ F je r n  fra sit L a n d , ja endogsaa skilt ved A scan ii Favntag  
„ B e d e  han ydm yg om  H je lp !  sine F olks de rcedfomme

M a n d fa ld
„ S k u e  ban s e lv ! og faaer han da Fred paa ubillig« Bilkaar, 
„ A ld r ig  han nyde i R oe sin M a g t  og den sn fled e  H vile . 
„ E n d n u  fsr  Skjcrbnens L a g  lad  ham  d s e ,  » jo rd et, i

S t s v e k ! 620
„ D  c t  er m in  B o n , og der sidste D r d , fom jeg mcrler i

D sd e n .



„ T y r iste  F o lk ! Z p lage hans S lc e g t  og hans kommen-
d e Afast

„ S te d s e  mcd H a d !  Z  sende t i l  m ig flig  elskelig G a v e ,
„ N s a r  jeg er S t e v !  ei L m hcd , ci P a g t  lad der blive b landt

F o lk e t!
, Een a f m it eget B lo d  opstaa som m in Hcrvner i T id e n ,
„ S o m  forfslgcr mcd I l d  og med Svaerd det dardaniste N y 

fo lk ,
„ N u ,  og i kommende T i d ,  naar K raft ved Leilighed e g e s !
„ S tr a n d  sig hcrve mod S t r a n d ,  mod B s lg e  sig B s lg r r n e

rc ise ,
„ S v c e r d  mod S v c r r d , er m in  B s n :  gid de kjeempe i fjer

neste S lo e g tle d !

S  a a  hun ta le r ,  og b slger  i  S in d  t i l  m an gfo ld ige
S i d e r ,  6 zo

M ed en s hun sn ffer , i H ast at forlade et L iv , som hun hader.
D erfor hun moster t il  B arce kort, som ammed S y ch ceu s;
T h i i det gam le H jem  hendes e g e n  hviled i G ra v m u ld :

„ A n n a , m in S s s t e r ,  du bringe m ig h id ,  d u e lsted e
A m m e!

„ S u g ,  at hun hurtig  hestcenke sig m aa mcd V an d  a f en
F lod strsm ,

„ S a m t  hidbringe m ig L am , og A lt , t j l  den S o n in g ,  hun
kjender.

„ S a a  hun kom m e! d u dcrkke dit H a ar  med de hellige B in d f le r !
„ T h i  t il  den stygiste Z eus ei O ffer, jeg kjcerligt begyndte,
„ N u  at fu ld en d e , m ig lyster i H u ,  ja ende hver K um m er,
„ S a m t  paa luende B a a l  D ard an rren s H oved at brernde." 640

S a a  hun m ryled; stjsn d t vaklende, gik den B edagede hur
t iz t .

D id o , med z ittr e n d e .B r y st , og v ild  ved sit rædsomme Forlaet
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R u ller  sit blodige B l ik ,  im edens de bævende K inder  
T egn es med P le t te r ;  nu flu er  hun bleg mod den kommen

de D od sstu n d .
I n d  i det indre Gem ak hun styrter, og stiger forvildet 
O p  paa det hvinede B a a l ;  det vceldige tro ifle  S la g sv a r b  
D ra ger  hun u d , fljo n d t i saadant M ced ei G aven  var ydet.

D o g  da hun saae den tro ifle  D r a g t og det ven lige  Leie, 
S s e ,  da toved hun endnu en S t u n d  ud i M inder og Taarer, 
Kastcd paa Leiet sig n ed , og S l i g t ,  det S id s t e ,  hun m<r-

led :

„E lskede K jar ligh ed sfljcen k , m ens G uder og S k jab n en
tillod  d e t ,

„ I  m odtage m in S j a l !  fra denne m in  K um m er I  frie m ig! 
„ J a ,  jeg l e v e d  — fuldbragte det L o b , som m in Skjcrbne

bestem te:
„ D y b t  under Jord en s R in g  nu gaaer m in herlige Skygge. 
„V oeld ige  B y e ,  d ig bygged jeg o p ;  jeg saae dine M u re!  
„H crvn ed  m in  M a n d , og a fled e  S t r a f  a f  m in nedrige

B roder.
„ J a !  lyksalig jeg var , vel a l t  f o r  s a l ig ,  h v is  a ldrig  
„ H id  t i l  denne m in S tr a n d  var kommen den tro ifle  S k ib sk js l."  
Lrykked saa P a n d en  i H ynderne dybt: „ B i  doe da u h a v im ?  
„ D o o  lad s s  d se! S e lv  f a  a er det Lyst a t ile  t i l  O rcu s. 660 
„ F je r n t  udi S s e  den tro ifle  M an d  forlyste sit A je  
„ V e d  m it B a a l !  ham fs lg e  hvert S te d  med V arse l min

Dsdsstund!"

S a a  hun ta lte , og m idt i sit O rd at hun segned for Svaerdet, 
S a a e  hendes F s lg e ,  t illig e  det S v c e r d , som flum m ed af

B lo d e t ,
S a m t  hendes H cender, besternkte med B lo d . I  de m «g-

t ig e  S a l e



Lyder et S k r ig ;  i den rystede B y e  fremvcelter sig R y g te t. 
H s it  a f K lager og S u k ,  samt S k r ig  a f  de grcedende Q v in d er , 
H usene ly d e ;  de m cegtige H v iin  gjenlyde i Luften  
V ild t ,  som under en fjen d tlig  M a g t det hele C a rth a g o , 
Eller det aldrende T yros sank, og de rasende Luer 670  
T um ied sig hen gjennem  G udernes H u u s ,  gjennem  M e n 

neskets B o l ig .

S sste r e n  horer med Boeven d erp aa; forfcrrdet hun lsb er  
ZEngstelig did, forriver sin K ind , og slaaer sig for B ry ste t,  
S p lit t e r  den samlede H ob , og kalder ved N a v n  paa den D s d e :

„ V a r  da d e t  t e ,  o S o s te r ,  d itM e e d ?  m i g  v ilde du flu ffe?  
„ A ltsa a  t i l  d e t t e  beredte jeg B a a l ,  samt A lter  og Z ld b lu s?  
„ H v a d  beklager jeg S v ig te d e  fsrst? at din S s s te r  som F s lg e  
„ V r a g e t  du har i d in  D s d ?  V a r  jeg kaldet t i l  lignende

B o r tg a n g ,
„M yrded  os s a m m e  S t u n d ,  og  det foelleds, smertende M ord-

staal.
„ S e l v  med H a a n d  har jeg bygget d it B a a l :  har de fcedre

ne G uder 68c,
„ A n ra a b t h s i t , for paa grusom V i i s  d ig  i D sd e n  at svigte! 
„ M ig ,  o S sste r , og d ig du har drcebt, d it  Folk og d it S id o n s  
„ F « d r e , samt hele din  B y e . I  bringe m ig V an d  t i l  at rense 
„ S a a r e t ,  og er der endnu det mindste a f  A ande t ilb a g e ,  
„ S lu g e r  jeg d e t."

Under flige  O rd opsteeg hun ad T r in e t ,  
M edens sin S s s te r , der aanded en d n u , hun trykked i F a v n ta g  
S a a re  med S u k ,  sam t torred med L iin  den msrknede B lo d -

strsm .

H iin  forssger paanye at hcrve sit S i e , men atter 
S yn k er det ned, og det dybe S a a r  fremqvcrlder ved B rystet.



Tregang hoeved hun sig ved anstrcengt Styrke af Armen, 
Tregang sank hun paa Leiet igjen: med vi dsomme Blikke 
S s g te  hun Himmelens Lys, men sukkede dybt, da hun fandt det.

Juni) selv , den moegtige, rsrt ved de smcrtende Ovaler, 
S a m t den langsomme D s d .  fra Olym pus fendre sin I r i s /  
For den kjcrmpende S j « l  at lsse fra Legemets Lamker.

^ D a  hun ei sank ved en retlig D s d , ei heller ved SkjKbncn, 
' Havde Proserpina ei afklippet den gulige Haarlok 

Fra hendes I s s e ,  og dsm t hende selv til den stygiske OrcuS.

I r i s ,  omgiven af D u g ,  gjennern Luften med Vinger
fom S a fr a n ,

M edens hun drog i den skinnende S o l  vel tusinde Farver, 
Ved hendes H oved , nedsvavende, stod. „ B efa le t jeg vffr'er 

D ette til D is ,  og Isser dig selv fra Legemets Larnker." 
S l ig t  hun ta led , og klipped en Lok; tilligemed Denne 
Slukkedes Legemets I l d ,  og bort soer Livet i Vinden,



N I  t e S a n g .e

I n d h o l d .

E f te k a t  W n e a s  har  forladt E a r th a g o ,  driver en S t o r m  ham  over 
t i l  S i c i l i e n ,  hvor han modtages p a a  det venligste a f  Acestes, og be
slu tter  derfor, a t  anstille den aarlige Gravfest t i l  Anchises' ZEre, som 
han klaret iforveien havde mistet ved Dåden, H an  bestemmer de Lege 
som stulle ho ldes ,  og udscerter de behsrige B c lsn n in g e r  sv. r  —  10Z) 
J S s e k a m p e n  scirer C loan thus  (v. 103 -  285) ? i Beddelobet E u r y a lu s ,  
men ved List af N isus  (— 362);  og uag te t  D å re s  viser sig som en 
overmodig og ung No-vesaegter, seirer dog E n te l lu s  i K am p med Ee ,  
stus ( — 484). I  Veddekamp med B u e  cg P i t t  burde egentlig E u -  
ry t ion  erhold t  P r a m ic n  for bedst- S k u d , men da et soelsomt J e r t e g n  
lod sig see ved den gamle Acestis S kud ,  giver M n e a s  Denne, h v i s P i i l  
geraadede ibrand i L uften ,  den udsatte P r i i s .  Endelig  f lu t tcs  Legene 
med en M aneuv rc  tilhest a f  F laadens  fornemste V u g l in g e ,  anssr te  a f  
den unge Ascanius ( — 6 0 3 ) :  men denne Sve lse  er endnu ikke t i l  Ende, 
fsr  man seer en Deel a f  Skibene a t  staae i B ra n d ,  eftersom J u n o  ha r  
igjennem I r i s  troedffeligen forfort J l i u m s  Q o inder  t i l  a t  stikke I l d  
p a a  F la a d e n ,  for selv a t  flippe for videre S c i la d s ,  og derved bidrage 
t i l  Z u n o s  P la n ,  a t  2E neas  ikke stal komme t i l  I t a l i e n .  Dog hjelper 
J u p i t e r  i denne N s d ,  og ved Hjelp af  en voldsom Regn frelses de 
svrige S k ib e ,  saa a t  kun sire fo r tå res  ( — 699). N«ste N a t  viser An- 
chises sig for ham, raader  ham a t  lade den svage D eel  a f  Mandskabet 
blive p a a  S e n ,  og selv begive sig t i l  I t a l i e n  ( —  7 0 4 ) ,  hvilket 
han ogsaa t i lb s r l ig e n  udfsrer  ( -  778).  H a n  seiler b o r t ,  og R e p tu -  
nus giver B enus  sit O rd  paa ,  a t  han skal komme lykkelig kil I t a l i e n
(— 834),  »g, paa  P a l in u r u «  » « r ,  der salder over B o r d ,  gaaer  ogsaa 
hans Lsfte i Opfyldelse.



var skeet, og ZEneas laa  m ed sin F laad e paa
D y b e t ,

Fast ud i H u ; den dunklede S o e  han stjar i en K u lin g ,  
D ie t  mod M u rene v e n d t , som nu a f  den arm e E lis sa s  
B a a l  h s it  lu e i  G la n d s . H v a d  toendte saa m oegtigt et I ld -

b lu s  ,
Kjender m an e i;  dog Kjoerligheds Q v a l ,  so m , b ed ragen , er

m o eg tig ,
O g  da m an v ec d , hvad en Q v in d e  form an er, naar hun sta

des i V a n v id ,
Leder t i l  A hnen om sorgelig  D s d  de T roeres H jerter .

D a  nu Snorklerne laae paa D y b e t ,  og ikke m an skued 
Kysterne m ccr, kun L uft o v e r a lt , kun H a v e t saa v id e .
O ver hans H ovede brat sig hceved en m srknende N e g n f ly e , 10 
B rin gen d e  K ulde og M u lm ;  i M orket sig B o lg ern e  krummed.

S e l v  P a l in u r u s ,  den S ty r m a n d , flreeg fra den knej
sende B a g sta v n :

„ E i !  hvi bakker saa m oegtigt et M u lm  den lysende ZEther? 
„ H v a d  er dit M eed , o Fader N e p tu n ? "  S a a lu n d e  han moeled. 
B y d er  at samle hvert T o u g ,  samt kraftigt at virke med Aaren; 
D r e ie r  for K u lin gen  S c i le t  p a a flra a , o g  ta ler  saa lu n d e:

„ W d le  W n e a s !  om J u p ite r  selv m ig  lovede S a a d a n t ,  
„ T ro e r  jeg dog e i ,  at i f l i g t  et V e ir  v i kom t i l  I ta l ie n .

<



„ B in d e n  er vendt og blaestr paaski'sns: fra det dcemrende Vesten  
„ S r ig e r  en S to r m ;  t i l  en truende S k y e  samtrcenger sig

L uften. 20
„ E i t il  at kjcempe im o d , og saa d ja rv t at stride med Kreelter, 
„Strcrrke vi t i l :  d id  drage v i h e n , hvor Skjeebnen os viser.
„ O g , hvor ven v in k er , v i styre vort L sb ! den kjcerlige Eryr' 
„B rod ren e S tr a n d  ei fjernet jeg troer og S ic a n e r n e s  H a v n e ,
„ H v is  jeg m indes i H u  de grant bevarede

S v a r e d Z E n e a s , den from me H e lt :  „ A t  S to r m e n - byde, 
, / ^ g ,  ot du frugtlsst kjeemper im od, har jeg leengebemeerket. 
„ S k i f t  da S e i le t  og E ours ! K an et Land velkomnere vtvre, 
„ H v o r  jeg hellere v i l ,  at de trcettede S k ib e  kan h v ile ,
„ E n d  d e t  L an d , fom gjem mer i Lye den Troer A cestes , go  
„ O g ,  m in F a d e r s , A nch isis, B een  om favner i S k j s d e t? "

S a a  han bod , og de foge t i l  H a v n . D e  m ilde Zephyrer 
F ylde hans S e i l ; det hurtige S k ib  hensvcrver ad D y b e t ,  
O g  de vende tilsidst deres S t a v n  mod de K yster, de kjende.

Undrende seer, f ljsn d t fjernet en d n u , fra den knejsende
F jeldsp ids

V en n ern es S k ib e  A cest, og flux han iler imod d em ,
R a a ,  om gjordet med S p y d ,  ifsr t  den libyske B jo r n h u d ,  
H v e m , und fanget ved Crim isi F lo d , en M oder fra T roja  
iLrjcrnkcde L ivet. E i glem m e han kan sine S lerg tn in g e  gam le. 
H ilser de kommende M « n d ,  og med Fryd i sin lan d lige  R ig 

dom 40
Gjcestcr han d em , samt troster ved H je lp  sine m attede V en n er .

M edens den nye og lysende D a g  bortfjerned i L-stcn 
S tjern ern es H crr, paa den hele S tr a n d  sine Scrller t i l

M ode
Kalder W n e a s , og ned fra en H s i  saalunde han ta ler :
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„ D a r b a n i veeldige Folk ,  en S lo eg t fra G udernes H o ia t !  
„ A l t  har M aan ed ers T a l fu ld en d t det aarlige  K red slob , 
„ S id e n  hver d sd e lig  R est sam t B cen  a f  m in gn d lige  Fader 
„ H e r  vi flju led  i Z o rd , og med S o r g  opbygged ham A ltre. 
„ F e ile r  jeg ikke, er D a g e n  a lt  noer, som a ltid  i K um m er, 
„ A lt id  i Hveder (th i s l i g t  I  bod, I  G u d e r !)  jeg holder. 5a

„ R a n d t  m it L iv lan d flyg tig e«  hen i G oetu lien s S y r ter , 
„ V a r  jeg stoedt i A rgo lien s H a v ,  i B y en  M y c e n e ,
„ D e r  dog aarligen  B o n ,  og med P r a g t h o itid e lig  Fcstpomp 
„O ffred  jeg ham , og med p asselig  Skjcenk betyngcd hans Altre. 
„ N  u er jeg S e lv  t i l  m in  Faders S t e v  og hans jordede Aste, 
„ E i  jeg troer uden G udernes B u d  og alm crgtige V i l l i e , 
„ S e n d t  herhid, o g , bragt udi H a v n , er jeg kommen t i l  Venner.

„ D e r fo r ,  v e la n ! udi sam let H ob  v i feire hans Festdag! 
„ V in d e n e  bede v i forst! og Festen han aarligen  ford re, 
„ N r a r  jeg har bygget m in B y e , fig  bragt i de helligcT cm P lcr! 60 
„ D r n e  Lildeelte I  faae a f  A eest, de T reeres As-rt,
„ T o  t i l  et enkelt S k ib . M a n  bringe t il  Festen sin H u u sgu d , 
„ Ik k e  vort F sd c la n d s b lo t ,  m en d em , Acest har i ZEre! 
„ N a a r  saa niende G a n g  A urora sit ven lige  Dagskjam  
„ V ise r  for M cn n efle ts  B s r n ,  og med G la n d s  opklarer vor

Jord k red s,
„ S c r tte r  jeg forsi for de Teucrer en P r i is  i de hurtige Skibe, 
„ D e n ,  som er stoerk udi F oddernes L sb , som dristig i Krcrfter, 
„ S a m t  udmcrrket i S p y d  gaacr frem og i hurtige P i i ls tu d ,  
„ E lle r  tor vove en D y st med C e s tu s , dannet a f  H u d e r ,  
„ A lle  de komme og vente den L s n ,  som de vunde ved S e i-

r e n ! 70
„ S i g e r  nu gunstige O rd , og med Lov bekrandft m an I s fe n !"

S a a  han ta ler , og dcrkker sit H a ar  med den m odrene W yrthe, 
H ely m u s ligesom  H a n ,  og ben alderstegne A cestes,



S a m t  den uuge A sra n : dem fs lg er  den s m ig e  Nngdom . 
T ort lra P ladsen  han g a a er , ledsaget a f  T usindes S k a r e ,  
H en til G ra v en ; i M id ten  han see s , ledsaget a f Flokken.

H er to S r a a le r  a f  starten  V iin  han offrer, som P l i g t  er , 
S a m t  to S k a a ler  a f M e lk , og to med .Blodet a f  O ffrer; 
Spreder saa brogede B lom ster om kring, og m a ler  saa lu n d e: 
„ H i l  d ig ,  hellige F a d er , ig je n !  H i l  vcere d ig .  A s te , 8 0  
„ S o m  jeg frelste om sonst, du G eist og A and a f  m in Fader.' 
„ E i  m ig u n d tcs , I t a l ie n s  Land og forfattede M arke,
„ A t  opssge med d i g ,  og A u son iens fjernede T h y b r is !^

S l i g t  var hans O r d : fra den dybe G rav  g la tstin d et en
S la n g e

T rar sig v a ld ig  i B u g ter  sy v , der krummed sig syv fv ld .
O g ,  med G raven i F a v n , sig strakkede v en lig  om A ltret. 
R y gg en  var sp rag le t, med P le tte r  besat a fb la an en d e  F a rv e ;  
P o g  ftem lucd dens S k j a l  udi G u ld ,  l i ig  B u e n ,  der kaster. 
R am m et af S o le n  i S k y e , vel tusinde brogede Farver. 
S k r a m m e t W n eas ved S y n e t  stod; udtrukken i L angden  yo  
R u lled  den sig mellem S k aa lern e  frem og dc g la tte  P o k a ler ;  
N ip p ed  af M a d e n , og iled ig je n , m en uden at s ta d e .
B o r t  t il  den inderste G rav og forlod de begnavede A ltr e .

D erfor  han ordner end meer den. Faderen ydede, H s i t id ,  
E k jsn d l ei v is ,  om en O m egn sgu d , eller Faderens S k y tsa a n d , 
H a n  bsr m en e, det er. T o  F aar han fla g ted , som S k ik  er , 
S v i in  udi lige  T a l .  dertil sortryggede S t u d e ;
Lste a fS k a a le r n e  B i i n ,  im edens han bad t il  Anchisis 
M « g tig e  S k y g g e  og A a n d , just n u  fra Acheron ls s la d r .  
F olk et, saa sroe som han, ifs lg e  de M id le r , de e ie ,
S ta b le  paa A ltrene G aver i H o b , m ens S tu d e n e  offreS. 
Kjedler de satte  i O rden om kring, o g ,  strakte i E r a s s e t ,  
L agge nu G lsd er  og I ld  under S v i d ,  samt -iste sig B rade



A lt sig narrmed den ventede D a g ;  udi lysnende Dag:
skjcer

P h aL ton s G angere fteeg , og bragde den niende M orgen. 
R y g te t  heroin og Acestis N a v n  de N aboer lokked.
H v ilk e  nu fy ld e , i lystelig  S v c e r m , de sam tlige K yster,
For ZEncLder at s c e , og deels for at p rsve paa Kam pen.

Prisen« saetter m an f lu x , paa M id ten  a fB a n e n , for Dine: 
F sr stT r e fsd d c r , t i l  helligt B r u g , saa gronncndc Krandie, n o  
D erh o s P a lm er , de S e ir e n d c s  L on , sam t V aab en  og Klaeder, 
Farved' i P u r p u r ; a f S s l v  og af G u ld  vergtsvoere Talenter, 
S n a r t  lsd  H o rn et fra H s i ,  som et T e g n , at Festen begyndte.

L ige ved A arernes m crgtige S l a g ,  sig vise t i l  Kampen 
S n ek k ern e , sire i T a l , u d va lg te  b landt sam tlige S k ib e . 
M n efth eu s fsrer med kraftige S l a g  den hurtige P r is t is :  
M n cs ih eu s , sn a r ten  J t a le r ,  fra hvem de M em m icr stamme. 
M ed  sin Chimcera er E y a s  naest, en frygtelig  B y g n in g ,
L iig  et C astc l. som i trefold  R a d  D a rd a n ien s  Ungdom  
D r iv e r  afsked; udi trefold R ad  sig Aarerne h « v c . 120
D e r p a a  S e r g e s t , som de S e r g ie r s  W t  m eddcelte sit T ilnavn , 
H cever sig frem paa den store C e n ta u r ; paa den b laa lige  Scylla  
K om m er C lo a n th ; ham stammer d u  fra, du R om er C luentus!

F jern t sig hoever i S s e n  et F jeld  mod den skummende
S tr a n d b r e d ,

H v ilk e t er stundom sk ju lt , og ram m et a f  svulm ende B s lg e r , 
-Naar en nordvestlig V in d  bcdcrkker de lysende S tjern er . 
L a u s  det ligger i ro lig t N e ir , naar den joevnede B s lg e  
Streekkcr sig g la t ,  som et lystelig t H jem  for M a a g en  i S o l 

skin.
H er , t i l  et M a a l, en lo v r iig  G reen a f en grsnnendc Steeneeg  
P la n te r W n e a s , som S e ile r n e s  T e g n , hvorfra de kan vide izo  
F lu r  at v en d e , samt K am pens L o b , det la n g e , at bsie.



D erp aa  d e v c r lg e s ig P la d se v e d L o d ; paa S ta v n e n  i G u ld -
pragt

S tyrerne stande, og straale saa v id t i det skinnende P u rp u r. 
Dcekket med Krandse as P o p lern es  Lov er den sv r ig e  U ngdom , 
S o m , af O lie  vaad , frem stinner med blottede S k u ld re .
Alle nu sidde tilbcvnks; om Aaren de Arm ene stroekke,
V ente med H ig en  paa T e g n , im edens det bankende H jerte  
Sm cegter i zittrcnde A ngst a f  Lyst t i l  at skaffe sig P risen .

D a  nu den klare B a su n  gav T e g n e t ,  fra P ladsene Alle 
S ty r te  »standsede frem ; mod W theren stiger fraS oem cen d  140  
S k r ig , og ved anstrcrngt Arm de B s lg e r  om vceltcs og stum m e. 
S id e  om S id e  de fure sig frem ; H avfladen  faa vide  
G ab er, a f Aarerne b ru d t, og a f trefold klostede S n a b le r .

E i saa brat fremstyrte i K am p tvespaendige B o g n e  
H en  over M arken i F a rt, naar de ta lr ige  fare fra S k ra n k en ;  
Kudsken ei ryster faa flinkt de bslgende L om m er, naar S p a n 

det
B ruser afste'o, og med ludende Krop han P id sten  bereder. 
F lu x  af K lappen og M crndenss S k r ig ,  samt V en n ern es B i 

fald
T on er den sam tlige L und; fra de bakkede S tr a n d e  sig vcrlter 
Lyden, og runger igjen  med S k ra ld  fra de rystede H o ie . i - a

F oran  de A ndre gaaer, og fremmest paa B o lg ern e  glider  
G y a s , ledsaget a f  larm ende S k r ig ;  ham folger C lo a n th u s .  
Bedre ved A arernes S l a g ,  men tu n g t det langsom m e G ran -

Lrcee
Sinker hans S k u d . I  l ig e lig  F art C en tau ru s og P r istis  
Stroebe at vinde den forreste P la d s ,  f ljsn d t  bagved de Andre. 
S n a r t  H valsisten  h a r M a g t;  snart glider den store C entaurus  
S eiren d e  frem ; snart gaaer deres Lob med forenede S t a v n e ,  
M edens den lange K jo l dybt furer i B o lg e n  af S s e v a n d .



Zllt de K lip p en  er n a r ;  a lt  have de M a a le t  iheende, 
D a ,  foran A lle ,  paa M id ie d y b , den seirende G y a s  160 
S  a a  t ilta ler  med R aab  sin S n a k k e s  S t y r e r ,  M en o ctes:  
„ H v i  v il  du dreie t il H s ir e  saa stærkt? H i d  styre du Farten! 
„H old im od K lip p en ! lad Aarerne flaae im od Skjceret til

B e n str e ,
„ M ed en s  de Andre mod D y b e t  g a a e !"  S a a  skreg h a n ;

M en oetes
D reied  dog, bange for bakkede S k j a r ,  Forstavnen mod Havet.

„ H v o r  v il  du atter hen? H o ld  ind im od K lip p en , Me-
n o e tc s !"

G y a s  skreeg med fordoblede R a a b . A lt  seer han C loanthus, 
S o m  sig t> a n g er  fra S tyrb ord  frem, og staffér sig Pladsen. 
I n d  m ellem  G y a  S k ib  og den larm ende K liv p e  ban dreier 
Tsettere frem paa den venstre B e i , og iler den F srste 170 
B r a t fo r b i, og med M a a le t i R y g  han stiler i rum S s e .

S e e !  da lued i P n g lin g e n s  B een  en v o ld e lig  S m e r te ;  
T aarernc selv ei standscd paa K ind . D e n  dorske M en o etes , 
G lem m ende saare sin Bcerdizhed se lv , og F a llern es  Frelse, 
S ty r te r  han ud paa H oved  i S s e  fra den boincde Bagstavn. 
S e l v  ved R oret han tager sin P la d s ,  som S ty r e r  og Herre, 
B akker de R oen d es Mod> og dreier mod S tr a n d e n  sin Roer

p in d .
T u n g t ,  og med N s d , M en o etes  opstceg fra det nederste

H a v s v a lg ,
A lt  bedaget a f  A ar, med K lad er . som drypped a f  S se v a n d ;  
O p  imod T oppen  han krsb, og satte sig der paa det T orre. 180 
Teucrerne loc , da han fa ld t;  de loe , im edens han svsmmed; 
D o g  end mere de lo e ,  da de sa a e , hvor han spyede Ssevan d .

N u  sig haved  et fryd elig t H aab  hos begge de S id ste , 
M nestheus samt S erg est, at tv in ge  den dvalen d e G yas.



Forreste Roekke S crg estu s  fa a e r , og ncrrmer sig K lip p en , 
D o g  er han ei med det h e l e  S k ib  den Forste i L o b et,
Kun med en D e e l ;  th i den kjam pende H v a l frem tvinger sit

Brigspryd.

M nestheus selv gik frem  paa sit S k ib  mellem sam tlige
Fcrller:

O g opm untrede dem : „ N u ,  N u  I  virke med U a ren , 
„ H ecto rs  F o lk , som jeg va lg te  m ig selv udi J l iu m s  sidste iy o  
„ S t u n d  t il  F o lg e ;  n u  vise I  her de herlige K rcefter,
„ M e d  d e t  M o d , I  fordum har vrist i G cetu lien s S y r te r ,  
„ S a m t  i det joniske H a v ,  og M a le a s  svulm ende V over.
„ E i  jeg higer mod f o r s t e  P la d s ,  eller kjoemper for S e ir e n ;  
„ S k js n d t  —  d o g , P a lm en  er h a n s , hvem d u ,  N e p t u n u s !

har undt d e n !
„ M e n  det er S k a m  som den S id ste  at g a a e ;  f lig t  hindre I ,

V e n n e r !
„ S l i g t  afvoerge I  m a a !"  H a n s  Folk i den ydersi-K raftkam p  
L « gg e  sig n ed ; under vceldigs S l a g  E rtsstavnene knage. 
B s lg e r n e  drage sig b ort; en id e lig  S to rm en  brvceger 
K roppen og M u n d en  saa to r ;  m ens S o e eb en  nedruller i

S tr sm m e . 2 0 0

Hoendelsen selv tildeler hans Folk den foronflede Hceder; 
T h i d a , trodsig i M o d ,  S erg c flu s  tvinger sin Forstavn  
Inderst mod K lip p en , og trcenger sig frem mod det farlige

L e ie ,
D river den Arme paa G rund ved en langtudsiaaende F jeld 

kant.
Skjoerene braged, ja Aarerne selv mod den spidsede S tcen ra n d  
S to d te , og knagende brast; m en fast stod S ta v n e n ,  som an lob . 
O p sprang Folket og dvcrled end meer ved et S k r ig  af F oru n 

dring.



S t m ig e r ,  beslagnc med J e r n , B aad sh ager med hvcesscde Spidser  
G jsrer m an k la r , og sam ler i S s e  de knoekkede A arer.

M nestheus froe, og ved dette s itH a ld  end mere bcsjoelct, 210 
Under en voldsom  F art med A a r e r , og B sn n e r  t i l  V in d e n ,  
S s g e r  nu rum m elig  S s e ,  og g lider ad B o lg e n  saa ro lig t. 
R e t som ak H u le n  i p ludselig  F art ftem styrter en D u e ,  
H vilk en  har H u u s  og et ynderigt B o e  i den skyggende Pim p-

stcen;
F ly v er  saa hen over M a r k , og g iv e r ,  forjaget fra H jem m et, 
H M  med V in g en  et B a s t ;  m e n , skydende ro lig  i L u ften , 
S tr y g e r  saa hen ad den lysere V e i ,  og rsrer ei V in g e n .  
S a a le d e s  H v a len  og M nestheus selv de overste B o lg e r  
Furer i L o b e t: den hurtige F a rt den F lyvende b arer.

F sr stS c r g cstu s  ban iler forb i, som k jam p crm od  F je ld e t 220 
S a m t  den sidcre G rund og frugtlost beder om B istan d , 
M ed en s han prsvcr at fore sit S k ib  med de knoekkede A arer. 
G ya§  noest, og Chimcrra s e lv , med den v a g tig e  M a sse -
H en ter  han ind; s -lv D cn n e  har ta b t, th i den misted sinStyrm and .

N u  er C loan th u s a lens t i l  R est paa den yderste B a n e , 
H vem  han folger, og strceber at naac, med de ydcrste K raster. 
Stcrrkere horer m an R a a b , og A lle opm untre ved B ifa ld  
H e lte n , som .strsb er; ja K th eren  selv gjenlyder a f R aabet. 
H in e  forbittres, om S e ir c n , de van d t, og den H a d e r , de cie, 
M iste de f lu l le ,  ja L iv e t endog de v il  bytte mod P a lm en . 230 
H in e  opflam m es a f H a ld ;  de k a n ,  da de s y n e s  at kunne. 
M u lig t  de havde B e ls n n in g  erholdt for joevnede S n a b le r ,  
H avde C loanthus c i , udstroekkcnde H a an d en  mod H a v e t ,  
U dgydt B o n n e r , og G uderne selv anraabt rinder L ofter:

. , G uder, som herfle paa S s e ,  hen over h v is  B s lg e r  jeg seilcr! 
„ E d er  med G la d e  paa S tr a n d e n  jeg hist for A lteret stiller



^  IZ l "

„ S n e h v id e n  T y r , o m m itA n f le je g n a a e r ;  dens Andre jeg kaper 
„N d  i dcn salte S o e ,  samt oser cn sydende W iinstrom ."

d -lig t  Var hans D r d ;  paa E o lg e r n e s  D y b  Ilereiderne
herte

Alle hans D e n ,  samt P h orci C h or, og den u n g e P a n o p c . 2 40  
Fader P o r tu n u s  selv med krafifuld H aan d  udi^Fartcn  
S te d e r  ham frem ; som dcn flyvende P i i l ,  scm ben hurtige

S y d v in d ,
Farer dcn ind imod L a n d , og skjuler sig dybt udi H a vn en .

Nerrmest Anchisis S o n  fremkaldende A lle ,  som S k ik  er 
Ideevner G loanth fem  den seircnde H e l t , ved den maegtige

S te m m e
A f en H e r o ld , og med Laurens G r sn t han bcderkkcr hans

T in d in g .
M en t i l  Sk'.benes F o lk , som en G a v e , han giver at vcelge 
Ariin eller N rn e »re, med en ;tor T a le n t udi S o .v m y n t .

Jeeesi t il  Forerne ie lv  han yder en meerkelig H eeder; 
-^ a m , der v a n d t , en K appe med G u ld ,  om hvilken der

lsber 250
U di Maeandre t o , meliboeisk P iirp u r i M eengde.
V crvet m an stued den drotlige S o n  paa det lovrigc I d a ,
S o m  med S p y d  og i Lob udm atter de hurtige H jo r te ,
F lin k , og en S ts n n c n d e  l u g ,  hvem Z u p iters egen og snclle 
V aab rn svcn d , med sin hurtige K lo e , oxlostcd fra I d a .  
F ru gtlsst lofter mod S tjern ern es  H s m  det bedagede F o lg e  
Heenderne sp , m edens H u n d en es G lam  sig tab er i L u ften .

D e n , som eied den noermeste P la d s  ved K ræ fternes F y ld e, 
Et med Kroge og hamret G u ld  trefoldig:-.; tvundet 
Panlser , som H e llen  med egen H aan d  Dem -UroS afdrog, 2 6S

y*



D a ,  n a r  S im o is '  rullende S t r s m , han ved Z liu m  seired. 
D e tte  er H e lte n s  Skjoenk , et B a r n  og en Z iir ud i Kampen. 
B eg g e  hans S v e n d e  med N s d ,  P h sg e u s  og S - lg a r is ,  flabte  
Wcegten paa S k u ld ren  i foldede L a g , f l j s n t  rustet i D e t t e ,  
Fordum  D e m sle o s  drev de splittede Troer foran sig.
S o m  den tredie Skjoenk to G ryder han giver a f  K obber, 
D e r t il  S k a a le r , uddanned' i S s l v ,  ophsied ' med Kunstvark.

A lle nu singe den lovede Skjoenk; ret stolte ved G aven  
G ik de om k rin g , og det purpurne B a a n d  var om  Tindingen

f ly n g e t ,
D a  fra det stenige F je ld , med N s d  og med M s ie  befriet, 270 
S v a g  ved A arerncs enkelte R ad  og de mistede S to e n g e r ,  
F r e m , uden P r i i s ,  S ergL stu s drev sin forhaanede S n a k k e ,  
S la n g e n  l i ig ,  som m an stundom seer paa den h sin ed e Jordvei, 
ekvcm  det kobberne H ju l  paaflraae har knust, eller Steenkast 
F ra den vandrende M an d  forlod lemloestet og knuset. 
F ru g tlsst flaacr d e n , im edens den fly er , sit Legem i B u gter, 
V ild  ved den sverste D e e l ,  ved funklende D in e  og udstrakt 
H v is lcn d e  H a ls :  m en saaret og lam  dens N edre den sinker, 
M ed en s den bugtende g a a e r , og i egne Lemmer sig folder.

Langsom ved A arerncs dssige S l a g  sig ncrrmede S n a k 
ken , 280

D o g , ved svulm ende S e i l ,  som hidses, den n a rm ersig  S tra n 
den.

O gsaa den lovede Skjoenk S erg est a f ALnSas erholder.
O ver det roeddede S k ib ,  og de frelsede F a l le r ,  fo rn o ie t;
T h i en S la v in d e  han fa a e r , med A th en cs S y s le r  fortro lig , 
P h b lo e , cretisk fo d , som died tv S p a d e  ved B rystet.

F lu x  Z E nsas, den k jarlige  H e lt , da K am pen fu ldendt var, 
G aaer t i l  en g r a sr ig  E n g  paa h v is  rundtom lsbend e H oie  
S k ove bsffjarm ende stod; T h ea lrets  midterste D y b n in g



V ar der en B a n e ,  hvor H e lten  se lv , udi T usindes F o lg e ,  
N andred, oa satte sig ned p a a L eiet, der stod udi M id ten . 290

H v er , som vover at prsve en D yst i det hurtige K am p lsb , 
B aade ved B o n , og ved udsat P r i i s ,  han scetter i A andc. 
S tr sm m e  da Alle forcned' i H o b , S ic a n e r  og T eu erer;
M ed E u ry a lu s  N isu s  fsrst.
E u r y a lu s ,  ved U nde b e r sm t, og ved blomstrende U ngdom , 
N isu s , ved Godhed sor D ren g en  bekjendt; D em  fu lgte  derefter, 
R u n d en  a f P r ia m i herlige B lo d ,  den a d le  D ia re s .
S a l i u s  d en n e, og PL tron norst: hun  var en A carn er, 
D en n e  var fsd t a f arcadisk B lo d ,  Tegc-Lter a f S ta m m e .  
H L lym u s neest og P a n b p es kom , siculifke H e lt e ,  zocr
V a n t e t i l  S k o v en es  L iv , i A csstis , O ld in g e n s , F s lg e ;  
D erhos m angen en S v e n d , som det dunklere R y g te  fvrdu lgte.

R u n d t om ringet a f d em , saalnnde begyndte ZEneas: 
„Leegger nu dette paa S i n d , og med Lyst I  hsre m in L a l e ! 
„ I n g e n  a f S a m t l ig e s  T a l forlader jeg uden B e ls n n in g .  
„ T v e n d e  cretensiske S p y d ,  med g la tte  og spidsede O d d er , 
„ S a m t  en D r e ,  graveret i S o l v ,  jeg skjanker t il  A lle ;  
„ S l i g t  er d e S a m tlig e s  f o e l l e d s  P r iis .  D o g  vinde sig T vende  
„ S oersk ilt L sn , og erlange en K rands a f  den gu le O liv en . 
„ F s r s ie S c ir c r  erholderen H est med det herligste Doekke; g io  
„ F y ld t  med rhraciske P i l e ,  de A m azoneres K ogger  
„ F a a er  denNaeste, om hvilket der gaaer ct Boelte m edG uldkant, 
„ O g  som knytter sig fast med en aflang S te e n , som er kostbar. 
„ K u n  med dette argoliske S k jo ld  maa den T redie n o te s ."

S l i g t  han maller; m an tager sin P la d s ;  og p ludseligt styrte 
Alle ad M a rk en , da T egn et er h srt. D e  P lad sen  forlad e. 
S p red te  omkring som en U v e ir ssty e , og sigte mod M a a le t . 
N isu s udvikler sig fs r s t , og fremfor de sam tlige F a ller  
S tr a a lc r  han fjernet, som V in d en e snel og den vingede L yn ild .
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N errm esttil D e n n e , dog ikkun narr i en fjernere A fstand, Z20 
S a l iu s  kom m er; i assat M a a l ham fslg er  derefter 
E u ryalu S  som dcn tredie M a n d .
E fter  E u ry a lu s  H S ly m u s g a a d r , og Leet efter D en n e  
F ly v er  D io r c s ,  o see! og Lrcsd-rr ham H crlen med H a le n ,  
Skuldr.cn paa S k u ld ren e  la g t ;  var mere tilo v ers  a f B a n e n ,  
J lc d  han enten fo r b i ,  eller levned det sikkcrlig tv iv lsom t.

A l t ,  paa dcn yderste K a n t , afm attede, henim od M aalet 
Ncermc de s ig , da i levret B lo d  den uhcrldige N ifu s  
G lid e r ;  th i H am dclsen b s d , a t d e r  af de offrcde S tu d e  
Lorden var vaad , og det g w n n en d e  Grcrs befugtc-t med B lod

stank.
H e r ,  a f G la d e ,  dcn ftirendr S v e n d  sit vaklende Fodspor 
H o ld t  t i l  Jord en  ci fast, men fo r la n s  styrter i samme 
M nddreds D y n d , og g lider omkuld i dcn hellige Blodstrom.

D o g  h a n L lem te  E u ry a lu s  e i ,  og ikke sin E lf f l in g :  
T h i paa det G la tte  han reiste sig o p ,  og t i l  S a l i u s  swdte, 
S a a  at han styrtcd om kuld, o m v a lte t  i D yn ger a f S a n d stsv . 
Frem  E u ry a lu s  gaaer, o g . S e ir e r  ved K ja r lig h ed s  .Bistand, 
F an ger han P r i s e n ,  og flyver assicd under M u m len  vg B i

fa ld .
H e ly m u s fo lger paa h a m ,  og den tredie P r i i s  er D iores.

F lu x  den store F orsam lin gs K r e d s , og de aldrende F a 
dres Z40

Forreste R ad  med et larm ende S k r ig  a f S a l i u s  fy ld e s .  
S o m  forlanger den P r i is ,  han ved Lum flhed tabte, sig givet. 
E u ry a lllS  beskyttes a f G u n st, og a f  yndige T aarer ,
S a m t  as K raften, der yttrer sig ik jsn t i et yn d erig t Legem. 
O gsaa D io re s  ledsager hans B s n ,  og skriger med h si N sst, 
S o m  forgjcrves t il  P a lm ern e kom og den sidste B e ls n n in g ,  
H v is  det trceffrr, a t S a l iu s  faaer den sverste K am sp riis.

U



Fader ZEneas da mcelede flux: „ B elon m 'n gen  ftander 
„ P n g lin g e !  fast; ei P a lm ern es G an g  skal rokkes af N o g e n . 
„ D o g ,  at jeg ynker m in B e n ,  og hans F a ld , v il I n g e n

forbyde.'^
S l ig t v a r  hans O rd. og et m cegtigt S k in d  a f Gcetuliske Loven  
S a l iu s  faaer, ved den gyldne K loe og ved Borsterne v a g t ig t .

M allte  da N is u s :  , E r s l i g  c n P r i is  fo r H in e , som tabte, 
„ O g  du ynker E n h v er , som fa ld t , hvor har du en G a v e ,  
, ,N is u s  vcerd, som den fsrsie P r i is  erholdt for sin S n e lh e d ,  
„ D erso m  han ikke, som S a l i u s  se lv , var geleidet af Uheld?// 
B iser  tillige  med saadanne O r d 's i t  A nsigt og Legem ,
S a a r e  befolet a f V an d  oz a f D y n d . D e n  ven lige  Fader  
Loe, og befalcd at bringe et S k jo ld  (D id y n m o n  det danncd) 
A f de Grcekere hcengt paa N ep tu n i hellige D o r o  ost. g.go 
D en n e udmcerkede Skjcenk han giver den herlige P n g lin g .

Efterår Lobet var en d t, og G averne sam tlige deelte,
„ H v e r  som har kraftig K rop, og i B rystet bevcegelig A a n d s

kraft ,
„K om m e og lofte  nu Arm ene ov med bevcebnede N cever!//
R aaber han h o it ,  og en dobbelt P r i is  han soetter for K am 

pen;
Dcekket med Bcendler og G u ld  en S tu d  t i l  den Fsrste, som

scirer,
S a m t  et Svoerd , og en kostelig H jelm  t i l  Lrost for den Anden.

E i m an dvceler: op stiger paastand med de vceldigste
Krcefter

D å res, som hcever sin Krop under H e lten es  Larmende M u m len . 
Ene h a n  pleied at vove en D y st mod den sved e P ariS : g /o  
D g  ved den G r a v , hvor m an lagde i Jord  den m æ gtige

H e c to r ,
B uteS  han slog, dcr mcd gruelig  Krop mellem S a m tlig e  seired,
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O g ,  som A m sc i S v e n d ,  B cbrycernes K o n g e s , sig krocd, 
J a  udi gu len  S a n d  udstrakte den doende Kjoempcr.
S a a  var D å r e s ,  der hcevede forst sit H oved  t i l  S tr id e n ,  
O g  fremstiller sin kraftige R y g ,  im edens han udstrakt 
B rou ter  med A rm enes vcxlende S l a g ,  og sauger i Luften.

F lu x  m an ssgcr en M a g e  t i l  h a m ; dog in gen  i Hceren 
V over at troede ham ncer, eller troekke paa Harnderne Ccstus. 
M o d ig  ved s l ig t ,  da han sa a e , at E nhver frasagde sig P a l

m e n , z8o
S t i l le r  han sig ved M m -ce F o d ,  o g ,  uden at d v a le .  
G riber med Venstre han T yren  ved H o rn , og mcrlcr saalunde;

„ G u d d o m sso n ! naar ingen  har M od  t i l  a t vove paa
K a m p e n ,

„ H v i  skal jeg ventende staae ? E r det smukt, a t sinke m ig  lamgcr? 
„ B y d  m ig , at bringe m in G ave t i lh u u s ."  D e  Troere mumled 
A lle t i l l ig e ,  og b o d , at Loftet bor holdes t i l  H e lte n .

S e e ,  t i l  E n te llu s  et kraftigt Ord da mcrlcr A ccstes, 
S a a so m  de saddc som N aboer ned paa det gronnende Scrde. 
„ E n t e l lu s !  forgjceves du varst en drabelig K ja m p c r ,  
„ H v i s  taa lm od ig  du v il ,  at den herlige G ave sta l tag es  zyo 
„ B o r t ,  uden K am p. H v o r  er nu din G u d , hpor er nu din

Lcerer,
„ E r y x , om hvem du forgjoeves har ta lt?  hvor er nu d it Navnrye 
„ O v e r  S ic i l ie n s  L and, samt B y tte t ,  som hcenger i Borgen?"

S v a r e d  han s a a :  „ F o r  H a d e r  og R o e s  er er Fslelsen
v e g e n ,

.D rev en  a fF r y g t ;  m en det koldere B lo d  er i A arencs Astag 
„ I s n e t  og m a t , den flovede K raft hcndser i m it Legem. 
„ H a v d e  jeg n u  som for —  det er d e t ,  paa hvilket den

Frakke
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„Trodser og stoler — ja havde jeg end m ine Y n g lin ged age , 
„ Ik k e  b cvaget ved S k jcen k , og ei ved det herlige U ngnsd  
„ M sd te  je g ;  G aver bcvcege m ig e i."  400

S a a lu n d e  han m a led ,
O g paa K jam p ern es P la d s  to rcedsomt vcrgtige Gestus 
Kasted han fr e m . i hvilke t il  K am p den hidsige Eryx 
P le ied  at stinge sin H a a n d , og sin Arm  at spcende i R em m en. 
Alle forundrede ta u g . syv moegtige krangede O xcrs 
R y g  frcm stivnede la a e . beslagne med J e r n  og med B ly v a g t .  
D å r e s  fordanses a f A lle dog mecst. og roeddcs for K am pen; 
M ed en s den a d le  Anchisis S o n  snart trcekker i V a g t e n ,  
S n a r t ,  ad forskjallige S t r o g ,  i R em m enes p a ld ig e  B u g te r ,

D a  frcm trangte sig fslgen d e R ost fra O ld in g en s  H je r te :  
„ H v a d ?  om I  A lle fik H ercu les se lv , hans V eab en  og Ge

stus 410
„ H e r  at see, og den radsom m e K am p, der holdtes paa S t r a n 

den?
„ S a a d a n n e  V aab en  ifordum stid  din B rod er har baaren , 
„ P le tte r n e  seer du endnu a f  B lo d  og den kimsede H jerne. 
„ H a n  mod A lcidcn  med d i s s e  stod: j e g  pleied d e ty g sa a ,  
„ M e d e n s  det sundere B lo d  gav K r a ft , og m isu n d elig  ZElde 
„ K r s b  ei graanende frem ved de enkelte H aar om m in T in d in g . 
„ D o g ,  om D å r e s , den troiske M a n d , forkaster m in R u stn in g , 
„ O m  det er from m en ZEnoas k ja r t ,  og Acestcs tilla d er , 
„ V il le  vi ja v n e  vor K am p. J e g  Eryx' V aab en  dig skjccnker, 
„ ( V a r  kun fr e id ig ) , men aftag  d u de troiske G estus."  4 20

S l i g t  han t å le d : fra S k u ld ren  han slog den dobbelte
K a p p e ,

O g de v a ld ig e  B c e n ,  de kraftige Knokler og A rm e,
B is te  han frem , og paa K lam p ern es P la d s  han stod i sin

S ty rk e .



F lu x  frem tager Anchisis S s n  ecnsartede Ccstus ,
S a m t  om binder de Kjoem pendes H a an d  med de ccnslige

W aaben.

H u rtig en  trerde de frem ; paa Torerne breve sig begge, 
D g , uden A n gst, mod den ovre L u ft , de A rm ene hceve; 
Trcekke d a ,  lan g t fra S t s d e n e  b o rt, de forlcrngede H alse;  
B la n d e  med Haenderne H a a n d , og a.s?e hinanden t i l  Kampen. 
H i in  er bedre ved Foddcrnes T r in , og kry ved sin Ungdom : 4Z0 
D en n e  ved K roppen og V cegtcn er strerk, m en de krastlofc

K u er er
Ryste og d irre , og syg elig t G isp  udm atter hans Legem .

F ru gtlost m an gt et S a a r  de K raftige g ive h inanden. 
S e n d e  fordoblede S t s d  mod den b sied e  S id e  og B r y s te t ,  
S o m  gjenlydcr a f  S l a g ,  m ens h yp p igt om T in d in g  og Srrr 
H am dcrne g a a c , og a f hceftigc K la fl Kindbakkcrne knage.

V erg tig  E n te llu s  staaer, og stemmer sig fast i sin S t i l 
l in g ,

M ed en s med Krop og med speidende B lik  han dukker for S t a 
det.

D e n n e , som en, der belcirer med V o ld  den knciscnde Feestning, 
E ller beloegger med krigerisk M a g t Castellet paa K lip p en , 440 
P r sv e r  nu hist og nu atter h e r ,  og speidcr det hele 
S t e d  med K u n st, og i vcxlende L s b , fkjsndt fo r g js v c s , harr

stormer.

B r a t sig reiser E n tellu s-, op lsster  den H s ir e  og hcsver 
Zlrmen t ilv e ir s . H i in  ahner det S l a g ,  der v i: komme fra oven,
D g ,  da han hurtigen boler sin K ro p , undslipper dehcrndigt. 
S e e ,  da spilder E n te llu s  sin K raft ud i V in d e n ;  ved Farten, 
S v cer  som han v a r ,  u d i vcelvig V  e g t ,  med T y n gd e  mod

Jord en



S ty rter  han n ed . li-g  en hu let G ran , der, rykket med R obe, 
P a a  E rim an th i B jerg  eller T oppen  a f Z da m aa synke.

Teucrerne reise sig ivr igcn  o p . og T rin acrias U n g
dom. 4Z0

H s i t  de skrige mod S k y e ,  og fsrst sig ncermer Zlcestcs,
For jæ vnaldrende L e n  at ls f tc  fra Jorden  med L eem od . 
D o g  blev H e lten  ved dette sit F ald  ei sinket, ei skram m et, 
K jam pcr med gjeevere M o d ;  thi H arm en opvcekker hans

K r a ftc r ,
M ed en s hans M od oplues ved S k am  og Bevidsthed om E vn e . 
H id sig  han driver paa M arken omkring den flygtende D areS: 
D ob b elte  S la g  han med hoire H a a n d , og med Venstre ud

deler ,
Uden at yde ham N ist eller N oe . S o m  de ta lr ige  H aglkorn  
R a fle  paa T a g et i S to r m , i saa teette og hyppige A nfald  
H elten  med vcxlende H aan d  om tum ler og driver paa D å 

res. 4 6 s

N u  tillader "Tneas ei m eer , at V reden regjerer.
O g  at i grusom t S in d  E n te llu s  raser saa voldsom t.
D erfo r  han ender den grusomme K a m p , og frelser den m atte  
D å r e s ,  im edens han troster med O r d , og m a ler  s a a lu n d e : 
„ H v i  betages, o A rm e! dit S in d  a f saa m a g t ig  en G a l

fla b ?
„ M a rk er  du ei en formindsket K raft, og forandrede M a gter?  
„ V ig  for en G u d !"  M ed dette sit Ord afgjorde han S tr id e n . 
Flux jævnaldrende V en n er saa tr o , da han vakler i K nceet, 
Kaster sit m attede H oved  o m k r in g , og spytter a f M u nden  
B lo d e t ,  som styrkncs, ja  L a n d er  endog, som er' blanded' i

B lo d e t ,  470
B rin g e  t i l  S k ib e t  ham n e d , og tage mod Svcerdet og

H je lm e n ,
M edens E n is l lu s  selv de levne ssnr T yren , saa P a lm en .
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D e n n e ,  som v a n d t ,  ret trodsig i H u ,  og stolt af sur
K a m p p e n s ,

S i g e r :  „ G u d in d e so n !  og T roer!  nu mcerke I  n s ie  
„Kreefternes F y ld e ,  jeg eied engang udi U ngdom m ens Dage,  
„ S a m t  fra hvilken en D o d  I  har frelst den reddede Dåres!"

S a a  han t a l t e ,  og stilled sig frem , ret l ige for Studen,  
H v ilk en  som G a v e  for Kermpcrne stod; med den lsftede Hsire 
S l y n g e r  han ind mellem begge H o rn  den vceldige Cestus, 
Hcevende sig, samt stsder dens B e e n  i dcn kncrkkcdc Hjerne. 480 
B r a t  den segner; i docnde G isp  den glider mod Jorden ,  
O g  ved dens Fa ld  m an horer ham selv saalunde at m « le :  
„ D e n n e ,  o E ryx!  en bedre S jc e l  for den skaanede D åres ,  
„O ffrer jeg dig: h e r ender m in Kunst, h c r hcenger minCcstuS."

F lu x  W n e a s  paanye at kjcrmpe med hurtige P i l e  
B yder Enhver, som m uligen  v i l ,  og bestemmer en Kamppens  
H ju lp e n  a f  talr ige M oen d , a f  Seresti  Sncekks en Skibsmast 
Reiser han hoit ,  og en D u e  saa snel, ombunden med Snoren, ! 
For deres P i l e  et M a a l ,  han hcenger paa T oppen  af  Masten. ^

Mcrndene samle sig flux; en H je lm  af  Kobber modtager 490 
Lodderne, kasted' deri:  under lyde lig  R a a b en  af Maengdcn, 
Fsrend de Andres,  man seer H y r ta c ld e n H ip p v c o o n s  Skudlod.  
D e n ,  som seirede n y s  udi Kampen med Sncekkerne, Mncsthens 
F s l g e r  paa d en n e ,  med O liekrands endnu om sin Tinding.  
E L rytivn  er den tredie H e l t ,  din B roder ,  heromte  
P a n d a r u s !  som, da B e f a l in g  du fikst, at krcenkc vort Forbund, 
S e n d t e  som forste H e l t  din P i i l  mod de flokkede Gråsker. 
S i d s t ,  og paa H je lm en s  fordybede B u n d ,  nedsynker Aerstes, 
B o v e n d e  se lv ,  udi P n g l in g e s  H o b ,  at p rsve  en Kampdyst.

F lu x  med um aadclig  Kraft nu  krumme de bolede B u e r  Zvn 
H e l t e n e ,  hver for s ig ,  og tage saa P i l e n  at Koggrct.



Forsi H yrtactdcns, den Y n g l in g s ,  P i i l  fra den hvinende S e n e  
Baner sig V e ien  i S k y e , og splitter den flydende L u fts tr sm ,  
Kommer t i l M a a l e t ,  og haster sig fast i det forreste M asttrae .  
Masten blev rystet: den skrammede F u g l  flog baskende V in g e n ,  
M edens det H e le  g jen lsd  af Forsam lingens  stormende B i f a ld .

M nestheus hidsigen stod med sin alt  udstrammede B u e ,  
S ig te n d e  h s i t ,  og spåender sit B l i k ,  tilligemed S e n e n ;  
D o g ,  at ramme den V in g ed e  s e lv ,  d e t  m a gted  den Arme  
Ikke med P i le n ;  de linnede B a a n d  og Knuden han sprang te, 5 1 0  
K nyttet  i hvilke ved Foden den hang fra T oppen  af  M asten.  
D e n n e  med S to r m e n e s  Fart soer op i de dunklere S k y er .

E ' n y t i o n ,  i en hurtig  F a r t ,  paa den fcerdige B u e  
P i le n  alt  lcenge har holdt, o g ,  imedens han Broderen keder. 
S i g t e r  mod d e n ,  som i aaben Luft sig fryder, og rammer  
D u e n ,  som basker med V in gern es  S l a g  i de msrknende S k y er .  
L iv ls s  synker den n e d ;  mellem H im m e le n s  S tjern er  den taber  
L iv e t ,  o g ,  dalende n e d ,  medbringer den borede Piilstok.

E ne af A l l e ,  da S c ir e n  var t a b t ,  stod Acestes t i lbage .  
D o g  den G am le  afflydcr sin P i i l  mod den himmelske Luft-

kgN, H20
B l o t  for at vise sin Kunst, og til lige sin bragende B u e .
S e e ,  da fluer vort D ie  saa brat et p ludseligt V a r s e l ,  
Egnende sig t i l  et F rem tid s teg n ;  seent kjendtes dets U d f a ld ,  
O g  forsi silde Forklaring v i  fik af de skrammende S p a a m  a n d .  
T hi i den flydende Luft klart flammed den ilende P i i l s to k ,  
Banede sig udi Luerne V e i ,  t i l  den a tter ,  fo r ta r e t , '
S v a n d t  i den tynde L u f t ;  som oste ,  fra H im m elen  l s s n e t ,  
S t je r n e n ,  der daler, frcmflyder sin V e i ,  og drager en H a le .

Wngsted' i S i n d e  de stod, og gjorde t i l  G uderne B s m a e r  
I l i u m s  samt T riuaerias  M c r n d : den hoie ZEneas Z-zo



Biste  er Varselet bort , men , favnende gladen Ucestes,  
Hcedrer han ham med betydelig  Skjcenk , og mceler saalunde: 
„ M o d t a g ,  F ader!  — O ly m p e n s  D r o t ,  den M cegtige ,  vilde 
„ V e d  sine Varsler, at uden K am p, d u  vandt en B e lo n n in g ;  
„ D e r fo r  du eie en hcederlig Skjcenk a f  min Fader Anchises,  
„ D e n n e ,  med Kunst in d gra ved e , S k a a l ,  som den thraciffe

C i s f t u s ,
„ M e l l e m  de s m i g e  talrige Skjcenk , m in Fader Unchises ;
„ L s d  a t  eie t i l  M in d e  om sig, og som P a n t  paa s inD m hed.^  !

' > 
S a a  han t a l e r ; med Lauren g rsn  han dcrkker hans Tinding,

S a m t  udraaber Acestes s e lv , som den fsrste , der seired, Z40
E i  E n r y t io n ,  cedel i S i n d ,  m isunder ham M r e n ,
Zkjsndt han ene fra H im m elen s  S k y e  nedstyrtede F u g lem  
l?a>stbam vandrer i K averne den, som Knuderne sprængte:  
tzulat a f  den S i d s t e ,  hvis  hurtige P i i l  sig bored i Masten.

Fader W n L as  s e lv ,  f sr  Kampen var ganske tilende . 
Kalder den g a m l e ,  ledsagende V e n  af den unge J U l u s ,  
E p y t i  S o n ,  samt hvisker ham flux fortroligt i Å r e t :  
„ S k y n d  dig at g a a e ,  og A s c a n iu s  s u g ,  at om Y n g l in g e

skaren
^Fcvrdig han har, og t i l  krigerisk Lob sine Heste beredte, 
„ F s r e  han Tropperne hid ,  og vise sig her udi R u stn in g .^  550

S e l v  han byder ved disse O r d ,  at den sirommende ,
Mcengde

Flux  forlader den B a n e  saa v u d ,  og at Marken er ryddet. 
P a r v i i s  ride de P n g l in g e  frem : paa de bidslede Heste  
Str-aale de foran. Forceldrenes B l i k ,  og R ytterne  alle
H i ls e s  a f  R aab fra de troiffe Mcend, og T n n a c r ia s  Ungdom.
S a m t l i g e s  H a a r  paa den vanlige  
M e d e n s ,  med paasat S p i d s ,  to

B u s  nedtrykkes afKrandsc, 
Landser de svinge af H y 

ben,



Glattede K ogger har Andre paa R y g ,  og ovenom Brystet  
Lsbcr af tvundet og bo ie l ig t  G u ld  trint H alsen  et B a l t e .

N y ttern es  H obe er trende i T a l :  tre Fsrere fare 
Foran dem A l l e ,  og ester Enhver to lv  D r e n g e ,  som fo!ge,  
S tr a a le  i afdcclt T r o p ,  mens Lcrrcrne f s lg e  dem alle. 
Forreste U n glin getrop  af  den liden P r ia m u s  fores .
M ed Farfaderens N a v n ,  d i n  herlige P o d e ,  P o l i t c s !  
E n gan g  bestemt t i l  I t a l i e n s  P r y d : den thraciffe G anger ,  
S p a t t e t ,  med P l a t t e r  a f  H v i d t ,  ham b a r e r ,  som stolkeligt

viser
B eg g e  de forrests B e e n ,  og H alsen  t i l l i g s ,  faa hvide.

A t ty s  er narm cst:  (de Atriers S l a g t  nedstammer fra
D e n n e )

A t t y s ,  der, l i l le ,  dog elskes som D r e n g  af D ren g en  I L l u s .  
S i d s t ,  dog i yndig  Form den forste a f  A l l e ,  J l l l u s  ^70 
T um ler  en G a n ger  fra S i d e n s  B y e ,  som den ven lige  D i d o  
Skjankede  ham, som erindrende P a n t  paa sin varige L m hed,  
M iglin geh o b en  hos gamle Accst paa trinacriske Heste 
R id er  til l ige med deur.

D i s s e ,  som a n g s te s ,  modtager med K la p ,  og betragter
med G l a d e ,

D a rd an i  F o lk , og isender igjen Foraldrenes  Aasyn.
D a  nu de R y tteres  H ob  med G la d e  har monstret den kele 
S a m l in g ,  og helst deres S l a g t n i n g e r s  B l ik ,  da g ives  S i g n a l e t  
For de Beredte ved S k r ig ,  og E pZ tidcs  knalder med P id f len .

S e e ,  da splittes de l ig e l ig t  ad, og, delcde trefold, 580  
Lsse de Troppen i spilede C h o r , og a l t e r ,  paa O rd re ,  
Gjore de S v i n g ,  og paa fjendtlig  M i s  mod hinanden de

S n a r t  de begynde et andet L o b ,
springe.

og forandrede E s e n ls b



Front imod F r o n t ;  paa vexlcnde V i i s  de s lynge  i Kredse 
Kredsene in d ,  og et B i l led  a f  K am p under V a a b cn  de vcckke. 
S n a r t  de R y g g e n e  blotte paa F l u g t ;  snart vende de harm

fu ld t
S p y d e n e  frem ; i en fredelig H o b  snart ride de sammen.

S a a ,  m an  s ig er ,  paa Cretas D e -  Labyrinthen har
riet

U f  usynlige  V cegge en V e i ,  sam t tusinde S n ir k le r s  
T viv lsom m e List, hvor samtlige T e g n ,  som kan lede en Van

drer, ZYV
Loste sig op i forvirrede T v i v l ,  uden T r a a d ,  uden Frelse. 
Ikke med andet Lob de Tcucrers S s n n e r  indvikle  
Hestenes G a n g ,  der i spogende Lceg nu kjcrmpe, nu flygte, 
L i ig D e lp h in e r ,  der, svsm m cnde hen gjenncm  bolgcnde Have, 
M id t  i  den libyske S o e ,  eller ogsaa carpathiske, lege.

Lignende S k ik k e ,  samt Kampe og Lob har AscaniuS
fordum

M ed en s  han A l b a ,  den lange  B y e ,  omgjoerded med Mure,  ̂
I n d f o r t ,  samt de Latinere lcert, at feire den ganske !
S o m  h a n  feirede den, som D r e n g ,  med den troiike Ungdom.  ̂
A lb a s  S s n n e r  den lerrte i g j e n ,  og det mcrgtige R o m a  600 
Fik den af  d e m ,  og som foedrene S k ik  bevared den helligt. 
Trosa det kaldes en d n u ,  og D r e n g e n e ,  troiske T oget .  
S a a v i d t  fejredes K am penes Leeg t i l  den hellige Fader.

B r a t  sig «ndrede Lykkens Gunst ved at svigte sit Lofte. 
M ed en s  ved G raven i vexlende Leeg de feire hans Festdag, 
I u n o  S a t u r n i a  selv nedsender fra H im m e le n  I r i s  
T i l  de Troeres Lcir , ja vifter ad hende, som i le r ,
Toenkende O n d t  udi H u ,  i sin gamle H a rm e ei moettet. 
I l e n d e  hurtigcn frem ad B u e n  med tusinde F a r v e r ,
Lober den P i g e ,  a f J n g e n  seet, ad den skrasnende N edgan g .  '



— I 4Z —

D e r  h-m stuer en flokket H o b ,  o g ,  speibende K ysten ,
Deer h u n ,  at H a v n en  er to m ,  og Sncekkerne l igge  forladte.

Fjernt paa den eensonnne S tr a n d  de troiste Q v in d er  i
Enrum

Grwd ved den tabte Anchisis D o d ,  og stirred med Tam-er 
U ^m od den dybe S o e .  „ S  a a talrige H a v e  og B s lg e r  
„ L ^ aae  for os Urme tilbage e n d n u f l i g t  mLvle de Ulle,  
Luske en B y e ,  da de aevne ei meer paa B o lg e n  at tum les .
M id t  iblandt disje —  med klygtigt H u  t i l  at skasse dem S k a d e _
S ty r te r  hun frem , samt skjuler sin Form og sin D r a g t  som

G u d in d e;  620
B l iv e r  si,a B o r  o 6 ,  aldrende B i v  as den Tmarer D o r  v e lu s ,  
Eengang tiende S l a g t  og N a v n  samt haabefuld Afw t.

S a a  hun styrtede sig imellem Dard^nernes M o d r e ,  
M edens hun skreeg: ^^Ulalige K j o u ! hvernGreekernesHeer er 
„S^cebte t i l  D s d e n  i Krig ved de foedrcne M u r e !  o arme 
„ S l e e ^ t ! t l l  hoilket etrcedsomt Fald harSkjaebnen d ig r  reddet? 
, , L id e n  vort ^ ln u n  sank, a lt  vaeltes den syvende S o m m e r .  
„ T a lr ig e  H a ve  og Lande vi saae; ja Klipper og S to r m e  
„ H a r  paa Lciladsen  vi t a a l t ,  imedens vi soge paa H a v e t  
, , Ester I t a l i e n s  siygtende L and , og vreltes paa B o lg e n .  
„Eryp er y e r  rned sin brodreue S t r a n d ;  vor B ert  er Aee-

stt§; 6 z o
/ /H vorfor  bygges ei M u u r ,  og g ives ei Borgerne Hjemstavn?

//

„ F a d r c n e l a n d ! J P e n a t e r s e l v !  som forgjceves vi radded,  
S k a l  ei mere en B y e  faae N a v n  af A r o j a ? stal aldrig  
Hectors S t r s m m e  vi see, en S i m o - s  eller en T a n th u s?  
Altsaa v e la n ! opbrander med m i g de »salige S k i b e !
^ o i  udi S s v n e , Eaosandras U a n d ,  den S e c r s t e ,  tyktes 
S e l v  at rakke m ig brandende B l u s :  „ „ h e r s s g e  I  L r o ja !

i s



/V / /
H j e m s t a v n ,  sagde h u n ,  sinde Z h e r ' ." "  D e t  e r  Lid at

v i  h a n d le !
vi hin?e haa herlige T egn  ! H e r  hia ae t i l  N eytunuv  

Alters fire: ja Fakler og M o d  forlehner os G u d e n ."  640

M a le n d e  f l ig t ,  hun griber med Krast den hcerjende I ld -
brand ,

H a r v e r  den h s itm cd  den lsftede H a a n d ,  og slynget med Krcef- 
' tcr

Kaster hun den. Fsrbaufede staac, med forvirrede ^ancci ,  
-NU,ms M o d r e ;  d a  hores en Most fra en aldrende Q v in d e ,  
P y r g o ,  en Kongelig  Am m e hos P r ia m i  talrige Askom :

„ H u n  er ei M r o L  selv; c i ,  M o d r e ,  I  f lue Dorycli  
Lroiste V i v ; det synlige T eg n  paa guddom m elig  Skjsnhed 
Ma>rke Z bor, cg det funklende B lik .  H vilken kostelig Aande, 
K langfuld  S t e m m e ,  indtagende B l i k ,  og G a n g ,  naar hun

v a n d rer!
B L ros selv har jeg n y lig  forladt, da jeg vandrede h id h cn , 650 
S y g  og bed rsvet ,  at s a a d  a n  en Fest h u n  ene stal mangle, 

„ D g  den billige Skjeenk. tor ei tilbyde A n e l s e s  !
S a a  hun talte.

„ T  
, /

M odrene, stcedte i T v iv l ,  med B l i k ,  som varfle det Onde, 
S t ir r e  mod Sk ib en e  h en :  mellem ssrgclia Dmhcd de vakle 
T i l  S i e i l i e n s  D e ,  og det L a n d ,  svin vinker ved Skjcebnen. 
S e e  da stiger G udinden i S k y e  paa de spilede V in g e r ,
- O a / i  sin S o c e v e n ,  en B u e  saa stor hun fljcerer i Skyen.  
Nvst-ds dybt ved c t f a s d  a n  1 T eg n ,  og fortumlcd' af Vanvid 
S k r ige  de h s i t ,  og forflaffe sig I I -  fra den hellige Arne. 6S0 
Andre udove mod Altrene 8kov, og koste med B r a u o e ,
Q v a s  og L o v ; nbeendig i Kraft V u lc a n u s  sig voelter 
H e n  over Beenke, samt Aarer og 'L:gvn a> den sarveoe §f>>'



Hen t i l  Anchisis G rav  og Theatrets P ladse, som B u d 
skab ,

Melder E u m e lu s  om Skibenes  B rand  : de see sig t i lb a g e ,  
^ g  udi ^,i.^)er as 9tog de Sine oe dunrlede Gnomer.
Flux A scan iu s  se lv , der just anforte med Glcede 
Rytternev L ob , udi hurtigt Trav  t i l  den larmende Lejrplads  
Skynder sig bort; ei holde ham kan det bestyrtsede F o lg e .

A / ̂

„ H v i lk e n  en Galskab,"  han raabrr, „ p a a n y e !  hvad ss-
ge I  arms 670

Landsm cendinder! ei Fsender det er, ci fjendtlige Grækers  
„L eire ,  I  brcende, men e g e t  H a a b .  S e e r !  I  cg  er jo Eders  
, , A s c a n i u s d e n  blottede .Hjelm han t i l  Fsdderne kaster, 
Dcrkket med hvilken han n y lig  for S p o g  fremstilled en S t r i d s 

kamp.
H elten  2E n s a s  paaflynder sin G a n g ,  og de teucrifle H obe.

Qvinderne selv i et splittet Lob over S tra n d en  saa vide 
S r i l l e s a f  F r y g t ;  i S k o v en es  S k ju l ,  i de hvcrlvede Klipper  
iL sge  de L y e ; ved Luernes B l u s  fortryde de D a a d c n ;  
Kjende nu Folket ig je n ,  og J u n o  er rystet af H jertet .  
D erfor  dog ikke den luende Brand neddcrmper sin vilde 68c> 
G raadige  K raft;  den ulmer endnu i de v«dede P la n k e r ,  
D a m p en d e  dosigt fra Skibenes  H a m p . D e  Snoekkcr fortcercs 
Langsomt i R s g ,  og det samtlige Skrog  hjemssges a f  B r a n 

den :
Lidt kun gavner de H e lte s  K r a f t ,  eller B a n d e t ,  man oser.

S e e ! da,'splitter den fromme H e lt  sine Klceder fra S k u l 
dren,

Raaber de Guder om H j e l p ,  og strcekker mod H im m e len
H a a n d c n :

» /J u p ite r ,  A lm a gts  G u d !  hvis ikke du hader os A l le ,
i v *



5-" - ̂ '

//
/ /

„ T roern es  B s r n ;  h v i s ,  ligesom fo r ,  miskundelig Godhed 
S k u e r  paa Menneskets diod, da unde du, F ader!  at-Klaaecn 
Ncrddes fra I l d  ! vore tramgende Kaar a fL u en  du rcedde, 690 

„ E l ler  med grusomme Lyn nedstyrt vor H ob  udi D s d e n  , 
'„H aver jca fligt fortjent, ja knuus mig h e r med din H sire

R eppe var Ordene talt',  for brat M  styrtende Lregnfiyl 
Raser et sjeldent og frygtelig t  V e i r ;  udi Tordenen bceve 
S le t t e r  og H ore paa J o r d ;  fra W theren styrter saa vide 
N e g n  med sit muddrede V a n d  i den tykttilhyllende Sydvind.  
S t a v n e n e  fyldes t i l  overste R a n d ; halvroerede P la n fer  
D ryppe af B a n d ;  snart D a m p e n  er f lu k t ,  og de samtligt

Sncekker
Frelste fra hcrrjende B r a n d ,  og ikkun de sire man tabte.

Frommen W n S a s , der rystedes dybt a f  saa bittert er
Uhceld, 700

Verlter i S i n d e ,  snart hist, snart her ,  de vcrgtige S o rgcr ,  
U vis  i S i n d ,  om at scette sig fast paa S i c i l i c n s  Marker, 
G lem m ende Skjcebnens B u d ,  eller foge I t a l i e n s  Kyster. 
D crp a a  N a u t e s ,  en aldrende M a n d ,  som T r ito n ia  Pallas  
H a vd e  b e lå n t ,  og i mangen Kunst forsynet med Krcrftcr, 
G a v  ham et tydeligt L y s ,  om det, fom de mcegtige Gribers 
Vrede bebuded, hvad Skjeebnens G a n g  bestemte som afgjort. 
D erfor  han troster med saadanne Ord 2E n 6a s , og mceler.

„ S o n  af G u d in d en !  hvor Skjoebncns Lraad veilcdcr,
vi f o l g e !

H vad der end skeer, vi scire dog kun, ved at boere det taa
ligt.

„ H e r ,  af gudom m elig  W t ,  du haver en T rser  Acefies;  
^,Ham du tage paa R a a d ! h a n gjerne forener sig med dig. 
, D e n n e  du give, hvad levnedes n y s  fra de mistede Sncekker, 

„ S a m t  hr er Enkelt, som kjedrs ved d i g . og dit mcegtige Jdrcet.

710



„ O l d i n g e , merlted' a s  Aar, de M odre, fom trattrS o f  H a vet ,  
„ A lle ,  som kiende ei M o d  eller K r a f t ,  samt breve for Farer,  
„Vcelge du bsr, for h e r  at skjcrnke de, SvcekkedeHjemstavn.  
„ F an ge  de N e t  d e r t i l , v i l  B y e n  de kalde Aeesta.^

/ /

//
/ /

//
//

V is t  nok rsrle  den aldrende V en  Ved fin T ale  hans Hjerte,  
D o g  det vakler en d n u ,  og bslger i vexlende P la n e r ,  722  
Alt som N a t te n  paa TvespandSvogn frrmkjorte paa H im len .

S e e !  d a sk u es  Anchisis A a n d ,  og fra H im m elen  svcrver 
Faderens S k y g g e  mod J ord ,  og mceler med Hurtighed t i l  ham: 

S s n ,  udi fordums T i d ,  imedens jeg stcedtcs i L iv e t ,  
Kjccr som m it  eget L i v ,  afhcrrdet i J l i u m s  Ukxrld,
H id  jeg kommer paa J u p ite r s  B u d ,  som mod Luerne veerned 
S nekk erne  selv, o g f r a H im in e le n s S k y r  forlehnersindlaade.  
T ryg t  du lyde de herlige R a a d ,  som den aldrende NauteS  

„ N y s  dig g a v !  D e  kjcekkcste F o lk ,  udkaarede Krigsincend,  
„ B r i n g  til  I t a l i e n s  Kyst, thi ethaardt, cg  i Sceder uslebct, 7^0  
„ F o lk  skal bekjcempcs i L atium s Land. D o g  forsi du bessze  
„ P l u t o s  B o r g  under J ord en s  R i n g , og ad dyden AveryuS  
„ S s g e  du M o d e  med m ig ,  m in S o n !  E i  T a r ta n  Afgrund  
„ S k j u le r  m ig dybt i sit reedsom m eM ulm : i E lysium s stjsnne  
„ E g n e  jeg boer i de D y d ig e s  H jem . D e n  kydjke S i s y l l a ,  
„ F s r c r  dig did, naar de svrtlige Faar du har Guderne ossret. 
„ D a  v i l  du hore din S lo e g t  og den B y e ,  dig undes i T iden .  

N u  et F a rve l!  den fugtige N a t  er paa M idten  a f  H im len ,  
D g  med sit stsnnende S p a n d  tilpuster mig S o l e n  i Astem 

B rat ,  under saadanne O r d ,  han svandt,  som en L aage  i
Luften. 740

„v

Skrecg  dad-' W rinkas: „ H v i  styrter du bort? hvorhen faa
iilfa-rdig?

Hader du m i g ?  fra en favnende S s n  hvad kan dig for
drive ?



Mcelcnde f l ig t ,  opverkker han Z ld  i den dosige " l f f e .  
M edens  han P erg a m a s  L ar,  samt Vcstas graancnde Gud

dom
S o n c r  med hellige Korn og den ydm ygt ossrede -Virak.

F lux  han samler sit F o lk ,  dog fremfor Alle Accstes. 
Z upiters  tvingende B u d , og den elskede Faders Begjerring 
Mcelder han d em , og  det kraftige R a a d ,  han har fattet i

S i n d e t .
H u rt ig en  skrides t i l  V a n k ,  og Accstes billigcr P la n en .  
M odrene fletter man u d ;  og E nhver ,  der onster at b l iv e ,  7Z0 
Levner man d e r ,  samt de ovrige  M crnd, der ci trcenge tilZEre. 
Woenkcne flettes istand; Sk ibsp lankerne ,  Luen fortoered, 
B y t te s  mod fr is te ; de danne a f  N y t  baade Aarer og Tougvcerk, 
S a a r e  forminsted' i T a l ,  dog H e l t e ,  der aande for Krigen/

Nerst ZEnSas omridser med P l o u g  den D y e ,  som n
u d f l e t ,

D e ler  de H use  ved L o d ,  og byder, at S t e d e t  stal vorde 
T rojas  og J l i u m s  B y e .  Ved sin Tilverxt frydes Acestes, 
S t i f t e r  et T o r v ,  og, da R aad ct  er v a l g t ,  han giver dem

Love.
H o i t  imod S t je r n e n ,  paa E r y x 'T o v ,  grundlceggcs et Tempel, 1 
H e ll ig e t  V e n u s  J d a l ia  selv. H v o r  Anchlfls  er jordet, 760 ' 
S c e t tc s  t i l  V o g ter  en Proest, og helliges Lunde saa vide.

A lt  n i  D a g e  i R a d  de Ferller har levet i Festlag,  
S a m t  t i l  Altrene Offringcr b ra gt;  de venlige Vindpust  
B s lg c rn e  jcevne, og atter mod S s c  S y d v in d e n e  kalde.
D a  gjenlyder um aadelig  Graad paa den bugtede Strandbred, 
M edens  i N a t  og i D a g  de dvcele ved vexlende Favntag.  
J a !  M atronerne se lv ,  og H i n e ,  hvem S y n e t  af Havet  
Tykkedes v i ld t ,  og som B o lg e r n e s  N a v n  ci maegtcd at hor 
V il le  n u  g a a e ,  ja doie hver N o d ,  der kan. mode paa Havet

-e,



D isse  med venlige Ord opliver den fromme W n e a s :  -77«
O g t i l  sin Frcndes ,  Accsiis, Gunst han med Tsarer betroer

dem.

Ncrst t i l  S to r m e n  et L a m ,  og a f  Kalvene Irende t i l
En-x,

Byder han offrcde h er ,  og lsser t i lb sr l ig en  T ouget .
S e l v  bedcrkket med Krands af en Oliegreen om sit H oved ,
S ta a e r  han paa S t a v n e n  med S k a a le n  i H a a n d , og kaster

sit Offer
Fjernt udi salten S o e ,  samt oser den strammende V i i n  ud.
B i n d e n ,  der kuler fra bagerste S t a v n ,  ledsager S e i la d se n ,»
Folkene kappes i Uarerncs S l a g ,  og feie ad B o lg e n .

V e n u s  sig vender, da dette er f le e t ,  af S o r g e r  om 
t u m le t .

T i l  N s p t u n u s ,  og letter sit S i n d  paa en klagende M a a -
d e : 7 8 0

„ J u n o s  trykkende. H a r m ,  og evig umcettede H jerte
„ T v in g e  m ig  t i l  at forssge mit H e ld  ved m angfoldige

B s n n e r ;
„ H e n d e  ei Aarenes L s b ,  ei Kjcrrlighed mcegter at b s ie ;
„ S e l v  ei kncekket ved J u p iter s  B u d ,  og ved Skjoebnen, hun.

hviler.
„ E i  var det nok, v ed e t  grueligt N a g  , at fortaere de Phrygers
„ S a m t l i g e  Folk samt B y e ,  og i alskens Q v a ler  at f labe
„ B o rg ern es  N cst;  n e i!  J l i u m s  V e e n ,  og den M yrdedes A fle
„ T u m ler  hun end; t i l  saa voeldig en H arm  h u n  vide sin

A a r  s a g !

elv et V idne du varst, hvad Larm hun nyligen  vcekkcd 
B ra t  i den libyske S s e : med H im le n  hun samtlige

H a v e  7yo
B ianded  , imedens paa AZoli S t o r m  hun byggede frugtlost.



/ .V o v e n d e  f l ig t  i d i t  H je m !
„ N y s ,  da hun fristede lumsk de troifle Q v in d cr  ti!  Udaad, 
„Wrcrndte hun S ta v n e n e  fljcendigen op. og, da Flaaden var

mistet,
„ T v a n g  hun de F a ller  a t  hygge sit H jem  paa de fremmede

Kyster.
, , 8 r d  nu de Undre (faa  lyder m in B o n )  over B o lg ern e  trygge 
„ S c i l e  for d i g !  forund dem at naae den laurcntiske Thybris! 
, , N  e t  er m it  eneste Krav z d e r  under dem Pareen at hygge."

S v a r e d  S a t u r n i  S o n ,  Hun D r o t  i det dybeste Hav-
sveelg:

„ 2 a ,  C ytherSa, med fuldelig  N e t  paa m it  N ig e  du byg
ger , 800

„ H v e d e n  du regner din B y r d :  jeg f o r t j e n e r  det ogsaa,
der ofte

„ S t a n d s e d  den vilde og voldsomme H arm  a f  H a v e t  og Himlen.  
„ H e l le r  ei mindre paa 2 a n d  —  lad ^ a n th u s  og S im o is

vidne —  !
„ F o r  din W n e a s  jeg Omsorg b ar ,  da de troifle  H obe i
„ L o g e s  mod B y e n  i angstelig  F lu g t  af Achillcs,  der seircd.

>
„ M e d e n s  de faldt udi tu findcviis ,  og de sparrede Floder 

„ F y ld te s  a f  L iig ,  og at finde sig V e i ,  for i H a v e t  at rulle, > 
„ A a n th u s  ei meegted: d a  proved din S s n  med den djeerve

Achillcs
„ D r is t ig  en Kam p, ei voren i K raft,  og ei hjulpen af  Guder. 
„ S e e !  da frelste jeg ham i en S k y e ,  f ljondt  jeg snsked at

styrte g io
„ B r a t  den hele meenedige B y e ,  hv is  M u re  jeg bygged.
„ E n d  jeg nerrcr det samme M e c d ; ei mere du angstes!
„ T r y g t  han naaer t i l  A v e r n iH a v n ,  hvor du s n f l e r a t  sce ham. 
„ E e n  alene han savne skal, og i B s lg e r n e  sog e;
„ E e n  for M a n g e  stal sinde sin D s d . "



Efrcrar faadanne Ord G udinden har gvarget dg irosirt, 
Sam -er  den G am le  sit S p a n d  udi G u l d ,  og med skummende

B id  sier
Gangerne bindes, mens Tom m erne selv slapt haenge i H aanden.  
Let i sin blaalige Karm ban kjsrer ad Loppen a f  B o lg en .  
B slg ern e  synke; den svulmende S s c  under tordnende Arel 820  
Iaevncr sig r o l ig t ,  og Skyerne flye fra den vceldige H im m el .  
Scelsomme Voesner > F s lg e t  man seer: dr raedsomme Hvaler^ 
Glauci aldrende E h o r , og J n v s  Pode Palcrm on,
S n c l le  T r -to n cr ,  og Phorci H « r ,  som i Hobe forenes.
T h ct is  tit Venstre man seer, og M e lite  og P ig e n  Pano^e,  
S a m !  Nescee og S p i o ,  og C -m odocS  -ned L h a lia .

Fader ZEncas, i Kinnmer bestKdt, maa inderligt zittre 
A f  en uventet  og kostelig F r y d ; han byder, at hurtigt  
Masterne herses t i lv e jr s ,  og at S e j le n e  strammes paa R a s e n .  
G jsres  da S e i l r n e  k lar; snart Lcrrredet hen imod V enstre , s g o  
S n a r t  imod H s ir e  er l s s t ,  og de kneisende Stoengcr sig drcie 
Frem og tilbage, mens gunstig V in d  sremdriver hans Sncekker. 
Skibenes  hobede Svcerm  P a l i n u r u s ,  som Forrest af A l le ,  
F e r e r ; de D vrige  g a s e ,  hvorhen han styrer ad B o lg e n .

A lt  den fugtige N a t  t i l  sit M a a l ,  paa M idten  a fH im le n ,  
Noermede p g ,  og i qvoegelig 3loe udsir<rkked sit Legem 
H en  ad den haarde B sen k , med Aaren bedoekket, den S o e -

m a n d .
D a  fra M therens  stjernigc H jem  neddalede S o  v n e n .  
Skillede let den fordunklede L u f t ,  og splittede T a ag cn ,  
S s g e n d e  d ig ,  P a l in u r u s !  og bringende d ig ,  som var skyld-

frie, §.i'A
R et en bcdrsvende D r o m . P a a  S t a v n e n  satte sig G u d e n ,  
Phorbas l i i g ,  og man horer hans Rost saalunde fra Lorden ; 

i z a s t S o n ,  P a l in u r u s ;  n u  fore jo B o lgerne  I la n d e n ;  
M edb sr  bylder vort S e i l ,  n u er der cn T id  ril at hv ile ;

//
//



L a g  dit H o v e d , og s t ia l  dine m sd igc  D in e  fra M s i c n ,  
U e n s ,  for en liden S t u n d ,  jeg selv paatagcr dit Arbeid."

Knap P a l in u r u s  kan h a v e  sit B l i k , dog m a ler  han Saadant:  
„ K a n  du for la n g e ,  at j e g  skal bygge paa rolige V o v e r ,  
„ E ller  paa H a v c t s S y n ?  S k a l  jeg troe paa saa scelsom enMedbsr? 
„ S e e  m ig e n g a n g ! J e g  H e lten  betroe t i l  den skuffende

o

„ I  e g, som bcdroges saa tit  ved S v i g  af den lysende Himmel?"  
S o m  han yttrede f l i g t ,  krampagtige« trykked han Noret  
S a a r e ,  og ikke han f la p ,  f l j sn d t  D ic t  han hcefted paa Stjernen. 
S e e ! da rystedo G uden  'en G r e e n ,  som a f  D u g e n  fra Lcthe 
D r y p p e d ,  og S t y r '  sosndyssende V a n d  paa hans Tindinger

begge;
B r a t  hans D in e ,  der rullcd saa m a t , han bcdevende lukker.

!
K nap har denne uventede N o  afslappet hans Lem m er, !

Fsrend hiin afriver med M a g t  fra S t a v n e n  et S t y k k e , !
S a m t ,  med R o r e t ,  udkaster ham selv i de flydende B s lg er  j 
B r a t  paa sin H a l s , under frugtlost S k r ig  t i l  de Andre om

B is ta n d :  8So
S t i g e r  saa h s i t ,  som den vingede F u g l ,  i den hoiere Lustcgn.

F laaden  dog lober sin sikkrcde Ver over B s lg e r n e s  Flade  ̂
O g  ( s a a  loved N cp tu n i  O rd )  ubehindret den stiler. ^
A l t , paa sin Fart , den ncrrmcde sig t i l  S ir e n e r n e s  Klipper,  ̂
Fordum farlige S k jc e r , og as D sd n in g co en en e  h v id e ; S
N u  gjenlsde kun hcrst de Fjelde a f  idelig  Brcending.

S o m  nu Faderen saae, at S n a k k e n ,  der misted sin Styrmand,  
S v a r e r  og vakler, da styrer han S e l v  i de natlige  B o lg e r ,  
Sukkende dybt, og b ev aret  i S i n d  ved den Elskedes Uheld.
„ H a v e ts  og H im m elens R o  du satte for meget din L i d t i l ;  870
„ N o g e n  nu hvile du skalst paa en fremmed S tr a n d ,  P a lin u ru s!"



t t e S  a n g.S  j e
——----——-

Z  n d h o l  d.

^ s t e r a t  M'neas er landet  ved C u m « ,  begiver han sig t i l  S iby l la s  
H u le ,  fuldforer den vedtagne Offerhandl ing ,  og raadspsrger  Phoebr 
O rake l ,  hvorpaa han faaer de Fa re r  a t  vide,  som t r u e ,  samt Ud
faldet af Krigen (v. i  — 1(0).  I  den Anledning opleder han Miseni  
Legeme, ansiiller et Dsdningeosser, eg begraver ham ved det Forbjerg, 
som efter ham bliver opkaldt (— 235). Ledsaget a f  et P a r  D ue r ,  le
des han t i l  den hellige Guldgrcen,  gjor Ossring og Kon  t i l  de Under
jordiske, og Liltrceder n u ,  fulgt  af  S i b y l l a ,  sin Vandr ing  gjennem 
Avernus t i l  Orcus  (—  336)^ P a a  denne moder han P a l i n u r u s ,  som 
ikke er ut i lboiel ig t i l ,  da han endnu ci er jordet ,  a t  gaae op t i l  Li
vet igjcn med AZncas, men S ib y l l a  forbyder de t ,  og han faaer a l t -  
saa blot  Cenotaphium eg Gravfest (— Z83). H a n  wi lduer  Cerberus 
og Charon,  og kommer endel ig ,  ester flere Moder ,  t i l  Deres Bo l ig ,  
der af uhceldig Kjoerlighed have myrdet  sig se lv , og iblandt  disse t i l  
Dido,  som dog haanligen viger bort  fra ham (— 476). Han  har et 
l ang t  Mode med De ' ipbobus ,  hvis Historie fortælles (— 5 34) ,  hvor- 
paa  Helten forlader TarLari  B o l i g e r ,  og vender sig mod E ly s iu m ,  
lige t i l  P l u t o s  eget S l o t ,  hvor han faster sin Guldareen (—  636). 
Af Digteren  Musceus fores han derefter t i l  'Anchises, som giver ham 
et Begreb om S j a l e n e s  Vcesen og Jgjenfodelse , samt en Fortegnelse 
over de mærkeligste albanske og romerske H svd inge ,  indt i l  Casar  og 
August (— L60) med en ti lforet  Klage over Marcel l i  t idlige D sd  
(— ZZZ). Endel ig skilles han fra Anchises, og igjennem Elseubeens- 
porten gaaer han t i l  Oververdenen,  hvor han sinder sine Folk ,  oZ 
seiler med dem fra Cumce t i l  Caje ta .



> « ^ a a  han taler med G r a a d ; t i l  Sncekkerne giver han
T s i l e n ,

D g  t i l  Cunras euboeifle Kyst han sagteligt glider.
Forreste S t a v n e  sig vende mod S o e ;  med stemmende Hager 
H o ld e  de Ankere Sncekkerne fast; med krummede Kjole  
Kysten er skju lt ,  og den fyrige Trop a f  Y n g l in g e  springer 
Ud paa H esp er ien s  S t r a n d .  Endeel opleder i F l in ten s  
Aarcr den skjuledc I l d ;  deels samle de talrige G ren e ,  
V ild te t s  bedcrkkendc H u n s ,  samt vise de Floder, de sunde.

Fromm en W n S a s  bessger det Fje ld , hvor den hsie  Apollo 
Throner som D r o t ,  og det ecnsomme Lye for den vilde S>-

bylla, ro
M id t  i en H u le  saa stor, hv is  Tanker og hsie  Begeiftring  
Ledes af D e l i  prophctifke G u d ,  der Fremtiden aabner.
A l t  de ncermc sig T r iv ia s  Lund og de gyldene T a ge .

D n d a l u s  f ly g te d , saa ganger et R y e ,  fra M i n o i s  Rige,  
O g ,  da han voved med hurtige Fjcvr at stile mod H i m l e n ,  
K o m ,  paa den scrlsomme F a r t ,  han hcn mod det koldere

N o r d e n ,
D g  paa sin V in g e  saa let han stod over B o rg en  i Chalcis.
D a  han nu atter neddaled mod J o r d ,  han vied dig, PbcrbuS! 
V in gern es  Aarcr, oz byggede d e r  ct um aadclig t  Tempel.



— —

Foran paa D s r  er A ndrozct  D s d ,  og de arme A th e
n er ,  20

Tvungne at y d e ,  t i l  sorgelig S t r a f ,  syv S o n n c r  om Aaret, 
D n g l i n g e  a l l e ; med Loddet, man trak, stod Urnen der endnu.  
Tvert for dette sig hcrver a f  S e e  det gnossifle S e la n d .
H vor t i l  Tyren den grusomme Lyst, Pastphaes O m g a n g ,  
S k jsn d t  i S m u g ,  den blandede S l c r g t ,  samt K æ rl ig h ed s -

fr u g te n ,
Tveform flnbt, M in otau ru S , man seer, som Geilhedsns S k a m 

plet.

H er  er det kunstige H u n s  med en uoplsselig  J r r g a n g :  
D o g ,  da han ynksom saac hiin D r o n n in g s  mcegtige E lf fo v ,  
S e l v  opklarede han sin B y g n in g s  B u g te r  og K ro g g a n g ,
S a a  at ved Traade hun styred sin G a n g .  H v i s  S m e r te n  t i l 

lod d e t ,
H avde d u ,  J c a r u s '  eiet en D e e l  i det herlige Krmstsoerk.. 
T ogang  prsvede han udi G u ld  at forme hans Uheld,
T ogan g  sank, som F a d e r ,  hans H aand .

N u  havde de sikkert
A lt in g  n s ie  beseet, hv is  ikke den sendte Achates 
A lt  var kommen igjen med DLtphobe, D a t te r  af G la u c u s ,  
D e r  tilta ler  ham s a a ,  som D ia n a s  og Phcebi Urcestinde : 
„ Ik k e  et s a a  d a n t  S y n  fremkalder ncerverrende L im e ;
„ N u  af en ursrt Hjord syv S t u d e  at s ia g te ,  som O ffer ,  
„ S o m m e r  sig m eer ,  samt lignende F a a r ,  som man valgte ,

som S k i?  cr."

S l i g t  P r«s i in d en  2Eneas bed —  ei M amdene teve  40  
Ved det hellige B u d  —  og kalder de Teucrer t i l  Tem plet.  
D y b t  er hugget en H vcelviug  st»r i cubociske Fjeldet ; 
G a n g e ,  som fere derhen, e r ' i  T a l ,  som D s r e n e ,  hundred. 
Hveden S i o y l l a s  S v a r  sig vcrltrr i hundrede G jenlyd .



A ! l  ved D s r e n  vi, stod, da P ig e n  udraabte: „ N  u fordrer 
Skjcebnen b e t id s ! S e e r  G u d e n ,  o seer!" D a  hun mcelcde

S a a d a n t
L « t  ved D s r e n ,  blev Farven ei meer, ei M in e n  den Sam m e,  
Heller ei blevc de pyntede H a ar .  H o i t  stvnncde Brystet,  
H jertet  svulmed i vildeste Foerd, hun tykkedes stsrre, 
S te m m e n  ei heller fra J o r d ,  da ved G u d en s  sig noermende

A lm a g t  M
D y b t  beverget hun stod. „ V i l  du dvarle med Lsfter ogBsnncrt  
„ D v « l e r d u , "  f lreegh un , „ d u tr o i ik e H e l t?  W n e a s !  forinden 
„A ab n cr  ei Porten  det varslende H u n s !" D a  hun malede

S a a d a n t ,
T a u g  hun igjen. E n  isnende Skroe? udbreder sig hurtigt 

'Gjennem de Lroeres B e e n ,  m cns Kongen ret inderligt beder:

. D u ,  som bestandig har skuet med Pirk paa Zliumr
Uheld ,

„ P h o eb e !  der styrede P a r is '  H a an d  og dardaniske -Baaben 
, ,M o d  M acidercns K rop ! J e g  seilcd paa v a ld ig e  H a v e ,  
„ H v i lk e  om Jorden sig snoe, veiledct af d i g ,  r i l  de fjerne 
„ F o lk  i M a ssy l ien s  L a n d ,  og de Marker, som grandse til

S y r t i s .  60
„ N u  vi have i H a a n d  I t a l i e n s  flygtende Kyster;
„ E n e  t i l  d e t t e  P u n k t  os J l i u m s  S k j a b n e  ledsage!  
„ E d e r  paalcrgger nu P l i g t ,  at biftaae P crg am i S s n n c r ,  
„ I  G u d in d e r ,  oz  G u d e r ,  hvem L r v j a ,  og J l i u m s  store 
„ 2Ere forsoldede Q v a l .

Prerstinde, du hellige Q v in d c!  
„ S o m  det Kommende vecd, forund -— jeg beder om Skjabnens  
„ M i g  forjcettcde Land —  at i L atium  Levererne h v i le ,  
„ M e d  deres flygtende G u d e r ,  og Trojas'cengstcde Magter. 
„ D a  skal stiftesti l  T r iv ia s  P r i i s  og t i l  Phoebus et Tempel, 
„ H e e lr  a f  M arm or, og festlige S p i l  t i l  2Ere for Phoebus. p<»



„ O gsaa  for d i g  er et hcederligt H jem  i mit R ig e  beskikket; 
, ,T b i  dine hellige S v a r  og V ink  om vor dcernrende Fremtid,  
„ S o m  du v i l  lcere mit F o lk ,  skal jeg g jem m e, og give ril

Omsorg
„ H e l l ig e !  kaarede Mcend. Kun ikke paa B la d e  du varfle ,  
„ U t  de forvirred' ei vorde til  S p o t  for de voldsomme V in d e !  
„ S p a a ,  jeg beder dig. S e l v ! "  H erpaa  han endte sin L ale .

E ndn u  ei ganffe i Phoebi V o l d ,  Prcestinden sig tumler  
Gjennem den mcegtige Grotte saa v i ld t ,  og strceber at ryste 
Ud af Hjerte den mcegtige G u d  : desmere han trcetter 
M u n d e n ,  der fraader, og tremmer med M a g t  det bankende

H jerte .  Lo
A lt  sig aabne den mcegtige B o r g s  de hundrede D o r e  
Ved sig se lv ;  nu bringes i Luft den Varslendes S p a a d o m :

„ E n d e l ig  est du forlost fra de mcegtige O v a ler  paa H a v e t ;  
„Vcerre dog vente paa Land! T i l  L avin iu m s R ig e  skal sikkert 
„T roerne  komme (lad s a a d a n  S o r g  af dit Hjerte forsvin

de !)
„ M e n  de v i lo n f fe ,  at ik k e  bekom ; Kamp,rcedsomme Kampe  
„ S e e r  jeg, og Tiberens Flod, der skummer saa saare af B l o 

det.
„ D e r  e iL a n t h u s ,  ei S i m o i s '  S  trom , og de doriffe Leire 
„ S a v n e  du vilst; en Achilles paanye er i Latium baaren ,  
„ D e r h o s  selv af G udinden  en S o n ;  ei Teucrernes Fjende, 90  
„ J u n o ,  forsomme sig v i l !  D u  selv , nedtrykket og y d m y g ,  
„ H v ilk e  italiske B y er  og Folk v i l  du tigge ved B o n n e r ! 
„A tter  en V i v ,  sorn er Troerne h u ld ,  er Aarsag i R o d e n ;  
„A tter  med Fremmede K jcer l ighedspagt!
„ T a b  ei M odet  i N o d !  did vandre du dristig u n o d e ,
„ H v o r  din Skjcebne anviser dig V e i ! Udsigter t i l  Frelse, 
„ H v i lk e t  du vanskeligt troer ,  fra cn S t a d  hos de Grceken

a a b n e s ! "



D y b t  fra det In d r e  med saadanne Ord Cumcsas S ib y l la  
Karsler i dunstede S v s b ,  og dybt fra H u le n  hun brsler.  
Viklende S a n d h ed  i M u l m ;  s a a  styrer Apollo med T o i l c n io o  
Q v in d e n s  B eg e js tr in g ,  og trykker sin B raa d  i det Indre  af

H jertet.

'Alt er den fraadendc M in e  i R o e  mcd den vilde Be
geistring ,

D a  begynder Z E ncas,  den H e l t :  „ E i  v iser , o P ig e !
H er sig et frem m ed, uventet S y n  af  kommende Q valcr .  

„ S l i g t  jeg åbnede lcrngst: t i l  d e t t e  jeg lcenge bcrcdtes.
E et  er m it D n f f e ;  man haver jo sagt, a t  t i l  Kongen i Orcus 

. P o rten  er h e r ;  at din muddrcde S u m p  er et Acherons Ud-
vKld.

„ L a d  m ig da gase  for at skue og sce min elskede Fader!
„ D u  veilede min G a n g !  d u aabne de hellige P o r t e !

H a m , gjennem Luernes G l s d ,  gjennem tusind forfslgende
P i le r io

H ar jeg vaa Skuldrene frelst, og revet fra Klynger af Fjender
„ H a n  ledssgcd min N c i ; med m i g  han samtlige H a v e ,  
„A lskens Trudsler af H im m e l  og H a v  har modigen trodsct

S k j s n d t  kun sva g ,  mcd en stjsnnere Kraft end af  Oldinger
ventes.

„ P d m y g  at ile herhen, og begive m ig  hid ti! din Tcerstel,  
„ O ste  han bad m ig ,  ja fordred endog. H a v  N a ad c ,  du Hoie! 
„ B a a d e m c d  Fader og S o n ;  thi stor er din V o e ld e ; ei stugtlost 
„ S a t t e  dig Hecate selv over Lundene trindt om Uvcrnus.  
z/Mcegted jo Orpheus d o g ,  ar hente den Elskedes S k y g g e ,  
„ T r y g  ved sin thraciske Lyras S p i l  og de tonende Stroenge. i s o  
„ K js b te  alt P o llu x  sin B r o d e  r los  fra den vexlende D s d s s s v « ,  
„ G a s e r  jo og kommer ad D e len  faa t ir :  hvi tale  om Thesens, 
„ E ller  R lcidens Krast? S e l v  J e g  er af J u p i t e r s  Hoicet."  
S a a  han yttred sin K o n ,  og lagde paa Alteret Haanden.



Mceled da S e e r f fe n  sa  a :  ,  D u  S p i r s  a f  G udernes
Stamnae!

Troer! Anchisis S o n !  N e d g a n g e n  er ler t i l  A vcrnus .  
„ D s r r n  t i l  sorten D iS  snaer aaben om N a t te n  og D a g e n ,  
„ M e n  at forandre sin G a n g ,  undflippe t i l  J ord er igs  L uftegn ,  
„ D  e t er en Kunst, og en D a a d .  K un F aa ,  som F u v iter s  N aad e  
„Elskede h s i t ,  eller g limrende Kraft oploftcS mod ZCtheren,  i z o  
„nZvnede dette ,  som G udernes  B o r n .  I  M id te n  er S k o v e ,  
„ O g  med sin muddrcde B u g t  C ocytus  omringer det H e le .

„ H a r  du i Hjerte faa mcsgtig en D r i f t ,  og lyster dig
saare.

Togang at feile paa S t y r e s  S t r o m ,  saint Tartari N a tm u lm  
Togang at see, og du sinder en Fryd i saa rcedsomt er Arbeid,  

„Hore du hvad der forinden m i a  flee! P a a  en s ty g g e n d e S ta m m s  
„ S k ju le s  vN G»een udaf G u ld ,  nred B la d e  og boielig  B id d ie ,  
„ V ie t  til  J u n s  i D s d n in g e la n d .  D e n  stju lcs  aldeles  
„ D y b t  i L u n d e n ,  og hylles i M u lm  af  de da.-mrende D a l e .  
„ D o g  crlangcr m an e i , at stue det D u n k le  i Jord en ,  1 4 2  
„For m an  af  Trceet har brudt hiin (8reen med det gyldene

Loovcegk,
„ S a a so m  den verne Proserpina selv forlanger som G ave  
„D en n e  sig bragt. N a a r  den Forste er b"irdt, da fs lg er  den

2lndem,
„O gsaa af G u l d ,  og a f  samme M e ta ls  fremffyder en nye

Grelsi.

„ D e r fo r  i V r ir e t  du bruge dit B l ik ,  oz  har du den funden  
„Broer den t i lb sr l ig en  a f;  selv fs lger  den v il l ig  og g jerne ,  
„ E r  det beskikket; hvis e i ,  da seirer du irre ved n o g en  
„ V o ld  eller Krast, du knækker den vi med det hamrede G l a 

vind.
„ D o g  —  end ligger din V e n s  ei h idtil  jordede Legem —



^ S r ig t  formoder du ei) og pletter din Flaade med D s d s -
sy n d . i- ĉ.

, g e d e n s  du svsrger om N a a d ,  o gs ig l lerd ig  ikke f r a m iu D o r .  
" ,H am  du bringe t i l  N o e ,  og skaffe ham H v i l e  i G r a v e n ! 

F s t  uaar du bringer m ig s o r t e  Faar t i l  den fsrste Forsoning, 
Undcs dig  S t y r e s  L u n d ,  samt R i g e t ,  de Levende see e i ,  
S e l y  at f lu e ."  S a a  ta lt ,  hun taug  og dam pede Sreuimen.

, ,v i 
//
//

D in en e  h«ftcd' mod J o r d ,  med M i n e r ,  som vidne om
K u m m e r ,

Zler fra Grotten M n e a s  afsted, og grunder i Tanken  
O oer de scelsomme S v a r :  ham fs lg er  den om m e Achatcs, 
D g ,  under G a n g e n ,  a f  lignende S o r g  han hcrmmer sit Fodtrin. 
M a n g t  et vcxlcnde Ord de meeled, im edens de vandred, 160 
H vilken  afsjcelet B e n , samt hvilket et Legem at jorde,
S e e r  sien bod.

P a a  den sandige S t r a n d  de flue M ise u u s ,  
M ed en s  de ncerme sig d id ,  a fl ivet  P a a  ssrgel ig  M a ad c .
E i  var en bedre M a n d ,  end W o l i  P o d e  M i s c n u s ,
T i l  ved M a lm e t  « t  samle de M a n d ,  eller muntre t i l  Kampen. 
H ector han f u l g t e , dcu herlige H e l t ,  og til l igem ed Hector  
K raftig  han stod u d i  S t r i d  med Laudsc og med sin B asune.  
D o g ,  da A ch ll les , den flirende H e l t , beroved ham L ivet ,  
M ed W n e a s , de T reeres  D r o t ,  den kraftige Kjcemper 
F lu x  forenede s i g , og  fandt ei mindre end fordum. 170 
M ed en s  nu Conchaen huul gjenlydcr saa vide paa H a v e t ,  
Border han vild  , ja -rester til K am v selv G uder  i Kunstspil. 
Ak! da lurede Triton  i S k j u l  ( ifa ld  det er tro l ig t )
O g  blandt Klipper i skummende S s e  han ftenkede H e lte n .

H-sit  istemmed Enbner et ly d e N g t ,  klagende Angstskrig, 
S eer  A § n e a s , den fromm'- H e l t .  M e d  T s a r e r  de ile  
F lu x  at lyde S i b y S a s  O r d ; paa G raven  et A lter



D ygget  as T r « e , flux kappes Enhver at h a v e  mod H im len .  
Dcdcn man gaaer t i l  den cr ld ed eS k o v ,  hvor V i ld te t  har Leie. 
Fyrrene seg n e; ved Kxernes S l a g  S tecn eg en e  k n age; 180
S ta m m er  a f  A f l ,  ja .Bulle a f  E r g ,  som ved Kilerne k lo v e s .  
Falder m an f lu x ,  og den m a g t ig e  A v n  nedruller af B jerget .

Fremmest og fsrst ved et saadant Vcrrk opmuntrer ZEneas 
S a m tl ig e  F a l l e r ,  ja virker endog med et lignende Vcerktsi,  
Medens han grunder paa fs lgen de  V i i s  i sit ssrgende H jerte ,  
Wsd at bcstue den mcegtige S k o v ,  samt bedende m a le r :  
„G id  nu G renen  af  G u ld  maa h e r  paa Troect sig v if t ,  
„ M id t  i den vaeldige S k o v ;  thi S e c r f fe n  yttrcd dcsvaerre 
„K un tor sandt, hvad hun sagde om d i g, min arme M i f t n u s ! "

5ust fom H e lten  udtalede f l i g t ,  to D u e r  sig hurtigt i y o  
Neermcd siz saare hans B l i k ,  i det de flaggred fra H im le n ,  
D alende ned paa den grsnnende E ng. D e n  v a ld ig e  Kjcemper 
Kjendrr de modrene F u g le  ig j c n ,  og beder med G loede: 
„ V i f t r  m ig  V e i e n ,  ifald der er V e i ,  og styrer i Luften  
„ D i d  Eders F l u g t ,  hvor den kostbare Green beskyggsr i

Lunden
„ J o r d e n ,  saa seed: ei svigte du m ig i m in haarde Betroengsel, 
„D ioder!  G u d i n d e ! "  M ed  saadanne O rd fortsatte han

G a n g e n ,
Moerkrnde T eg n et  de g a v ,  og h v o rh en  de styre i F lu g ten .

H i n e ,  som aade imedens de f l s i ,  frcmilcd ei l a n g e r ,  
End de ss la :n d e  B l ik  var istand til at fs lgc  med S y n e t .  200  
Men La dr lom  t i l  Averni S v o e lg  oz forpestede D a m p e ,  
S tege  de hurtigt i S l y c ;  ved et S k u d  i den lysende Luftegn  
Dalcd de B e g g e  henover et Trcre, mod det onstede E c e d e ,  
Hvor gjennem Trceerncs G r s n t  frembrod en flimrende G u ld -

glandS,



M -stclcn U ia ,  fom, i V in te r e n s  T i d ,  udi S k o ven e  flyder 
Frem med sit grsnnende S s v ,  f l j s n t  ikke den noeres af Trceet, 
O a  med sir gu lige  S k u m  bedcrkker de fyldige S t a m m e n  
S a a  var dcn grsnnende G uldgreens  S y n  paa den markere

S r e e n e e g ,
S a a  i den ven lige  V in d  G uldb ladene  l e t t e s  At rafle.
F lux  W n e a s  har G renen f a t ,  og graadig han bryder 210 
B o i c l i g  Q v is t ,  som han bringer ihast S p a a g s m d e n  S ib y l la .

J u s t  i den s a m m e  S t u n d  M isen u s  a f  samtlige Teucrer 
B ord er  b e g r « d t ,  og med ssrgende H u  de hoedre hans Aste. 
Asrst af fceldcde E e g ,  og a f  F y r r ,  som Luerne f a n g e r ,  
Hceve de hoit et um aadelig t  B s a l ;  med sorgende Lovvark  
A iir l igen  pynter m an S id e r n e  u d ;  D s d s t e g n c t  Cypressen, 
S t i l l e s  f o r a n ,  og man hoengsr som P y n t  hans blinkende

V a a b en .
Andre det varmede V a n d ,  og Kjedler, som syde paa J ld b a a l ,  
L-olde tilrede, og K ro p p en ,  saa k o ld ,  de vasks og salve. 
Sukke g jen ly d e;  m a n  laeggcr med G raa d  hans Legem paa

B a a l e t ;  220
D e r h o s  m angen en D r a g t  a f  P u rp u r ,  og M a d e r ,  m an kjender, 
Kastes i I l d e n .

N u  lofter en D e e l  den mcegtigc B a a r e ,
A k ,  en bedrsvelig  D o n t !  og bortvendt holder m an Faklen 
I n d  under B a a le t ,  paa F a d ren es  B i i s , d a brcendcs tilhobe 
H v a d  m an af V irak  og R ogclse  gav ,  samt Krukker med Olje. 
D a  nu Asken er sjunken istak, og Luerne h v i l e .
K jo le s  med V in e n  den ovrige R e s t ,  og de torstige Emmer,  
O g  i en Urne af E r ts  C s r y n s u s  bevarer hans Aske. 
T regang  bydes det hellige V a n d  t i l  den samlede S k a r e ,  
O g  ved en frodig O l iv e n g r e e n ,  besprcengte med Vand-

s ta n k , 2zo
Renser han Alle og hvrr, samt tager t i l  S l u t n in g e n  Afsked.



D crpaa en H s i  a f  um aadelig  V crgt den ftomme M n e a s  
Lcrgger paa H e l t e n ,  hans krigerske D r a g t ,  hans B a su n  og

hans A a r e ,
Nccr det lu ft ige  B j e r g ,  der endnu bencevnes M isc n u s ,
H am  t i l  M i n d e ,  og herrer hans N a v n  udi evige S e c lc r .

A lt  er endt, og S i b y l l a s  Raad. fuldbyrder han hurtigt .  
Ncrr var en H u le  saa d yb ,  med en rcrdsomt slugende N e d 

g a n g ,
S k r a a ,  a f  den muddrede S s e  og af dcemrende Lunde be-

fkjcermet,
H en over hvilken med uskadt Liv ei F u g le n  har mcegtet 
Med sine V in g e r  at bane sig V c i ; s a a  herved sig D unster  240  
Op fra dens sortnende S v e r l g ,  og streg imod H im m e le n s

Lufte a n ,
(H veden de Grskere S t e d e t  har kaldt med N a v n e t  A orn os .)

S t u d e n e ,  sire i T a l ,  wrthaarige  ben over R y g g e n ,  
S t i l l e r  h a n ;  S e e r s le n  selv paagyder dem -Vinen i P anden ,  
Flur  mellem H ornene river hun lo s  de sverjte T o t te r ,  
Hvilke hun kaster paa Altrenes I l d  t i l  den fsrste Forsoning,  
Kaldende Hccatc h s i t ,  der i H im le n  og Erebus vireer. 
Knivene holdes af Andre beredt' oz B lo d e t ,  som d u n v e r .  
Tages i S k a a lern e  op. S e l v  slagter M n e a s  et sort Lam  
T il  E um enidernes  M oder og til  hendes vceldize S s s te r  2 5 0  
Med sit S t a a l ,  og en Q v ie ,  dog gold, t i l  P ro serp in ss  M re .  
N atlige  Altere bygger han flur t i l  den S ty g isk e  K o n g e ;  
Lagger de T yres  udclede Krop i de flammende L u er ,  
M -oen s  han O l ie  seed paagyder det brceudende Ister .

S c e !  ved den stigende S o c l ,  og den fsrste oplysende
S t r a a l e ,

zorden gjenlyder, im edens de staae; paa B jerget  begynder  
S .o v e n  at rsres, og H u n d e  m an seer, der hyle i M u l m . t ,
Z



T h i  G u d in d en  er noer! „ V a n h e l l i g ! .  i l e r , o i l e r !"
Lyder fra Scerskens M u n d ,  „ b o r t ,  bort fra Lunden saa vide! 
„ D u  begynde d i n V e i !  drag ud a f B a l g c n  d itS lagsvcrrd!25o  
„ N u  kan du bruge dit M od og dit mandige H j e r te /W n e a s ! "  
S l i g t  hun moelcd, og styrtcd sig vild mod den aabnedeH ule ,  
M ed en s ,  med rolige T r in ,  han folger den vandrende Biser.

G uder ,  som har over Aanderne M a g t ^  forstummede Skyg
ger !

E g n e ,  som tie saa vide i N a t !  o P h lc g e th o n ,  C h aos!
G id .  hvad J e g  hortc, udtale  jeg tor!  lad del vcere mig tilladt, 
A t  oplyse de T i n g ,  som soenkcs i J ord en  og M u lm e t .

B e g g e  nu gik i den eensomme N a t ,  indhylled' i Skygger,  
Frem udi D i t i s  det ode G e b e e t ,  og hans lu ft ige  R i g e ,  
S o m ,  naar i M a a u e n s  ustadige S k i n ,  ved bens glimrende

S t r a a le r  270
H e n  under Lrcvcr man gaaer ,  naar H im le n  a f  J u p ite r  dcekkcs 
Tykt udi M u l m ,  og den sortnende N a t  affarver det Hele.

Foran den fremmeste D o r ,  udi Orci forreste P o r te ,  
Opslog Kummer sin B o e ,  og A ngerens  nagende O v a ler .  
D e r  den blegnende S y g d o m  boer,  og den traurige ZElde, 
F ry gt ,  og H u n g e r ,  som raader t i l  O n d t ,  og den trykkende

A r m o d ,
Aander, for S y n e t  saa vilde at s e e ,  famt D o d c n  og Lramgsel, 
D o d c n s  B r o d e r ,  den dosige S s v n ,  det sordoervede Hjertes  
Rcedsomme Fryd. D e n  myrdende Krig m an skuer i Doren,  
S a m t  Eum enidernes Kammer a f  J e r n ,  og den rasende T ve

dragt ,  280
S o m  med blodige B a a n d  opbinder sit H a a r  udi  O g ler .

M id tv e is  straekker en skyggende E lm  sine mcrgtige Grene, 
S a m t  bedagede Arme omkring; som de lu ft ige  D rom m e



S i g e s  at ele t i l  H j e m ,  da de hcenge x aa  samtlige B la d e  
H e r  ti l l ige  man seer forskjcllige rcrdssrnme NcrLner:
Forrest i D o r c n  Centaurerne stase, og S c y l l a  i T v e fo r m ; 
Her B ril lreus  secs med hundrede A r m s , oz LernaS 
Rcrdsomt pibende S n o g ,  C h im s r a ,  bcvcrbnet med Luer,
S a m t  G o rg o n er ,  H a r p y e r ,  og d u ,  trcformede Udyr! —  
Greben af  pludselig  F ry gt  sit S lagsverrd pludselig  griber 
H e l t e n ,  og holder den blinkende Odd mod de kommende

Versncr,
D g ,  hv is  ikke den ledende M o e  ham klogcligt lerrte ,
A t ,  uden L egem , den finere A and cmflaggred som S k y g g e ,  
Zrugtlost havde med S v eerd  han styrret og faegtet mod Aander.

H e r  er V c ic n  t i l  Acherons Flod og t i l  T a r t a n  Rig".
H e r ,  i en H v ir v e l  saa d y b ,  med D y n d  det muddrcde Flod-

sveelg
S S o e r ,  imedens C oc^tos'  S s e  opbruftr med B undsand .
Ncer ved F loden  og B o lg e r n e s  G a n g ,  som en rcedsom L e -

v o g te r ,
Charon stander, uhumsk og ferl; thi over hans H a g e
Hcenger det tykke, »pyntede Skjcrg ; klart luer hans L j e ,  zoo
M ed en s  den snavsede D r a g t  i en Knude nedhoengcr fra

S k u ld r e n .
S e l v  med en S t a g e  han styrer sit S k i b , og S e i l e n e  ordner,
Naar i sin rustede B a a d  han fcerger de luftige  Uander.
S r j s n d t  han er g a m m e l ,  er G uden  dog stcerk og flink i sin

Alder.

H id  den talr ige H ob fremiler t i l  Bredden i M æ ngd e :
Modre, tilligemed M « n d ,  samt Aander a f  m « g  ige h e . - . .  
Hvilke har Livet udstridt; med Y n g l in g e  ugifte  P i g e r ,  
S a m t  de U n g e ,  der sattes paa B a a l  i ForcrldrencS P a a f y n ; 
S o m ,  naar i tidligste Esteraarskuld udi S k o ven e  L o o n  
T alr ig t  synker mod Jord; som F u g len e  flokkes i M « n g d e  z i s



D p  fra den dybnede S u m p  imod L a n d ,  naar den koldere
A arsl id

J a g e r  dem hen over S s e  t i l  E g n e ,  som varmes a f  S o le n .  
B o n l i g t  de Forreste stod, og onskcde F a  ten at ende.  
S t r ik k e n d e  Armene u d , af Lyst t i l  den fjernede Flodbred. 
D o g  modtager den knurrende G u t  snart hine, snart disse,  
M ed en s  han jager en Anden derfra, og fordriver fra Stranden .

H e l te n ,  som undres i H u  og t i l l ige  ved Larmen forscerdcs. 
M i l e r :  „ F o r t i l  m i g ,  o M o e ! hvi stimle de Alle t i l  Floden?  
„ H v a d  er Aanderncs M e e d ?  Er det v ig t ig t ,  om de forlade 
„ B red d ern e  h e r, eller a a r e d i d h e  n ,  ad den g u ligc  B e l g e ?" Z20

S e c r sk e n ,  graa udi Alder og A a r ,  ham kortcligt svared: 
„ D u ,  um iskjcndeliz  W t  a f  G u d e r n e ,  S e n  a f  Anchises!  
„ H e r  du fruer Coc^ti S e e ,  og de stygifke S u m p e ,  
„ H v i lk e n  de Himmelske selv ved en M ecneed frygte at

kr«nke.
„ H e l e  den S k a r e ,  du seer, er a f  a rm e ,  ujordcde V i s n e r :  
„ C h a r o n ,  den foergende G u d :  hvem B e lg c r n e  barre. B e 

gravne.
„ D v e r  den r id so m m e F l o d ,  og V o v e n ,  der ruller saa dosigt, 
„ T o r  han ei bringe dem frem, for B en en e  hvile i Hjemmet.  
„ H u n d red e  A ar  paa en vildsom V r is  de maa flaggre om

B r e d d e n ,
„ D  a forst fange de N e t ,  at besce de foronflcde S u m p e . "  zzo

P lu d se l ig  standsed Anchisis S o n ,  samt h im m e d e  G angen ,  
E randflende m eg et ,  med ynksom H u ,  paa den grusomme

S k j i b n e .
D e r  han ssrgende seer, den sidste W re beroved'.
M e d  LeucLspes D ro n tes  s e lv ,  de Lyciers H o v d i n g ,
H v i l k e ,  saasnart de fra J l i u m  k om , over stormende H ave ,  
S to r m e n e  grebe og sijulcd i S o e ,  som Folket saa S k ib e t .



— i 6 y  —

S e e ,  da ncennedc sig P a l in n r u s  Sneekkerncs S ty r m a n d ,  
Hvilken for rryclig ved Libyens S t r a n d ,  da han S t je r n e n

b e f lu cd ,
S a n k  fra S t a v n e n ,  og styrtede ud i dc dybeste B o lg e r .  
Esterat Helten med N o d  gjenkjcndcr i H oben  den A r m e ,  5 4 0  
Merler til  denne han forst: , P a l in u r u s !  hvilken a f  Guder  
„ S k i l t e  os a d ,  og seenkcd dig  ned udi M id ten  a f  D y b e t?  
„ S v a r  m ig  t i l f u ld e ;  thi ikke tilforn blev han fundet at

svige.
„ O g  kun i d e t t e  S v a r  har A -o l lo  bedraget m in T a n k e ,  
„ S o m  m ig varslede Tryghed paa S s e ,  og at sikkert du

skulde
„ N a a e  A u son icns  Land. Er f l ig t  at holde sit L o f te ? "

/ /

H u n  gjensvarede ham: , , D i g  fluffed ei Phcrbi Orakel,  
Hovding! Anchisis S o n !  ei en G u d  m ig samkcd i B o lg e n .  
M ed en um aadelig  Kraft mit R orr  m ig  reves a f  H aan d en ,  

„ F ast  ved hvilket som Logrer jeg h a n g ,  og h v is  Lob jeg
bestyrcd, 350

„ S a m t  trak synkende med. L e d  dr brusende B o lg e r  jeg
sv a n g e r ,

E i  for m it  e g e t  Lod jeg fo lie  saa vceldig en Rcedsel,  
S o m ,  fo r a t  n u .  bcrovet sit N o e r ,  og skilt ved fin S ty r e r ,  
Kj«k mod dcn mcrgtigen stigende S o s  din  Sncekke ei

holdt sig.
Lrende Ncetter i V in teren s  Tid' ad de mcrgtige H a v e  

„ F o rte  m ig S t o r m e  med Haardhcd p a a S o e ;  da det sierde-
gang lysncd,

„ S a s e  jeg I t a l i e n s  L a n d ,  tilvcrrs paa den toppede V o v e .  
„ S a g t e l i g  svommcd jeg ind imod L a n d ; paa det Torrr jeg

stod a l t .
D a  et ugudelig t  Folk. mens dryppende K lod er  m ig tynged.  
M edens  min krummede H a an d  holdt fast i den takkede F;eld-

k a n t ,  Z6o

/,
//
//

/



R oved m ig  Liver med S v a r r s thi som L y t te  de D am er  
m ig ansaae.

„ N u  er jeg B o lg e r n c s  N o v :  n u  tum ler  m ig S torm en
mob K ysten :

//
/ /

D erfo r  ved H im m e le n s  yndige  FyZ, og ved L uften , jeg beder, 
S a m t  din F a d e r ,  drt stigende H a a b  a f  d m  varende Z u l u s ,  
Frie m ig  fra N o d e n ,  du flirende H e l t ! og enten du bakke 
M i g ,  da du m eegter, med J o r d ,  og i l l  saa t i l  V c l iu m s

H a v n e ,
„ E l l e r ,  ifa ld  der er V e i ,  ifa ld  din  a lm a g t ig e  M oder  
„ V is t e  dig nogen ( th i  d e t  er dog vist,  at foruden en Guds

H j e l p ,
„ S v o m m e r  du ei paa  faa m a g t i g  en F lo d  og den stygiste

V o l g e )
„ N a k  den Forladte din  H a a n d !  paa V o v e n  du tage mig

a t t e r ,  370
„ F o r  i behagelig  R o e ,  i  det mindste i D o b e n ,  at hv ile ! ' '

S a a d a n t  m a led e  h a n ,  men flux greeb Srcrskrn O rd et:  
„ H v e d e n  oprinder hos d i g  saa r« d sem  en Lyst, K a li-

n u r u s ?
„Dnstker du S t y r e s  V a n d ,  E um enidernes  trykkende V o v e ,  
„ S k j s n d t  ujordet,  at see, og betroede den ncegtcde Aabrcd?  
„ I k k e  du haabe, at G udernes  B u d  kan ved B o u n e r  forandres' 
„ D o g  du erindrende gjemme m it  O r d , som Trost i d it  Uheld! 
„ V i d t  og bredt de N a b o ers  F o lk ,  som.ved G udernes  Varsler 
„ D r i v e s  i samtlige S t a d e r  t i l  S l i g t ,  skal forsone din Aste, 
„Kaste dig G ravhoi op, samt Offringcr sende t i l  G rav en ,  z8c> 
„ O g  P a l in u r u s  N a v n  skal S t e d e t  e v in d e l ig t  b a r e ."  
S o r g e n  blev d a m p et  ved saadanne O r o :  fra det sorgcnde

H j e r t e ,
J o g e s  omsider hans Q v a l ;  han var s to lt ,  at E g n en  blev

opkaldt.



D erp aa  de Ile ad V e i c n ,  som f o r ,  og de noerme sig
F lod en .

D o g ,  saa hurtigt  dem Frrrgeren saae fra den stygiske B o lg e ,  
A ltsom  de gik i den ecnsomme Lund, og Bredden sig nrermed. 
Bryder han lo s  udi O r d ,  og rucd T rods t i lta ler  dem h a a n l ig t :

, , H v o  du end er, som i krigerisk D r a g t  vore B o lg e r  dig
ncermer,

„ S u g ,  hvi kommer du h id?  N u  brat du standse dit F o d tr in !  
„ H e r  er S k y g g ern es  H j e m ,  den dssige H v i l e s  og S s v -

ncns .  Zyc>
„ E i  sik de Levende R e t , at fcerge paa stygiste K jolen .  
„L idt kun baadede m i g ,  at jeg tog A l c id e n , der vandrcd,  
„ O p  i m in B a a d , eller P s r i t h o u s ,  tilligemed T h e se u s ,  
„ S k j o n d t  de fodtes a f G u d e r n c s W t  med de vcrldigste Kræfter.  
„ H i i n  forsogte ved V o ld  at fcengfle vort T artar i  V o g t e r ,  

g a !  bortflcebte den boevendeH und, fra den drotlige Throne;  
M ed en s  et R a n  a fv or  D r o n n in g  endog paaLcenktes af D i s s e ."

„ I

D o g  den amphrysiffe Seerske kort gjensvarede d enne:  
„ I k k e  vi toenke paa flige B e d r a g ; ei frygte du S a a d a n t ! 
„ D a a b n e n e  bringe ci V o l d ; lad i H u le n  den mcsgtige V o g 

ter 400
„ G j s e  t i l  ev indelig  T i d ,  og skrcemme de blegnende S k y g g e r ,  
„ M e d e n s  Proserpina kydsk bevarer sit Leie med O n c l e n ! 
„ H e r ,  udi Fromhed og Krig b e r sm t ,  den Troer 2E n e a s ,  
„ S t i g e r  t i l  Erebi dybeste M u l m ,  for at skue sin Fader. 
„ D o g ,  om ikke du rores i H u  ved Tanken om F rom h ed ,  
„ S e e ,  (h u n  viste ham brat den G r e e n ,  som hun ffjuled i

K jort len )
„Kjcnder du d e n n e  G r e e n ? "

H elleret  tvisted hanm eer;
D a  sank den svulmende Harm e,  

med B e u n d r in g  han skuede Q v is ten s



R e t cervcrrdige S k jcen k , som ikke han n y ligen  f fu e d ,
B cnder den b laa lige  B agstavn  t i l ,  og ncermer sig B redden. 410  
A andernes ovrige  H o b , som sad paa de Boende saa lange, 
G u n n e r  han Lort, og da R u m m et er klart, den stcerke ZEneas 
L ager i S k ib e t han op. S v c er t  knager den raadnede Barke 
Under sin B c e g t ,  og det muddrede B a n d  gjennem  Sprækker

ne trcenger.
F lu x , uden M e e n , den Seerske selv samt H e lten  han scrtter 
M id t i u form elig t L eer , h u n sid es , og blaanende S iv g r c e s .

Cerberus, vceldig og stor, som g jser  tre fo ld ig t a f S tru b en , 
Larmer saa v id e , og strcekker sin Krop i den forreste G rotte. 
Seersken  mcerked, hvor Nakkerne steeg med de strittende D gler, 
D erfo r  en K age, a f H o n n in g  saa so d , med bedøvende Ur

ter, 420
Kaster hun frem ; udi rcedsom S u l t  tre F lab e den a a b n er . 
S n a p p e r  sin F a n g st, og strcekker i M a g  sit m cegtige Legem  
H en  over J o r d ,  oz dens rueldige Krop udbredes i H u le n .  
F lu x  2T n6as i P orten  a lt staaer, da V ogteren  slu m rer .
O z  undslipper ihast den B r e d , som a f in gen  forlad es.

S tem m er  nu hores, og ly d e lig  N ost a f de skrigende Spoede, 
D evh os Aander af B o r n ,  som groede i forreste I n d g a n g ,  
H v ilk e  forinden de L ivet n s d ,  fra M o d ren es D j e ,
S a n k  paa den drcebende D a g ,  og styrted fo r t id lig t  i G raven. 
Toet ved disse m an skuer E n h v er , som dom tes med Uret. 430  
D o g  ei sluge de saadan en P l a d s ,  uden D o m ,  eller Retfcerd. 
M in o s ,  som D o m m e r , har Urnen i H a a n d ;  han sam ler de

- stumme
A ander i H o b ; deres S y n d e r  og Liv h a n  kjender tilfu ld e . 
Ncermeste P la d s ,  ved S id e n  a f d em , de B edrovede eie. 
S o m ,  uden S k y ld ,  Lildeelte sig D o d ,  og a f Lede t i l  Livct 
ZEndscd ei S j c e le n ; hvor onske de n u  i den jordiske L uftegn  
L ivet, endog under A rm ods Tryk og B ek ym rin gers T roengsel!



Skjcrbncn tillader det e i ;  mod ssrgcnde B olster don sule 
S s e  dem standser, og S t y x ,  der n i g a n g  slynges omkring dun .

B id t  udstrakt i en m crgtig K reds m an seer i det Fjerne 440. 
D e t , som kaldes i D s d c n s  L a n d , de so  r g e n d e M  a r k c .  
H v er , som sank for u loegelige S o t  a f ulykkelig E lsk ov , 
Skju ler sig her xaa  den doemroude S L ie ,  og i S k o v e  a f

M vrthcr
H ylle de s ig ;  thi K j« r lig h e d sq v a l end lever i D o d e n . 
Procris og PhK dra bemaerker han h er , samt hende, der viser 
S a a r e t , hun fik a f sin grusom m e S o n ,  Eriph v le , don Arm e. 
D isse  E vad n e og P Z sip h a e , sam t L aodam la  
Z s lg e ,  og C cen evs, Y n g lin g  en gan g , nu a tter en P i g e ,  
S aasom  igjen  t i l  sin gam le G esta lt han a f  Skjcebnen er

om skabt.

M id t ib lan d t d isse  —  end S a a r e e  var n y t —  den phoc-
nlciske D id o  41-0

V andred omkring i den moegtige S k o v . B r a t  H e lten  fra T roja  
S ta n d ser  ved S id e n  a f  hende sin G a n g ,  og i dannrende

S k y g g er
Kjender ig jen  hendes U an d , som naar i begyndende M aan cd  
T it m an seer, eller mener at sce, gjcnnem  S k yern e M a an cn . 
Grcede han m a atte , og talede forst med en h jertelig  L m hcd:

„ A ltsa a  moeldte m ig  B udskabet S a n d t ,  ulyksalige D id o !  
, ,O m  din D s d ,  at du sogte ved Svcerd  at erlange dit For-

m a a l !
„A k  t il  M ordet j e g A a r s a g  v a r !  ved H im len  jeg svcvrgcr, 
„ J a  ved G uderne s e lv , h v is  ZErlighed er under J o r d e n ,  
„ S v crrg er  je g :  D r o n n in g !  med ssrgende S in d  jeg forlod di

ne S tr a n d e . 460
„G u d ern es B u d ,  s o m i d e n n e  S t u n d ,  gjcnnem  N a tten  ar

van d re '



„ M id t  ud i S k im m e l og M u lm  og det dybeste M srke m ig  tv in g e , 
„ B o d  med trykkende M a g t. D esu d en  jeg kunde ei v e n te , 
„ A t  du kjam ped saa svarlig  en K a m p , n a a r ,jeg  fjerned m ig

fra d ig .
„ S t a n d s  d ine T r in ,  og v a g re  d ig ci for at mode m it D ie !  
„ M ig d u f l y e r ?  det er s id s t e g a n g v i f o r e n c s a f S k j a b n e n ."

H e n d e , som flam m ed i S i n d ,  og kasted et truende D ie ,  
S o g t e  V n 6 a s  at m ildne med O rd , m edens Taarerne rulled. 
D o g  hun haster med fravendt B lik  sit D ie  mod h o r d e n ,
O g  ei mere hun rorcs i S in d  ved den yttrcde T a le ,-  470  
E n d , som stod hun as haardeste F lin t ,  a f M a rp esia s  M arm or. 
E n d e lig  fatter hun s ig ,  og med harm fuldt D ie  hun iler  
I n d  i den d an n en d e  Lund, hvor den f o r  f t  s M a g e  S y c h a u s  
S v a r e r  den Elskendes Q v a l ,  og lsn n er  med lig e lig  Dm hed. 
D o g  var ZEneas ei m indre rsr t ved det trykkende U haeld,
O g  henstirrer med taarefu ld t B lik  im od hende, som svinder.

Frem  han gaaer paa den fljankede V e i. M od  de fjerne
de M arke

N a r m e  de s ig ,  hvor i eensom N o  K rigsh cltene dvaele.
D e r  han seer D io m ed es s e lv , d e r  P a r th e n o v a u s ,
H er lig  i K r ig , ja S k y g g en  han seer a f  den blege A drastus. 48a  
T a lr ig e  T r o e r , som Jord en  d e g r a d , da de segned i K am pen, 
M ed er  han h e r ,  og m edens i R a d  han beskuer dem A lle , 
Sukke han m aa; th i G la u cu s  han seer, ogT herstlochus, M ed en , 
Tre af A n ten ors B o m ,  og Cercs' P r a s t  P o ly 'gh oetcs, 
S a m t  J d a u s ,  der vogter endnu sin V o g n  og sin R u stn in g .

T a lr ig e  S k y g g er  sig stille om kring, t i l  H s ir e  og Venstre. 
S y n e t  ci ene er nok; det morer dem , la n g e  at d v a le ,  
G aae i forenede S k r id t, og sporge om G rund t i l  hans Komme. 
S o m  A gam em nons H a r ,  og de G rak ercs samlede Fyrster 
H elten  saae, og ha. s R u stn in gs C la n d s , der lyste i M u lm et, 490



Fingc de A lle en svarlig  Skroe?. E n  tcenkte paa F lu g te n ,  
S o m , da de fordum  mod S i ld e n e  l s d ;  E n  lo fter  et frygtsom t, 
K raftlsst S k r ig , men det lastede Llaab serstumursr i G abet.

H er D elip h o b i, P r ia m i S o n s ,  m ishandlede Legem
Skuer hans B lik . P a a  en gru elig  -Vris er forrevet hans

A n s ig t ,
S a m t hans H cender tilligem ed  d e t;  fra T in d in g en  ere
Lrene revn e; med h a a n lig e  S a a r  er h an s Noese opreven.
Noppe han kje-dte den cengstede A an d , som ssger Bedcrkning
For sine rcedsomme M een . M ed  sin kjendte S te m m e  han

m aeler:

„ V aa b en m ceg tig e  H e l t !  D e lp h o b u s !  Z Etling a f T cu -
c e r ! 5 00

„ H vo  har onsket i H u  at ta g e  saa fryg te lig  B lodhcrvn?
, S i i g ,  i h v is  M a g t  du stodst? M ig  R y g te t  har m eldt at

i L rojas
„ R ced so m m eN a t, as et d ra b c lig tM o rd  paa P e la sg ere  traettct,
„ N e d  du doende sank paa en b landet H ob  a f  de D rcebte.
„ S e lv  jeg har paa R h oetvu m s S tr a n d  opstillet en G rav h o i,
„ (U d en  d it Legem e dog) og trefold kaldt dine M a n e s .
„ S te d e t  bevarer d it S k jo ld  og d it N a v n :  d o g  fandt jeg

dig ikke,
„K unde ei heller i fcedrene J o r d ,  ved m in R e ise , d ig gjem -

m e>"

M « le d  da V n a m i S s n :  „ M in  V e n !  fle t in te t du und-
lo d s t;

„ A lt  hardu ydet D esp h o b i A and og den M yrdedes S k y g g e : g ro  
„ Ik k u n  m it e g e t  L o d , og fordæ rvelig  S v i i g  a f H elen a  
„ S t s d t e  m ig ned i m in  N e d :  H u n  levned m ig  dette t il

M in d e .
„L ivet vi forte den s id s te  N a t ,  i forfæ ngelig  E lcrd e ,



.M in d es du se lv ; m i g  tv in ger  m in  N od  t i l  en b itter E rin
dring.

„ D a  den usalige H est med et S p r in g  over P erg a m a s H s i-
m uur

„ H a v e d e  sig/ og svanger i B u g  de B evæ bnede bragte, 
„ H u n ,  under M aske a f  C h or , de svcermende Phrygiffe

Q v in d er
, ,F sr t?  i n a t lig t  T o g ,  m ens selv i M id ten  hun svinged  
„ M ceg tig e  B l u s ,  og fra B o rg en es T in d  de Groekere kaldte.

„ M i g ,  som var m at a f  B ekym rin g  oa S o r g ,  og be
tyn get a f  C o v n e n , 520

„ H o ld t  den usalige S e n g ,  ja under m in  H v ile  jeg fs lte  
„ N e t  en blid og behagelig  N s e ,  der var D s d e n  ei u lig .  
„ A k ,  m in herlige W o  bortsjerned i D en n e  fra H u set  

S a m t l ig e  V a a b en , ja Ufred endog fra m it H ovcde Svcrrdct: 
Feder saa flux M e n e la u s  d er in d , og aabner ham D s r e n ,  
M enend e, s l i g t  var en h er lig  Fcsi for den elskende M age , 
S a m t ,  at M in d et om F ortid s S y n d  s a a  kunde fortcercs.

//
/,
/ ,
//
„ K o r t ,  de b'-yde i V a re lse t in d :  dem fo lger U lysscs, 
„ H v ilk e n  ophidsed de Andre t i l  O n d t. G jen gjceld er, I  G u

der !
„G rå k ern e  S l i g t ,  da med g u d e lig t S in d  jeg ranker om

H a v n e n !  -  5 ^
„ N u  berette d it G jengjoeldsord hvad H s n d e lf t  bringer  
„ D i g .  som Levende l id ,  om drcven forv ild et paa H a v e t ,  
„ E ller  ved G nderircs B u d ?  siig , hvilken S k ja b n e  nodsager 
„ D i g  at soge vort H je m , som er m sr k t, forvirret og

sollosr?"

Under de vexlende O rd med sit roscnfarvede Fiirspand  
A lt t i l  M id ten  A urora kom paa sin himmelske B a n e .
N is t  de havde ved S a m o rd  sp ild t det forundcde T id sru m ,, 
H avd e S ib y lla  ei m indst d erom , og korteligt m a le t:



„ N a tte n  forsv in d er, m in  H e lt !  ved at groede, v i spilde kun
T id en .

,,V e ie n  sig deler paa  d e t t e  S t e d  udi dobbelte A rm e; 5 4a  
„ T i l  den m oegtige P lu to s  B o r g  v i gaae ad den H s ir e ,  
„ S o m  t i l  E lysiu m  bringer o s  h e n ; den V enstre o s  viser 
„ N id d in g e r s S tr a f ; th i den bringer os frem t ilT a r ta r iA ff lu m ."

M s le d D e 'lp h o b u s  flu x: „ E k  vredes du, hoie Prerstinde! 
„ B o r t  jeg gaaer, for a t fylde et T a l ,  og forsvinder iM s r k c t .  
„ G a a e , vor P ryd else! g a a e ! dig fs lg e  en blidere S k j< rb n e."  
S l ig t  er h an s O r d , og han dreier sin G a n g  ved det S id s te

a f  T a len .

H e lte n  sig vender med eet, og ftuer ved K lippen  tilvenstre  
B y e n , der stroekker sig la n g t ,  trefold igen  flj-rrm et a f  M u re , 
H vilken  en rivende S tr o m  med luende B o lg e r  om giver, L -a  
P h le g e th o n , T a rta r i F lo d ,  der ruller de larm ende S te n e .  
B y g g e t a f  kraftigt S t a a l  er den forreste P o r t .  med C olon n er, 
A t ei H e lte n e s  K raft , ja felv ei G udernes G la v in d  
E vn er dens F a ld ;  et T aarn  a f  J ern  sig hoever i S k y e n ,  
M ed en s o p k iltre t, i b lodige D r a g t ,  T iflp h on e sidder, 
V a ag en  om  N a t  og om  D a g ,  som V a g t  u d i B y g n in g e n s

F orgaard .

H er  m an horer de stonnende S u k ; her lyder saa roedsomt 
Pidjkenes S l a g ,  sam t H v in en  a f J e r n , og Loenker der floebes. 
H elten  nu iler  ei m eer , men lytter med Needsel t i l  Larm en. 
„ H v ilk e  Forbrydelsers S y n !  du sige m ig . P ig e !  as hvilke 5 6a  
„ S tr a ffe  de trykkes t i l  J o r d ?  hvi lyder den Jam m er saa

sa a re ? "

T og  Proestinden t i l  O r d : , ,du  T eucrernes herlige H s v d in g  l 
„ E i  t i l  de O n d es D s r  v il  Skjcebnen at G ode sig ncermer



M e n . da ssm  V a g t  ved A vcrn i Lund m ig  H ecate  s a t te .  
" T olk ed  hun selv den him m elste S t r a f ,  ogforklared m ig  a ltin g . 
, <r>ette saa rcrdsom m eH jem  R h ad am an th , den G nossie«, eie>; 

H a n  forhorer og dadler S v i i g : han tv in g er  at tilsiaae. 
H v i s .  i det jordiste L iv  . ret fro ved en hem m elig Udaad, 
E en har t i l  L o d e n s  S tu n d  opsat for en B r sd e  sin S o n in g .

// 
//

T rodsig , med S v o b e n  i H a a n d , som en evig  hcevnen-
he G u d d o m , 570

.M siphonL paa den S k y ld ig e  fla aer; de rcrdsomme B g ler  
„ L ofter  hun truende o p . og kalder de S o stre  saa v ild e .

D  a forst. under et fry g te lig t B r a g , p a a d en  larm ende Hoengsel 
".Aabncr sig h o it den hellige P o r t . 97! on i D s r e n  du stuer 
..G ra n t den rcedsomme B a g t?  og G esta lten  der vcrrner om 
"  P o r ten ?

Hvdrcr'en, stOv oed de sortnende hotoyundred l Tttttet, 
^ H a v er  fo r in d en , end v ild e r e . P la d s ;  og T a rta r u s  selve 
".Strcrkker saa la n g t sig i G rundene ned, og synker i M u lm e t, 
,' ,S o m  mod O lym p en  og M th eren  selv m an flu er  i B e ire t.

„ H e r  er J ord en s bedagede S lo e g t ,  T ita n ern es  Afkom; 580  
„ H e r  de vcrltes i dybeste B u n d , nedstyrted' a f L ynet. 
" .H e r  U lo ld ern es L v illin g e b sr n , de rcedsomme K roppe, 
„ S k u e t  jeg har, som den vcrldige S k y e  med H aan d en  at splitte 
„ P ro v ed e  p a a , samt J u p ite r  selv at styrte fra H im le n . 
„ S a lm o n S u s  jeg sn ae, som boder med grusom m e S tra ffe , 

.A t  han J u p ite r s  Lyn , og O lym p en s B r a g e n  forsagte. 
,M ed  sine G angere sire for V o g n  ,  og med siyngede Fakler, 

".G jennem  de Grcekeres Folk , ja selv gjennem  B y er  i E lis ,  
".Trodsig han d r o g , og cestede stolt selv G u d ern es Herder. 
„ D a a r lig e  M a n d ! som den knugende S k y e  og den evige

S tr a a le  59«
„ S s g t e  ved H estenes hornede Fod og ved Kobber at lign e. 
„ S c e !  da siyngede A lm a g ts  G u d , gjennem  m srknende Skyer,



, , S e l v  sit S p y d ;  det var ingen  B r a n d , det var ikke at Fyrret 
, , D am pende B l u s ;  i en H v ir v e l saa v ild  han slog ham t i l

J o rd en .

„ T it y u s  o g sa a , opfostret S s n  a f T e llu s  den h u ld e ,  
„ S k u e r  m an d e r ;  hans Legem er strakt over Agere v id e , - 
„ N i  udi T a l .  M ed  det krummede N a b  den v a ld ig e  R o v fu g l  
„ G n av er  hans Lever, der a ld rig  forgaaer , og h ans Legem ,

der vorer
„ S te d se  t i l  S tr a f ;  dcnroder om S u u l ,  og boer i h an s H je r te s  
„ D y b ; han fanger ei R is t;  thi Fibrerne voxe dog atter. 600  
„ I x io n  e i ,  og P e r lth o u s  selv med L ap ither, jeg ncevner, 
„ N e d  over hvilke et fry g te lig t Fjeld  srem lu d er, og synes 
„ S ty r tn in g e n  ncrr. Fra den kostbare B c e n k , under herlige

B olster
„ S t r a a le  de gyldene B e e n ,  ja N etter  de skue foran sig, 
„L aved' med kongelig  P r a g t ;  dog sidder de F u riers  M ldste  
„ N e d  deres S id e ,  og hindrer med H a an d , a td e r s r e v e d  B ord et, 
„ H a v e r  sin Fakkel iv e ir ,  og breler med tordnende S te m m e .

„ D e n  som i L ivets  G a n g  forfu lg te  sin B roder med A v in d , 
„ S t e d t e  F ora ld ren e b o r t , eller listigen  skaded K lien ten , 
„ D e n  som med g ra a d ig tH u  kun ruged paa sam lede S k a tte , 610  
„U den  at yde sin N a ste  en D e e l (en  klakkelig S k a r e !)
„ D e n ,  som d rab tes i Z E gteflab ssyn d , eller fu lg te  en N id 

d in gs
„ B a n n er , og frygted ei B ru d  a f et L ofte, han skyldte sin H erre, 
„ B e n te  indsparrede S t r a f .  D o g  krave du ikke at vide  
„ M a a d e n  af S tr a f fe n , ei heller den F o r m ,  under h v il

ken d e k o d e !
„ N o g le  m aa rulle en gru elig  S t e e n ; t i l  H ju len es  E ger  
„ S u r r e s  en A nden saa stram t; her sidder denssrgen de Th- fens, 
„ O g  han v il  sidde t il  evig  T i d ,  m ens P h lS g y a s  v arsler .
, , S t a d t  udi N e d , og med lyd elig  R est t i l  S k yggern e raabcr-.
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„ „ D y r k e r  R e tf« r d ig h e d ! d e t  er m it  R a a d , og foragter
el G u d e r !" "  620

„ H i in  forraadte for G u ld  sit L a n d , og skaffed Tyranner 
„ V w ld e , im edens med Lov og med R e t han skalted fo rP en g e:  
„ D e n n e  sig listed t i l  D a tte r e n s  S e n g  og forbudne Forening. 
„ A lle  forssgte paa gru elig  D a a d ,  og erholdt, hvad de voved. 
„ H a v d e  jeg  L u n g e r , selv hundred i T a l ,  samt hundrede

M u n d e ,
„ D e r t i l  en S te m m e  a f  J e r n ,  dog alle forskjellige S y n d e r ,
„ H v e r  Afstraffelses N a v n ,  jeg mcrgtcd dog ikke a tn crv n e ."

/

S o m  n u , gam m el og grase , d e n S e e r f le m c r le d e S a a d a n t, 
„ H u r t ig !  a d V e ie n  afftsd ! fu ldend nu D a a d e n , du vaatogst!"  
R aab er hun , „ la d er  o s  gaae! thi M u ren  jeg s in e r , der stsb-

tes
„ I  de C ycloperes O v n ,  og i forreste H voelv in ger P o r te n ,  
„ H v o r  det tv ingen de B u d  befaler at lcrgge vor G a v e ."

S l i g t  hun merled; forened' i  T r in  ad de m srknede V eie  
B in d e  de hurtigt det sn fled e  M a a l ,  og noerme sig P o rten . 
Forst sig norrmer ZEneas derhen, og stamker med frist V an d  
L egem et, m edens han hoefter sin G reen paa den forreste D srkarnn

D a  nu det H e le  var endt, og G a v e n  var ydet G udinden , 
Noerme de sig t il  en gladere E g n ,  t i l  den yn d ige T ykning  
A f de S a l ig e s  L u n d , og t illig e  de S ig n e d e s  B o l ig .  
M arkerne kloedte m an seer udi r ig e lig  W ther og h erlig t 640  
S tr a a le n d e  S k i n ,  da en scrrlig S o l  sam t S tje r n e r  de eie. 
N o g le  i E reesset, paa Fcegternes V i i s ,  deres Legem er s v e ,  
Kjcrmpe for S p s g ,  og i gu len  S a n d  forssge  at b ryd es:  
A ndre, som stampe mod Jord en  i D a n d s , istemme en Chorsang. 
H if f  de L braciers P r « s t ,  i en dybtnedhcengende K a a b e , 
S y n g e r  i a fm aa lt T act t i l  sin syvfoldtonende Lyra,



S la a e t  med F in gren e snart, og snart med et P le tter  a fF ilsb een .

H er er T eucers den herlige M t ,  en S ta m m e  fra O ld tid , 
H elte  med kosteligt M o d , opfsdte i stjonncre T id e r ,
I l u s ,  AssLracus se lv , og D a r d a n u s , S t i f t e r  a f L roja . 650  
Fjernt han stuer de K rigeres D r a g t  og de lu ftig e  V o gn e. 
Sparrene stande nedram m ed' i J o r d ,  og hen over M arken  
Ercrsse de G angere lssn ed ' ifloeng. S o m  i L ivet de fs lte  
Lyst t i l  V o g n e  og S v c e r d , og med D m hed at plrie de fede 
H este, d e t  fo lger dem end , u agtet de hvile i J ord en .
Flux paa E n gen  han Andre seer , t i l  V enstre og H s ir e ,  
S o m  udi L a g , under m untert C h or , afsjunge K oraner, 
M id t i de duftende Laurboers L und, gjennem  hvilken fra oven, 
B ra t som en F oss, under Trceernes L sv , E r ld a n u s  styrter.

H v er , som annam m ede S a a r ,  im edens han streed for sin
H iem sta v n , 660

Proestcn, der vifte sig oedcl og reen , da han stcrdtes i Live; 
B a r d e n , med g u d elig t S in d .  der qvad, hvad der egner A pollo , 
H v er , som forfljonned det jord iflc Liv ved sit O pfind og Kunst-

klygt,
S a m t  sig stisted et M in d e saa kjcrrt udi gavn lige  Jdrort, 
D isse  om gives med sneehvidcn B a a n d  tr in t H ovedet A lle.

D e m , som troenge i skimlende H o b , tilta ler  S ib y l la ,  
D o g  M usoeus isoer; den ta lr ige  S k are  om ringer  
H am  udi M id ten , som hoever siz h s it  ved de kneiftnde S k u ld re . 
„ S i g e r ,  I  sa lige  A ander! og d u ,  hoihjertede B a r d e !  
„ H v o r  Anchises har H jem  eller S t e d ,  da ene for hans

S k y ld  670
„ H id  v i kom m e, og stiled e frem over E rebi S tr e m m e ? "

H ende med korteligt O rd saalunde gjensvarede H e lte n :  
/ ,I n g e n  har fastsat H j e m ; v i boe i de skyggende Lunde.



„ F lo d e r n e s  R a n d  er vor S e n g ;  paa E n g en , der kjoles af
B cekken,

„ S t a n d e r  vort H u n s ;  dog, er ud i S in d  E ders Dnske saa rodfast, 
„-O p ad H s ie n  I  g a a e , hvor jeg viser en m agelig  F od stie!"

S a a  han ta lte  og iled  fo r a n : fraoven han peged  
R ed  paa M arker i G la n d s ;  hvorefter de ile  fra H o ien . 
Mader Anchiscs s e lv ,  dybt skjult i den gronne F ordybning, 
S j K le n e ,  hvilke indspoerrede n u .  snart stige t i l  Jord en . 680 
N o ie  randsager med grandflcnde H u :  just n u  han betragter 
Rcekken a f hele sin Z E t, og den sam tlige  elskede Afkom , 
S a m t  deres Skjcebne paa L iv e ts  N c i ,  deres Sceder og

K raftdaad .

S o m  han skuer ad grersrig M ark ZEneas at stile 
L ige mod sig, da hoever han glad  sine H crnder mod H im le n ;  
T sarern e rinde paa K in d , og m an horer en R ost fra hans Lerbe:

„ K om m en  du est! d it kjoerlige S i n d .  som din Fader
har p r o v e t ,

„ S e ir e d e  over den m oisom m e V e i ;  lad m ig  skue d it Aasyn, 
„E lskede S o n ! som i fordum stid  lsd  m ig  hore d ig ta le . 
„ S l i g t  jeg vented i S i n d , og f lig t  jeg ahned i F rem tid . 6yo  
„ N o ie  beregnende T id ern es G a n g ;  ei blev jeg bedragen. 
„ A k  hvor r ig e lig t  L a n d , hvor m cegtige H a v e  bestodst d u ,  
„ F sr e n d  jeg moder d ig  her! hvor kjeemped du m odig i F aren! 
„ D o g  jeg cengsteligt sk ja lv , a t L ib yen s R ig e  d ig h ild cd ."

S v a red e  d en n e: „ o  F a d er , saa kjaer! d it ssrgende Killed 
„ D r e v  m ig  at vandre t i l  P orten e her, da det m sd te  m ig  oste. 
„ F la a d e n  er la g t paa T yrrh en ien s H a v . Lad m ig  trykke din

H s i r e !
„R cek  m ig  d e n , F ad er! og drag d ig  ei bort fra det kjcrrlige

F a v n ta g !"
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M arlen d eflig t, m eden  r ig e lig  Grand han veeder sit A n s ig t .  
A t om slynge hans H a ls  med sin A r m ,  forssger han  tre

gang : 700
T regang griber han S k y g g e n  om sonst; thi den flygted fra

H a a n d en ,
R et som en lu ft ig  V in d ,  og l i ig  den bevingede S s v i lg u d .

D y b t i den ccnsomme D a l  ZEnsas skuer t illig e  
Susende S k o v e  og K rat, med en eensomt liggen d e  Lystskov, 
S a m t ,  ved de S a l i g e s  H je m , den ro lig t flydende Lethe. 
Tallose S lo eg ter  og ta llsse  Folk omsvervede d e n n e .
R et som over en E n g ,  i den v en lige  S o m m e r , de B ie r  
S id d e  paa B lom ster iflcrn g , og tr in t om L ilier hvide  
Fare i H ob e, m ens M arken omkring gjcnlyder a f  S u m m e n .  
W ngstet ved forsie , uventede S y n ,  forundret ZEneas 7 10  
S p erg er  om  G runden t il  S l i g t ,  hvad det e r  for en ru llen 

de F lod strsm ,
S a m t  om h in e , h v is  ta lr ige  H ob  sig flokker paa B red d en .

M oeled Anchises, den O ld in g  graae: „ D e  S jc r le ,  som
Skjcrbnen

„ A tter  forunder et Legem paanye, ved den strsm m ende Lethe 
„ N y d e  den dyssende S a f t ,  og drikke Forglem sel for lan g  T id .  
„N aevne d ig  disse ved N a v n , ja vise dem ogsaa p erson lig t, 
„ V a r  jo a lt lcrnge m in Lyst sam t ncrvne din  kommende A ftet, 
„ A t ,  naar du finder I t a l ie n s  L and, du end mere kan gloedes.

„ E r  d e t , o F ad er! a t tro e , at S jaelen e atter kan stige 
„ N e d e fr a  h e r t i l  den himmelske Luft oc i L egem etsT yngde 7 2 0  
„ V en d e  tilb a g e?  S a a  voldsom  en Lyst kande ncere t il  L iv e t?-

„ S s n !  jeg vrl sige d ig a l t :  udi T v iv l  skal du ikke be
står des ^

T ager den G am le t i l  O rd , og tyder i O rden ham A lt in g :
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„ H im m e le n  forst, sam t J o r d e r i g s  K red s, og de flydende
S le t te r ,

„ M a a n e n s  oplysende K u g le  a f  I l d ,  det titaniske S o lb lu s  
„ N a r e r  en aandelig  K rast: i de sam tlige D e le  en udbredt  ̂
„<L ja lsk ra ft fa tter  det H e le  i G a n g , som i M assen  er indlagt. 
„ L e d e n  er D y r e ts  og M enneskets S l a g t ,  og de flyvendeF ugles, 
„ S a m t  i den lysende S s e  hvad Udyr B s lg e r n c  bakke. 
„F u n k len d e  Krcester a f J ld ,  sam t G nist a fd et H o le  tildeeltes7za  
„Sced ek ornene h ver, naar det sinkende Legem ci flad er , 
„ S a m t  den jord ifle  Krop med de svagere Lemmer ei flsver.

„ L e d e n  er F rygt og B eg jc e r , er S o r g e r  og G lE d er:
m en Lyset

„ S k u e  de e i, indflu ttcd ' i M u lm , og det msrknede Fcengsel. 
„ J a ,  naar endog i den sidste S tu n d  dem L ivet fo r la d er , 
„ E n d e s  ei ganske de Arm es N s d ;  ei L egem ets P le tte r  
„ S v in d e  fra G runden bort; det er sa a rcn sd v en d ig t. a tm eg et, 
„ B o r e n d e  fast i den rindende T i d ,  har forenet sig sa lsom t. 
„ D e r fo r  de stredes i trykkende S t r a f ,  og F ortid en s S y n d e r  
„ B s d e s  med G je n g ja ld  sv a r , da N o g le  udsp iles og stram

m es 740
„U d  i den lu ftig e  V in d ;  a f  Andre i rcedsomme B s lg e r  
„ S k y l le s  den h aften d e S y n d ,  eller ogsaa u d b ran d es i I ld e n .

„ S a m tlig e S  Aander m aa bode ved S l i g t : t i l  E lysiu m s Egne  
„ S e n d e s  v i ,  r inge i T a l ,  for at eie de S a l ig e s  M arker, 
„ T i l  a t den fjernere D a g ,  naar T id ern es Lob er tilen d e , 
„ L osn er  det skorpede S a a r ,  og levner i renere Klarhed  
„ A an d en  forlsst, som en luende I l d  i sin fljonneste L ysg lands. 
„ D o g ,  naar tusinde A ar har ru llet sig hen i et K redslob, 
„ K a ld er  en G ud d em , i m oegtigt T a l ,  t i l  F lod en  a f Lethe, 
„ F o r  at de atter —  da M in d et er g lem t —  kan H v æ lv in 

gen f l u e , 7Zv
„ S a m t  begynde paanye at v ille  i Legem et d v a le ."



S l i g t  var A nchisis O r d : sin S o n  og tillig e  S ib y l la  
Lrcrkkcr han ind i den m idterste'  H o b ,  og de larmendk

S v o erm e;
L ager saa P la d s  paa en H o i ,  hvorfra m an i Roekker saa

lange
Kan deres A nsigt s e e , sam t leere de K om m endes A asyn.

„ A ltsa a  den ZCre, der fs lg er  engang D a rd a n ien s  Afkom , 
„ H v o ,  a f  I t a l i e n s  Z E t, m ig venter som S s n n e r  a f  m in

S o n ,
„ H e r lig e  M een d , der i T id ern es K a n g  vore N a v n e  skal

a r v e ,
„ V i l  jeg forklare med O r d , og tillig e  udvikle d in S k je r b n e .  
„ S k u e r  du Y n g lin g e n  h ist , der stander ved S cep teret flo t

tet ? 7 6 0
„ H a n  t i l  Lyset har noermeste P la d s ,  t i l  J o rd er ig s  Lufregn  
„ I l e r  han fsr s t;  a f Z talisk  l-Et er hans F sd sel oprunden; 
„ S i l v i u s  er hans A lb a n i^ e  N a v n , d i n  sildigste P o d e . 
„ H a m , naar du stiger i A a r , skal din Kone L avin ia  fode, 
„ F o r  udi S k o v en  at vorde cn D r o ^ , og t il  K onger en Fader, 
„ R u n d e n  fra hvilken vor S le e g t  skal i A lba  det lange regjere. 
„ P r o c a s  v il  fo lg e  paa h a m ,  en Z iir for de Troeres S ta m m e ,  
„ C a p y s  derefter; saa N u m ito r  ncest; saa atter din N a vn er  
„ S i l v i u s  Z E n ^ as, saavcl udi D y d  som i K rigsdaad  
„ M d e l og stor, h v is ellers han faaer over A lba at herske. 77G 
„ S c e  d o g ! hvilken en K raft de P n g lin g e r s  Legemer v ise ,  
„ S k j s n d t  deres P a n d e  er skjult a f  en b o rg er lig , fredelig

E egkrands!

„ D is s e  opbygge de G ab iers B y e ,  N o m e n tu m , F id e n a ,  
„ S a m t  paa B jerg en es  A a s C o lla tia s  taarnede Fcrstn ing, 
„ J n u u s '  B o r g , P o m e tii  B y e ,  samt B o la  og C ora:
„ S a a  m an kalde dem v i l ;  n u  ere de n avn lsse  E g n e .



„ T i l  M orfad eren s H je lp  fremstaaer den P od e  a fM a v o r s ,  
, ,R o m u lu s ,  so m , a f  A ssllraci W t ,  skal a f  J l i a  fod cs . 
„ S e e , hvor den p ra g tfu ld t staser paa  hans I s s e ,  den dob

belte H jelm b u sk !
„ S e e ,  hvor G u d ern es D r o t  ham zirer med H im m elen s W re! 780 
„ S o n !  ved d e n n e s  vejledende M a g t , v i l  det herlige R om a  
„ K u n  med J o rd en  bcgrcrndse fin  M a g t ,  og sit M od  med

O ly m p e n ,
„ S a m t  op fsre om B o rg en e  syv de forenede M u re ,
„ R i ig  paa H e lte n e s  yn glcn d e W t ,  l i ig  M od er C ybele, 
„ T a a rn b ck ro n e t, der kisrer sin V o g n  g ienncm  P h rygicns

B y e r ,
„ S t o l t  a f  de ta lr ige  G u d d o m sb o rn , om favnende hundred 
„ G u d e r , som B o r n c n c s B o r n , der A lle i H im m elen  throne. 
„ K a st nu hid et opmorrksomt B lik !  H e r  skue du F o lk e t ,  
„ S a m t  dine R om eres S lo e g t!  S k u e  C crsar, og hele J u l i  
„ W t ,  som stiger engang t i l  H im m elen s  m crgtige A x e l!  790

„ H e r  er den V c e ld ig e , h e r ,  hvem  oste du h srte  for
jæ tte s ,

„Coesar A u gu stu s , a f  G udernes W t ,  der i  L a tiu m  skaber 
„Loengst forsvundne G u ld a ld er  p a a n y , i  de Lande S a tu r n u s  
„ F o rd u m  bestyred som D r o t . I b la n d t  G aram anter og Jn d cr, 
„ V i l  han befaeste sin M a g t ,  i L andet som lig g er  bag S tje r n e ll,  
„U d en for S o le n s  og A arenes V e i , hvor den boerende A tlas  
„ D r e ie r  paa S k u ld ren e rundt den A x e l, der zires med S tjern er . 
„ A lt  i det caspiske L a n d , i f s 'g e  de him m elske V a r s le r ,  
„ J a  i M arskernes H jem , m an frygter bans noermende Ankomst, 
„ M e d e n s  i cengsteligt Lob sig rsrer syvm undcde N ilstrom . 800  
„ S e lv e  A lcidcn  har ikke forsagt a t vandre saa v id e ,  
„ S k j s n d t  han rammed en H in d  med kobberne F o d d er , og

freded
„ O m  E rym antb: L u n d , og  omgstede Lerna med B u e n :  
„L iber ci h eller , som dreier sit S p a n d  med T om m er a f V iin lo v ,
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„ N a a r  fra N y sa s  den lu ftig e  T op  han wed T igrene kjorer. 
„ H v o rfo r  tover du en d , ud i D a a d  at vise din A andskraft?  
„ H v i  afholder dig F r y g t ,  at boe i A u son iens R ig e ?

, ,H v o  er K on n in gen  h ist , d er , ziret ved O liegren en , 
„ B ^ r e r  de hellige T i n g ? P a a  hans H aar  og den graanende

H a g e
„K jender jeg  R om ern es D r o t ,  der forst grundfæster ved

Love 810
„ B y e n ,  u a g te t fra A rm odens H je m , og det sm aalige C ures, 
„Frem  t i l  sin voeldige M a g t han gaaer. H a m  fo lger derefter 
„ D e n ,  som bryder sit F od elan d s R o e ,  som voekker de dorske 
„ H e lte  t i l  K r ig ,  K ong S e r v iu s  s e lv , og de Hcere som larnge 
„ S a v n e d  T riu m phernes G la n d s. H a m  fo lger den pralende

A n c u s ,
„ H v ilk en  a lt  n u sig qvceger for dybt ved P o b e le n s  V in d gu n st.

„ M o n  T arguinerne selv du onsker at sk u e , samt B r u t i ,  
„ H c r v n e r e n s , m odige A a n d , og de gjenerobrede F a sc e s?  
„ C o n su lsm a g t erlange han skal, som den Forste, der baerer 
„ S trcen g h ed en s  D x e ; som Fader han skal sine S o n n e r ,  der

m y tte , 820
„ S tce d e  t i l  g ru elig  S t r a f  for V o ld  mod den herlige Frihed. 
„ T u n g t  er d it L o d ! hvad den kommende S lc e g t  end dom 

mer om D a a d e n ,
„ S e ir e r  dog H arderens voldsom m e Lyst og Om hed for H jem m et. 
„ S k u e d e  D ruser og D cc ier  h ist, og med O ren T o rq u a tu s, 
„ S a m t  C a m illu s , der bringer igjen  sine Faner t il  H jem m et. 
„ B e g g e  de A a n d er , du glim rende seer udi l ig e lig  R u stn in g , 
„ E re  vel enige n u ,  saalcenge de knuges as M orkeL,
„ M e n  — hvor rcedsom en K r ig , naar Lyset de fange at skue, 
„ D e r h o s  H cevn og K am p, gjensidigen v ille  de vcrkke!
,,N e d  fra A lpernes m cegtige V o ld  , og fra M on aci B o rg e  8gc> 
„ S v ig er fa d eren  g a a e r : h iin  kjcemper med ostlige S tr id sm cen d .



„ B cen n er  dog e i ,  m ine B s r n !  J c r t  H u  t i l  saa rerdsomme
K r ig e !

„ B r u g e r  eiheller mod E g e t  Land E ders herlige Kroefter! 
„ S k a a n  d u fsrst, som drager din  S lo e g t  fra det hoie O lym 

p u s !
„K ast dine V aab en  a f  H a a n d ! du est jo oprunden af mit

B lo d . —
„ H i i n , ved C orin thens F a ld , skal kjsre sin stolte T rium phvogn  
„ T i l  C a p ito liu m s T in d ,  b ersm t ved Achceernes B lodbad . 
„ A r g o s  omstyrte han sk a l, ja  selv A gam em n on s M y ccn e , 
.S a m t  ZCacidernes A Z t, en S lo e g t  as den K riger Achilles, 

^  „ T r o e r n e s  S ta m m e  t i l  H c r v n , og M in erv a s  skjcen^ede
T em p ler . S40

„ H v o  kan tie  om d ig ,  du herlige C a to !  og C ossu s?  
„ H v o  om Kraccherncs S l c r g t ,  de to S c ip ia d e r  i K r ig e n , 
„ V o e ld ig e  Lyn t i l  L ibyens N s d ? om F a b r ic iu s ,  m cegtig  
„ S e l v  id e t S m a a e ?  S e r r a n u s , om  d i g ,  som i Furerne saacd? 
„ H v o rh en  rive I  m ig ,  som er troet, I  F abier? D u  est, 
„ M a x im u s !  den, som ved langsom  D a a d  vore S a g e r  opretter. 
„A n d re ved toekkelig Kunst v ille  Kobberet ham re t i l l iv e ,  
„ J a  indproege i M arm oret selv det levende A asyn . 
„ S p r o g e t  og T a len  forbedre m an v i l ; og H im m elen s  B ane  
„ M a a le  med jordiske M a a l,  og bestemme, naar S tje r n e n  vil

opstaae. 850
„ H elst  dog erindre, at byde med M a g t  over Folkene, Romer! 
„ S l i g t  bor voere din  L yst, at g ive N a tio n ern e  L o ve , 
„ S k a a n e  det svagere Folk , men bekrige de S t o l t e  t i l  E nden."

S l i g t  var Anchisis O r d . og , m edens de undres, han siger: 
„ S e e ,  M ete llu s  gaaer sto lte lig t fr em , med det herligste

B y t t e ,
„ P r y d e t  son, seirende H e l t , og hoever sig h s it  over A lle. 
„ U n d er  en stor og forvirrende K rig , skal R om ern es V elsin d
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„Styrkes af h a m ; som H svd in g  han flaaer de Poener og
G aller,

„ S a m t  ophcrngcr t i l  R o m u li 4)r iis  dcn trcdie R u sin in g ."
Meeled saa atter ZEncas, som saae, a t t illig e  en y n g l in g  860
Fulgte ham , stjsn ved sin herlige Form og den blinkende

R u s t n i n g ,
Dog med msrknebe B ryn, og med B lik , som stirrrd mod Jorden:
„H vo er vel denne, min Fader, o stig! som vandrer med

H elten?
„ E r  det hans S s n ,  eller m u lig t  et Led a f  hans senere Asset?
„H vilket et larmende F slge han har! hvilken Bcerdighed

har h a n ?
„ D og  omsiaggrer ham dcrmrcnde N at med sin rcedsomms

S k y g g e ."

/ ,

M eeler da Fader Anchises flux, og begynder med T sa r e r :  
S p s r g  e i, S s n !  om  en m crgtig L v a l ,  som v il ram m e d in

A fk om !
D en n e  v il  S k jcrbncn  kun vise vor J o rd , men ikke tillad e. 
A t han b l iv e r ; de R om eres H eld  de H im m elske tyktes 8 70  

„ A l t  for sto r , om saa herlig  en S k jern k  vedvarende blev dem. 
„ H v ilk e  fortv iv led e  S u k  v il  lyde paa M arken om M a v o rs' 
„ M æ g tig e  B y e !  hvad L iigsfeerdspragt v il  du see, T ib e r in u s , 
„ N a a r  du skal rulle forbi hans G ra v , som er n y ligcn  o »sa t!  
„ E i  skal en Y n g lin g  a f J l iu m s  S lc r g t  t i l  saa herlig F orh aab n in g  
„H erve sin ZEt udi L atiu m s L a n d ; ei R o m u li R ig e  
„ S k a l  frem vise en cedlere S s n ,  naar det »raler med Afkom . 
„K joerlig  han v a r ; som i O ld tid en  troc; hans H aan d  var r

Krigen
„ S e ir e n d e  stcrrk: uden r ig e lig  S t r a f  ham m odte vist I n g e n ,  
„d iaar  han var rustet ,  hvad enten ban gik imod F jenden

som F od k a rl, 83o  
„Eller sin Spore han borede dybt i den stumnrAe Ganger.

I 4
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„ K a n  du , u sa lige  D r e n g ! din grusomme Skjcebne forandre, 
„ S k a l  en M arcellu s du vorde! N u  rorkker m ig r ig e lig t Liljer! 
„ H e r  v il  jeg brogede B lom ster u d strse; i det mindste en flig

Skjcenk
„ S p r e d e  jeg v il  for m in 2 E t l in g s S jc e l ,  og en G a ve  ham yde, 
„ S k jo n d t  kun sv a g ."  S  a a  drage de hen overalt ud i E gnen, 
D v er  den store, m en taagede M a r k ,  og speide om A ltin g .

D a  nu A nchiscs har ledet sin S s n  i de enkelte D e l e ,  
S a m t  opflam m et hans A and med Lyst t i l  det kommende

N a v n r y e ,
M eld e n ogsaa den F rem tid s H e lt  de vordende K rige, 8yo 
D e r t i l  'ni B y e ,  de L aurentineres S ta m m e r ,
S a m t  hvorlunde han f l yer , og bestaaer de enkelte K am pe.

D o b b elte  P orte  t i l  S s v n c n  g a a e , as hvilke m an siger 
E en er a f H o r n , en U dgang let for S k y gg ern e  se lv e ;
B la n k  er den anden og skjsn, uddannet i skinnende F ilS bccn , 
H ved en  de A ander opsende mod J o rd  de bedragende D rom m e. 
H i d  gclcidcr den G am le sin S s n  og t illig e  S i b y l l a ,  
M ed en s han ta le r ,  og sender dem bort gjennem  P o rten  af

F ilsb ecn .

Flur han baner sig V e l t i l  sin F la a d e , og skuer sit F s lg e ;  
I le r  saa atter hvor S t ic n m a n  seer, t i l  C ajSta  og H a vn en : yoo 
F oran  er Ankeret la g t ,  B agstavn en e stande paa S tra n d en ,



IE n r i d e n ,
et  H e l t e d i g t 

af

P u b l i u s  V L r g i l i u s  M a r o .

O v e r s a t

i O r i g i n a l e n s  B e r s e m a a l

ved

S.  M e i s l i n g ,
Doctor i Philvsvphien og Rector for Slagelse larde Skole.

An d e t  B i n d ,  

som indeholder

de sex s i d s t e g a n g e .

Kj oben havn 1826.
Forlagt af F r .  B r u m m e r .  Trykt hos C. G roebe .
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F o r L a l e.

d ' .c m  v il neppe finde det upassende, a t jeg , ved at feemlcrgge 
den sidste H alvdecl a f et V ark a f saa betydeligt O m fan g , med 
hvilket jeg i meer end et Decennium  har under forffjallige  
S tillin ger  og M eninger sy s le t , tilforer i Korthed nogle O rd, 
saavel om O riginal som Copie. H vad D ig te t selv angaaer, 
da har d e t ,  som ethvert menneskeligt A rbejde, sine F e i l ,  og 
dette folre vel In g e n  tydeligere, end den beskedne D ig ter , som  
i sin D odsstund vilde have det tilin tetgjort, uagtet det udgjorde 
Frugten a f  hans Livs kjareste S tr å b e n ;  og man veed ikke, 
om det er mere utaknemmeligt end anmassende, naar asthetiffe 
Caligula'er ville paa vor T id  fordomme vor Epiker, 
poetLin n u lliu s  cloetrinss rnrnirnirgus Skulde det
ikke ligne utidig Letsindighed, at ville nedsatte et V a r k , der 
holdt P rove i saa mange S e c le r ,  og havdede sit Vcerd selv 
d a ,  naar M odedomme vilde stundom vove at nedsatte det?  
V el er V irg il ingen H o m er , saalidet som Augusti forfinede 
Periode var en heroiff T id sa ld er ; men M ilto n s  correcte D ig t  
lever ogsaa et evigt Liv ,  om end folkelig Naturpoesie trader 
kraftigere frem i den hollandske B ard es S a n g e . H vorfor atter 
sornye de taabelige D isputer, som forlcrngst burde vare bragte 
til R o  efter hine salsomme K am pe, om , hvilket var at sore- 
trakke, den phantastiffe, djcrrve, stundom drsie O rlando, eller 
det gratieuse, fiint udtankte og adelt udforte Oei'i^alernrrm  
lidorata? S e lv  da, naar vi have fu lgt med samme G la d e , 
som vi folge G angen i et godt E ventyr, den heltemodige V ra -  
damantes H eltefard for sin N uagiero i Ariostos Ridderbog, 
lukke vi ikke A iet for T orquato's zarte Fremstilling a f en 
O lintos og S o fro n ia 's  K jarlighed; og jeg ffulde dog troe, at 
en D ido —  for ei at tale om den herligt udkastede C am illa, hvis  
Forbillede man v il have ondt ved at oplede —  kan vel maale 
sig med en homerisk A ndrom acha, og at den adelt udforte 
T urnus kan maale sig med Naturform en D iom edes.



Desuden viser mangen smuk Episode og mangen indta
gende Sk ildring,  hvad vor Digter avnede ar producere,  naar 
han stundom ligesom tvang sig selv til at rive sig los fra det 
poetiske Ledebaand (Ltuclii circa Ilom b u ril n im ietss , svr al 
bruge Macrobii Udtryk), hvilket enten personlig Forkjarlighed 
for den gråske Epiker,  eller den romerske T idsaand, som i 
Digtekunsten saa gjerne tyede hen til graffe Forbilleder,  eller 
maaffee begge Dele forenede, havde tilraadet ham som onffeligt.

D og forblande man aldrig sin Dom over Digterens I>»- 
coliva med den over LEneiden! Dette vilde vare ligesaa »bil
l ig t ,  som at ville nedsatte den modnede Manddomsalders 
kjarnefulde Arbeide, fordi Vnglingen leverede Stykker uden 
H old ; eller fordi vor D igter, — for at blive ved dette Tilfalde 
—  forledet af alt for stor M istillid  til egne Krafter, et Eicn- 
dommelighedstrak hos V irgil, som vi aldrig bor tabe af Sigte, 
bragtes til at stotte sig mere end b illig t, ja meer end han 
havde fornodent, til et graff Forbillede.

Var desuden Homer, for ar bruge Herders Udtryk, ein 
Gnnstling der Z eit, da var Virgil i mange Henseender det 
sikkerligen ikke; og at hos denne det frie Digterliv ved udvortes 
politiske Omstandigheder, ved det afmaalte H ofliv, ved bereg
nede Forhold til Keiseren og hans Familie, blev saare indffran- 
ket, kan dog ikke ganske skrives paa hans Regning. Dog —  det 
klinger salsomt, at ville forsvare et Digrerarbeid, der med Rette 
kan siges at have udholdt Jldproven,  og i Tidernes Gang, 
gjennem saa afverlende asthetiffe Anskuelser, har vårnet om sig 
felv ved sit eicndommelige Vard. Og ville vi endogsaa kjampe 
med Autoriteter, da kunne alene Dante's og den herlige Tor- 
quatos opveie dem , som i vore Dage formene, at den agte 
skabende Digteraand ikke vel ffulde lade sig forene med en 
omhyggelig og i det Enkelte gaaende Afrunding og Udglat
ning af Formen.

Hvad min Copie angaaer, da har jeg med Omhu ssgt, 
at gjengive Originalens stolte og adle Fmm i et Udvortes, 
der, saavidt ModerSmaalet og Evnerne tillode det, kunde no
genlunde svare dertil. Troskab og Skjsnhed ssgte jeg at for
ene, samt at udstyre Versene saaledes, at de — uden ar Ori
ginalen derved kom til at udrede Omkostningerne — ffjondt 
fremmede af Herkomst, kunde lyde venligt og bekjendte for det 
danske Ore. At dette ikke var let, vil alene Digterens kunstige 
og slyngede Periodebygning kunne overbevise om; og uagtet 
jeg som oftest mere har maattet beundre end kunnet opnaae



V o s se s  m agelose E v n e t i l  a t  g jen g iv e  denne uden S k a d e  fo r  
Skjonheden , —  n o g et, som dog stundom fik m ere Udseende a f  
er interessant Kunststykke, end var a f  Van-die for D ig te r e n s  R oeS  
eller L aserens F orn oielse  —  troer jeg  d og , a t ,  m en s G er m a 
neren staaer u efter lig n elig t h s it .  R om eren  dog ikke i den H e n 
seende v il kunne klage saa m eget over fin danske, som over sin 
svenske. D r a g t .  T h i ihvor v ig t ig  end V ersen es V e lk la n g  e r , 
isar hos en saadan D ig t e r ,  h os hvem  v i ly tte  med V e lb eh a g  
til ethvert a f  h a n s fu ld tonende V e r s ,  sa a  er Troskab dog v o rt  
fsrste K ra v , o g , hvor denne m a n g ler , n y tter  C o p ien s  P y n t  
kun lidet, n aar O rig in a len  ikke v il  kjende sig ved den.

Ih en seen d e t i l  V ersen es B y g n in g ,  da har jeg  so g t a t  
nndgaae n ogle  a f  de farligste  K lip p er , h vorpaa vore ferfo'ddede 
V ers ikke sjeldent bem arkes a t  strande. D e r t i l  h o rer , fo r  a t  
begynde m ed forste F o d ,  a t t i l  forreste S ta v e ls e  b ru ges ikke 
altid en anerkjeudt l a n g  S t a v e l s e ,  hvorved let indsniger sig  
andre F o d m a a t, eller en ubehagelig  A rt Kleistisk F o rta ct. I s å r  
har jeg i B eg y n d elsessta v e lsen  v o g te t m ig  for a t  bruge eet og  
samme O rd , som U8U8, P6N68 t^uorn norrna I o ^ u e u 6 i,  havde  
givet fo r s k e ll ig  B e ty d n in g , p a a  en vilkaarlig  M a a d e :  „ A t "  
f .  E r . i B e ty d n in g  a f  u t  (p a a  det a t)  kan b ru g es;  m e r r ,,a t^ ,  
som T e g n ^ p a a  I n f in it iv  ikke; saa ledes bliver det r ig t ig t  a t  
sige: „ a r ,  n aar han kom m er" og „ fo rb o d  ham  a t  elske."
L igeledes er a f  baade det engelske ok og otk, og b liver i fsrste  
T ilfa ld e  kort, i sidste la n g t . I s å r  fe iler  m an gjerne med d a  
i B eg y n d elsen  a f  V e rse t , eftersom  det som C onjunction  b liver  
kort, som  A dverb ium  la n g t .

J e g  v il  ikke n crg te ,  a t  m an  ogsaa her fo ler  S a n d h ed en  
a f  den g a m le  B e m æ r k n in g , a t  det er det fsrste S k r id t ,  der 
koster,  og a t  m an  ved disse og lignende S m a a o r d  —  isccr 
ved det uheld ige d a  —  ikke a ltid  kan overholde R e g le n . E f te r 
som den sidste C on jun ction  isar  fa lder h y p p ig ,  har jeg  d o g , 
hvor ingen M is fo r sta a e lse  var ar b e fr y g te , heller v a lg t  a t  
^ u g e  „ s o m "  ( a l s )  eller det sorcrldede „ d e r "  ( d e r  han n u  
kom o. s. v . ) ,  jkjondt m an  burde i saadanne T i lfa ld e  ved  
L angdes- eller K o rth ed s-T eg n  a n ty d e , om  m an m eente C o n -  
junctionen eller A d v e r b ie t , saa led es som V o s s  a ltid  ved et 
lignende T e g n  antyder Forskjal p a a  e in m ah l og e in m a h l.

E t  andet S k j a r  for  H era m etret troer jeg  en usikkert 
angiven C asu r a t v a r e ;  hvilket isar  b liver fa r l ig t ,  naar m a n  
anbringer m a n g e , i M id ten  a f  V erser sam m enstodend e, E e n -  
stavelsesord. J u st  vort S p r o g s  Lighed med det engelske, i
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den Henseende, at begge ere rige paa disse, gjsr det nodvendigt 
at fjerne disse, ikke blot der, hvor C-rsuren kommer paa sit 
sædvanlige S ted , forsi i tredie Fod, men isoerdeleshed der, hvor 
Len, ikke sjeldent hos V irg il, flytter sig til fjerde, og paa 
samme Tid beholder et Indsnit efter forsir. Hvor det endelig, 
formedelst vort Modersmaals omtalte Rigdom paa saadamie 
Sm aaord , var uundgaaeligr, der har jeg benyttet saadaune 
Eenstavelsesord, om hvis virkelige Lcrngde Ingen kunde tvivle. 
Saadanne Vers som: „ N u  vil jeg t i l  at forsone ham, og 
naar det lykkes mig ganske," bor af denne Grund ansees for 
flette; hvorimod folgende bliver rigtigt: „ N u  vil jeg g a a e;  
thi jeg elsker ham e i."  Overhoveder er intet ubehageligere i 
del serfoddede V ers, end i en Hob af ubetonede Smaaord at 
lege en Art Blindebuk, uden sikkert at vide, hvilket man stal 
gribe som det rette.

D et er for det Tredie en nodvcndig, men ikke derfor altid 
overholdt Betingelse for et velbygget serftrddet V ers, at man 
paaagter den herametriste Sveitsn ing, hvorved det, stjondtbe- 
staaende af enkelte Dele ,  dog bliver et uadskilleligt Heelt, 
hvilket udgjor just een af de herligste Egenffaber ved Hera- 
wetret. At H om er, langt hyppigere end V ir g il ,  byder os, 
jscrr i Versets Begyndelse, Anstod i denne Henseende, er 
unrrgteligt, og, som B eviis for det naturlige i denne Sani- 
mensveitsning, der aabenbarer sig selv for det mindre uddan
nede Kre, er det vist ikke undgaaet nogen Skolemand, at selv 
den mere svede Lcrrling standser ofte ved stige Tilferlde, hvor 
Digteren lader fcilagtigen et enkelt Fleerstavelsesord udgjore en 
udlobcnde Uss. Imidlertid er i vore danste V ers saavel den 
derved opstaaende Standsning, som og den H iarns, som be- 
virkes ved Sammenstod af Vokaler, meget at undgaae.

Den fjerde og almindeligste Klippe ere knudrede Dactyler, 
som stode vort Kre i en saa meget hoiere G rad , som vort 
Modersmaal er af Naturen blodt og vellydende. Dette Mis- 
greeb bevirkes iscrr ved den Omsta-ndighed, at man ikke noksom 
henvender sit K)ie til Positionen: og ar denne krcrver sin Ret
tighed ligesaavel i vort, som i ethvert S p rog , vil man aldrig 
kunne astviste os —  non emirn ottm st l-spu^rr-rrs nstarss. 
Hvor et haardt Sammenstod af Consonanter trcrffer sammen efter 
en Vokal, der bor de samlede ikke bruges til Dactyler, efter
som Udtalen af flere deslige medfsrer for Stemmen en An- 
strccngelse og for Kret en Haardhed, som saare lidet passer til 
den grarieuse og lette Volgebevagelse af Dactyler.
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Dog gaaer det i dette, som i A lt ,  at det er lettere at 
indsee det Sande og R ig tige , end i Udforelsen at overholde 
det; og jeg vil gjerne troe, at disse Regler muligen ikke altid 
ere i dette Arbejde blevne overholdte. Dog foler jeg tillige, ar, 
hvor dette er Tilfaldet, da er det ikke udelukkende paa saadanne 
Steder, som inour-ia suclit) aut Humana natura paruni da- 
vit, ffjsndt jeg vel bar vogtet mig for, at den gamle Vugge
sang skulde her lade sig hore : in opers loriAo tas est odrepers 
sornnurn, men meest paa saadanne S ted er, hvor det, efter 
mange gjentagne Forsog, dog ikke var mig muligt at gzore det 
anderledes.

Med alle de Fell, som saavel denne, som lignende Over
sættelser af Oldtidens Mesterværker kunne have, mener jeg 
dog, at f u l d s t æ n d i g e ,  og i det mindste med Flid og med 
Agtelse for Originalens Indre og Udre udarbejdede, Versioner 
af disse, vilde vare vor Litteratur ikke blot til 8Ere, men ogsaa 
til G avn; og at det er et S å r s y n , at vi hidtil besidde saa 
faa. Ikke at tale om den almindelige Nytte for Sproget, 
og den humanistiske Indflydelse, som Originalernes uforgæn
gelige Vcerdie maa medfore, — og hvor stor denne har varet, 
viser Culturens Gang os tilfulde, samt isar Poesiens Historie 
hos de enkelte Nationer — saa er denne stadige Tilnærmelse 
i det Sande og Skjsnne — Oversattelseskunstens ejendomme
lige Vcrsen -—'saare gavnriig, da den stedse mere befaster 
Ideen hos os om sikkre og skjsnne Former, samt bibringer os 
uformarket Agtelse for disse i vore nationale Frembringelser. 
Just denne Stråben hos den tydske N arion, som i talrige 
Versioner a f de Gamles Barker sogte at tilnarme sig disse 
Forbilleder med stigende Ansircrngelse og Held, har havt ube
regnelig Indflydelse paa den nationale Litteratur til at bevirke 
ikke blot Grundighed i Anskuelser, men tillige Vardighed, for
bundet med Unde, i Formen.

Den flappe Jndolence, der anseer det for ligegyldigt, om 
man giver et Oldtidens Mestervark som dette, med sin stolte, 
med hsieste Anstand fremtrædende, herametriffe Form, enten i 
bombastisk Prosa eller i fludskede Jam ber, kan neppe vare 
uden Indflydelse paa den indenlandske Litteratur. Hvor hine 
evige Forbilleder, fra hvilke Nationerne gjennem Secler have 
hentet Grundlaget for deres aandige Dannelse, traade saaledes 
frem, at de saare meget kom til at ligne „anti^uit^ in ma- 
scaracte," der maatte man paa auden Haand henvende sig til



V M

andre N ationer for at erlange det, som disse havde skaffet sig, 
ved selv a t ose a f  hine u forgæ n gelige Kilder.

M a a tte  dette Arbeide a f  Kyndige ansees som et ringe 
B idrag til dette F o r m a a l, da har jeg opnaaet Lonnen for 
m in F lid .

S la g e lse  d . 27de Ia n u a r ii 1826.

S. M eis lin g.



S y v e n d e  S a n g .

-----------  -------- — —.

I n d h o l d .

E n e a s  Legraver sin Am me Cajeta, og stiler forbi C irce's B o lig  (v.  
24), hvorefter han ncrrmer sig T iberen, og lander endelig paa d e tla u -  
rentiffe D istrict (v. z 6 ) .  E fter en forudssikket Udsigt over Latinm s 
Tilstand paa den T id  (v . 106) beretter D igteren  V arfle t med de op- 
spiste V orde, hvoraf L S n ea s lcerer, a t A lt  er gaaet i O pfyldelse. H el
ten sender derfor hundrede Gesandter t i l  L atinus med Forceringer, for 
af ham at erholde T illadelse t i l  at anlcrgge sig en D y e  (v. 159) La
tin u s opfylder gierne denne B o n , ja tilbyder H elten endog sin D a tte r ,  
fom F a u n u s, havde spaaet, burde crgte en fremmed H elt lv .  2 8 5 ).  D a  
udsender J u n o  den F u rie A lecto for at hindre denne allerede siuttede 
P agt (v. 340),  og denne opirrer ferst A m ata (v. 405) derncrst T u r n u s  
(v. 4Z4) og forlokker endelig A scanius t il at ffyde en tam H jo r t , som  
den kongelige R ygter T yrrh i B o r n  Holdt meget a f;  og dette giver A n 
ledning t i l  en blodig Kamp (v. z i o ) .  N u  flokkes A m ata, T u rn u s  og 
Folket om L atin u s med V o n ,  om at paafore Trojanerne en form elig  
Krig (v. 59O); og da han ikke vil det, sprcrnger J u n o  selv K rigens  
Porte (v .  6 2 2 ). N u  stiller T u r n u s  sig i S p id sen  for Hcrren (v. 6 5 4 ), 
og fra v. 673 indtil S a n g e n s  Ende giver D igteren  en Fortegnelse over 
de H elte, samt de med disse folgende T ropper, som tage D ee l i Kampen 
mod T rojanerne.



d u  har jo ogsaa til denne vor S t r a n d ,  du ATneisse
A m m e!

G iv et til fjerneste T id  udi D oden et M inde, C ajeta.
H aderen W ^ner endnu om din P la d s :  end minder os Navnet 
O m  dine B een  i H esperiens Land, hvis S l ig t  er en Hader.

A lt var om Liget tilbsrlkgen endt a f  den fromme LEneas; 5 
G raven sig haved, opdynget a f  Jord . D a  B o lgen  nu rolig 
J a v n e r  sin F lade, udspander han S e i l ,  for at ile fra Havnen. 
V indene sg es  mod A ftningens T id , og den lysende M aan e  
S v ig te r  dem ikke: med havende G tands den i B slgern e  blinker.

Landet, som narmest de glide forbi, er C ircaiffe Kysten, io  
H vor i den eensomme Lund SolkonningenS D a tter , saa gnldriig, 
S ju u g er  med kostelig R ss t , og tillige i p ra gtig e  S a le  
T ander som Lys i den natlige S tu n d  sine herlige Cedre, 
N aar gjennem V a v en  saa fim  hun trakker de rastende Spoler.

H er kan man hore de stormende S k rig  a f  de L over, saa
vrede, 15

Kjam pende mod deres B a an d , som i N atten  saa sitdigen brsle 
Vorstebedakkede S v i in ,  samt B jorn e, som stande ved Krybben, 
R ase, imedens man horer et H y l fra de vald ige U lve,
Hvilke fra M enneffeform  den vrede Gudinde forvandled 
B r a t ved en tryllende Urt til Krop og til Aasyn a f Udyr. 20 
A t nu et lignende Lod ei handes de kjarlige T r o e r ,
H v is  de i H avnene kom, eller sogte den radsomme Strandbred,

* >



Fyldte N eptm m s med lykkelig V er  de samtlige Sk ib sseil, 
Skjankte dem F lu g te n , og forte dem bort fra de farlige

V ande.

B olgerne rodmed igjen i den lysende S o l ;  og fra SEthren 25  
Straaled  Aurora saa ly s ,  med sit S p a n d , som er ziret med

R oser.
Vindene lagde sig brat: de Luftninge ginge t il H v ile ,
Og i det M arm orspeil man AarAie kranger saa 'langsomt.

S e e !  d a  skuer LEneas fra S s e ,  hvorlunde en m agtig  
Lund sig haver, og TiberenS S tr s m , i sin yndige R ende, zo  
Frem ndi hvirvlende G an g , og guul ved det hyppige Flodsand, 
S tyrter sig hurtig i S s e .  D e  brogede F u gle  foroven,
S a m t ved S id e n , til Bredderne vant' og til Randen a f  Floder, 
Livnede Luften med S a n g ,  imedens de flaggred i Lunden. 
Derfor at dreie de S ta v n e  mod Land og at bsie S e jla d 

sen, 35
Byder han Folket, og styrer saa froe mod den dnnklere Flod-

strom.

H vo d er ,  E r a to ! var D r o t ,  og hvad Tider der vare for
R ig e t ,

S a m t i hvad S t i l l in g  var Lakiums L and , da den fremmede
K rigsh år

Varmede sig paa de Snakker til Land ved Ausoniens Kyster, 
V il jeg forta lle , og Kam penes G ang fra det forste berette, go  
D u , G u d in d e! din S a n g er  veiled ! jeg v il sjunge om K rigs-

f a r d ,
S ju n ge om S l a g ,  og om K o n g er , hvis M od dem i Doden

har styrtet.
Om Tyrrheniens H a r , og om hele Hesperien samlet 
Ene til Leding. E n  hsiere G ang a f  Bedrifter begynder, 
S tsrr e  de S y s le r ,  som ligge forhaand. 45
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S in e  Marker og Dyer
S ty red  L a tin n s, den aldrende D ro t, i den dybeste Frcdsroe, 
Fod, saa siger et R y c , a f  en N ym phe M arica og Faunus 
M id t i LaurentiaS E gn. F auns Fader var P icu S , som navner 

' D ig  som Fader, S a tu r n ! dn er S ta m m en s der tidligste Ophav.

S s n n e r ,  og 8E t udi mandlige B o r n ,  ester Gudernes
V illie , 50

Eied han e i ; hvad han tid ligt besad, blev ham rovet i Ungdom. 
Ikkun en D atter  bcvared hans H u n s og den m agtige B o lig ,  
Giftefcrrdig i A ar, samt moden a lt lange en M age .

M ange sra Latium s Land og Ansoniens sam tlige Egne 
Fried til hende: dog beiled isar den S k jsn n e  blandt A lle, gz 
T u rn u s, saa mcrgtig ved Ahner og L E c, hvem Dronningen

kaared
W ed en forunderlig Lyst til G einahl for den elstede D atter; 
D o g  asstrakked dein G udernes Vink i forstjallige V a rsler .

M id t ndi B orgen en Laurus stod, i de hoie Gemakker, 
Skaanct a f F rygt, i de talrige A ar, som bevared sit Lovvark, 60 
Hvilken Latinus, den Aldrende, sandt, da han byggede Borgen, 
S a m t  indvied (saa maldcr et S a g n )  til P hoebus A pollo,
J a  tildeelte sit Nyefolk N a v n , de Laurenter, a f dette.
H er as V ier en S v a r m  (det tykkes mig salsom t at s ig e ) ,  
D ragne igjennem den iflydende Luft med um aadelig S v ar-

men, 65
S a t te  sig fast i den overste T o p ; med de slyngede Fodder 
H a u ge  man saae fra den gronnende Green den uventede B ie-

svarm .
Flur en S eer  ndtolkede S l i g t :  „ J e g  stuer en fremmed 
„ H e lt  at begive sig hid: fra d e  s a m m e  Kanter en Krigs

m agt
„Nrrrm cr sig hid til d e n  s a m m e  K ant, for at herste i Bor

gen ."  70



»

M edens paa gudelig V iis  han tcrnder paa Altrene J ld b ln s , 
Just som P igen  Lavinia staaer, med sin Fader ved S id en , 
S y n e s  (et frygteligt S y n  !) hendes Lokker at fa-uges a f  I ld en , 
Og hendes herlige P y n t i de knittrende Luer at brandes. 
Flammerne gribe Fyrstinden i H aar, ja de sange i Kronen, 75 
Prydet med S t e n e : om bslget af R og og a f Luernes gule. 
Lysende Skim m er, udbreder hun I ld  i den samtlige H ofborg. 
S lig t  dem tykkes et frygteligt S y n ,  men tillige m arkvardigr; 
T h i, at h u n .v ild e fremtråde i G lands ved sin Skjabne 'og

N a v n ry e ,
Tolkede A lle; dog Folkene selv S l ig t  varslede Ufred. 80

Kongen, beangstet ved saadanne S y n ,  til Faun! Orakel, 
T il sin Fader, der varslede, drog, og i Lunden han soger 
Raad ved A lbm ieas D y b , hvis smaks og hellige Flodstrsm  
Larmer i Lunden, og damper i M u lm  med en frygtelig  P est-

stank.
Heden I ta lie n s  Folk, samt alle Oenotriens Egne 85
Skaffed sig R aad udi tvivlsom m e T in g . Prastinden maa offre 
H ellige S k jan k : i den natlige S tu n d  maa hun Faarene siagte, 
S a m t  sig lcrgge til R oe paa de hellige S k in d , for at sove. 
D a  kan hun stue paa synderlig V iis  rundt flaggrende S y n e r ,  
Hore forffja-llige Lyd, samt pleie med Guderne S am q vem , 90  
J a  gjeunem dyben Avernus' S o e  hun til Acheron taler.

Her den gam le Latinns selv, som krcrved Orakler,
Offrede hundrede Lam, med Uld bedcrkked', som Skik er.
O g, udstrakt over Lammenes Hud og de bredede Uldssind, 
Lagde han sig. Ftur hortes en Rost fra det D ybe a f Lunden: y z

„ E i  til en Fyrste fra Latiums Land maa du knytte din
D a tte r ,*

„Elssede S o n ! ei fcrste du Liid til den V eiler, hun n u h a r ! 
„Frieren kommer fra Fremmedes Land; og denne ved S la g t s -

byrd



„ L o fter  m od H im len  v o rt N a v n : udsprungen fra  denne, vor
S E t v il

„ S k u e ,  saa  vide den vandrende S o l  O cean et b elyser, io o  
„ U n d er  sin moegtige F od  A lt  dreie fo r  V cclden sig  yd m ygt."

S l i g e ,  den kjcrrlige F a u n i S v a r ,  o g  i eensom m e M idnat 
U ttred e  V a r s le r ,  bevarede ei L atin u s i  H je r te t ;
G jen n em  A u son ien s B y e r  omkring a f  den flyvende F a m a  
S p r e d te s  de S a g n  o v era lt , d en gan g  L aom edons A fkom  105 
B a n d t  deres S n a k k er  t i l  Land p a a  en g r a sk la d t  Skraaning

a f  S tr a n d e n .

F olk en es Fyrster og H o v d in g en  selv  m ed den smukke Z ulus 
K aste sig  ned ved et m crgtigt T rcee, under G ren en es  S k ygge . 
H er berede de M a d , sam t dynge i Grcrffet p a a  S k iv e r ,  
M lte d ' a f  M c e l ,  deres S u u l  (sa a ln n d e dem J u p p ite r  v a r f le d ) ,n o  
M e d e n s  p a a  F lad er a f  K orn  de stable de la n d lig e  F ru g ter .

M a n g e n ,  da S u l e t  var s p iis t ,  t i l  a t  vende sit graadige
M u n d b id

M o d  sine S k iv e r  a f  K orn b lev  tvu n gen  a f  Lyst t i l  a t  spise, 
S a m t  antaste w ed  H a a n d  og med dristige Kjacver sin S k orp es  
S k ja b n eo p fy ld en d c R a n d ,  ved a t g n a v e  p a a  K agern es F iir-

kant. n z

„ E i a !  nu  spise v i ogsaa  vort B o r d !"  udbryder Z u lu s ,  
Uden a t sp sg e  end m eer; flig t O rd var det fsr s te , som trssted 
Folket i N o d e n : h a n s F ader ister op tager det h u rtig t  
Ud a f  den T a le n d e s  M u n d , og han byder fo rb a v set ham  T avsh ed . 

- D c r p a a  han m crler: „ H i l  vcrre dig L and , som  vor Skjcrbne
har u nd t m ig . i2 v

„ H i l  Eder ogsaa , P e n a te r , o h i l !  I  var' troe im od T roja. 
„ H e r  er vor B o l i g ,  ja  her er v o rt H je m . M in  Fader An-

c h is e s ,
„ H u sse r  jeg  n o ie , meddelede m ig  flig t T e g n  p a a  m in  Skjcrbne:



„ „ N a a r  t i l  de frem m ede K yster, m in  S e n ?  du er kom m en,
og tv in g e s

„  „ A f  en u sigelig  S u l t  t il  a t  spise med B ru d en e B o r d e t , 1 2 5
„ „ D a  i din N o d  kan du vente et H je m : d c r  m aa du erindre
„ „ F l u r  a t  b ygge dig V o ld e  a f  J o r d ,  sam t H u se  t i l  F o l

k et."  "
„ D e t t e  var H u n geren  h ist: ja  d e t  var det S i d s t e ,  som

trned ,
„ O g  som endte vor N o d .
„ A ltsa a  v e la n !  m ed den tid lig e  S o l  v i v ille  saa g lade i z o
„ S a m t l ig e  S te d e r ,  sam t F olket, her boer, og hvad B y e r  de

b y g g ed ,
„ N o ie  bespeide, og ssge  vor V e i  la n g t  borte fra  S tr a n d e n .
„ J n p p itc r  bor I  nu offre en S k a a l ,  og m in  F ader A ncb ises
„ V o r d e  m ed B o n n e r  p a a k a ld t! flur scrtte m an  V in e n  p a a

B o r d e t ! "

M e d e n s  han  mcrlede f lig t , en lo v r iig  G reen  om sin T in 
d ing 1 3 5

S ly n g e r  han to et: t il  G en ien  her, og t i l  G u d ern es SEldste  
L e l l u s ,  og N y m p h e rn es  S l o e g t ,  og t i l  sam tlige  frem m ede

S tr a m m e
G jo r  han en B o n : ja  N a tte n  endog og de n a tlig e  S t je r n e r ,  
J v a s  J u p p ite r  beder han fro m t, og den p h ryg iffe  M o d e r ,  
Ncrst F o ra ld ren e t o ,  udi E r e b n s , sam t udi H im le n . 1 4 0

H o it  i den lysende Luft kan m an  hore den mcrgtige F a d ers  
T orden  a t  g a a e :  han selv med sin H a a n d  frem foret og viser  
H o it  ndi SE ther en S k y r ,  som  funkler i S tr a a le r  og G n ld -

g la n d s .
P lu d se lig t breder et R y g te  sig ud m ellem  T ro ern es S k a r e r ,  
A t n u D a g e n  de see, da de b y g g e  de ventede M u r e . 1 4 5  
D erfo r  om kaps de begynde et L a g : under held ige V a r s le r  
S t i l le  de K um m er m ed V i i u ,  som  de g lade b eh an ge med

K randse.



M e d e n s  nu aarle den fo lgen d e D a g ,  som  er stegen i Lys-
g la n d s ,

S tr a a le d  p a a  J o r d e n , om  F olkenes B y e ,  deres Grcrndser og
S tr a n d e

S p e id e s  p a a  sirrffitt T o g .  T i l  N u n n c i K ilde m an komm er, iz o  
S a m t  t il  T ib e r , og seer, a t  de kjcrkke L atinere boe der. 
D e r p a a  A n eh isis S o n  udvcrlger a s  sam tlige  S k a rer  
H undrede M crn d : t i l  K o n n in g en s B o r g ,  den hoie, han byder 
D e n n em  a t  g a a e , med M in e r v a s  G reen  udzirede A lle ,
B r in g e  den K on n in g  en Skjcrnk, sam t bede om G unst for de

T eu crer . iz z

H u rtig e«  g a a e  de B eordrede frem , og i ilende Skridtgang  
V a n d re  de bort. M e d  en m aadetig  G ra v  han betegner alt

B y e n ,
S a m t  udkaarer stg P l a d s : de forreste H u se  p a a  S tr a n d en  
D crk k es,  p a a  Leirenes V i i s ,  med en V o ld  og med vcrrnende

T in d er .

Y n g lin g eh o b en  a lt  V e ien  har e n d t ,  og den seer de Lati
n ers . i6 o

T a a r n e  og knejsende B y e ;  thi de ncrrme sig a lt  im od S ta d en , 
y n g l in g e ,  a lle  i U n gd om m en s B lo m st , sa m t D r en g e  sig sve 
T r in t  om  B y e n  tilhest, hvor de dreie den G a n g er  i S t e v e t .  
E nkelte sp and e den stram m ede S tr cr n g ,. eller flynge med Armen 
B o ie l ig t  S p y d ,  eller crsse t i l  K am p  udi B r y d e «  og L sben. r6z  
F lu r  t i l  den g a m le , bedagede D r o t  frem rrder et V u d sta b ,  
<Lvm tilhvidster ham  sa g te , a t  M crnd, udi frem m ede V aab en , 
S t o r e  a f  V crrt, sig ncrrmede hid . H a n  byder dem fores  
-§nd  ̂ ^  ^ o r g ,  og han fcrtter sig selv p a a  sin fcrdrene Throne.

S l o t t e t ,  saa r u m m e lig t ,  crdett og h s i t ,  med hundrede
S s i l e r ,  i -̂O

V a r  p a a  Fcrstningen b y g t, en B o r g  fo r  Laurenteren P ic u s ,  
Skjcrrm et a f  fry g te lig  S k o v  og a f  Fcrdrenes kjcrrlige O m hu.



S cep teret toge de h er: h e r  forst o p lo fts  de F aS ccs  
M a a tte  den kaarede D r o t : »di T em p e le t var deres N a a d h u n s , 
S a m t  til de hellige Feste et S t e d  : var V ad deren  flagret, 175  
Pleiede F adrene h e r  a t sidde om B o r d e t i Rakker.

H er Man B illed er  saae a f  F ortid en s H elte  >' O rden , 
S n itte d ' a f  C eden  H er  J t a lu s  stod og den gam le S a b in n s ,  
R ankernes P le ie r  (v e d 'B u s te n  var la g t den bolede K rum kniv) 
J a n u s ' H o v ed , tvedannet i F o rm , og den gam le S a tu r n u s  iZ o  
S ta a e  i den forreste S a l ,  og de andre bedagede D r o t te ,  
S o n -, udi K am pen  for F a d ren elan d , fik V u n d er i K rigen .

R u stn in g s m ange m an  saae p a a  de hellige S to lp e r  a t  
 ̂ ' ha-uge.

H ist de V o g n e , m an tog udi K a m p , sam t krummede Å r e r , 
H jelm e, med prydelig K a m , ja m a g tig e  B om m e t il  P o r te , 18Z  
S k jo ld e  og S p a r ,  sam t v a g tig e  S p r y d ,  som m an ffilte  fra

K jo len .
S e lv /  med en R o m n ln ss ta v , i en kort m en en kostelig K a p p e , 
S a d  vpkiltret, p aa  venstre A rm  med A ncile bedakket.
P ie n s ,  en K riger t ilv o g n s  : hvem , lokker a f  B r y n d e , h a n s M a g e  
Circe bersrte med S t a v e n  a f  G u ld , og tillige  ved G iftsa ft  1 9 0  
Fik forvan d let til F u g l ,  og bespatted  h an s V in g er  med F arver.

I n d e  i G u d ern es H u u s ,  p aa  F a d r en es  T h r o n e , L a tin u s  
S a d ,  dengang han befoel de T rojan er a t n arm e sig H u s e t :  
O g , da de n arinede s ig , med en ven lig  S te m m e  han ta lte :

„ S i g e r ,  dardaniffe M a n d !  (th i g ra n t E d ers M u re  jeg
kjender 1 9 5

„ S a m t  E d ers S l a g t  j ffjondt I  komme fra  S s e ,  er' I  saare
bekjendte;)

„ H v a d  I  fo r la n g e?  A f  hvilken en G r u n d , sam t arm e p a a
hvilket

„ E r '  mod A u son ien s S tr a n d  ad den blaalkge F la d e  I  d ragn e?



—  l o 

g o e r '  I  p a a  B o lg e r n e  v i ld ?  eller d r iv es a f  S to r m e n  I
herhid,

(H v ilk e t  jo  t i t  p a a  det m crgtige D y b  S oem crn d en e dele) 200 
„ S a a s v m  I  tr a n g te  J e r  ind i  vor F l o d ,  sam t ta lte  ved

H a v n e n ?
„ L a d er  o s  flu tte en fred elig  P a g t !  fr a  S a t u r n n s ,  I  vide, 
„ S t a m m e r  L atinern es S l a g t ,  som , from  uden Lanker og Love, 
„ D y r k e r  a f  inderlig  D r i f t ,  l iig  F o r tid sg u d en , hvad  R e t  er.

„ S e l v  jeg  m in d es (skjondt M in d e t  er sv a g t  ndi Aarenes
R a k k e), 20;

„ A t  en bedaget Aurunker h ar sa g t , ar fra  denne vor Hjemstavn 
„ D a r d a n u s  baned sig V e i  t i l  P h r y g ie n s  B y e r  ved I d a ,  
„ S a m t  (S a m o th r a c ia  kaldes det n n )  t i l  T h ra c ie n s  S a m o s. 
„ D e n n e ,  som  drog fr a  C o ry th u s' B y e  og T yrrh en ern es Hjem«

sta v n ,
„ H a v e r  n n  H im m e le n s  B o l ig  a f  G u l d ,  p a a  sin  straalende

T h r o n e , , 210
. „ T a g e t  im o d , o g  fo r sg e t  ved h a m  de H im m elskes A n ta l" .

S l i g t  han m a le d , o g  I l io n e n s  gjensvared  h a n s  T a le :  
„ K o n g e , du F a u n i fo rtr in lig e  S E t e i  tum led ' a f  B o lg e n  

„ T v a n g  o s  et fr y g te lig t  V e ir ,  ved din S tr a n d  a t  fvrsoge vor
T i l f l u g t :

„ E i  i den r ig tig e  V e i  v s  skuffede K ysten  o g  S t j e r n e n . 21; 
„ J u s t  m ed B e r a a d , og  m ed higende S i n d ,  v i  S a m t l ig e  droge 
„ H id  t il  d in B y e ,  da  v i m isted et L a n d , det storste , som

een gan g
„ S o l e n  har s e e t ,  n aar den herved sig h s it  fr a  den dybeste

J o rd ra n d .

„ I e u s  er K ilden  t i l  hele vor S l a g t :  D a r d a n er n e s  Ungdom 
„ G la d e s  ved h a m ,  som  en F a d e r : a f  J u p p ite r s  ypperste

S la g t s b y r d ,  220
„ S e n d e r  vor K onge v s  hid t i l  d in  B o r g ,  den T ro ja n er  LEncas.



„Hvilket et frygteligt Veir, fra det vilde Mycene oprundet, 
„Herved sig hoit over Id a s  Mark; og i hvilket et Samstod, 
„Drevne af Skjabnen, Europas S tro g , samt Asiens modtes, 
„Hsrres endogsaa af den,  som fjernt paa den yderste Jord

kreds 225
„Boer ved Ocsani Svcrlg, og af h a m , som den brandende

S o l i ld
„ S tccd te  i vildene Ork »d i M id ten  a f  sam tlige  Io n e r .

„ E f te r  den voldsom m e N s d ,  om drevne p a a  H a v e  saa v id e , 
„ B e d e  v i nu om  et ta rv e lig t H jem  for de fad ren e G u d er , 
„F redelig  S t r a n d ,  og  om  L uft og om  V a n d , som er aaben

for  A lle . 2 z o
„ K n a p  vi geraade jer t R ig e  t i l  S k a m :  ei lidet v i l  R y g te t  
„ S i g e  d ero m ; for saa  a d e l en D a a d  v il  ei Takken forsv in d e.

„ A ld r ig  du a n g r e r , a t  T r o ja  du gavst i A usonien  T i l 
f lu g t .

„ S v a r  er m in  Eed ved L E n eas' H e l d ,  ved h a n s  m crgtige
H o ir e ,

„ E n te n  i V a a b en  og K am p  m an proved den, eller i L ofter: 2 3 5  
„ T a lr ig e  F o lk , ja  m angent et Land (d u  fo ra g te  o s  ikke,
„ O m  v i end komme med G renen  i H a a n d ,  og m ed bedende

T a l e !)
„B ristede t i t ,  ja  fo r la n g te  endog, a t  forene sig med O s .  
„ M e n  kun a t ssg e  om  E d e r s  L and, har G u d ern es V i l l ie  
„S E stet i bydende O rd . N u  D a r d a n u s , fod t m ellem  E d er, 2 4 0  
„ S s g e r  t i l  H jem m et ig j e n ! heel kraftigen  driver A p v llo  
„ O s  t il  T y b eren s  F lod  og N u m ic ii hellige K ild e .

„H er fremdeles en uselig Skjcrnk af Fortidens Riigdom 
„Sender han, ene en Rest, udreven af Jlinm s Luer.
„ G a m le  A nchises med G u ld e t ,  du s e e r ,  har ved A ltrene

o ffr e t : 2 4 5
„ D e n n e  var P r ia m i S t a v ,  naarhelst han sam lede Folket



„ R e t lig  i H obe til T h in g : hans hellige Hue og Scepter  
„ S e e r  du, og D r a g t, Troer indernes V a rk ."

M edens I lio n e n s  talede fligt, nedkasted Latinus 
S t iv e  og stirrende B lik :  urokket han hcrfter sit Kie 250 
A nspandt fast imod Jord . D og  ikke det brogede Purpur 
D rotten  bcvcrger, ei P riam i S t a v  saalnnde ham rsrer. 
S o m  han dvaler i H u  ved Tanken om D atteren s Bryllup, 
S a m t  begrnnder i S in d  hiint S v a r  a f  den aldrende Famms. 
Sikkerligt denne, der spaaedes ham fra de fjerneste Lande, 25; 
Kommer ved Skjabnen  nu hid som hans S o n ,  for i ligelig

D elin g
R ig et a t f a a e : h a m venter en SE t, navnkundig og tapper; 
H a n  ved K rafter og M od  skal erobre den sam tlige Verden.

Endelig svarer han g la d :
„ G id  Guderne ynde vor Jd rat, 

„ S a m t  de V a rsler , de gav i H vad du misser, stal g ives  dig,
T r o e r ! 260

„Ik k e jeg vrager din Skjcrnk: saalauge Latinns er Konge, 
„H verken den frodige M ark eller J liu m s  Fylde I  savne. 
„ S e lv e  W n e a s , den H elt, (h v is  han misser at see o s , og meget 
„H iger  mod gjastlige B a a n d , saint lyster at kaldes vor Falle) 
„K om m e herhid! E i frygte han o s ;  thi han trasser kim

V enner. 26Z
//>skkun at trykke din Komiing i H aand , skal vare vort Freds-

tegn.

„ D o g  nu bringe I  dette m it Drd tilbage t il  D ro tten : 
, ,^ c g  har en D a tte r ;  men agte  en M and  a f  vor Stam m e i

„
Landet,

E i tillade m ig L v a r  fra min Fader i H allen , ei Himlen 
M ed sine talrige T egn . Fra F r e m m e d e  Elsseren kom

m er ,  270
„ S p a a e d  de, d e t t e  er Latium s Lod: hans herlige A fa t



„H aver mod H im len vort N avn . Ar Skjabnen forlanger
LEneas,

„ D e r  er min Troe og m it H a a b , om mir Hjerte kan ahne
det S a n d c .^

Oldingen malede fligt, samt valgte a f  Hobene H este , 
Hvor trehundrede glindsende stod' ved de knejsende V aase. 27Z 
Etrar til Teucrernes samlede Hob udi Orden han forer 
Vingede G angere frem , belagte med Guld og Tapeter.
Ned fra Bringerne Hauge as Guld det dinglende H alsbaand, 
Og, bedakked' med G uld , de gnave i gyldene Vidfler.

S e lv e  L E n eas, som ikke var h er , en V ogn og et T v e-
spand 280

Faaer a f a th eriff A rt, som sprnder med Luer fra N asen ,
Af de G angeres LEt, som Circe, en tradffelig Troldqvind, 
Luw.st fra Faderen stjal ved de H opper, hun forte til H ingsten. 
Flur LEtieadernes Trop med Latini Ord og Foråring  
Vende paa Gangerne stolrelig h jem ; thi Freden de bringe. 2 8 5

Just fra Jnachi R ig e , fra A rgos, vendte tilbage 
Juppirers trodsige V iv . A lt svcrved hun hen gjennem Luften, 
Da hun fra LEtherens T o p , og S ic itien s Sp idse Pachynus  
Seer, at LEneas er froe, og demarker Dardanernes Flaade. 
Alt hun opdager, de byage sig H u n s, og forvissed' om Landet, 2yo  
I le  fra S n ak k en : a f ffjarende Harm som forundret hun standser. 
Ryster sit H oved, og saadanne Ord hun sender fra B ryster:

„ H a , du forhadte S l a g t !  I  Phryger, hvis Skjabne for
evig

„Virker mod m in! mon til Grunde de gik paa sigcisse
M arker?

„Fangne —  mon fangne de blev'? M on  T roja , som brandte,
har opbrandt 295

„h elten e selv? N e i ,  midt udi K a m p , ja midt gjennem Luer



„ F in d e  de V e i .  V is t  neppe de fla p , ford i jeg som  Guddom  
„ K r a f t lo s  l a a e ,  e l l e r ,  m crttet a f  H a d ,  j e g  ffjankte dem

H v ile  —  !
/ / J e g  har b ersv et dem  H je m :  jeg  fo r se g le  dem  fjendtlig  at

ja g e
„ H e n  over S s e ,  p a a  der sam tlige  H a v  de Forlobne jeg

trod sed : zoo
„ S p i l t e  p a a  L everern e b lev ' som  H im m e le n s ,  B slgernes

K r a fte r .
„ H v a d  har det v ild e C h aryb d is' S v a l g ,  eller S c y l la  og S yrtis  
„ G a v n e t ?  N u  skjule de sig udi T iberenS  onffede Flodstrsm , 
„ S ik k r e  for  H a v e t  og m ig . K rig sg u d en  har m a g te t  at styrte 
„ S e l v e  L ap ithernes trodsige F o lk ;  ja  G u d ern es Fader zoz 
„ O p g a v  C a ly d o n s  a ldede B y e  ril den vrede D ia n a ,  
„ S k j s n d t  udi h v a d  var L ap ithernes S y n d ?  hvad Calydons

B r e d e ?
„ J e g ,  som  er J n p p ite r s  m a g tig e  V iv ,  jeg  F o rta b te , som levned 
„ I n t e t ,  som  ikke fo rso g t, sam t haver t i l  S a m t l ig e  vendt mig, 
„ H a r  im od T roerne ta b t. N u  v e l!  n aar da ikke m i n  Gud

dom  Zw
„ E n e  kan virke, ei tv iv le  jeg b o r , om  a t  p r sv e  p a a  A lting. 
„ M a g t e r  jeg  in te t i H im m e le n s  B o r g ,  v il  jeg  Acheron rere.

„ D o g  fra  L atinernes Land jeg  driver ham  ikke —  kan vare! 
„ M u lig e n  stander det fa st, a t  L avin ia  vorder h a n s  M a g e :  
„ D o g  a t s i n k e  saa herlig  en T in g ,  og  forh ale den, kan

jeg ; 315
„ E n d  jeg m a g ter  de K on n in gers Folk  a t  spolere i Stridskam p. 
„ O g  under s a a  d a n n e  K aar den Elsker og F ad er sig narme!

„ P i g e !  din M orgenftjcrnk er R n tu le r s  og T r o e r e s  Blvdstrom, 
„ B r u d e m s e n  a lt  stander beredt, B e l lo n a !  E i  ene 
„ H e c u b a , svanger ved I l d ,  undfanged  en B ra n d  i sit S a m liv ;  zro 
„ V e n u s  har ogsaa u n d fan get en l i i g :  h e r  P a r i s  er gjciifsdr, 
„ S o m  en forn yet B ra n d  for T r o j a ,  som  atter stal syn k e/



S a a  hun m aled og dased mod Jord i en frygtelig  Harm e. 
Ffur fra S ostrenes H jem , de bedrovende D irers , Atecto 
Kalder hun op over D ybenes M u lm , hvem sorgelig K rigs-

fcrrd, 325
Vrede og lum ffelig S v ig ,  sam t rcrdsomme S yn d er  fornoie.

Faderen P lu to , ja Sosiren e selv udi T a rta n  B o lig  
Hade den grusomme Q v in d : s a a  l e  d e s  hun andrer sit

A asyn,
S a a  hendes Kie er v ild t, s a a  yngler den S o r te  med K gler.

Hende v il Ju n o  ophidse med O r d ; thi m aler hun S a a -
d a n t: Zzo

„ P ig e ! hvem N atten  har fodt! nu  sarlig en Tjeneste v iis  m ig, 
„ S a m t s a a  l u n d e  din G unst: lad ikke min LEre og N avnrye  
„ P la t forsvinde —  i LEgteffabspagt LEneaderne ikke 
„Frie til Latinus! ei finde de Hjem paa I ta lie n s  G randse!

„ D u  har jo K raft til at agge til S tr id  eendragtige
V rodre, 335

„ S a m t  under S p lid  at forstyrre en S l a g t :  udi Huse din
S v o b e

„ S a m t  dine Fakler indfore du kan. D u  har tusinde Evner, 
„Tusinde V eie til O ndt. T h i ryst dit klygrige H oved! 
„ S p l i t  den fluttede P a g t ! S tr o e  krankende Grunde til Ufred! 
„Ungdommen ville kun Krig —  den gribe og fordre kun V a a -

b en !"  Z40
A f de G orgoneres G ift ophidset i S in d e , Atecto 

Forst imod Latium s Land og Laurenternes Kongegemakker 
Iler i Skye. V ed A nm tas D sr  hun fatter sig stille;
Thi over T urni P a g t , samt Teucrernes hurtige Ankomst 
Ovindelig Harm e og Angst omtumlede hende, som flammed. zq.Z

Flur af det btaalige H aar henkaster Gudinden en K gle, 
Hvilkerr sig ssjnler i D ronningens V arm , ret lige ved H jertet;



For at h u n , vild ved dens rcrdsomme G if t ,  kan forvirre sin
Hjem stavn.

D en n e, som lister sig frem mellem B arm en, den glatte, og
K jortlen ,

Kryber, men rorer dog e i:  og forvirrer hun mcerker den ikke, M  
S k jsn d t, som en A g le , den aander stn G ift . D en  magnge

S ta n g e
Border om H alsen en Kjcrde a f  G uld med de flaggrende

S lo i f e r ,
K nytter sig trint hendes H a ls , hvor den bugter sig glat over

B arm en .

M edens den kommende S o t ,  som sniger med vcrdffende
G  i ft saft,

Arttrer kun sagteligt frem , udviklende I ld en  i Kroppen, ZZZ 
O g hendes S jcel i dens samfulde K raft end fsled ei Luen, 
T aled hun venlig og blid paa de M odres sædvanlige Maade, 
Grcrdende over sit B a rn , samt over den phrygiffe E lf fe r :

„ S k a l  da Lavinra kastes som Skjcrnk til landflygtige
T eu crer?

„Y n k es som F a d e r  du ei over d ig  eller over din Datter? zLo 
„ E i over M oderens N o d , hvem snart ftden kommende Nord

vind
„R overen  lumskeligt flyer, som siaber mod D yb et vor Datter? 
„ T i!  Lacedcrmons B y e  s a a  listed sig P h rygiens H yrde,
„ D a  han til J liu m  drog med Leda's D a tter , H elena.

„ H v o r  er dit hellige O r d , og din fordum s Sw hed for
D in e , gdZ

„ S a m t  den H sire , du rackked saa tit til T u rn u s , din 2Etlmg? 
„ S k a l  fra de Fremmedes S lcrgt de Latinere fsge  en B rudgom , 
„ E r  det bestem t, og du bindes ved B u d  fra den varslende

F au n u s,
„ V e l !  hver anden P rov in d s, fom frie ei lyder vort Scepter,



„ K a ld er  jeg  frem m ed —  s a a  m ener jeg se lv , a t  H im len  fo r -
staaer det.

„ J a ,  v il du sporge om T u r n u s 'SEt og h a n s tid ligste U d sp ring ,
„F in der du J n a ch i S lc r g t ,  A cr is iu s , selve M y c e n e ."

M e n  da hun prover forgj-rveS med O rd , og hun seer, a t
L atin u s

S tr id er  im o d ; da med st-rrkere K ra ft den forpestede G if ts a ft  
Kryber i K roppen  fra  F u r ien s  S n o g ,  og hun ganske be-

fa m g e s ; Z 75
S c e !  da bruser den ssrgende V iv  ved de s-rlsom m e S y n e r ,
O g i den m crgtige V y e  v a n v ittig  hun raser, utcrm m et.
R et som en T o p ,  naar den svinger sig rundt for  den snoede

S v o b e ,
H vilken saa vide i K reds ei la n g t fra  den eensom m e B o rg g a a rd  
D ren gen e dreie, med syslende L eeg: o m sn u r re ta fS n o er ten  Z 8o  
Farer den rundt udi bugtede L o b : ei H oben kan fa tte  
G runden , og studser, saa o fte  den seer p a a  det dandsende

B u rb o m ,
M ed en s de vinde ved P id sten e M o d . S a a  h u rtig t, som d en n e, 
T u m led  hun hen gjennem  krigerske F olk , gjennem  M id ten  a f

B y e r .
J a  udi S k o v e n e s  D y b ,  som a f  B a c ch u s  hun m onne b egei-

stres , Z85
Y nglende m ere fordæ rvelig  S y n d ,  end vildere V a n v id ,
Farer hun u d ; ja  hun skjuler sit B a r n  p aa  de lsv r ig e  F je ld e , 
B lo t  for a t siyrre de T ro eres P a g t ,  for a t sinke de Fakler. 
„ E v o e !  B a c c h u s !"  udraaber hun h s i t :  „ d u  e n e ,"  hun skriger, 
„ P ig e n  er vcrrd : a len e for d i g  stal hun bcrre sin T h y r su s , z y o  
„ D a n d se  for d i g  uvi C hor, sam t ncrre de hellige Lokker."

R y g te t  har t r a v lt :  a f  F u r iers  I l d  ant-rndte i B r y ste t , 
D r iv e s  de M od re a f  lignende Lyst t i l  a t  ile  fra  H jem m et. 
H aaret er ls s n e t  og H a lsen  er bar, da de H u set forlad e.

2



A ndre o p fy ld e  med dirrende H y l  den lysende SE ther, zy ;  
§ g ,  indsvsbre i S k in d , de sv inge m ed S la n g e r  a f  V iin lsv .

S e l v ,  op h idset, en brandende G ra n  udi M id le n  a f  Hoben 
S ly n g e r  h n n , m ed en s hun sjunger et O .vad om  sin D atter og

T u rn u s ,
V a lle n d e  S i e t  saa b lod igen  v ild t . B r a t  striger hun radsomt: 
, , M o d re  tilhobe fr a  L a tiu m s L and, hvor I  ere, I  hore! goo 
„ D e r s o m  I  n a r e  med sosterligt S in d  for  den arm e Am ata  
„ K m h c d , og  M o d er en s  krankede R e t  kan vakke t i l  H arm e, 
„ L o sn e r  d e  B in d s le r  om  H a a r ,  sam t feirer nu  O rgier med

m i g !"

S a a  ndi S k o v e n e s  D y b ,  m ellem  D y r e n e s  eensom m e Huler, 
T u m le r  A lecto  den D r o n n in g  a f s t e d ,  under B a cch i Begej

str in g . 405
N u ,  da hun m ener, a t  V a n v id sa a n d  for  det fsrste  er agget, 
A t  hun har styrtet del sam tlige  H u n s  og L atin i B eflu tn in g , 
H a v e r  den fu le  G udinde sig flu r  p a a  de b ru n lige V in g er  
H e n  t il  de d jarve R u tu le r e s  B o r g ,  h v is  V y e  m an  fvriallcr 
D a n a s  stifted engang ved sin F ader A crisii N y e fo lk , 410 
B r a g t  didhen ved den h urtige S y d .  A rdea b lev  S te d e t  
F ordum  a f  F a d ren e  k a ld t; end rier A rdea sit T i ln a v n ,  
M e d e n s  d ets  Lykke fo rsv a n d t.

H e r  T u r n u s  i m a g tig e  S a le  
N y d e r  om  M id ie n a t udi M u lm  den ro lige  H v ile .
F lu r  A lecto  sit radsom m e S y n ,  og  sit F u rie legcm  4>Z
L a g g e r , og klader sig brat ndi F o rm  a f  en aldrende K one: 
F urer med R ynker de h a s lig e  B r y n ,  v m la g g er  sig B indsler  
T r in t  det graanende H a a r , om slynget m ed G reen  a f  Oliven. 
Nu P ra stin d en  C alyb e hun b lie r , den G a m le  h o s J u n o ,
O g ,  da hun trad er for U n g lin g e n  u a r , saalunde hun taler: 420

„ V i l  du tilla d e , saa m angen  en K am p  fo r sp ild e s , m in Turmis!



„ O g  at dit S c e p te r  m an  fly tter  fra  dig og  t i l  D a rd a n i
N y e fo lk ?

„ D i g  forholder nu  K ongen den B r u d ,  som du beiled ved
B lo d  t i l ,

„ M e d e n s  han leder den Frem m ede o p , for a t arve dit R ig e .  
„ H a a n e d e , g a a ! u d sa t dig for  K a m p , som belonner sig ikke! 4 2 5  
„ S la a e  de T yrrhcnere ned og beder! de Latiner med F re d sssjo ld ! 
„ S l i g t  d i g  s e l v ,  im edens jeg laa i den blideste S lu m m e r ,  
„ A t  berette ihast, m ig  bsd  S a tu r n ia  J u n o .

„ D e r f o r ,  a t U ngdom m en rnster sig f lu x ,  sam t drager
bevcrbnet

„ N e d  im od H a v n e n ,  b e fa l!  for de p hryg iffe  D r o t t e ,  som
sidde 4 z o

„ N a r  ved den yndige F lo d , du brande de m alede K jo le !  
„ S l i g t  er de H im m elstes m a g tig e  B u d . Lad D ro tten  L a tin u s , 
„ H v is  han bekjender, han n a g ler  dig B r u d , og v il  bryde sit

L ofte ,
„Turnus forssge engang, samt prsve ham selv ndi Kampen!"

D o g ,  t i l  den S e e r f f e s  S p o t ,  flur Y n g lin g en  atter g jen -
- g ja ld te  4Z 5

S a a  hendes O rd : „ A t  i T ib eren s S e r o m  opseiled en F la a d e ,  
„ S l i g  en M eld in g  har e i, som du kroer, u ndgaaet m it K re. 
„ M ig  t i l  S k r a k  ci d igte du m a a ! den m a g tig e  J u n o  
„ G lem m er  ei m ig .

„A ld eren  ene, b rss ifa ld ig  og svag , a ff lsv e t  for S a n d h e d , 4 4 0  
„ P la g e r  d ig . M o d er! med taab elig  S o r g ;  j a !  S eerstcn  selve 
„ S k u ffe r  sig her, under K ongernes K a m p , m ed en F r y g t , som

er O p sp in d .
„ V a r n e  om G ud ernes H u n s ,  sam t G u d ern es B ille d , er d i n

P l i g t :
„ F red  og K rig stal ordnes a f  M a n d ."



Fm rtig ved saadanne Ord hoit flammcd Nlecto i Harme. 44; 
P ludselig  Skjcclven i Legemer soer paa den trodsende Yngling: 
Kiuene siivned: s a a  Furien peeb med de talrige S n o g e ,
S a a  udvikled hun mcrgtig sin Form . F lu r , medens hun rullcd 
Lynende B lik , og imedens han siod og forlangte at tale,
J o g  hun ham bort: to sSglcr hun lod mellem Haarene siige, 450 
Skraldede hoir med sin P id f f ,  og hun talte med fraadende

Lceber:

„ J c g ,  hvem Alderen, stim let og fn u l, afjlovet for Sandhed, 
G jsglcnde stuffer i Kongernes K am p med en F rygt, som er

O p sp in d ,
„K om m er (betragt mig e n g a n g !) fra S osiren es rcrdsvmme

B o l i g :
„ K rig  jeg forer i Haanden og D o d ."  455

S l ig t  hun talte og flyuged sin Brand mod den Unge, og
hcrftcd

F a k len , som ulmed med luende G la n d s , dybt under hans
Hjerte.

G ruelig Rcrdsel hans H vile forjog: hans Veen og hans Lemmer
S ved en  bedcrkked, der siyrted sig frem over hele hans Legem.
„ V aab en "  han m u m ler , og leder i H u n s og paa Leiet om

V aaben. 460
G ruelig  H igen mod K r i g ,  samt Begjocr efter Svcrrde hain

driver,
Vrede tillige: som iiaar under B rag  den flammende Lue
R a r e s  ved Lrcre, der om S id en  er lagt a f det sydende Ertskar,
Boblende svart med det kogende V an d , hvis S trsm m e forinden
R ase, og hcrve sig hoit udi Skum  og med dampende Em m er: 465
B olgen  ei rammer sig m eer; brat R ogen opstiger i Luften.

A ltsa a ,  da Freden er b ru d t,  imod Korming Lat'mus at
drage

B yder de Unge han flur, og befaler at gribe til Vaaben,



Skjarm e I ta lie n s  Laud, og forjage fra Ercrrrdsenie F jenden; 
H a n  var jo H elt imod t o ,  naar han stred rnod Latiner og

4 /oTeucrer.
S a a  udbred han i O rd, anniabende Hirnten med Lsfter, 
M ens de R n tn ler , i verlerrde H ast, opmuntre til Leding.
Een hans yndige Form , og hans Ungdom slegem e rercr,
Denne hans drotlige S l a g t :  en Anden hans herlige K rigsrye.

M edens med krigerist M od de R utuler fy ld es a f T u r
n u s , 475

Iler  paa stygiste V inger afsted til de Troer Alecto.
Egnen om S o e n  med tradstelig S v ig  hun beseer, hvor den

smukke
J u lu s  sig tum ler, med List og med V old , imod D yrene vilde. 
Her i hans Hunde en pludselig S o t  Cocyti Gudinde 
Jager; med Lugten, de kjende saa vel, hun berorer dem R a 

sen ,  480
S a a  at de, vilde, opjage en H jort. T il  Kampen var dette 
Grunden, som tidligst det trodsige M od oplued til K rigsfard .

S k jon  a f  Gestalt og a f H o r n , der gik en umaadelig
Kronhjort,

Hvilken de unge Tyrrhidere selv fra M oderens Y ver  
Fanged og klakked, ja T yrrhus en d og; thi den drotlige Q v a g -

hjord 485
Adlod T y rrh u s, og Marken saa viid var hans P leie betroer. 
Sosteren S i lv ia  selv (tit at lyde B efa lin g  den vanr var) 
Hornene pynted saa tit, omfletted' med venlige Krandse, 
Kjammed paa D yret dets H aar- ja vasted det oste i Kilden.

H jorten, som vantes til H aand, samt m sdte ved Bordet
hos H erren, 4yo

Drev udi Skoven omkring: dog atter til D oren , saa velkjeudt, 
Jted den M ig e n  hjem, stjoudr ofte lidt silde paa N atten . 
Denne, som vandrede fjernt, den jagende J u li besatte



H u n d e nu dreve afsted , im ed en s den svsm m ed ad S trsm m en , 
O g  p a a  den gronnende E n g  sig hcrved fra  B o lg ern e  opad. 495

S e l v  a n ta n d t a f  en brusende Lyst t i l  saa kostelig SEre, 
S ig t e r  A scan iu s flur m ed sin P i i l  p a a  den krummede B u e . 
G ud en  ei svigter den irrende P i i l : m ed en lydelig  H vinen  
R o r e t  i B u g e n  b lev ffu d t, og det bored sig dybt udi Vom m en. 
T ru ffe t nu ilede D y r e t  afsted til sit H je m , som det kjendte, 500 
Ncrrm ed sig S ta ld e n  med S u k ,  og fy ld te  forb lsdende Huset 
M e d  sit vem odige G is p : som  m ed K lynken , den tigged om B i

stand.

S ss te r e n  S i l v i a  forst, som flog sine A rm e med Haanden, 
R a a b er  om  H j e l p ,  og hun kalder m ed S k r ig  p a a  de harvede

L andm and.
D isse  ( t h i  T ro ld en  saa v ild  end skjules i S k o v e n e s  T y k n in g ) 505 
K om m e uventede frem . E e n s  V a a b en  er B ra n d en , han afsveed, 
E e n s  en K o lle , med K nuder besat —  kort hvad m an  i Hastvark 
F a n d t, d e t  vorder i H arm e t i l  S v a r d .  F rem  T y r r h u s  dem

kalder.
H vilk en  m ed K ilern es K ra ft den fiirsold  k lsvede T r a b u l  
S p a lr e d  og aandede v ild t , im edens han snappede A r e n . 510

V ild e n  G ud in de p a a  Udkig stod, og m ed E v n e  a t flade 
S t ig e r  hun h s it  over R y g n in g e n  op: fr a  den overste Tagtiud 
B la s e r  hun H y rd ern es v a n lig e  T e g n , og fy ld er det Krnmhom  
M e d  sin H elv ed esro st, ved hvilken de dybeste Lunde 
B a v e d e  sv a rt, og den tykkeste S k o v  heel fry g te lig t braged. 515 
T r iv ia s  D a m m e  foru um m e det fje r n t . N a rflo d en  det hsrte, 
H v iid  ved sit svovlede V a n d , sa m t K ilden  t i l  F loden  V elim is;  
J a  deres S p a d e  m ed S k r a k  de M o d re  trnkked t i l  B rystet.

A ltsa a  ved Lyden ihast, saa vide det rad sow m e Krnmhom  
A n g a v  T e g n ,  fra  det hele Di s t r i k t ,  med de snappede V aa

ben 520



S ty r te  sig B sn d ern e  trodsige« frem , og den troiffe  U ngdom  
I le r  nu selv sra den aabnede Leir til A scan ii V istan d .
H arene stille sig o p . E i  la n g e r , som B o n d er  t K am pd yst, 
B ruger m an  K nip ler a f  T rcre, eller P a l e ,  som brandreS for

E n d e n ;
N e i!  m an fa g te r  m ed ag g ed e S v a r d ; a f  de blottede K lin ger 5 2 5  
S tiv n e r  saa vide en blaasorr M a r k :  m en s K obberet fu n k ler, 
SLffet a f  S o le n  t i l  K a m p , og kaster sit G lim t  im od S k y e n ,  
S o m , naar en S to r m  er b egyn d t, de V o lg e r  a lt  tid ligen  h vid ne, 
S s e g a n g  h a v er  sig g ra d ev iis  o p , og V o v ern e  stige 
S ted se  t i lv e ir s ;  th i fra  dybeste G rund  jde m od SE thcren

,  v o r e . z z o

S e e !  ved en hvinende P u l ,  ret lig e  i forreste S tr id s r a d ,  
D e n , som var a ldst m ellem  T y r r h n s ' V o r n , den frodige A lm o  
F a ld es  t il  J o r d : dybt P i le n  er sat udi S tr u b e n  og standser 
S te m m e n s  den fu g tig e  G a n g ,  og h a n s U n g d o m sliv  ved en

V lo d stro m .

T a lr ig e  falde om  K ja m p eren s L i i g ,  ja  den g a m le  G a -
lcrsus, 5ZZ

M e d e n s  i H oben  han m a g ler  om F red . R etfcrrdig blandr
A lle

V a r  h a n , og  m ellem  A usonernes Folk den rigeste L andm and, 
S a a so m  a f  bragende F aar fem  H jorde, som ogsaa a f  H o r n q v a g ,  
Gik i h a n s S t a l d ,  og han vendte sin J o r d  med e t  H undrede

P lo u g e .

M e d e n s  nu dette i lig e lig  K am p  u d oves p a a  M a rk en , 5 4 0  
S e lv e  G ud in den , som L oftet har h o ld t, (d a  nu  K rigen  med

V lodstrom
A lt er b eg y n d t, og S l a g e t  er h o ld t, hvor N o g le  a lt  fu ld e )  
V o rt fra  H esperien  g a a e r ; u d i L uften m od H im m e le n s  H v a l -

v in g
M a le r  hun flig t , m ed en trodsende N o s t , som S e ir e r ,  t i l  J n u o :



„ S e e !  d in  foronskede K rig  er begyndt med en sorgelig
T v ed ra g t.

„ N e p p e  de a tter fo r lig e s  saa le t og foren es i V enskab,
„ D a  m ed N u sen ern es B lo d  jeg  se lv  har bej'crnket de Teucrer. 
„ E e t  fu ldbyrder jeg  en d , h v is  sikker jeg  er p a a  din V i l j e : 
„ S a m t l i g e  B y e r  om kring jeg  v-rkker t i l  K rig  ved m it Opspind, 
„ S a m t  opflam m er dem  a lle  m ed Lyst t i l  den rasende S tr id s

kam p, 550
„ M e d e n s  de stim le t il  H je lp ;  ja  K rig  v i l  jeg  saae over Landet."

S v a r e d  da J u n o  ig je n :  „ A f  Ncrdsel og S v i i g  har vi
fu ld r  o p :

„ G r u n d e n  t i l  K rigen  er l a g t : a lt  fcrgtes m ed V aaben  i
N crrstr id :

„ S v c r r d e t ,  som  H crndelsen g a v , v i l  a ltid  bestcrnkes med nyt
B lo d .

„ S l i g  da vorde den P a g t ,  og flig t det B r y l lu p ,  som feireS 555 
„ H e r  a f  C y p r ia s  herlige S o n ,  og a f  K on n in g  L a tin u s. 
„ D o g ,  a t d u  vandrer saa dristige« om  i den himmelske Luftegn, 
„ G u d e r n e s  F ader ei v i l ,  h iin  D r o t  i det store O ly m p e n .  
„ A lr s a a  g a a  b o r t!  O m  der m u ligen  er end m ere a t g jsre , 
„ V i l  jeg  bestyre det s e lv ."  S a a  lsd  S a t u r n ia 's  T a le .  560 
H iin  udfolder ihast sine V in g e r , som  hvine m ed S la n g e r ,  
S s g e r  C o c y tu s ' H je m , og forlader den him m elske Luftegn,

M id t  i I t a l i e n s  Land, ved Foden a f  knelsende B jerg e , 
Ligger en mcrrkelig E g n , o m ta lt udi Lande saa v id e .
K a ld et A m san cti D a l .  M e d  rcrdsomme T y k n in g er  stige 565 
Lunde p a a  sam tlige  K anter om kring, og i  M id te n  med Bragen  
Larm er fr a  K lip p en  en rivende S t r o m  i et hvirvlende V andfald. 
J u s t  d e t  rcrdsomme S v c r lg ,  som D i s ' ,  den G rn eso m m es, Luft

h u l,
V iser  m an her: den m crgtige K lo s t , som  t i l  Acheron aabnes. 
D a n n e r  sig her t i l  et fr y g te lig t  G a b . D e r  F urien  nedgled, 570  
M e d e n s  fra  H im m el og J o rd  bortdrog den fu le  G udinde.



Gudernes D ronning, S a tu rn ia  selv, ei mindre for dette 
Lagger paa Krigen den yderste H aand. T il B yen  sig styrter 
Lige fra Kampen de R ygteres H ob, som de Myrdede bare, 
Almo i Ungdommens Aar, og G a la s ,is , ssjandet i A asyn: 57Z 
Bede de Guder om H jelp , samt kalde Latinns ril V idne.

T urnus for Portene staaer, og, midt under V reden, han
eger

Frygten for M yrden og B rand —  „ a t  Teucrer man kaldte til
R iget —

P hrygeres S ta m m e  m an knytted sig t il  —  h a  m jog  m an p a a
D o ren ."

Hine, hvis M sdre i Skovenes D y b , oplued' a f V arehus, 58a  
Tum les i brusende S v a r m , (hoit stander Amara i N avn rye)  
S tim le  fra sam tlige Egne ihob, og Krigen de aste.
F lur, imod V arslerne, kraver Enhver en usigelig S tr id sk am p , 
Skjsndt imod Gudernes B u d ,  og tiltrods for de H im m elsses

M isgu n st,
M edens i vcrlende Kamp vmstimles Latinns i B orgen. 585  
Liig et urokkeligt Fjeld udi H avet han fatter sig mod dem; 
R et som i S o e n  et Fjeld mod det m agtig t kommende V andssyl, 
S o m , naar B slgern e larme omkring, liig gjscnde H unde, 
S taaer  ved sin K ra ft: forgjaves de S k ja r  og de skummende

S te n e
Larme omkring, og det slyngede T ang opskyller dets S id er . 590

D o g , da der ikke forundes ham K raft til at standse de vilde 
Fattede R a a d ; da A lt er i G ang ved den harmfulde J n n o ,  
Kalder den G am le den himmelsse Luft, og de Guder til V idner, 
S igen d e: „ S k ja b n en  forlanger vort F a ld : udi S torm en  vi

segne.
„D og  vil I  selv med forbryderiss B lod  Gjengjaldelsen yde, z y z  
„Lidelsers B o r n !  D i g ,  T u r n u s!  din S y n d , d ig  venter din

G jengja ld ,
„R ad som  og stor: engang i din N sd  vil du raabe til H im len.



„ J e g  erlangede R o ;  udi M u n d in g en  staser jeg  a f  Havnen; 
„ E n e  jeg  ro v e s  B e g r a v e lse n s  H e ld ."  —  E i morled han m ere:, 
S k ju lte  sig dybt i sin B o r g ,  og  forlod  B estyre lsen s T o iler . boo

Loen g ft i  H esp erien s Land er en  S k ik : i  A lb an ern es Byer 
H o ld e s  den end udi H c r v d , ja  selv  i det m argtige R o m a  
D y r k e s  den n u , saa o fte  t i l  K a m p  K rig sg u d en  de kalde. 
E n ten  de bringe en sorgelig  S t r id  im od G e ler  i  Hocrm agt, 
E lle r  de ordne e t  T o g  im od J n d e r , H y rca n er , A raber, 605 
S a m t  fra  de P a r th e r e s  o stlig e  Folk gjenfordre v o rt Banner. 
K r i g e n s  T e m p e l (sa a  lyder d ets  N a v n )  har en D o r ,  som

er dobbelt.
H e l l ig t  ved g u d e lig t B r u g ,  sam t F r y g t  fo r  den rordsomme

K r ig sg u d .
H undrede S rcrn ger a f  E r t s  og  m ed J e r n  forham rede Planker 
Lukke det i : ei fjern es fra  D o r  den bevogtende J a n u s ,  b io  
H a v e  de Fordre om  K rig  udkaaret en sikker B e s lu tn in g ,  
P y n te l ig t  klocdt udi R o m u li D r a g t  og G abiniske K a a b en , 
M o n n e  da C vnsu len  selv  oplukke de hvinende P o r te .
S e l v  han kalder ril K a m p : ham  fo lg er  den o v rig e  Ungdom, 
M e d e n s  de kobberne H o rn  sam tvne saa  horse m ed G jcn k lan g . b iz

F lu r  a t  erklocre de T ro ere  K rig  p a a  en  lignende M aade, 
T v in g e  L atin u s m a n  v i l ,  og  a t  aabne de rordsomme P o rte . 
D o g  den G a m le  ei yder dem  H j e l p : han stygter m ed Afskyr 
B o r t  fr a  den ffjorndige D o n t ,  og  h an  skjuler i  dannende

M u lm  s ig .

S e e !  da  synker fr a  H im m e le n s  E g n  selv  G u d ern es Dron
n in g , bro

S t o d e r  m ed H a a n d  t i l  den dvcrlende D o r ,  og  p a a  drejede
H orngsler

S p racn ger  S a tu r n ia  flur den jernforham rede K r ig sp o r t.

F lu r  o p lu e s  A u son ien s L and , n y s  ro lig t o g  fredsom t.



Nogle er' rede at vandre tilfod s; paa Gangere stolte 
 ̂ Andre sig tumle, bedakked' med S t e v : hver ffaffer sig Vaa-

ben. 625
Nogle polere det glattede Skjold og den lysende Piilspids 
Tykt med Ister, og Krernes Eg de ved Sliben foroge:
Brat dem lyster, med Faner at gaae, og at hore Basuner.

Stader, i Antal fem, paa Ambolt hamre sig Vaaben, 
Med Ardea Atinas B ye, og det kneisende Tibur, 6zo
Sam t Crustumeriums S ta d , og Antemna med magtige Taarne.
Hjelme man huler til Hovedets V a r n , og man krummer sig

Skjolde,
Flatted' af bsielig P iil:  mens Andrede kobberne Pantsre 
Hamre af boieligt S s lv ,  og tillige til Benene Skener.
Segle og Plougjern, holdte i P r i is , kort Kmhed for Land

brug, 6z5
Monne nu vige: det fadrene Svard  omsmedes i Ovnen.
Alt Basunerne klang: Budstikken alt lober om Krigen:
Een fra Loftet har snappet sin Hjelm; en Anden i Aaget 
Spander den fnysende H est; hiin klades i Skjold og i Pantser, 

'Trefold virket af Guld, med det sikkrende Glavind i Belte. 640

Helicon aabne I  n u ,  I  Gudinder! og navner i Sangen  
Drottene alle, som ginge ril Krig, samt Tropperne, hvilke 
Fulgte Enhver, opstilled' paa Mark; hvor Italiens hulde 
Egne alt da vare zired' med M a n d , hvor de flammed i

V aaben!
I ,  Gudinder! kan tale derom, da I  har det i Minde, 645 
Medens til o s ,  som et Pust gjennem L uft, kun Rygterne

^  glide.

F srst, fra Tyrrheniens K yst, sig narmer til Krigen den
vilde

Gudernes Spotter, M ezenlius, selv, og bevabner sin Horde. 
Ham ledsager han§ S o n ; og ffjotkiere Vugling end Lausus,



Sikkerligt modte man ei, undtagen Laurenteren Turnus. 650 
Lausus, en Helt imod Dyr og de Gangeres siarke Betvinger, 
Fsrer forgjordes de tusinde M and, som forened sig med ham, 
Ud fra Agyllas B y e ; til en adlere Fader at lyde,
Vardig han var, at Mezentius ei han navned som Fader.

Narmest paa Marken nu viser sin V ogn , som er ziret
med Palmer,

S a m t sit seirende Spand, hiin S o n  af den vane Heracles, 
Aventinus, den yndige Svend. Udi Skjoldet han sorte 
Faderens Marke, en Vandsnog fuul, med de hundrede Slanger. 
Paa Avenrini Hoi, udi Skoven, den hellige Rhea 
Bragte ham, fodt paa en hemmelig V r is , til den siraalende

Verden, 660
Etffet som M oe af en G ud, dengang den tirynthisse Seirer 
Hen mod Laurentiums Mark sig narmed som Geryons Bane, 
Og i Tyrrheniens Flod afvassed Jberiens KZxne.
Stager de bar udi Haand, samt vilde Stiletter tit Krigen, 
Kjamped tillige med stumpede Svard  og sabiniffe Forke. 665 
S e lv  han svsbte sig ind i et Skind af den radsomme Love, 
Stridigt og ru, og bedakket med Haar: med de Tander saa

hvide
Havde han Hovedet skjult; sa a  kladt han narmer sig pyntlss 
Konningens B org, og hans Skulder er ffjult med hercnliffe

Dragten.

Tvillingebrodrene nast bortile fra Muren om Tibur, 670 
S a m t der Folk, der erlangede Navn af den Ene, Tiburtus, 
Ynglinge, fsdte i Argos' B ye, Catillus og Coras.
Forrest i forreste Rad, mellem Spydenes Hobe, de fare, 
S o m  naar, fsdte i Skye, fra Bjergenes luftige Isse 
To Centaurer gaae ned, naar Othri og H6motes Sneetop 675 
Brat de forlade med Fart: de magtige Skove dem yde 
P la d s ,  naar de gaae, og i knakkende Brag Smaabussene

vige.



Heller ei svigtede ha ri/som  byggede Byen Pratteste. 
Saasom han, fodr ved der landlige Q vag, dog senere fandtes 
Lagt ved Llrnen, formeenre hver S la g t , han var S o n  af

Vulcanus, 68o
Caculus. Bsndernes Svarm  ham fslge saa rede i Hobe, 
Vaade af dem, som Pranestes Top, samt Gabir Marker, 
LEred' af Juno, beboe, Aniene det kolde, og Fjelde,
Rige paa Vand, i Hcrnicernes Land, hvem Anagnias Riigdom 
Narer, og dn, Amasener! Ei Sam tlige have de Vaaben: 685 
Larme ei heller med Skjold og med Vogn. Detalrigste slynge 
Graalige Kugler af V lye: to Spyd ndi Handerne bare 
Andre, og Hjelme, bedakked' med Skind af de gulige Ulve, 
Har de som Hovedets V a rn : paa Benet tilvenstre de tråde 
Blottede frem ; »garvede Skind er det hsire til Dakke. 690

Gangernes S ty r e r , M eM pus saa g ja v , hiin S o n  af
Neptnnus,

Hvilken at faldes ved I ld  eller Svard ei Skjabnen forundte. 
Sam tlige rolige Folk, alt lange afvante fra Krigen,
Kalder til Vaaben nu pludselig frem, og befoler sit Slagsvard. 
Disse Fescenniums Rakker, Faliscer tillige og Volscer 695 
D anne: de eie Soractes Top og Flaviniums Marker,
Sam t med S m in i Bjerg de capenisse Damme og Lunde. 
Ordnede gik de i Tact, isiemmende Sange til Kongen:
Ret som stundom i lysende Skye de sneehvide Svaner,
Naar de fra Engen begive sig hjem, fra de Halse saa lange 700 
Give den tonende Lyd: den Flodbred lyder og rundtom 
Astas rammede Marss.
Neppe saa magtig en Hob, samt ssjoldbedakkede Rakker 
Meente man ginge til K a m p ; men at fr e m  fra det mag-

tige Havdyb
Fugle saa hase i luftige Skye sig trangte mod Stranden. 705

S ee! af de gamle Sabineres 8Et fremfsrer nu Clausus 
Talrige Tropper, og se l v har han Kraft som en rigelig Hartrop:
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Claudiers Stam m e og Claudiers S la g t  gjennem Latium
bredes

Ene fra h a m , da man aabnede Nom tit Sabinernes Andeel. 
Ham Amitsrnas Eohort, og de gamle Quiriter ledsage, 710 
Haren fra Ereri B ye, og M ntuscas Oliehaver:
D e som Nomenti S tad  og Velini Roseamarker
Eie og Tetrici radsomme Fjeld, samt Bjerget Severus,
Som  i Casperia boe, i Foruli, og ved Himellas 
Flod, samt Tibers og Fabaris'Strsm  ; ja de, som det kolde 71; 
Nursia sendte og Hortas V ye, samt Latiums Stammer, 
Hvem den usalige Alliaflod tilgrandser og vader.
Ret som i Libyens S s e  de talrige Bslger sig rulle,
Naar i det stormende Hav sig stjnler den vilde Orion:
S o m  ved den vaarlige S o l fremmodnes de talrige Kornar, 722 
Enten paa Hermus' Eng eller Lyciens guulnende Hovmark. 
Skjoldene brage: den angstede Jord under Fodderne ryster.

Hist Agamemnons S o n , som hader de Troer af Navnet, 
Spander sin Ganger for Vogn, Halesus, og bringer vel tusind 
Trodsige Stammer til Turnus'Hjelp : fsrst hine, der grave 725 
Massikerjorden, saa frodig paa V iin, saa hine, som sendtes 
Ned af de gamle Aurunker fra Fjeld ved Sidicini Marker: 
Andre, som droge fra Cales' B y e ;  nu hine, som leve 
N ar ved den side Volturni F lod : den Saticuler haardfor 
Fulgte med ham, og den osciste H ar. Smaalandser til Kast

ning 7Z0
Ere dem Vaaben; dem har de for Skik at forsyne med

Remme;
Armen er dakket med S k in d : Krumsabler de bruge til Narstrid.

Heller ei D  u udi dette mit D igt ubesjungen stal bortgaae, 
O ebalus! Avlet du blevst ved en Nymphe Sibethis as Telon, 
M ens Teleboernes Land og Caprea han styred som Konning, 735 
Saare tilaars. Med sin fadrene M agt dog ikke var Sonnen 
Noiet i S in d , og han styred alt da med sit magtigeScepter



Baade Sarrasius' Folk og de Marker, som vandes a f Sarnns, 
D em , som i Rufra og Batulum boe, og Cclcuncrnes

Marker,
S a m t  hvor m an stuer fra  M u ren e  ned om A b ella , saa fru g t-

riig. 740
Langers S pyd  paa Teutonernes V iis er' de vante at flynge: 
Hovedets bakkende Darn er en Bark, som de trakke af Kork-

tr a e :
Skjoldene funkle a f  E r t s ; blankt skinner det lysende S la g s v a r d .

D  u er jo ogsaa til Kampene sendt fra det bjergige Nersa, 
Ufens, saare navnkundig i Krig, og ved lykkelig Kampdaad. 745 
Hans er isar et uboicligt Folk, til Jagt udi Skoven 
Hardet og vant, de SSqmculers Folk, fra den fienige Jordbund. 
Vabned' de grave med Spaden i Mark: og altid at samle 
Dytte paa B ytte, d e t  staffer dem Fryd: thi de leve af Harvark.

Hid fra Marnbiens Folk en Prast sig narmer tillige, 750  
Pyntet med Lov paa sin H jelm , og desuden med frodig

Oliven,
Umbro, den kjakkesie Helt, udsendt af sin Konning Archippus. 
Over de Fiirbeens LEt, og de farlige aandende Slanger  
Slummer at brede, han saare forsivd ved sin Haand og ved

T r o ld sa n g ;
Mildnede tit deres H arm , samt lindrede Bidet ved Knnst-

klygt. 755
Dog Dardaniens S p yd , og dets magtige Vunde at lags 
Magted han ikke: ei Saaret fik No ved de kyssende Sange, 
Heller ei Urterne hjalp, som han fandt paa de marsiste Bjerge. 
D  i g Angvitias Lund, samt Fucini V slge saa glasklar.
D i g  de S e e r ,  saa blanke, b eg ra v . 7 6 0

Selve Hippolyti yndige S on  bortdrog for at kjampe, 
Virbius. Herlig han v a r : fra Aricia sendte hans Moder 
Ham, som var fodt i Egerias Lund ved de bolgende Bredder,



H v o r  m an har b y g g et et A lter saa r iig t t?l den m ilde Diana. 
D e n g a n g  H ip p o ly tu s ,  melder -et R y e ,  ved den listige Phk-

dra 7bz
S a n k  udi G raven^ og m atted  med B lo d  den fadrene H avnlyst, 
S p l i t t e t  a f  G a n g ern es  stram m ede S p a n d ;  flu r  atter han

frem steeg
Under de S tje r n e r  i S k y e ,  under H im m elen s  sverste Luftegn, 
R edd et ved A r tem is ' H u ld , og tillige  ved U rter a f  P a o n .
S e e ! da harm edes A lm a g ts  G u d , a t en D s d e lig  m agted  770 
A tter  a t stige t il  Liv og t i l  Lys fra det nederste M srk e.
F lu r  O pfinderen selv a f  et saadant M id d e l og Kunsigreeb, 
S s n n e n  a f P h o e b u s ,  han styrted ved Lyn t il  det stygiffe

N a tm u lm .
T r iv ia  stjuled d og , ven lig  i S in d ,  H ip p o ly tu s  i E enrum , 
S a m t  anviste ham  P la d s  i en Lund hos E g e r ia s  N yw p h er; 775 
A t i I t a l ie n s  S k o v  han kunde som frem m ed og eensom  
L e v e , og under sit andrede N a v n  d e r  V ir b iu s  vorde.
D e r fo r  endogsaa fra  T r iv ia s  H u n s  og de hellige Lunde 
J a g e s  de H este med hornede F o d ;  da disse ved S tr a n d e n ,  
S k ra m m ed ' ved D y r e t  fra  S o e ,  adsplitted  den V n g lin g  og

V o g n e n . 780
S s n n e n  d og , ikke b ev a g e t ved S l i g t ,  ad de ja v n ed e  Marker 
J o g  med sir fnysende S p a n d ,  sam t styrted tilv o g n s  imod !

F jen d en .

T u r n u s , begavet med elskelig F o r m , b landt de forreste
H e lte

I l e r  med V a a b en  i H a a n d , og h aver sig h s it  ved sin Isse. 
H jelm en  saa m a g t ig , trefo ld ig  besat med den haarrige Hjelm

busk, 785
B a r e r  C h im a ra , som spruder a f  G a b  de a tn a is te  Luer.
S te d s e  den bruser end m e e r , ja  trodser med radsom m e I ld 

svæ lg ,
A lt  som i strommcnde B lo d  de K am p e sig n arm e ril Vildhed. 
S k jo ld e t , han brugte, var g la t ;  med H ornene ziret dog Jo



Pryded d e t, formet i G uld ,  end dakket med H aar, som en
Qvie. 790

Stykket var stort; selv Argus man saae, der bevogtede Pigen, 
Sam t hendes Fader, der oste sin Flod af den kunstfulde Urne. 
Ham ledsager af Kjamper en Skye; skjolddakkede Hobe 
Skjule i Mangde de Marker omkring: Argivernes Ungdom, 
Gamle Sicaner, Aurnnkernes H a r , med Rutulerne a lle : 79Z 
Labicums M and med det brogede Skjold, og Sacranernes Hobe: 
Alle, som boe i din Skov, o Fader i T iber! og ploie 
Numici Strand, eller sysle med Ploug i Rutulernes Hoie 
Dg det circaiffe Fjeld; de Marker, som Jnppiter Anrur 
Kraftigen ffytter, og Lunden saa gron, hvor Feronia g lad es: Zoo 
Alle fra Saturas mnddrede Dam , hvor den kjslige Ufens 
Baner sig Vei gjennem Dalen saa dyb, og i Havet sig styrter.

Endnu af Volscernes ZLt forenes med disse Cam illa, 
Ledende Nytternes Trop, samt Herren, der funkler med Kobber, 
Skjoldmoe selv: rit Minervas Teen og den huuslige SyekurvZOZ 
Vante hun ikke, skjondt Qvinde, sin Haand, men at doie som

Ungmoe
Kampen saa haard, og i Fsddernes Lob over Stormen at seire. 
Hen over Urternes overste Top, selv uden at rore,
Svcrve hun kunde: de spcrdesie Ar hun i Flugten ei krummed: 
Ja  udi Volgernes Midiedyb, over svulmende Vover, 8 io  
Gik hun i Svcrven, og vadet ei blev hendes hurtige Fodsaal.

Hele den Unglingesvarm, som styrter fra Huus og fra Hytte, 
Undres ved hende, samt Modrenes Hob; naar hun vandrer,

da siaae de
Gabende hsit, og forvirred' i H u: hvor den drotlige Kaabe 
Dakker med Purpur den Skulder saa g la t ! hvor den yndige

Guldnaal 8rZ
Knytter de Lokker! hvor yndigt hun bar det lyciffe Kogger, 
S am t det landlige S p a r  as Myrthe, med Spidsen foran sig !



O t t e n d e  S a n g .

I n d h o l d .

b u r n u s  udstikker nu K rigsbanneret fra den lau rentifle  B o r g , og trcrk- 
ker tzjelpetropper t i l  sig fra Latinm  og den hele O m eg n , ja fender 
endog et G esandtflab t i l  D iom ed es for a t bede om Hjelp (v. 17). 
L E n eas, bevcrget ved dette, og tillige opm untret ved en Aabenbarelse af 
Flodguden T iber, seiler opad S tr o m m e n  t i l  det S te d , hvor R om  senere 
blev a n lag t, oz hvor Grækeren Evander havde paa mon« 
anlagt den lille B y e  Pallanteum  (v. 1 0 2 ). Evander, som faaer Grun
den t il  hans Ankomst at vide, modtager ham vel, og anmoder ham om, 
at tage D ee l i den Fest t il H ercu les, som de just ere i  B egreb med at 
fe ire ; fortæ ller ham C acus' H istorie (v. 135-267) og viser ham til
lige nogle af O m egnens vigtigste S ted er  (v. 369). L E n eas faaer 420 
M a n d  af h a m , under A n forsel af E vanders eneste S o n  P a l la s ,  og, 
efter at have sendt det halve M andflab  tilbage t i l  L e iren , drager han 
t i l  A g y lla , T yrrh en ernes S t a d ,  hvilke dengang laae i Kamp med den 
fordrevne Konge M ezen tin s  (v. 519). Im id ler tid  bevcrger V en us sin 
M a n d  V u lca n u s t il  at gjore L E n eas en kostelig R ustn in g  (om talt fra 
v. 372 til 453), og nu (v. 522) bringes denne fuldfcrrdig t i l  Helten, som 
med B eu n d rin g  befluer de afbildede G jen stan d e, der alle sigte til det, 
som af hans Efterkommere fla l vorde u d fort.



U d  fr a  lau ren tisie  B o r g  h s it  ls fted e  T u r n u s  t i l  S tr id sk a m p  
T eg n et, og H ornene lsd  udi T o n e r , der gjaldred  saa h a se , 
M ed en s han  spored sin  fnysende H e s t ,  og han a g g ed  sit

K r ig s fo lk ;
S e e !  da flam m ed G em yttern e s iu r ;  med en crngstelig U ro  
Flokke sig L a tiu m s S ta m m e r  ih ob , og den trodsige U ngdom  5  
R aser ubcrndig. D e  H sv d in g e  fsr s t , M e s s a p u s  og U f e n s ,  
S a m t  den T rodser a f  H im m elen s  M a g t ,  M e z e n t iu s , sam le  
T rop p er om kring s i g ,  og  hcerge hver M ark  under D yrkern e

selve.

T i l  D io m e d is ,  den M c r g tig e s , B y e  m an  V e n u lu s  sender 
F lu r ,  for a t  bede om  H j e lp : „ a t  i L atium  T eucrerne stande, 10  
„ A t  m ed en F la a d e  L E neas er h e r ,  for  sin tabende H u u sg u d  
„ H id  ar b r in g e; a t Skjcrbnen ham  g j s r ,  som  han siger, t i l

K o n n in g ,"
M eld e han s ia l ,  og  a t  ta lr ig e  Folk med den T ro er  t ill ig e  
E re forened ', h v is  R y e  gjen lyder i L atium  v id tom .
D e t ,  som han fsrer  i S k j o l d ,  sam t hvilket (om  Lykken ham

fs ie r )  1 5
M a a l  for sin K ja m p en  han fa tte r  i  H u ,  m aa  sikkerligt v a r e  
K l a r t ,  la n g t  m ere for  h a m ,  end for  T u r n u s  og  K on n in g

L a tin u s .

S l i g t  gjennem  L atium  g a a e r :  den H e lt  a f  L aom edons
S ta m m e



Skuer det Hele, og bolger i S ind  under brusende Husknd. 
Kummeren deler hans hurtige S ind  nu heden nn deden, 20 
River ham bort til forflja-llige Raad, saa han verlcr i Alting: 
Liig med den flimrende G lands, som fra Vandet i Karret af

Kobber,
Truffet af S o l ,  eller Gjenspeilsglimt af den straalende Maane, 
Flimrer saa vide paa Borggen omkring, ja stiger i Luften, 
Eller beflakkrer det tavlede Loft i den mcrgtige Borgsal. 25

Natten opsteeg, og saa vide paa Jord var den trocttede
Skabning,

Fugles og Dyrenes SEt, dybt sjunken i Sovnen saa rolig, 
D a , ved den rindende Flod, under Himmelens kjslige Bue, 
Fader SLneas, forvirret i Hu ved den rrrdsomme Ufred, 
Lcrgger sig ned, for at yde sin Krop, fljsndt sildigen. Hvile, go 
S e e !  fra den yndige Flod, Liberians, for Egnen en Lflytsgud, 
Gammel og graa , mellem Poplernes Lov ar begive sig opad, 
Skuer hans B lik : udi Lcrrred saa fimr, og i blaancnde Kladning 
Hyllet han var, og de skyggende Ror omflyngcd hans Haarlok. 
Flux han moclede fligt, og hans Ord formindskede Sorgen: 35

„ D n , som er avlet af Gudernes 8Et, og fra Fjenden har
atter

„Hjembragt Troja, og Pergama frelst for den evige Fremtid, 
„ D u , som forjcrttedes Laureas Bye og Latinernes Marker, 
„H er er betryggende Hjem; her siaae de Penatcr; thi

frygt c i !
,M » g sies  ei heller ved truende K rig; thi de harmcnde Gu

ders 46
„Brusen er endt.
„For ar du ikke flal troe, at en Drom dig gjcckkende skuffer, 
„Finde du flal en forfærdelig S o e , under E g e n  p a a  Stranden: 
„Tredive Grise den kastede nyS; nu ligger den hos dem, 
„ H v id , udbredt over J o rd , med de Grise saa hvide ved

Noret. 45



„sD er fful staude din B y e: der hviler du sikker for More.3 
„Hveden, naar tregange ti af Aarene runde, en nye Bye 
„ S tifte  Ascanius stal, opkaldt som det herlige Alba.
„E i er min Spaadom er Tant. Dog M aaden, dn Faren,

som truer,
„Seirende trodser, jeg siger dig brat: mark vel paa min

T ale! 50

„Her paa vor Kyst de Arcadere boe, som stamme fra
P allas,

„Hvilke ledsaged Evander, en Drot, og hans Bannere fulgte:
„Boliger kaared de her, samt reiste paa Bjerget en Bye op,
„Pallanteum bencevnt, Oldfaderen Pallas til LEre.
„Disse kun sysle med idelig Krig mod Latinernes Stamme. 55
„Disse du bringe som Feeller til Leir, og forbind dig med disse.

„Langs med Bredden jeg fore dig vil gjennem Bolgerne
opad,

„A t du kan fare ved Aar^res Brug som en Seirer mod
S  trommen.

„ S o n  af Gudinden, stat op! saa hurtigt, som Stjernerne dale,
„Juno du yde tilborligen B o n ! hendes truende Vrede 60
„M ildne din ydmyge Skjcenk! M ig se lv , om du seirer, du

bringe
„Lgsaa en Gave! Du stuer i m ig  den vandrige Flodstrom,
„Hvilken bestyller den magtige M ark, samt stryger mod

Bredden,
„Tiberen, klar som det himmelste V laa, hvem Guderne elste.
„Her er mit valdige H u n s: i den knejsende Bye er mit Ud-

spring." 65

S lig t  var hans Ord: i den dybeste S e e  Flodguden st'g
skjuler,

Dukkende ned. Brat Sovnen og N at forlade LEneas.
Op han stander, og stuer i Luft, hvor den siraalende Solild



Haver sig hsit r med den hulede Haand af de Bolger i Floden 
A ser han ftomt, og lofter sin Rost fa  a lu n  de mod SEthren: 70

„N ym pher! laurentiste M ser! fra hvem Flodguderne
stamme;

„ T ib er , o Fader saa m ild , som er Gud i den hellige Flod-
strom !

„Tager LEneas i Favn, og beskytter ham eengang i Faren! 
„H vor du endogsaa i S o e  —  o d u ,  som har ynket vor

Qvide —
„Skjuler din Kilde —  i hvilket et Land du oprinder, du

Vcrne! 75
„Stedse et Offer a f mig, ja stedse du Gaver erlanger,
„ D u , for Hesperiens Bolger en Drot, hornzirede Flodgud!

, „ S v ig t  blot ikke! ved ncrrmere Daad du bevise din Almagt!"

S lig t  er hans Ord, og han vcrlger paastand mellem Snak-
kerne tvende,

Scrtter paa Skibene Folk, og forsyner de Faller med Vaaben. 80 
S e e !  da stuer hans fl>ie et brat og forunderligt Jertegn: 
Frem gjennem Skoven en sneehvid S o e ,  med de Grise saa

hvide,
Kommer, og lagger sig ned for hans Blik paa den grsnnende

Strandbred:
Hvilken SEneas, en Kjamper saa from, d ig ,  Juno! alene 
Slagter og offrer, ja stiller den flur med sin Yngel om Al

tret. 85

Tiberen selv, udi Natten saa lang, sine svulmende Bslger 
Mildned, og, sankende sig, udglatted de Vover saa tause.
Ret som en fredelig D am , som en venligt hvilende Jndsse, 
Javned han Vandet saa glat, for at lette de Roendes Arbeid.

S n art med en lykkelig Fart de ende den Vek, de begyndte: yo 
Vcrdet a f  Bolgen fremglider hans Skib. D  a undres de Vover,



Skovene selv, ei vante til S lig t , med Forundring beskue 
Heltenes blinkende Skjold, og de malede Kjole, som svonmie. 
Bolgen de trcrtte ved Dag og ved N at med de samtlige Aarer, 
Seile de krummede Bugter forbi, af de brogede Traer yz 
Skjulte, og stjcrre paa Strommen saa blid gjennem gron-

nende Skove.

Solens oplysende I ld  alt steeg mod den midterste H valving, 
Da i det Fjerne en Muur og en Borg, samt enkelte spredte 
Huse de see —  ved de Romeres M agt er' de senere haved' 
Hoit imod S k y e; men d a  var det sm aat, da Evander var

Herre. roo
Stavnene vende de hurtigt mod Land, for at ncrrme sig Byen.

D e n  D ag just de Arcadcres Drot en hoitideli'g Offring 
Bragte den starke Amplsttryos S o n , og de samtlige Guder, 
Lige ved Bye i en Lund. Med P allas, hans Pode, de Forste 
Mellem de YnglingerS Flok, og tillige det fattige Statsraad 105 
Rogelser yded, menS Blodet saa varmt hoit damped paa

A ltret.
D a de nu sincd den Snakke saa hsi, som de gemmende Skove 
Glider forbi, medens stille de roe heel kraftigt med Aaren, 
Skrammes Enhver ved saa pludseligt S y n ,  og de reise sig

alle
Op fra det svigtede Bord. Dog djarvt forbyder dem P allas nc> 
Festen at standse; han griber et S pyd , for at flyve imod dem. 
Og fra den fjernede H s i : „Hvad Grund, I  Y nglinge! tvang

Jer,
„A t forssge saa fremmed en V e i?  Hvad vil I ? "  han raaber: 
„Hvor har I  Frander og Hjem? Er det Krig eller Fred,

som I  bringe?"

Taler da flur fra den bagerste S tavn  den fromme
SEneas, H 5

Medens en Oliegreen, som Freden bebuder, han rakker:
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„J lin m s Ssnner du seer, samr Svarde, vi drog' mod Latiner, 
„H vilke med trodsende Krig bortjog de Landflygtige fra sig. 
„ N u  er Evander vor M and; thi kalder ham hurtigt, og siger: 
„  „Troisse kaarede Mcrnd, som crsse Forening, er' komne." " 120

Studsed da svart ved det magtige Navn den forbavsede
P allas.

„ S t i ig  fra din Snakke, ihvo du end est," han m aler, „og
tal selv

„F rit med min Fader! trad ind i vort H uns, som varst du
vor Ven alt."

Haanden han fatted, og, trykkende d e n , han klynged sig til
ham :

Bort fra Floden de g a a e ,  og de narme sig frem imod Lun
den. 125

Her udi venlige Ord til Konningen maler ?§neas: 
„8Edleste Mand mellem Gråkernes Folk! hvem Skjabneu

befoel m ig ,
„ A t anraabe, og byde min G reen, som er flettet med Uld-

baand;
„Ikke jeg ssjalv,  ssjsndt Arcader du est, og de Grakeres

Hovding,
„ J a  med de tvende Atridere selv forenet i Frandssab. izo 
„ N u  har mit kraftige M od, samt Gudernes hellige Raadsvar, 
„Fadrenes Slagtssabsbaaud, og dit R y ,  som paa Jorden

er udbredt,
„Ledet mig hid. Jeg snssed det se lv , og min Skjabne har 
, fort mig.

„D ardauus, S tifter af Jlium s B y e ,  og dens tidligste
O phav,

„ S o n  af Electra (a f  Atlas fodt), som de Grakere melde, lZZ 
„ S tiled  mod Tenorernes Land: af den magtige Atlas Electra 

,  „Fodtcs, a f ham, som den himmelsse Kreds omdreier paa Skuldren.



„ I  fra Mercurius regne Jer SEt, som den yndige M aja 
„Fjernt paa Cyllenes den kjslige Top undfanged og fodre. 
„Om vi nu troe, hvad vi ofte har hsrt, da avled jo AtlaS 140 
„M aja, den magtigc Gnd, der barer de himmelske Stjerner. 
„ S  aa udspringer for Begge vor SEt af forenede S lagtled .

„R olig  ved dette, jeg sendte ei Bnd; ei heller jeg satte 
„Lisiigcn Prsve paa dig: mig selv, mig selv, og mit Hoved 
„Byder jeg frem: med ydmygelig V sn til din Bolig jeg

kommer. 145
„Just det samme Appuliens Folk har i radsomme Krige 
„Feidet mod v s  og mod d ig :  naar vi fjernes, da mene de,

In tet
„Hindre dem kan, at belagge med Aag det samtlige Vestland, 
„E ie det overste H av, samt det, som beflytter forneden.
„T ag da mod v o r, og forlehn os din Hjelp ! vi eie forvovne rzo  
„ H elte , og mangle ei M od; thi vor Ungdom er provet i

Kampe."

S lige  var Heltens Ord. Hiin speider alt lcrnge den Talers 
Kie og M in e , ja lsber med Blik over hele hans Legem. 
M aler da korteligt s a a :  „H vor gjerne, du kjakkeste Troer! 
„Hilser jeg d ig , som jeg kjender igjen! hvor kan jeg nu

mindes iz z
„Ord, samt Miner og Rost af din magtige Fader Anchises. 
„Grant jeg mindes, da Sssterens Land, Hesiones, blev gjastet 
„ A f Laomedons S s n ,  der ssgte til Salam is' Keland:
„ D a  besogte han og Arcadiens koldere Fjeldegn.^

„Ungdomsaarene doekked min Kind med de tidlige R oser: 160 
„Tencrernes Fyrster med Studsen jeg saae; paa Laomedons

Pode
„Stirred jeg saare: blandt Alle dog meest fremraged'Anchises. 
„Inderligt brandte min S j a l  a f en frist og ungdommelig

Lyst, at



-

„T ale  til Helten et Ord, og lcrgge min Haand ndi hans Haand: 
„K lynged  mig tott til hans Arm, samt fsrte til Phenel Byc

ham.
„Dragende deden han gav mig i Skjcrnk et fortraffeligt Kogger — 
„Lyciffe P ile —  indvcevet med Guld en Talar til en Krigsmand, 
„ S a m t to Toiler a f Guld, som begge jeg ffjanked min Pallas.

„Altsaa min Haand er beredt til den P a g t ,  om hvilken
I  ssge ,

„ O g , naar den kommende Dag udbreder sig hen over Jorden, 170 
„Sender jeg modige Folk til din Hjelp og forlehner dig Bistand. 
„ D o g , da som Venner I  kom, i vor Fest, som vi aarligen fcire, 
„Hvilken at standse er S yn d , deeltager i Venlighed med os, 
„ A t ,  til ar dele som Brodre vort B o rd , I  kan vanne Jer

n u  a lt."

S lig t  er hans O rd; og den fjernede Brad samt de Ba
gere atter 175

Kraver han frem : og paa g ras rig c Mark han Heltene fatter. 
S a r  paa et haderligt S t e d ,  paa et Skind af den haarrige

Love,
S a t te s  SEneas: ham ydes en P lads paa en Throne af

Valdbirk,
Medens udkaarede Unge med Lyst, samt Prasten ved Altret, 
Bringe a f Studen den ristede Brad, og i Kurvene stable i8c> 
Cereris langst tillavede Skjank, og berede en Viindrik.
Helten SEneas, og lige med ham de Trojaneres Ungdom, 
Nyde af Studenes magtige R yg, og den hellige Indmad.

Efter at Lysten til Maden var endt, samt Hungeren stillet, 
Lyde Evanders, den Drvtliges, O rd: „ E i saadan en Festdag, 185 
„Vedtagtsoffringen her, samt Gudens, den M agtiges, Alter, 
„H aver en taabelig Troe, der kjendte ei Fortidens Guder, 
„ O s  paabyrder. N ei, fremmede H elt! fra de haardeste Farer 
„Frelste, vi feire den her, og fornye med Rette vor Festdag.



, ,Skuer du Fjeldene h ist, der hvalve sig ud over Klip«
pen ? iy o

„S eer  d u , hvor Blokkene sprængtes saa fjernt, hvor Huset
forladt staaer

„Kverst paa Fjeldet, hvor Klippernes Fald drog Styrtningen
med sig?

„ D e r  laa Hulen engang, med en fjerntudgaaende Krumning, 
„ S o m  Halvmenneflet Cacus besad, et forfærdeligt Udyr. 
„Did sig narmed ei Solen  med L y s: bestandig af friff Blod 195 
„Jorden var lunken, og, naglede fast til de grusomme Dore, 
„Hoveder hcrngte af M and, afbleged' og radsomt forraadned'. 
„Fader til Trolden var selve V ulcan; hans dampende Jldblus 
„Aandede Ssnnen af M und, og bevcrged sig, radsom i Hside.

„M edens vi onffede Hjelp, erlanged vi ogsaa med Tiden 200 
„Trsstende Gavn af en narmende Gud, den mcrgtige Havner, 
„ S to lt  ved Geryons Drab, og den Trefoldformedes Bytte. 
„Hercules narmede sig, og de magtige Tyre han gjanncd 
„Seirende frem, indtil Krnene stod i en D a l ved en Kilde.

„ C a c u s ,  i S ind  af Forbrydelse v ild , for i Lumffhed og
Ondskab 20Z

„ In te t  at lade foruden Forssg og foruden sit Anflag,
„Fire, a f  kostelig Krop, Qvagshoveder lister fra Stalden, 
„Derhos Qvier, de samme i T a l, a f en seirende Skjonhed. 
„Ar der nu ikke ffal findes et S p or , hvis Foden gaaer fremad, 
„Trakker han disse ved Halerne hjem; og da Sporet til Veien 210 
„Dreies, han ffjuler det ranede Q vag i sin Hule saa dunkel. 
„Derfor, da Q vaget blev ssgt, ei forte mod Hulen et Fodspor.

„M en da fra Stalden kgjen sine H jorde, saa mattede,
bortdrev

„Djarven Amphitryos S o n , sg beredte sig atter til Bortgang, 
„Broled de Stude, imedens de gik, og de samtlige Skove 215 
„Fyldtes af Klage, saa Brolene lod hiinsides af Fjeldet.



„ S e e?  da svarede Koernes R sst: fra den mccgtige Hule 
„Vrsled de h s it , og hans Haab om at passe paa Qvcrget

blev skuffet.

„Flur opbruste med Galde saa sort hos Alciden i Hjertet 
„Frygtelig Harm : han griber med Haand sine Vaaben, en

Kolle 220
„Tung af Knuder, og stiler i Fart til den luftige Bjergtop. 
„Aldrig vort Oie bemærkede for, at ben rcrdsomme Cacus 
„Bceved og skjalv. Han flygter afsted, som den hurtige Ost-

vind,
„(M edens hans Fsdder bevinges af Angst) for at naae til

sin Hule.

„ D  e r indflutted han sig; reev Lcrnkerne ls s , for at scrnke 225 
„N ed den vcrldige Steen, som i Jern, ved Faderens Kunstklygt, 
„Hcrngte,  og varned som S laae for D sren ,  som sistted sig

til den.
„ D o g  — den vilde tirynthiste Helt alt staaer der, og speider 
„H vert tilgjcrngeligt S ted ; og til samtlige Sider han kaster, 
„Skjcrrende Tander, sit Blik. Tregange i sydende Harme 2zo 
„Vandrer han trint Avenlinus' Bjerg; tregange han ryster 
„Fragilest Dsren af Steen , og scrtter i Dalen sig kraftlos.

„B rat fremraged en Klippe saa h v a s , mellem skraanende
Fjelde,

„ S o m , opstigende hsit, sig herved i Ryggen af Hulen, 
„Ikkun en Rede og passeligt Hjem for en gruelig Rovfugl. 2ZZ 
„ D en n e , som hcrldte med skraanende A as imod Venstre til

Floden,
„Rokker med Krcrfter til Hsire han los, og bryder den, revnet 
„D yb t i dens nederste Rod. N u  stsder han pludseligt til den, 
„A t ved hans S tod  udi LElheren selv det lyder saa vide, 
„Bslgerne stylte paa ?and ,  og de crngstede Floder gaae bag

lands. 240



„ S e e !  afdakket er Nsverens Skjul og hans vcrldige
H ofb org;

„Hulerne, nylig belagte med M ulm, i det Indre kan stues. 
„Ner saalunde, som bristed med Vold imod Dybet vor Jord

kreds,
„Sam t Afgrundenes Bolig oplod, at vi stucd de Dsdes 
„Gustne, af Guder afskyede, Hjem; og den radsomme

Dybde 245
„Laae for vort B lik , medens Aanderne sprang i den dalende

Lysning.

„Denne, som her ved det hurtige Lys opspores uventet, 
„Som , udgivende radsomme B rs l, var i Fjeldene fangslet, 
„Knnger fra oven Alciden med S p yd , og benytter som Vaaben 
„ A lt , samt tranger sig frem med de vcrldige Stammer og

Stene. 250
„Denne (thi Flugten forundes ham ei fra den truende Fare) 
„Ud af sin H als en forfærdelig Rsq (det er salsomt at sige) 
„S p yer, og i dcrkkende Damp indvikler tillige sin H ule, 
„Tagende Synet fra Oinene bort; mens dybt udi Grotten 
„Taage han tykner i M ulm , udi hvilket sig Luerne blande. 255

„ S lig t  ei taaled Alciden i Hu; med det modigste Ncdspring 
„Styrted han flur gjennem Luerne frem , hvor den bolgende

Rsgdamp
„Valtede op, og den sortnende Skye ret syced i Hulen. 
„C acus, som stander i Mulmet og spyer med de frugtlose

JldbluS ,
„Griber han brat, for at knuge ham angt; og imedens han

hanger, 260
„Qvarker han Kiet a f Hovedet ud, saa hans Gane er blodlos.

„Dorene spranger han flu r , samt aabner den radsomme
B o lig :

„Koerne bringer han frem ; alt Byttet, som fsrtes saa lumsk bort,



„ B r in g e s  for D agen, ja Aadselet selv, det rædsomme, flabes 
„F rem  ved dets Veen. Ei mattes man kan ved behori'gt at stue 265 
„ D ie t ,  saa vildt, de vprorende Trak, og der tottebedcrkte 
„Vildmandsbryst, og tillige den I ld , som er dampet i Struben.

„ S lig t  blev erindret paa Landet ved Fest, og de Unge
saa glade

„Marked sig Dagen i H u: Potitius selv var den fsrste, 
„ S a m t de Pinariers S l a g t ,  der bevogtede Herculis Guds-

huns, 270
„Hvilke i Lunden har Alteret bygt, som bestandig det Storste 
„ S e lv  vi har kaldt, og i Tidernes Lob vil forblive det Storste.

„V nglinge! altsaa velan! til et Minde om saadan en
Kraftdaad

„Dakkcr med Lov Eders Haar, samt lofter Pokalen i Hsire! 
„Freidigen offre I  V iin! vor Frelser anraabe I  med os!"  275

S lig t  var hans O rd , medens Herculis Lov tvefarved
bedakked

T a t med Skygge hans Haar, samt hangte i flettede Blade. 
Skaalen, saa hellig, opfyldte hans Haand; udi Hurtighed Alle 
Offre saa glade deu Viin over B o rd ,  samt bede til Guden.

Aftningen kommer alt langere frem paa den hvalvede Him
mel : 280

Trade da Prasterne nar, med Potitius selv udi Spidsen, 
O g, efter Skikkene, belted' med Skind, frembåre de Jldblus. 
Offringens Retter opdistes paany: den sidste Anretning 
Uder en kostelig Skjank, og med Fade er Alteret dakket. 
Triut om Altrenes Offringsild de Salier komme 285

Frem til S a n g , og af Popler en Green er om Tindingen slynget.

Choret af Unge og Gamle bestaaer; udi Sange de prise
Herculis Roes og hans D aad: hvorlunde Stedmoderens Udyr,



Slangernes radsomme P ar, han i Handerne kriuged og qvalte 
Deels hvorlunde han siyrted i Gruus selv herlige Stader, 290 
Trojas, og siden Oechalias B ye; samt tusinde Kampe 
Ved den ubillige JunoS Bud, og ved Konning Eurystheus 
Doie han maatte. D u , sejrende H elt! tveformede Skyemand 
Pholus har drabt og H ylaus med Kraft, ja det cretiste Udyr, 
Samt den Love, saa frygtelig stor, ved nemaiste Fjeldet. 295 
Dig har den stygiffe S s e ,  santt O rcus'Vogter med Skrak seet. 
Medens den laae paa de gnavede Been i den blodige Hule. 
Dig forfardede aldrig et S y n , end ikke Typhoeus,
Magtig af V art og med Vaaben i Haand; ei sank din B e

vidsthed,
Da den lernaisse Snog omgav dig med Hoveders Vrimmel, zoo  
Hil dig, Juppirers vårdige S o n !  som er Himmelens Hader! 
Ls og din Fest med naaderigt Blik du bessge med Mildhed!

S lig t  man synger i festligt Q vad; til det Hele de fsis  
Cacus' Grotte og vise ham selv, hvorlunde han I ld  spyer; 
Lundene tone med livelig S t s i  under Hsienes Gjenklang. zoz

D a nu den hellige Handling var endt, i Forening tilhobe 
Atter til Byen de gaae. Bedakket med Alder,  den Konning 
Vandred, og under sin Gang han trak til sin S ide LEneas, 
Samt sin S s n ,  og i Samqvemsord han forkorter dem Veien. 
Undres da maatte den H elt: sine spillende Kine han kaster ZiQ 
Rundt paa det Hele; hvert Sted er ham kjart, og med Glade

han spsrger,
Samt erfarer de enkelte T ing, som erindre om Fortid.
Taled den S tifter af Romernes Borg, hiin Konning Evandrus:

„Fauner og Nympher, opfostrede her, har Lundene eiet, 
„Sam t en Race af M and, udsprungne af Stammer og Ege. Z15 
„Ikke de eiede Skik og M aneer: samspende de Tyre 
„Ei de forstod, eller samle sig Gods, og bevare det Bundne: 
„Traet alene og Jagten saa vild tildeelte dem Naring.



„ S e e !  da narmed Saturnus sig fsrsi fra det lyse
Olympen,

„Flygtende Juppiters V o ld ,  og forviist,  da hans Rige var
misiet. gro

„ H  a n den trodsige S la g t , som paa Toppen af Bjerge var
ud spredt,

„Ordned og stjccnkede Lovenes R et, samt onffed, at Landet 
„Lakium heed, da i Egnene d er  han fordulgte sig sikker. 
„D er, som man kalder den g y ld n e  Tid, var i dennes Regjering, 
„Saasom  han styred sit Rige og Folk i den venligste Freds

ro , 325
„ T il ,  ndi Tidernes Gang, affarvede, ringere. S lagter  
„Kom med den radsomme Krig og fordærvelig Lyst til at cie.

„ D a  fremtrangte Ausonernes H ar og Sicanernes Stammer, 
„O g det saturniffe Land bevared ei langer sit Tilnavn. 
„Herffed da Konger, og Thybris saa vild, med et frygteligt

Legem, 330
„E fter hvis Navn vi Jtalere selv Flodsiremmen har opkaldt, 
„Hvilken ei langer, som fer, bevared af Albula Tilnavn.

„ M ig , som er jagen fra Fadrenes Hjem og som trodsede
Havsned,

„Skjabnens alvaldige Gud, og der altbetvingende Fatum 
„Bragte til Egnene hid: min M oders, den Nymphe Car-

mcntas, ZH
„Radsomme Varsel mig drev; Tilraader var Guden Apollo."

Neppe han malede fligt, da han viser paa Veicn et Alter, 
S am t d en  P o r t , som man kalder endnu med det romerske

Tilnavn
Carmentalis, i Oldtiden bygt til Carmcntas' ?Lre, 
N ym phens,  som avncd at spaae,  og tillige den forsis, sm

vårs led W
Om -Vneadernes M agt og det magtige Pallanteum.



Dei'paa den magtige Lund, hvor den virksomme Romulus stifted 
Fordum Asys; og ved Klippen saa kold han viser Lupercas, 
Ester Lycai parrhasiste Skik indviet de Paner.

Ncrst Argiletus' hellige Lund han viser ham ogsaa, zgz  
Sam t udpeger et Sted, hvor den fremmede Argus var Dsdsens. 
Fsrer ham ncrst Capitolium nar, og tarpejiste Fjeldet,
Hvilket, n u prydet med G uld ,  var i hiin Tid bakket med

Smaakrat.
Ret en besynderlig Agt for Stedet forfarded alt dengang 
Pondernes angsiede S in d : alt frygted de Klippen og Skoven, zzo  
„Hist du oiner en Lund, og en H si, lsvdakket paa T oppen: 
„Hvilken a f Guder det rier," han siger, ,,er skjult; men

Arcader
„Troe, at de Juppiter selve har seet, naar han rystede oste 
„Skjoldet saa stort, og han hylled sig ind udi Mulm ved sin

Haandskraft.
„Hist du stuer to  Byer endnu, hvor de revnede Mure 355 
„ S a m t d e Levninger staae, der minde om Fortidens H elte: 
„Janus den gamle opbyggcd hiin Borg, men denne Saturnns, 
„Derfor man kalder Janiculum hiin og Saturnia denne."

M idt under saadanne Sawqvemsord til den arme Evandcrs 
Vaaning de kom, hvor de Hjordens saae ndi Flokke at drive z6o  
Over det romerske Torv, og brsle i stolten Carina.
Da til hans Bolig de kom, han maler: „Ju st h er gjennem

Dsren
„Hercules seirende kom; f a a  ringe var Borgen, han gjasied. 
„Fremmede! vov at foragte Iirat! du danne dig vardig 
„H iin, vor Gud, og ikke med Haau du foragte vor Armod!" 363

S lig t  var hans Ord, og ind under Tag i den Bolig saa
kneben

Fortes LEneas den Kjampe saa hsi, hvor man viser ham Pladsen
4



Blodt i det dryssede Lsv, som er> ffjult med den libyske Bjsrnshnd. 
Natten gaaer frem, og bedakker vor Jord med sin morknende

Vinge.

V enus, den Moder, som ei uden Grund er i Sindet for-
farvet, Z70

D ecls ved den krigerske Larm og deels ved Laurenternes
Trudsler,

Flur, i sin M ages forgyldte Gemak, tiltaler Vnlcanus,
Og udi hvert hendes Ord tilvistes ham kostelig Kildren:

„M edens de Konger fra Argos i Krig imod Pergama styrted, 
„ S a m t, som Fjender, med I ld  mod de Borge, som skulde

forsvinde, 375
„ E i for de Arme jeg bad dig om Hjelp, ei heller om Bistand 
„ A f din Evne og Kunst: el suffed jeg, elskede M age!
„Ar forgjceves du ivrede dig og forspildte din M sie,
„O m  jeg end stod i betydelig Gjald til Priami Sonner, 
„ S a m t saa oste har gradt ved LEueaS' trykkende Uheld. 380

„ N u ,  ved Juppiters B u d , han staaer paa Rutulernes
Kyster:

„Derfor jeg kommer ydmygelig frem, som en Moder for Sonncii, 
„ O g  anraaber dig, hellige Gud! D ig Ncre'i Datter 
„M agted  at boie ved Graad, og Gudinden, der agtede Tithon. 
, ,S e e ,  hvilke magtige Hobe af Folk! bag de lukkede Porte z85 
„H vasses i Byerne Svard  til en Plage for mig og for Mine."

S lig t  Gudinden har ta lt: da han dvaler, med Arme saa
hvide

Inderligt kryster hun ham i sin venlige Favn, og paa Timen 
Fanger, som altid, han I ld ;  den venlige Kjarlighedslue 
Tranger i M arven, og baner sig Vei gjcnnem B enet, som

baver: Zyo
Ret som man stundom i Tordenen seer med en blinkende LySglands



G lim tet at fare med lysende I ld  gjennem S k y en , som brister. 
Konen, sin V"de bevidst, bemcerked det, froe ved sit Paafund.

H ild et, som for, udi Kj-rrligheds B a an d , flur mcrled den
G a m le :

„ H v i v il du flotte paa LElde din V o n ?  hvorhen er din
T illid  z y -

„ S v u n d e n ,  G u d in d e, t il  m ig?  H v is  dit Fuske du havde
betroet m ig ,

„ M a g t  jeg havde vel havt t il ogsaa at vcrbne de T roer! 
„ O m  den alm ægtige G ud, samt Skjcrbnen ei undte, at T roja  
„ S t o d ,  jeg kunde vel P riam u s ffjamkt t i  Aar ril de andre. 
„D ersom  de altsaa er rede til K rig, og de fligt har besluttet, 4 0 0  
„ S e e !  hvad der findes a f  K lygt i min K u n st, er jeg villig

at love,
„ A lt ,  hvad man evner ar gjore ved J ern , eller smeltet E lectrnm , 
„ K o rt, hvad man danner ved B a lg  og ved I ld .  Lad vare,

ved B onner
„ S e lv  at betvivle din K raft."

D a  Guden udtalede fligt O rd,
T o g  han den mistede Lyst: i den Elstedes Arme han styrted, 405  
S a m t  forfristed sit Legem derpaa i en blidelig S lu m m er.

E fterat N atten  sig fjernede bort fra det H alve a f  B an en , 
O g i dens H vile  han endte sin S o v n ; naar en Q vinde saa

aarle.
Hvilken det faldt udi Lod ved Teen og ved fineste Uldspind 
Livet at friste, opvcekker den G tod, som i Emmerne flumrer, 410  
Lcrggende N a t  til sin J i d ,  og befaler de Tcrrner ved Lys at 
S y s le  med S p in d et saa langt, for s a a  at bevare sin M a g es  
Leie i T u g t, og de R ollinger smaa at erncere tilb sr lig t:
Just liig hende, J ld slu ern es G ud, heel virksom, paa den T id  
Neiser sig op fra sit Leie saa b ls d t ,  for at sysle ved E s 

sen. 415



N ar den sicanisse Kyst, og ved SEoli Bolig Lipara, 
Stiger af Vandet en Ae, heel strunk ved de dampende Klipper. 
Neden for den er et Dyb, samt bragende Huler af LEtna, 
H alvt vpbrandt'af Eyclopernes O vn: Kraftflaget paa Ambolt 
Hores og gungrer ved Eccho saa vidt: i Chalybernes Huler 420 
Syder det gloende Jern, meuS Luen i Ovnene vifter:
Her Vulcanus har H jem ; selv Ae» man kalder Vulcani.
Hid fra den luftige Skye Jldslnernes Herffer begav sig.

Jern udhamrede her de Cycloper i voeldige Grotter, 
Brontes, samt Steropss og med blottede Arme Pyracmon. 425 
Hcrnderne formede A lt:  tildeels polerede laae der 
Enkelte blinkende Lyn, som mod J o r d  fra sin Himmel saa vide 
Faderen slynger; dog laae der en Deel, som var endnu ei fccrdig. 
Straalerne trende er' takked' af H a g l; af det fugtige Regnskyl 
Fgies end trende, og rre  af de vingede Storm e og Lynet. 4Z0 
Glimtet, som bringer vs Skrock, dets Knittren og Radsel de

blanded
In d  udi Barket, ja Harmen endog, som med Lynilden fslger.

Andre udhamred til M ars de rullende Hjul og en Vognkurv, 
Hvilke han bruger, naar Stader og Folk han ril Kampene

vakker.
Hist den SEgide saa vild. Krigsdragt for den vilde Arhene, 4^5 
Jvrigen gnide de blank, med Guld og med Skjallet af Slanger; 
Danne tillige den bugtede S n og  udi Midten af Pantsret, 
S am t Gorgonen, hvis Aine end gaae i det Hoved, man afskjar.

„Tager nu A lt,"  er hans O rd ,  „bortflstrer det smige
Arbeid,

„Svende paa SEtna's B jerg ! og tager paa Ordene vare! 440 
„ S v a r d  til en kostelig Helt ffal i Vark. Nu bruge vi Kraftcr, 
„ N u  den hurtige Haand og tillige vor sindrige Kunstklygt: 
„Frem til Essen paastand!"

Ei taler han mere, og Hine



T age nu samtlige hurtigen fa t, imedens de Barket 
D ele saa lige. I  S tr sm m e nu gane Guldstcengcr og Kob

ber ; 445
J a  det ffjcrrende S t a a l  i de mægtige Ovne man smelter. 
D erpaa de hamre et frygteligt Skjold , som alene kan siaae sig 
M od de Latineres sam tlige S p y d , syvfoldigen smedet 
Lag over Lag. V ed den flagende Vcrlg staae Andre, som give 
Pust, som de standse ig jc n ,  medens Andre med B o lgen  be-

sianke 4 5 0
Sydende M a lm ; hvor en Ambolr siaaer, det brager i G rotten. 
Med en forfærdende K raft afverlende have de Armen 
Alle i T a c t, og med Tangen saa skarp omdreie de M assen.

M en s paa M o lia 's  Kyst fligr ordner den lemniske Fader, 
Vakker den venlige S o l ,  i den H ytte saa ringe, Evander, 455  
S a m t i den tidlige S tu n d  under T aget de qviddrende F ugle. 
Oldingen reiser sig o p : med en V a m s han bedakker sit Legem, 
Og under Foden han flynger saa fast den tyrrheniffe Fodsaal; 
Knytter derefter til Skulder og Land det arcadrffe S ta g sv a rd , 
Kastende Pantherens Skind over R y g ,  saa det hcenger tit

Venstre. 4 60
Frem fra D oren saa tav nu komme de Vogtere begge. 
Hundene, hvilke ledsage ad V ei deres vandrende Herre.
Hen til den fremmede H elt, tit AEneas' eenlige B o lig  
S tile r  nu D rotten , som mindes hans Ord og den lovede G ave.

H elten AEneas ei mindre er flink i det tidlige D aggrye; 465  
S on ligen  flutted sig P a lla s  til hun, og Achates til denne. 
Hcrnderne byde ved M odet de flnr, og i M idten a f Borgen  
Scette de sig, for at nyde i R o  det foronsssde S a m g v em . 
Konningen tager til O rd :

„T eucrernes mægtigste D r o t!  saalccnge d u  lev e r , jeg
aldrig 4 70

„ M en er, at Troernes S a g ,  eller J liu m s  R ige er sjunket.



„Y de dig Hjelp udi Krig, ret ester dit herlige Navnrye, 
„ M a g te  vi ei. Af den tusciffe Flod h is t  vorde vi fangsled, 
„ H e r  de Rutulere staae, som med Svcrrd omlarme vvr

" Ringmunr.

„ D o g  med et markeligt Folk,  med en Leir, som er riig
og er mcrgtig, 475

„ V il  jeg forsoge at knytte dig P ag t: d er viser dig Skjabnen, 
„H vad du ei ventede, H jelp: den vinker d ig , fslg hvor den

kalder!

„Ikke saa fjernet herfra, opbygget paa Klipper fra Oldtid, 
„Ligger Agyllas den magtige B ye, hvor de Lyderes Stammer, 
„ S to lte  i Krig, sig fcestned engang paa Etrnscernes Fjelde. 480 
„D enne, som blomstred i talrige Aar, har Mezentius siden 
, , Tager til Eie ved fuult Tyrannie og ved grusomme Vaaben. 
„H vi stal jeg melde hans rcrdsomme M ord , eller navne den

Blodhunds
„Grusomme Daad? til ham selv , og hans S la g t  vil det

gjemmcs a f  H im len.
„Kroppe, afsjalede langst, han knytted til levende Offre, 485 

°  ̂ „Laggende Haand udi Haand, samt trykkende Labe mod Labe, 
„(O gsaa en P iinsel!), og medens de flod i Forraadnelsens

Edder,
„D rabte han dem ved den langsomme D sd i et sorgeligt

Favntag.

„B orgerne, kjede tilsidst af en D rot, som usigeligt raser, 
„Gribe til V aaben, og trange sig frem imod ham og hans

Hofborg, 4Y0
„ S la a e  hans Drabanter ihjel, og bestorme med Luer hans

Slotstind .
„M edens de myrde, han lister sig bort til Rutulernes Ager; 
„ D id  han flygted, og Turnus, hans Vert, ham beskytter med

Vaaben.



„ H a v er  sig derfor Etruriens Land i en H arm e, saa b illig ,
„ O g , beredte til K am p, de fordre den Kormirrg til Doden. 49Z

„ S e e ,  min LErieas! jeg stille dig v il som de Tusinders
H ovding.

„ T a lr ige  ligge de Snakker paa S tra n d , og man knurrer saa
vide,

„LEstende Leding og K am p. D o g  standser eu aldrende S p a a -
mand

„ A lle , imedens han spaaer:
„ „ M a o n ie n s  elffede Ungdom !

„ „ K r a fte n  og K jarnen a f  Fortidens M a n d , hvem en H arm e,
saa b illig , 5 0 0

„  „K alder til S tr id e n ! hvis Vrede med Rer mod M ezeutius
lu e r !

„ , , E i  maa I ta l ie n s  S o n  anfore saa m agtige S ta m m e r !
„ „ K rister  en D ro t fra de Fremmedes L a n d !" "  D etetrusciffe

H årtog
„S tan d sed e brat i sin G a n g , opstrammer ved Gudernes V arsel.
„ N y l ig  Gesandter til m i g ,  samt K ronen, et B illed  paa

M a g ten , 505
„T arch o  har sendt; ja S cepteret selv og Insignier budt m ig :
„ S o g e  jeg stutde hans Leir og Tyrrheniens R ige erlange.
„ D o g  mine A ar, som har svakket min K rast, med sin Kuld

og sin T raghed,
„Kronen forunde mig e i: og til D aad er min Evne for langsom .

„G jern e jeg valgte min S o n ;  dog fodt a f en S ab in er-
inde 5 ro

„Landet tildeels er hans fadrene H jem . D  i g ene tilsm iler
„ S k jab n en  i Fsdsel og A a r: dig ene har Guderne udseer.
„ T ra d  da nu frem , som en kostelig D rot for J ta ler  og Teucrer!
„ P a l la s  frem deles, som staaer for dit B lik , som min T rostog

Forhaabning,
„ V i l  jeg forene med d ig : under d i g , som en Leder, han taale 515



„Leding og Krigens besvarlige D ont! til at ffne din Kraftdaad 
„Varm e han sig, og fra tidligste Slår han beundrende sce dig! 
„H am  jeg forlehner arcadiffe M and, tohundrede Valgte, 
„UngdomsstKrke; et lignende T al du erlanger af Pallas."

Medens han malede fligt, imod Jorden de stirrende Fine 520 
Hasted LEneas, Anchisis S o n , og den brave Achates.
Lange, bcdrsved' i S in d , de havde paa Sorgerne grundet, 
Om Cytherea i Luften saa klar ci ssjcrnked dem Jertegn.
Heel uventet sig flynger et Lyn, som fra SEtheren kommer. 
Under et lydeligt B ra g : flnr synes det Hele at styrte, 525 
Medens j LEtheren lod Krigslyd af tyrrhenffe Basuner.

Opad de stue: den vcrldige Larm som en Torden forsges. 
S e e !  da sincr man Vaaben i Skyc: i den lysere Lnfregn 
Straale de rsdt i det Vlaae, og, stodte tilsammen, de runge. 
Brar forstummed de svrige Tre: men Helten fra Troja -M  
Braget forstod, og Forjattelsen selv af hans himmelffe Moder. 
Derfor han maler:

„ E i sporge du. Ven! nei, sandelig ikke, 
„H vad der antndes ved saadant et Tegn; m ig  vinker Olympen. 
„Sende mig saadant et T eg n , har min himmelffe Moder

forfattet,
„ D a ,  naar Kampen var nar; gjennem Luft de vnlcaniffe

Vaaben zzz
„B ringe hun vilde, til Hjelp.
„ H a !  hvilket frygteligt Mord har de arme Latiner ivente! 
„T u rn u s! hvor ffalst du erlagge mig S tr a f!  hvor talrige

Heltes
„Skjolde og Hjelme og modige Krop stal du rulle i Bolgen, 
„Fader i Tiber! N u  aste de Kamp! N u  bryde de P agten! 540

B rat, som han malede fligt, han forlod sit hsinede Sade. 
Fsrst den slumrende I ld , som til Hercules nlmed paa Altret, 
Vakker han o p : Skytsgudcn igaar og de ringe Perialer



S s g e r  han glad udi B s „ ,  medens Faarene valgte, som Skik er, 
Offres saavel a f  Evander paastand,  som a f  Troernes Ung-

dom. ggz
Deden han stiler til Snakken,e ned, og bessger sit Mandskab,: 
S a m t udkaarer sig nogle a f  dem, for at drage i K rigen,
Lille a f  kosteligt M od. O ver S trom m en bevage sig nedad 
Alle de Andre, som seile i M ag  ad den rolige B o lg e ,
At de om Faderens T o gt kunne bringe Ascanius Budskab. 550  
H ine, som gaae t il Tyrrheniens E g n , tildeler man H este: 
Helten erlanger et kosteligt D y r ;  og den gulige Loves 
Skind, som straaler med Kloer a f  G u ld , omdakker det ganske.

Pludseligt iler det vandrende Nye gjennem Byen saa lille. 
At til Ecruriffe Kongens Pallads flnr Ryttere drage. 555 
Modre fordoble af Skrak deres B o n ; under Faren sig narmer 
Frygten: i storre Gestalt sig viser nu Tanken om Krigsfard.

S log  da den gamle Evander sin Arm om de vandrende
Helte,

Hanger sig fast med ustandselig Graad, samt maler saalunde:

„ O ! gid Juppiter ffjankte mig n u mine D a g e ,  som
bvrtsvandt? 560

„Gid jeg var arter, som dengang jeg flog ved Praneste den
fsrste

„Rakke, og brandte som seirende Helt den stablede Skjoldhob, 
„S am t nedsendte Kong Hsrilus selv ved min Styrke til Orcus. 
„Ham Fcronia gav, da han fsdtes til Verden, trefoldigt 
„Liv (et forfardeligt S a g n !)  og at kjampe trefoldig med

Vaaben. ggg
„Tregang maatte han styrtes i Dod —  dog denne min

Hsire
„Raned de samtlige Liv og tillige de samtlige Vaaben.
„Ach! da skiltes jeg ikke fra dig og dit elskede Favntag,
„ S o n ! La ffulde Mezentius el, med ulidelig Trodsen,



„H aane sin Naboe, udsve med Svard  saa utallige frakke 570 
„ M o r d ; ei heller berove vor Bye saa mangfoldige Stridsmand.

„O  I  Magter i S k y e ! du, Gudernes valdige Styrer! 
„ J u p p iter ! viser en naaderig Hjelp mod Årendernes Konning, 
„ O g  paa en Fader I  hore med Gunst! Ifa ld  Eders Almagt 
„T aaler, at P allas beholder sit Liv, og han reddes af Skjab-

nen, 575
„ O m  jeg ffal leve at see ham igjen, og vil atter ham mode, 
„ D a  I  forunde mig Liv; hver Q val vil jeg vide at bare.

„M en om du truer, Fortuna! i Hu med et frygteligt
Uheld,

„Und m ig , at n u ,  just n u ,  jeg spranger den grusomme
Livstraad,

„ M e n s  i Beraad er mit Hu, og mit Haab om det Kommende
uvist, 580

„M edens jeg, elstede Dreng, som min sidste og eneste Glade, 
„Holder dig end udi Favn! Gid ikke et tungere Budskab 
„ S a a re  mit Kre!" Her stilkes de ad, medens Faderen udgjsd 
Saadanne Ord. D a  han segned til Jord, hans Svende ham

. bortbar.

A lt gjennem B y e n s  oplukkede P o rt Hestfolkene drage: 585 
H elten , imellem de Forreste, selv, og den adle A chates;
N a st de starlige troiste M a n d :  udi M idten a f  T oget 
P a lla s ,  saa kostelig stjon ved sin D ra g t og de brogede Vaaben, 
Lucifer liig , naar a f  B ad et han gaaer i Oceani S trom m e, 
(H vilken er Cypria kjar, langt mecr end de ovrige Stjerner) 5Y0 
V iser sit hellige Hoved i S k y e , og forjager det M srke. 
B a n ge  de M odre paa M urene staae, og med S ie t  de folge 
S k y e n , som stiger a f  S t s v ,  sam t Flokken, der blinker med

Ertset.
Hen gjennem K rattet, hvor Veien er nar til det mistede

! Form aal,



Ride de Vcrbnede frem : under Raab og i strittede Rcckker 595 
Trampes med Hov af de Gangeres Veen paa de skovende

Marker.

N ar ved den kjslige Flod Ceretanus ligger en mcrgtig 
Lund, som er fredet ved Fadrenes Troe; fremhvalvende Hole 
Dakke den rundt: mellem damrende Fyrr er den lagt udi

Midlen.
Oldtids Pelasger, saa ganger et Rye, til S ilvanus den vied, 6vO 
Qvagets og Markernes Gud; og med Lunden tillige en Festdag, 
Saasom de tidligen eied en Deel af Latinernes Grandser.

Tarcho, med hele Tyrrhenernes Folk, ei fjernede herfra 
Slog en betryggende Leir. Alt saae man fra Toppen af Horen 
Hver Legion, som i Telte saa vidt over Marken er udbredt. 605 
Hid de Unglinge, valgte til Krig, samt Fader LEneas 
Narme sig tratte: de hvile sig selv og de Heste tillige.

V en u s, Gudinden saa ffjon , gjennem LEtherens Skyer
sig »armer

Ned for at bringe sin Skjcenk: sin S s n  udi Skjsdet af Dalen 
Fjernet hun alt udi Luften har seet ved den kjslige Flodsirom. 610 
Derfor hun iler ham ncrr, imedens hun taler saalunde:
„ S e e !  den Gav", jeg lovede dig, af min knnsifulde M age 
„A lt er fuldendt: ei langer, min S o n !  de forvorpne Lau-

renker,
„Eller og Turnus saa vild, du betamke at affe til Kampen!" 
Malende fligt, Cytherea gik hen, for at favne sin LEtling, 615 
Lg paa den forreste Ecg hun hangte den straalende Rustning.

Han, som var glad ved en SEre saa stor, og Gudindens
Foraring,

Neppe kan ffue sig m at; thi hans Kie henruller paa Alting. 
Saare han undres og dreier omkring mellem Hander og

A rm e



Hjelm en, der zires med frygtelig K am , og som glimrer i
Luer, 620

Naest det myrdende Svcrrd —  det Hanriff, hamret af Kobber, 
S to rt og blodigen rsdt, som er lugt den blaalige Stormffye, 
Farvet af Solens opluende G lands, naar den funkler i Gjenffin'; 
Naest Beenffenen, saa glat, af det rensede Guld og Electrum, 
Landsen og Skjoldet, paa hvilket er gjort et usigeligt Kunst-

vaerk. 625

D e r  de ktaliffe Ting og tillige de Romeres Seire,
S e lv  en Seer saa klar, vel kyndig i Fremtidens Dage, 
Dannede Luernes Gud: d e r  saae man de kommende Slcrgtled, 
S om  fra Ascanius ffjod , og i Orden de Kampe, man ud-

streed.
M idt i M avortis den Hule saa gron. Ulvinden han danned 6zv 
Slunken, som strcrkked sig frem; imedens om Uveret begge 
Wornene hcrngte, og leged saa fro. Naar den moderligt

flikked,
Skrege de ei; med sin Nakke saa trind, den boied sig tit dem, 
Viste dem verlende Gunst, samt dannede Kroppen ved Tungen.

Lige ved disse han fsiede Rom og Sabinernes Dsttre, 6zz 
Raned' ved Vold paa Theaterets Bcrnk, imedens man feired 
Lege paa C ircus; den farlige Krig, som Romuli Nyefolk 
Doied med T atius, Konge ritaars, og det hcrrdede Cures. 
Lige ved dette de Konninger to, da Kampen var bilagt,
Endnu i Rustning, med Skaaler i H aand, ncrr Juppiters

Atter, 640
Stode, og sluttede Pagt ved en G alt, som var nyligen slagtet.

Fiirspandsvognen med Fart, ei fjernet fra disse, adsplitted 
M etii Legem (hvi brodst du dit Ord, du albaniffe Hovding?): 
Snapped da Tullus ihast hver Part af den listige Krigsmand, 
Og fra Tornen,  som spired i S k o v , nedrunde hans Blod

stank. 645



Hisi Porscnna befocl, Tarqnin, som man nyligen bortjog, 
Atrer at kaare, samt plagcd vor Bue med en rcrdsom Veleiring, 
Medens til Svcrrd SEneaderne grceb, for at vcrrne om Frihed. 
Denne, der ligner en Arrig i S ind , og er rede til Trndsler, 
Skucd man her; til at bryde hans Broe sig dristed jo Co-

cles, f)Zo
Dg, da hun sprcrngte sit Baand, bortsvsmmede Cloelia fra ham.

M anlius siod som et Varn paa en Tind af tarpejiffe
Klippen,

Vogted om Tempelets D sr, medsamt CapitolietS Fjeldtop, 
sDer, hvor Romuli Huns stod friss, og bcdcrkket med Straatag.^j 
Medens nn Gaasen, med solverne Glands, i de gyldne Por

taler 655
Bassed med Vingen og ffreeg, at Gallerne stode ved Porten, 
Vare i Krattet alt Gallerne mrr, og forrassede Borgen,
Did geleided' af M ulm , og ved Hjelp af den natlige Dcrmring. 
Hovedets Lokker hos disse er Guld, selv Kjortlen er gylden; 
Kappen er tavlet og lys, og trint om de Nakker saa hvide 66s  
Knytte de Guld: to alpisse Spyd hver Mand udi Hcrnde 
Blinker, og Legemet selv er bedakt med de Skjolde saa lange.

Salier her udi D ands, og tillige de nsgne Luperker,
Huer med Dusse af Uld, og Ancilier, faldne fra Himlen, 
Dannede Guden: de Modre saa fromt det Hellige forte 665 
Kmt gjennem Byen paa Vogne i Pomp. Fjernt foied han

hertil
D itis mcrgtige Port, samt Tartan Bolig; tillige 
Udaadsnnrndenes S tra f, samt dig, Catilina, der hamger 
Under det truende Fjeld, saint gyser for Furiens Aasyn:
Ogsaa de Dydiges eensomme Hjem, hvor en Cato er Dom 

mer. 670

M id t iblandt dette et D illed saa stort a f  det svulmende
Havvand



Gik udi G uld; dog Skummet var blaat paa den graanende
Bslge;

Hvor de Dclphiuer, saa lyse af S o lv , udi verleude Kredse 
Baffed med Halen i S s e ,  naar frem udi Bolgen de ffjare. 
M idt udi Havet hiint Actiumsflag og' de Sncrkker med Kob

ber 67;
Kunde man see: det Leucadiffe Fjeld under Skibenes Rakker 
S yn tes at skvulpe, mens Vslgerne selv fremlued i Guldglands.

Hist de Jtalere fores til Kamp under Ccrsar Augusius, 
Fulgt af S en at og af Folk, Huusguder og Himmelens Magter. 
S e lv  har han P lads paa en S ta v n , og en Lue saa frodige,,

vcrlter hgo
Ud fra hans Tindings to : Sleegtsstjernen ham straaler for oven.

Hist, geleidet af Bor og af heldige Guder, Agrippa 
Modigen forer sin T ogt; et hcrderligt Tegn udi Krigen 
Skinner hans Tindinge rundt, den Krone, udziret med Snabler.

!

Hjulpen af brogede Vaaben, Anton, og barbariske Trop-
per, 685 '

Hid fra det ostlige Land og tillige fra Havet det rode 
Fsrer ZEgypter og Ostlandsfolk, samt de fjernede Bactrer 
Frem udi Kam p; ham  forer (o Skam !) den agyptiffe Qvinde.

Alle nu styrted i K am p: hsir skummede Havet saa vide,
Klsvet af Aarernes S la g  og tillige af forkede Snabler. 6yo ^
Dybet de soge; fast skulde man troe, at Cycladerne, splitted', 
Svsm m ed paa S o e ,  eller Bjergenes Tind imod Bjergene

stsdte:
Frem paa den taarneds S tavn  sa a  vcrldigen trange de Helte. 
Hamp udi Luer fra Haand, samt flyvende Pile fra Buen 
Spredes omkring; af usigeligt Blod Soefladerne rodme. 6>)5

M idtveis Dronningen staaer, for at livne med fadrene Sistrum,



Uden at nia:rke, at bag hendes Nyg ftemliste to Slanger. 
Scrlsomme Former af Guder man seer: den Bjeffer Anubis 
Selve mod Venus og Bolgernes Gud, ja endogsaa Mincrva, 
Vaabnene holder: vildt tumler sig M ars udi Midten af Kam-

 ̂ - pen, 700
Iernforhamrer: i LEtheren seeS de radsomme Direr.
Frydelig vandrer Discordia frem i sin sondrede Kappe,
Hvem med den blodige Pidff den vilde Bellona geleider.

S l ig t  udi Actinm ffued Apoll: da spcrndte han Buen 
Over dem ned: udi saadan en Skrcek de ^Egypter og Jnder 70Z 
Sam t Sabcras arabiffe Folk flur vendte os Ryggen.
Selv man Dronningen saae, at bede til Vindene ydmygt, 
Hidse sit S e it , og at flappe ihast det lssnede Tougvcrrk. 
Hende, som blegned i Midten af Drab for den kommende

Dodssiund,
Formede Luernes Gud, hvor hun soer gjennem Bolgen i Vest

vind; 710
Lige for denne, med frygtelig Krop, den bedrsvede Nitstrom, 
Hvilken oplukked sin Varm, samt vinked med hele sin Klcrdning 
Hid til sin blaanende Varm, ril de ffyggende Floder, de S lagne.

Ccrsar nu gaaer til de Romeres S ta d , med de trende
Triumpher,

Hvor et udsdeligt Lofte han gjsr til Italiens Guder, 715 
Rundt i den mcegtige Bye trehundred Capeller at bygge. 
Gaderne fyldes nu saare af Fryd, af Leeg og af Haandklap. 
Nu i hverr Tempel a f Modre er Chor; udi hvert er et Alter, 
Og foran Altrene ligger paa Jord det fockdede Ungqvcrg.

Siddende selv i den straalende D sr hos den lysende
Phoebus, 720

Kaster han Aiet paa Folkenes Skjcrnk, som paa Tempelets stolte 
Stolper han hamger. D e tabende Folk udi Rackker sig »arme, 
Saare ulige i Sprog, og tillige i Vaaben og Klcrdning.



Her de NomadereS Slcegt, og deAfrer, saa lette, Hephaestus, 
Hisi de Lelegcr og Cariens Mcrnd, og Geloner med Pile, 725 
Formcd, samt Euphrats Flod, som rulled med mildere Bolger, 

.  Hist tvehvrnede Rhin, og M oriner_fraKanten af Verden,
Daher, som kjende ei Aag, samt W W ^ e r  taaler ei Broer.

S lig t  paa Vulcauk S k jo ld ,  a f hans Moder en herlig
Forcering,

M aa han beundre: han fatter det e i ,  dog fornsier ham
S y n e t. 7zo

Flur han kaster om R yg sine SEtlinges R y og Bedrifter.



N i e n d e  S a n g .

I n d h o l d .

M edens SEneas er borte, og opholder sig hos Tyrrhenerne for at 
siaffe sig Hjelp,  lader Juno Turnus vide igjennem I r i s , at han ikke 
bsr lade denne Leilighed flippe sig af Hcrnder, men strar falde Trojanerne 
an ( v .  gå). Da disse holde sig inden for deres V old , og ikke ville 
komme ud, for at preve en Dyst paa Marken, forseger han paa at 
stikke I ld  i deres Flaade, for at betage dem alt Haab om Flugt (v . 7 6 ) .  
Da imidlertid disse Skibe vare byggede af Planker stribede paa Id as  
hellige Bjerg, beverger Cybele Aeus til at lade dem ffaane, og de for
vandles alle, i det Aieblik, de flulle auterndes, til Soegudinder (v . 1 2 2 ) .  
Derpaa sietter, ved Nattens Anbrud, Turnus en Vagt under Mefstpi 
Anfsrsel (v . 1 6 7 ) .  Man raadflaaer nu om at sende Bud efter SEneas, og 
Nisus samt Euryalus paatage sig dette farlige S-Eriude (v .  z i z  ,  og ester 
at vcrre komne ud, dr-rbe disse et betydeligt Antal af de sovende Fjen
der (v . 3 6 6 ) .  Da imidlertid Dagen n-rrmcr sig, stede de paa Volscenz 
med en Afdeling af Latinerne, som gribe Euryalus og drcrbe ham ( v .  
457 ) ,  samt derefter Nifus ( v .  g g g ) ;  hvorpaa deres Hoveder feres paa en 
Stage hen imod Troerues Leir, hvor det opverkker en h-rstig Sorg ( v .  
Z 22). Turnus nedlirgger mange (v .  Z8y); dog ogsaa Ascanius er hel
dig ( v .  6 7 1 ) .  Just nu vove tvende Helte at aabne Porten, men da 
styrter Turnus ind og jager dem paa Flugt (v. 777) l dog omringes
han tilsidst, og tvinges til at kaste sig i Floden for at redde sig ved 
at svsmme (r. L is).



A ?ed en s nu dette fuldbyrdcdes her, i de fjernede Egne, 
Skikkcdcs I r is  fra Himmelens Borg af Sakurnia Juno 
Ned til den djccrve Rutuliffe H elt. I  siu Faders, Pilumui, 
Hellige Lund, i den dybnede D a l, sig hvilede Turnus 
Just^ da med rsdmende Mund fligk mcrled Thanmantiffe

P ig e n :  5

„ D e t ,  som vel ingen a f  Guderne selv , om du onffed det,
T u r n u s !

„Voved at love, har Tidernes Gang frivillige« bragt dig. 
„A lt har SEneas forladt, sine Folk og sin Leir og sin Flaade, 
„M edens han drog til Evanders Palads, Palatiniffe Kongens. 
„ S l ig t  er ei nok! Han fordyber sig selv til det fjerne Co-

rythus, 10
„H vor han de Lyderes H ar og de samtlige Vender bevocbner. 
„T eser  du? N  u er det T id! Kald frem dine Heste og Vogne! 
„Sprcrng nu hver Toven paastand! forvirret er Lciren; thi

tag den!"
S lig t  han taled, og siiled mod Skye paa de jcrvnede Vinger; 
Medens hun ffjarcr i Skye i sin Svcrven den mcrgtige Bue. 15

H urtigt hun vordcr a f  V u glingen  kjendt; sine Hccnder
mod H im len .

Lofter han h o it, og imedens hnn flyer, hans Ord hende folge: 
„ I r i s ,  o H im m elens Z iir, som svcrvcr i S k y e n ! hvo har dig 
„ S e n d t  imod J o r d ?  T il  det lysende V eir , som saa pludseligt

ffinner,
„ H v a d  er vel G ru n d ? at spaltet jeg seer den M idiehimmel,2o  
„ M e d e n s  de S tjerner omdrive i S k y e  ? J eg  fslgcr dit Varsel, 
„ H v o  du end est, som har kaldet til K am p ."  S l ig t  talt, til

en Kilde



I le r  han bort, a f  den sverste R and oposer han Vandet 
Bedende mangen en B o n , ja  trcrttende H im len med Lofter.

A lt ad de javnede Marker afsted fremrykker den Krigs-
rogr. "5

R iig paa Heste, samt ogsaa paa G uld og de brogede Topper. 
M sssapus forreste T o g t, men den bagerste ave de unge 
^.ynhi B s r u ;  i den midterste T o g t  Storhovdingen T urnus  
Prunker med Svcrrdet i H aand, og haver sig hsit med sin Isse  
S o m  naar i syv javntflydende V a ld  fremruller den dybe z o  
G angis saa rolige S t r s m ,  eller N ilen  med dyndede F lodlob, 
Naar den fra Markerne gaaer, for at sijule sig alter i Renden.

Plud>elig her en fvrtykkende S k ye a f  en stigende S tsv d a m p  
Teucrerne sine, m ens hen over M ark udbreder sig N arm ulm . 
Raaber da forst fra en Bakke, som laae imod hine, C m cu s: z z  
„ S e e  hvilken K ugle, I  B orgere' hist fremvalrer i sort R s g !  
„ B rin g er  nu hurtigen S p y d  —  kom med S v a r d  og bestiger nu

M u r e n !
„ E ia !  vor Fjende er d er!"  Under frygtelig  Raaben de Teucrer 
S ty r te  ad sam tlige P orte sig ind, vg besatte hver Skandse. 
S l ig t ,  da han vandrede bort, den H elt udi Kampen SEneas 4 0  
Ordnede s e lv ; at om m uligt et T r a f  tildrog sig forinden.
Ikke de m aatte forssge paa K am p, og betroe sig i M arken, 
§n e bevare hans Leir, samt varne om Volden og M uren.
Om nu end H arm e og Skarn tilraade dem S tr id  i den frie

M ark,
S p a r r e s  dog P orten  med B o m ; thi d e ' gjsre, hvad H elten

befoel dem, 4Z
Og i det hulede T aarn sijoldvabned' de vente paa Fjenden.

T u rn u s, der flyver afsted, gaaer frem for den langsomm e
K rig sto g t:

F ulgt a f  en S n e e s  blandt de kaaredc M a n d , han stander nventet

* *



M urene »cer: paa den thraciffe Hest, som er hvidlige« plettet, 
R ider h a n ; H jelm en er G u ld ,  som er skjult a f den rsdlige

Hjelmbusk. 50
„ K a r le ! hvo folger mig nu? H vo styrter nn forst imod Fjenden?" 
Raaber han, „ S e e !"  og han flyngcr sir S p y d ,  som han kaster

i Luften.
Kampen er altsaa begyndt, og han tumler sig stolt udi Marken.

Svendene hilse ham flur ved et S k r ig ,  og med frygtelig
Feldtlarm

Zolge de hannem : med Undren de see mod de dostge Leverer, 55 
Hvilke ei vove at tråde i M ark, eller mandige,, byde 
S p id sen  a f  K lingen, men ruge i Leir. Opirret han speider 
L rin t om M uren tilhest, og han leder i Kroge om Indgang. 
R et som en U lv , naar den sniger sig lumsk om de pakkede Folde, 
S n sften d e  rundt om et H egn , naar den lider a f  Storm en og

R egnen , bo
Langt over M id ie n a t: ffjsndt Lammet er trygt ved sin Moder, 
B rag er  det hoit, m edens denne saa v ild , og a f Hunger vpluet, 
Raser mod Q vcrget, den ikke kan see, da en gruelig Slugsult 
P in e r  den svart, og tillige dens H a ls ,  som ei lerdskes a f Blodet. ' 
S sa  a de R n tn leres D r o t, som speider om M uren og Letten, 65 
Gnistrer a f  H a rm ; i de kraftige Veen oplner hanS Smerte. 
A ch! hvorledes opdages en D o r ?  hvorledes a f  Skandsen 
J a g e s  de teucriffe M a n d , for at valde de kan over Sletten?

Flaadcn, som laae udi S k ju l, dog lige ved S id en  afLeiren, 
Dcrkket saa vide med V old  og tillige med B s lg e r  i S oen , 70 

- Vakker hans M o d ; sine trodsige Folk han kalder til Harvcrrk, 
O g med en luende B rand opfylder han stormende Haanden. 
F lur de gribe sig a n : det virker, at T urn u s er nar dem,
O g med den sodede Brand udrustes den samtlige Ungdom. 
Arnerne p lyn d res: den rygende Fyrr udkaster i Beegmulm 75 
G lan d s, og V u lcan u s i S k y e  en D a m p , som er blandet med

Em mer.



Hvilken a f  G uder, I  M user i den radfomme I ld  fra de
Teucrer

Fjerncd, og hvilken en M a gt bortvendte fra Sncrkkerne Luen, 
Siger I !  T ingen i Oldtid er troet, og dens M inde er varigt.

M ed en s, i fjerneste T ider, LEnSas paa PhrygienS I d a  80  
Bygged sin Flaade, og lavcd sig ril, over D ybet at seile.
Gik B erecyntia frem , de GuderS M oder, og talte  
S lig t ,  saa siges, til Z e n s :

„F orund  m ig, S s » !  hvad jeg beder, 
„ S a m t , da O lym pen er d i t ,  fuldbyrd hvad din M oder for-

langer.
„ S e e ! a f  de Graner en S k o v , ret kjar udi Aarencs Nakke, 85  
„ S t o d ,  som en Lund paa den ovrrsie B o r g ,  hvor de bragte

mig Offre,
„ S o r t  ved den msrknende Fyrr og tillige ved S tam m er a f

Valdbirk.
„ D e n  til den unge dardaniffe M an d , da han trangte til F laade, 
„Skjankre jeg v il l ig :  n u  trykkes mit S in d  a f  en angstcnde

Kummer.
„ S p l i t  da min F r y g t ,  og din M oder forun d , at hun dette

kan m agte, y o
„ A t ukranked' paa S s e ,  de aldrig ved V indenes H virvler  
„ K n u ges: den, vare til G avn , at de Lyset har skuet paa m i t

B je r g ."

S v ared  da S sn n e n  igjen, som Verden og Stjernerne 'styrer: 
„M oder! hvad onffer du h er? hvorhen vil du Skjcrbnen forandre? 
„ S k a l da et S k ib , som en D sd e lig s  H aand har forfardigct,

eie
„E vigheds P ra g ?  S k a l LEneas da gaae som betryggct i K am pens 
„Uvisse D y st?  S u g ,  hvilken en Gud har besiddet faa stor Kraft ?

„ N e i ! naar Lobet er endt, naar ved M aalet de staude og
hvile



„Trygt i Nusoniens Havn, stal hine, som frelstes af Stormen, 
„N aar de har sort den dardaniste Drot til lauremiffe

Strande, ivo
„M iste tilhobe den jordiske Form; thi jeg v i l ,  at de alle 
„Vorde Gudinder i S o e , liig D oto, en Datter af Nereus, 
„ S a m t G alatea , der stjcrrer med Varm gjennem Belgen,

som skummer."

S lig t  er hans O rd; at urokket det staaer, ved hans sty-
giske Broders

Floder og Bcrkke af V e e g ,  samt Strsm m e med sortnende
Hvirvler, ivz

Tyder hans Vink, og det hele Olymp dybt rystes ved Nikket.

B rat sig ncrrmed den lovede D ag, og de Pareer opfyldte 
Tidens tilbsrlige M aal, da Gudernes Moder ved Turni 
Trodsen blev mindet at vcrrne mod I ld  om de hellige Skibe. 
For deres Kine udbredte sig forst en usigelig Lysglands, 110 
Og over Himmelen lob, fra Aurora, en Lue saa mcrgtig. 
Under Jdcriste Chor: gjennem Luften en frygtelig Stemme 
Tonede ned, som Rutulernes Hver og Trojanernes fyldte: 
„Ikke, Trojaner! I  crngstes i Hu med at vcrrne om Flaaden; 
„Vcrbner ei heller en H aand! F o r  Turnus stal Volgerne

brcende, 115
„End ham forundes det hellige Skib. I  loses — bortiler! 
„Synker, Gudinder! I  S o e !"

Den Moder befaler, og hurtigt
Sprccnge de S ta v n e , som ligge paa Strand ,  deres enkelte

T o u g e ,
O g, mens Snablerne stiliges i S o e , paa Delphiuernes Maade, 
S sg e  de Vund. S om  Piger i Form (et forunderligt Jn-

teg n !) 120
Sam tlige Stavne, som stode af Erts ret nylig paa Stranden, 
Vise sig, lige saa mange i T al, da de fvomme ad Bolgen.



-Skrcrmmed' Rutulerne bleve i S in d ; ja endogsaa Messilpus 
Gjos, og hans Gangere crngstligen fnes : den Flod Tiberinns 
St.andser med hcrsere Brag, og han trcrkker sin Fod fra det

Dybe. 125
Turnns alene, den dristige Helt, har ei mistet sit-Mandsmod: 
Selv han giver dem Kraft ved sit Ord, selv dadler han fyndigt:

„ E n e  yiod Tencrerne Varselet gaaer! dem Jnppiter selve 
„Ncrgtey den vanlige Hjelp. Ki mere de vente paa vort S p y d , 
„Eller Nutulertres I l d : ei bruger kan Tencrerne seile: iZO 
„Haaher ory Flugt er forbi, og den ene af Skotterne nedsank. 
„Landet har v i i vor M agt. Nu talrige Tusind , ja hvert 
' Folk
„Her i Italien  drager sir Svcrrd: ei Himlens Oracler, 
„Hvilke de PH ry ger anfore som T rost, eller Skjabnen mig 
- - . ffrcnumer.

„Skjcrbnen og Venus iudrommedes nok; thi Troerne
kom jo IZZ

„H id til Ausoniens frugtbare M ark: dog ogsaa m i g leder 
„Skjcrbnen, som byder, at knuse med Svcrrd den elendige

Stam m e,
„Hvilken vil rane min Brud. Ei ene Aktiverne fole 
„H arm  over S l i g t :  d a  gribes til Svard  ei blot i M y-

cene.

„ S a g ten s var nok, at de e e n g a n g  forgik —  men noke-
des Disse 140

„ B lo t med den enkelte S y n d ? dem maatte jo samtlige Qvinder 
„Vcrre til H ad! kun S k a n d  f e r n e  hist kan forlehne dem

M andsm od!
„Graven, der sinker, men kun for en Stund vil forhale dem

Doden,
„G jsr dem saa krye! Men har de ei seer selv Jlium s Mure
„Synke i Luerne ned, uagtet Neptunus dem bygged? 145



„A ltsaa , udkaarede Mcrnd! hvo laver sig til at bestorme 
„Skandsen, og knuse, anforte af mig, den becrngstede Leirvvld? 
„ E i til en krigeriff Dragt fra Vulcan, eller tusinde Skibe, 
„H ar jeg mod Troer behov; naar blot de Etruscere alle 
„ S ta n d e mig bi udi Hob. For M ulm og Palladiums lumffe izo 
„ R a n , eller hemmeligt Mord paa en V agt i den overste

Borgsal,
„Frygte de ikke! V i skjule os ei udi Gangerens Lsnbug; 
„Dj-rrvt og ved Dagen vi ville med I ld  omgive dem Muren. 
„ M a g e  jeg v il, at med Dmiaer ei, eller unge Pelasger, 
„M ene de ffnlle at flaaes, hvem Hector bespotted i ti Aar. izz

„ N u  da velan! thi af Dagen jo alt er forloden en god
D eel,

„Altsaa forresten, med lysteligt H u, da det Hele er godt endt, 
„Pleier nu Kroppen, I  Mcrnd! men beredte I  vente paa

Kam pen!"

Flur tillige med Poster og Vagt trint Porten at vaage 
G ives M effspus i D ont, samt lcrgge om Byen en Vagtild. i6o 
Hovdinge, to Gange syv, ndvcrlges at paffe paa Muren 
Med de Rutuleres M agt; hver Enkelt ledsages af hundred 
Unge med purpurne Buffe paa Hjelm, i en skinnende Guldpragt. 
Disse har travlt; snart lofts af V agt, snart, strakte i Grcrsset, 
Nyde de V iin , eller dreie paa S p id  deres kobberne Kjedler. ibz 
Baalene lue ihob; og Vagten, som ikke tor sove.
Natten bortdriver i S p s g .

Troerue skue paa dette fra Vold og bedcrkke med Vaaben 
Sam tlige H sie; a f  ccngstelig Frygt de randsage tillige 
Portene alle, og Taarnene selv de befcrste med Broer; 170 
Vaaben de samle. Den stinke Serest og Menestheus sysle, 
Hvilke, om Noden det mnligen bod, nys Fader SEneas 
S a tte  til Ynglingens H jc lp , og til Hovdinge over hans

Tropper.
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Hele Besatningen ligger paa V sld , loddelcr sin Fare,
Vaager og over sit Kald udi verlende V iis, som det falder. 175

'f ' '
N isus, i krigerisk Syssel saa flink, stod Vagt udi Porten, 

Hyrtaci S o n : med SLneas paa Tog ham sendte hans Moder > 
I d a ; thi hurtig han stjsd med sit Spyd  og de flyvende P ile. 
Denne Enryalus fulgte som V en, og en ssjsnnere Yngling 
Saae LSneaderne ei, eller de med de troisse Svcrrde, rZo 
Frodig, og visende Ungdommens Aar i et ssjcrggelost Aasyn. 
Begge sig elskede omt, og tilsammen de ginge i Kampen, 
Ligesom n u  de forenede stod udi Porten, som Vagtmand.

Taled da hiin: „M on  en Gud i vor Aand indlagger et
fligt M od?

„Eller vor egen ustyrlige Lyst sig haver til Gudskraft? ig z  
„Enten at prove en Dyst, eller andet, som skaffer mig Navnrye, 
„Ansked alt lange min Aand; jeg er kjed af den fredsomme

Hvile.
„ S e lv  har du skuet det trodsige M od, de Rutulere v ise; 
„Enkelte skinne de Lys: inddyffed' i Viin og i Slummer 
„Ligge de nu; vidt tier vor Egn; thi lytte du derfor ryo 
„ T il  mine R aad , samt P lan en , som nu i mit Hjerte sig

h aver!
„Helten at hente paastand, fligt Folket og samtlige Fadre 
„K rave, men savne et Bud, der bringer tilbage det Sande. 
„V ille de love til d ig  den Lsn, jeg forlanger, (thi mig er 
„ S L ren  alt nok) er jeg sikker i H u, under Foden af Hsien iy z  
„Ene at bane mig Vei til PaM ntium s Mure og Borge."

Rammet af seirende Lyst til saa haderlig S trå b en , for
danses

E u ryalu s; og han maler paastand til den luende Y ngling:

„H vad? i saa vigtig en T ing, som en Falle at tage mig
med sig.



„Buffer ei N isus? i sa a d q n  en Kamp ssal jeg kaste dig
e n e ? .  200

„Ikke s a a l  u n d e ,  til Krigene vant, har min Fader Opheltes, 
„ M id t under Jlium s N sd , og under Argoternes Kampe, 
„D annet og klcrkket mig op. Ei fligt udfsrte jeg med: dig, 
„Dengang jeg dsied den yderste Nod med den adle SEiieas, 
„E en har rdu fundet, ja Een, som Livet foragter, og mener, 205 
„ A t paa den V e i ,  du har v a lg t ,  let kjsber man SEren for

Livet."
. - - ? ^

Svared da N isus: „ R et aldrig hos d ig  har jeg frygtet
for Saadant.

„ N e i ! det var S yn d ! som Seirer saa sandt mig fore den store 
„Ieu S , eller hvilken, der fluer paa fligt med et naaderigtKie. 
„Dersom maaflee (hvaddu ofte jo seer i saa vigtigen Straben)2io 
„Dersom en Guddom maaflee eller Skjabne mig styrter i Doden, 
„Anfler jeg d i g i  Behold: d in  Alder fortjener at leve.

„E en , om man frelser min Krop, eller kjsber den los for
B etaling,

„ S ta d e  den ued, efter Skik, udi Jord: eller undes mig S lig t ei, 
„H avre han mig med en G rav ,  famt yde mig fjernet en

Dsdsfest. 215
„ E i vil jeg flabe saa svarlig en N sd for din Moder den arme, 
„Hende, som voved, min Dreng! af de samtlige Msdre alene 
„H id  dig at fslge, samt crndsede ei Acest og hans Mure."

M aled da denne: „ D e t gavner kun lid t , at du knytter
mig P a a f lu d ;

„Ik k e  min M ening forandres saa le t, og du rokker den ikke. 220 
„Lader os g a a e ,"  er hans O rd. F lur vakker han Vagten,

og denne
Lsser ham af, ved at rykke paa Post. Vagtstedet forlades, 
O g , som en F a lle , med Nisus han gaaer, for at lede om

Kongen.



Sam tlige Skabninger hen over Jord afrysted i Sovnen  
Mangen en Kummer, og Hjertet fik R o, ved ar glemme fit

Uheld. 225
Leverernes ypperste M and og med disse den kaarede Ungdom 
Holdt om de vigtige T ing, og tillige om Riget, et Mode, 
Hvad der maa gjsres, og hvilken, som Bud, til SLneas man

sender.

Stotted' de staae til de mcrgtige S p a r ,  og paa Skjoldet
de holde.

Midt udi Leiren paa Mark. Flur Nisus forlanger,  og med
ham 2Z0

Euryalus, med en livelig Hast, fremstadte at vorde:
Tingen er stor— i Forhalingen Tab. Flur tager J lllu s  
S elv  mod de hastende M and, og befaler, at Nisus stal tale.

Taled da Hyrtaci S s n :  „ O !  horer med villige Hjerter! 
„ E i, LEneader! betragte I  blot efter Alderen ene 2zz
„ D e t, som vi bringe! Jnddyssed' i Viin og i S sv n  de Rutuler 
„S lu m re paa Jord. Et Sted  til vor List udkaared vi selv oS, 
„H vor udi Porten sig deler en V ei, og som narmer sig Havet; 
„D er Vagtilden er flukt; thi hsit imod Stjernerne stige 
„Qvalmende Dampe. Tillader man n u , at vi prove vor

Skjcrbne, 240
„ S a m t ved Pallantium s B ye om vor Konge LEneas at lede, 
„H urtigt med B ytte igjen, uaar endt er et wccrkeligt Blodbad,
„ S e e  I  vs her. E i Veien saa let stal bedrage vor Vandring;
„Fjernt i en dcrmrende D al vi bemarked den forreste Stadsm uuc 
„ P a a  en utrocttelig J a g t ,  og vi sinede Floden, fom lob

der/^ 245

M aled Aletes, af Alder saa tung, og erfaren af Tanke: 
„Fadrene Guder, hvis himmelste M agt om vort Jlinm varmer! 
„Altsaa er e i Eders Meed, at fordarve de Troere ganste, 
„Saasom  I  vise et kosteligt Mod og paalidelig Aandskraft



„ S e lv  hos de Unge." Ved saadanne Ord omfavner han
begges 250

Skulder og Haand; ja han vader med Graad sine Kinder og
Aasyn.

„Hvilken Belemring, I  M an d ! fuld vardig saa herlig en
Kraftdaad,

„ P d e  v i? "  bryder han ud. „D en  skjonneste har I  erlangct, 
„ D en , som af Himlen og Dyden I  faa<! men den flomme

M neas
„ S n a r t  vil erlagge den anden paastand, og tillige J illu s, 255 
„Flink udi Aar, som ei glemmer saa let en saa kostelig Bistand."

„N ei! jeg selv, hvis eneste Hjelp er at skue min Fader," 
Bryder Ajeanius ud, „ved de store Penater, o N isu s!
„V ed Asssraci Lar, samt Vestas Tempel fra Oldtid,
„Beder dig saare: (mit kommende H e ld , samt Fremtidens

Tiltroe 260
„Lagger jeg Eder i Sk jsd !) o bringer mig atter min Fader! 
„Hannem  I  bringe! thi have vi h a m ,  er jo In tet paafarde.

„Tvende Pokaler af S s lv ,  ndzired' med Billedfigurer, 
„G ives Jer, hvilke min Fader erholdt, da han stormed Arisba, 
„ T o  Trefsdder, og derhos af Guld to store Talenter, 265 
„ S a m t, den sidoniske Didos Skjank, en Kumme fra Oldtid.

„ H vis at erobre Ita liens Land, og dets Scepter at fange, 
„B liver i Seiren os midt, og vi s e l v  kunne kaare vort Bytte: 
„Skuet du haver jo Turnus' Hest, og hvor gylden i Rustning 
„Frem han trader, just d e n ,  og hans Skjold, ja den rod-

mende Hjelmbusk 270
„Forlods valges til d ig: det er d in  Belemring, min Nisus! 
„D erhos to Gange sex Udkaarne af samtlige Qvinder  ̂
„Giver min Fader, samt fangede M and med den Rustning, de eie, 
„ J a !  tillige den Mark, som Konning Latinus besidder.



77

—

„ D i g ,  hvorom Al t ,  hvem i varmende Aar jeg s e l v
udi Alder 275

„Ligner, min Y ngling, arvardig og god! ret sa a rea f Hjerte 
„Elffcr jeg a lt , og jeg valger dig hertil min FW ff i hver

Kamp.
„Hvor jeg end virker, forenet med d ig  vil jeg ssge min Hader, 
„Enten jeg stades i Krig eller Fred. Udi Srd og i Handling 
„Bygger jeg ene paa d ig ."

T il denne Euryalus atter 280 
M aled saalnnde: , ,S a a  vardig en Daad uvardig ei finde 
„M ig  den kommende T id, naar ene det mistede Formaal 
„Falder ei smerteligt nd. Dog meer end de samtlige Gaver 
„O,ister jeg inderlig e e t :  af Priami SEt er min Moder, 
„Hvilken ei Jlium s Land, den Usalige! magted at standse, 285 
„Dengang je g  gik; ei Konning Acest og hans rolige Mure. 
„Ikke hun ahner, at Faren er nar, som er muligen stor nok. 
„Uden Farvel maa jeg ile herfra: lad N at og dit Haandflag 
„Vidne, jeg ikke har Mod til at stue min gradende Moder. 
„Skjank du den Arme (jeg beder) din Trsst! du hjelpe den

S vegn e! 290
„Lad mig beholde d et fikkrende Haab: da  gaaer jeg med stsrre 
„M od udi Farer og Kamp."

Med rystede Hjerter de Troer
Brast udi Taarer, dog meer end Enhver den livsalige Zulus. 
Svarligen rortcs hans S j a l  af den barnlige Kjarligheds

Billed.
Derfor han m aler: 295

„A lt jeg lover dig her; thi dit herlige Mod har for
tjent det!

„ D a  stal hun vare en Moder for m i g ;  da mangler hun ene 
„Navnet Creusa! Dog at hun har fsdt en saa kostelig Yngling. 
„Kraver vor Tak. Hvad Skjabne endog vil ledsage dit

Id  rat,



„ H sit  ved mit Hoved jeg svire,  ved hvilket min Fader var
vant t i ! : zoo

„ A lt, hvad jeg loved dig nys, om du heldigcn vender tilbage,
ihob, tilfalde din Slcrgt og din Moder."

S lig t  han mcrler med Graad, og han tager fra Skuldren
et Guldsvcrrd,

Hvilket med synderlig Kunst a f Lycllon den Gnosier gjort var, 
Let, samt haandeligt nok, og forsynet med Skede af Filsbeen. zoz 
Mnestheus rakker til Nisus et Skind og en Loves Vedcrkning, 
Tottet og striid; med den gjcrve Alet omtuster han Hjelmen.

Frem de bevcrbnede gaae, og imedens de vandre, en talrig 
Svcrrm a f de Bedste —  med Vnglinge Mcrnd —  dem folge

til Porten,
Under en velmeent B on. Mellem Alle den fagre J lllu s, Z i o  
Over sin Alder alt Mand udi Mod og tillige i Tanker, 
Giver dem talrige Bud for at bringe hans Fader; men Vinden 
Splitter dem alle, og veirer dem hen udi Skyerne frngtlost.

Ud over Graven de Vandrende gaae, og i natlige Skygger 
S sg e  de Fjendernes Leir: dog ffulde forinden de bringe ZiZ 
Mangen sin D sd . Udstrakte i Ruus og i S ovn  over Grasser 
Skues Soldater istceng: ved Stranden stod Vogne paa Enden, 
Og mellem Tommer og Helte og Hjul laae Vaabnene splitted', 
S a m t Pokaler. Flur Hyrtaci S o n  udbryder saalunde:

„E ffryalL s! nu bruge vi Haand —  nu vinker os Kampen. Z2o 
„V cien er her; og at ikke en Trop kan bevcege sig bag os, 
„ M a a  du bessrge —  pas p a a ! nu brug dine Fine saa vide! 
„H er vil jeg mcic med Svcrrd, for at lede dig frem ad en

bred V ei."

S lig t  han mcrler,  og standser sit Ord. Mod den trod
sige Rhamnes



S ty rter  han frem  med sit S v a r d , som just paa de hoie T a 
peter ' Z25

Udstrakt la a , og i mcrgtige D ra g  udpnstede S sv u e m
S e lv  var han D rot og en Augur kjar for den m cegtisteL urnns: 
M en at fork,indre sin D od  ved at varsle han m agtede ikke. 
Tre a f hans F a l le r ,  som flumred istang mellem S v a r d  ved

hans S id e ,
D råb es, tilligemed R em u s' S v en d , samt Kudssen,som traffes z z o  
Hestene n a r ; med sit S v a r d  afsnikter han H alsen , der hanger.

K onningens H oved afhugger han n a s t ,  og forlader som
B u l ham .

Gispende midt ndi B lo d :  a f  den sorte og lunknede B lodstrsm  
D ryppe nu B anke og Jord . T illige  Lam yrus og L am us, 
S a m t den unge SarrL n , som nyligen havde i N atten  z z z  
S p e g e t  saa munter, heel fager a f  Form , som beruset i S o v n

laae.
M ed den w a gtige  G ud i sin Krop. H v i spoged han ikke 
N atten  igjennem ? H a n s Lykke var gjort, om han svarmed til

D aggrye .

S a a  under M ord gjennem S ta ld en e  gaaer den forhun
grede Love:

H unger tilraader den radfomme T in g ; den tygger og flabcr Z40 
Q vagcr , end spadt, som forstummer a f  S k r a t :  hoik knurrer

dens B lodm und.

M indre var ikke E uryali D rab . S e lv  h a n  udi H arm e  
Raser, og talrige, navnlsse M an d  a f  den midterste S trid sh ob  
Falde, H erbesus og F a vu s, samt Abaris lige ved R h oetn s;  
Hine i S o v n e , kun R hoetns soer op og bessued det H ele. z a z  
B a g  ved en Kumme saa tung han ffjuled sig hurtigt i Angsten; 
M en i den forreste D ee l a f hans B ryst hiin ffjulte sin K linge, 
Just som han rejste sig o p ; mordlysten han atter uddrog den 
Blodigen rod. Ud gav han sin N and, samt spyede B lod et,



Blandet med V iin , i sin D sd . Hiin flink fortsatter sit Snig
mord. Z-0

Alt har han banet sig Ver til Messapi Hob, hvor den sidste 
VagrildSKuer at ulme han seer, medens Gangerne, bundne, 
LEde af Engenes Grcrs. D  a raaber heel kvrteligt Nisus 
(Saasom  han marked,  han fortes for vidt udi Drab og i

M ordlyst):
„Lader vs standse nn h e r ;  thi den fjendtlige Dag er for

hånden : Z55
„Gansse tilfulde erlanged vi H avn: vi har trangt gjennem

Fjenden.^ ,

Talrige Vaaben af M and, a f gediegneste S o lv , de forlade, 
Kummer tillige, det herligste Vark, og de ffjsnne Tapeter. 
Rhamnis Saddel, og B a lte ,, besat med de gyldene Bukler, 
(Hvilket engang som en Skjank til R em u lu s, ssdt udi Ti-

bur, z6o
Cadicns, magtig og riig, da han snssed sig, fjernet, en

Gjastpagt,
Sendte: i Doden forared nn hiin det atter sin S o n s  Ssn; 
Hvilket, da denne var dsd, de Rutuler ervbred i Kampen:) 
Tager Euryalus selv, samt hanger (hvad hjalp det?) paa

Ryggen.
Ogsaa MessZpi den passende Hjelm, som er ziret med Fjer

bu ff, Zbz
S atter  han p a a ; og fra Leiren de gaae,  for at narme sig

Tryghed.

Just fra Latinernes Mure man sender en Skare af Hest
folk,

Medens den ovrige H ar, som er stillet paa Markerne, dvaler. 
Frem de ride, for Konningens S v a r  at berette til Turnus, 
Alle med Skjolde, trehundred i T a l, anforee af Volscens. Z?o 
Leiren de vare all nar, og tat imod Muren de ride.
Just som de marke de T o ,  som vil liste ad S lien  tilvenstre.



Hjelmen tillige formader saa let i det natlige Halvlys 
Euryalus, som erindrer sig ei, at han funkler i Gjenssin.

Ikke forgjcrves de sces; fra Troppen tilraaber'dem Vol-
scens: c-7-

, , Standser, I  Mcrnd? Hvi vandre I  der? Hvo ere I ,
Krigsmcrnd?

„ S ig er , hvor gaaer Eders V el?"
. Dog disse ham svarede In te t;

Men gjennem Skoven de ile paa Flugt, da de stole paa Natten. 
Styrte da Rytterne frem, som kjende saa nsie hver Afvei, 
Medens de, spredte omkring, tilsparre med Poster hver Ud

gang. Z8o

Dengang laae der en S k o v ,  som med Krat var begroet
og S teeneeg,

Rcrdsom og sort; thi forgroede Tjsrn den bed-kkede rundtom 
Medens en renlig S tie  fremstak i det virrende Skovstrog. 
Grenenes Mulm og den vcrgtige Dragt maa Euryalus hindre, 
D g ,  da han gribes a f Angst, han bemærker ei S trsget a f

Veien. Z8Z

Nisus er frie, og, af Ingen forfulgt, uden Fjender, han
standser

Ncrrved en Lund, som er senere kaldt, efter Alba det lange, 
Alba's Lund,  som var dengang en S t a ld ,  der var Konning

Latl'm.
Standser nu d e r ; men den savnede Ven maa han ssge forgj-rves. 
„Euryalus ! udi hvilken en Egn har jeg Arme forladt dig? zyo  
„ S iig  mig, hvor folger jeg d ig?"

Han sogcr den forrige Jrrgang 
Midt i den skuffende Skov; og tillige de S por, han bemcrrked. 
Samler han omvendt op, da i Krattet, det tanse, han irrer. 
Heste han horer —  nu mcrrker han S to i og de Folgendes Fodtrin.

6



Neppe forgaser der en synderlig T id, for hans Kre for
nemmer ZI)Z

Skrig og han fluer Euryalns selv. Den forenede Krigstrop, 
H j u l p e n  af S v ig  og af N at, og den bratte forvirrende Krigslarm, 
River besncrrct ham bort, som fvrgjcrvcs vil p r s v e  paa meget.

Hvad skal han gjsre? hvor eier han Kraft eller Svard sor
al skaffe

Ynglingen frie? M on i Krigernes Ho b,  for at ende, han
selv skal 400

Styrte sig ind, og erlange ved S aar en urimelig Bortgang? 
Hurtigt med udstrakt Arm han lofter sin Landse i Veirct, 
Skuer mod Luna i Skye, imedens han beder saalunde:

„ N a a d ig t, Gudinde! du sende os Hjelp udi denne vor
Q vid e!

„P ryd  mellem Stjerner! du. Lundenes V arn! du lakoniske
Guddom! 40Z

„Haver i Tider, som svunde, min Fader paa Alteret bragt dig 
„Gaver til Baade for m ig ; har jeg s e l v  dig prydet ved

Jagtscrld,
„Herngt udi Hvcrlvingen op, eller ogsaa ved Porten af Templet, 
„Skjcrnk mig at splitte hiin Svoerm , samt styr mine Sknd

gjcnnem Luften!"

S lig t  er hans L rd ; og han griber sig an med sit Legem,
og flynger ^ 0

Spydet, som, farende frem, adsplitter de natlige Skygger. 
Bagfra rammer det Sulm o i R yg, hvor det kncrkkes i Skaftet, 
D og, om end Trcret er brudt, i hans Hjerte det trcrnger sig

fremad.
Brat maa han segne,  og spyer af sit Bryst den dampende

Blodstrsm,
Skratter sig stiv ,  og i udspandt Pust han bevcrger kun

Bugen. 4^5

l



Spli'rted de Ryttere see sig omkring: end flinkere denne 
Slynger fra KretS den overste R and, som den anden, en

Landse: ^ "
Medens de angstede staae, har han borer med hvinendk Spydodd
Tågus' Tindinge to, da den focsted sig lunknet i Hjernen.

Rase da maatte nu Volscens vild, fljsndt han fluer saa
.̂2O

Helten, der Spydet har fendr, som han veed, hvor han ven-
der i Harm sig.

„V el da! saalcrnge ffal du for dem begge erlægge mig Boden "
Raaber han hoit, „ved dit Ungdomsblod/' og m ed  S vm det,

han uddrog.
Iler han flur mod Euryalus frem. Udi Skrack, og bevidstlss, 
Giver da Nisus et Skrig; thi at fljule sig lcrnger i Morket42Z
Norm,er han el; og saa margtig en Q val kan h a n  ikke fordrage.

„ J e g ,  som har gjort det, er her: vender Svcrrdet mod
m i g ,  imod m ig  kun.

„Lisien, Rumler! er min; him Yngling har vovet paa I n t e t '
„Himlen flal vidne, ja Stjernerne hist, at han crvner ei

S aad an t;
,,K u n , at han elfled for hsit sin usalige V en , er hans

Brsde." gzo

S lig t  udtalede han; dog Svcrrdet, som stsdtes med Kraft
ind,

Dybt gjennem Benene gik, og det sprcrngte ham Barmen, den
hvide.

Ynglingen krymper sig tungt i sin D o d ; ad de yndige Lemmer
Lsber hans B lo d ,  og den segnende H als paa hans Skulder

sig hviler.
Ret som en B lom st, der er broget og vom, som er rammet

af Plougen, 435
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Visner i D sdcn; som Valmuens Urt, der med segnende Stangel 
Sinker sit Hoved, naar Draabcr as Regn nedtrykke den svarligt.

'  ̂ -Farer 1>a N isus i Klyngerne ind; mellem Alle kun Volscens 
S sg er  hanS Kie; hans Tanke har Ro kun alene ved Volscens. 
Fjenderne pakke sig talte omkring, og fra samtlige Sider 440 
S tsd es han narsirids bort: dog styrter han fremad og svinger 
Svcrrdet, som lyner ; i Munden saa dybt paa den skrigende

Hsvding
Klingen han borer; og selv i sin Dsd har han faldet sin Fjende. 
Flux han kaster sig ned over Liget af Vennen, som drabtes, 
O g, under Spydenes S tod , udi Dsden han iler med Glade. 445

J a , I  lyksalige T o! ifald mine Digte formaae det,
Ikke ved Tiden beroves I  skal et erindrende Minde,
M ens SEneadernes SEt Capitoliums Klipper urokket 
Eier, og Scepteret har over Jorden de Romeres Fader.

Vaaben og Byttet erobre nu flux de R utuler,  som sei-
red; 45°

Medens de bringe til R o, under Taarer, den myrdede Volscens.

Sorgen ei mindre i Leiren er stor, da man finder den drabte 
Rhamnes, og nar ved hans Liig endmcre de magtige Helte, 
Num a, ja selve Sarran. Flux stimle de talrige Skarer 
Hen til de neppe Afsjaledes Liig, og til Stedet, som damper 455 

Endnu af Blodet, saa frisk, til de skummende blodige Bakke. 
Byttet erkjcndes af Een og Enhver , og tillige.M eW pi 
Glimrende H jelm , og det B a lt e ,  de fik ved saa hastig en 

- Srridskamp.

Alt udi Morgenens Stund Aurora udbredte sin Lysglands 
Atter paa Jord, da hun Tithon forlod og hans Leie af Sa

fran.
Solen  udbreder sig flux, og i Straalcrne klarer sig Alt op.

i l



Medens til Vaaben sit Folk, indhyllet i Rustningen, Turnus 
Kalder, og samler til Kampen igjen ssjolddcrkkcde Rader. 
Krigerne samler Enhver, samt crgger ved Ord deres Mod op. 
Flur paa en S p id s afen oprakt S tang  (et bedrsvcligtSkue!) 465 
Scrtte de, medens de fslge derpaa, under lydelig Raaben, 
Nisi Hoved samt Euryali.

Hen imod Venstre ad Murenes S trsg  LEneaderne fcrrdes. 
Stilled' i Rcrkker til Vcrrn (da den hsire bedcrkkes af Floden), 
Dcrkke den mcrgtige Grav, samt staae paa de luftige Tamme, 470  
Saare bekymred' i H u : meest rore dem Heltenes Hoved, 
Hvilket de Arme jo kjende saa godt; og som drypper af sort

Blod.

Gjennem den crngstede Bye fremfarer den vingede Fama, 
Meldende A lt, hvad er steet; ja selv til Euryali Moders 
Orm hun trcrnger. Flur Varmen forlod den Usaliges Lem

mer : 475
Spolerne segned af Haand, mens Spindet henrnlled ad Jorden. 
Flyver den Arme da ud, og, under en gvindelig Hylen, 
Splitter hun Haaret, og iler som vild til de forreste Rcrkker, 
Averst paa Murenes Rand, ja hverken for Mcrnd eller Farer, 
Ikke for S pyd  har hun S a n d s , medens Luften hun fylder

med K lager: 480

„E r d et, E uryalus! d i g ,  som jeg seer,  mine aldrende
D ages ^

„ S ty tte  og H vile? hvi ncrnte du d og , at forlade mig ene? 
„Dengang du sendtes, ufolsomme Dreng! til saa rcrdsomme

Farer,
„Undte den ssrgende Moder du ei i det mindste en Afffeed? 
„Ach i det fremmede Land maa sdn lig g e , for Latiums

Hunde 485
„Eller detS Fugle et R ov! Din Moder ei spandt dig eu

Liigdragt;



„Trykked dit S ie ej fast i din D sd , eller baded din Vunde; 
„Dakked med Linet dig ei, som, syslende Dage og Natter, 
„T rolig  jeg spandt, da i Vcrvet var Trsst for den Gamles

Bekymring.

„H vad stal jeg fslge?  hans sondrede Krop og hans kim
sede Legem —  ggo

„Ach! i hvad Land er den Elskedes Bcen? S o n ! lsnner du
saadan

„Moderen? var det for S l i g t ,  at jeg fulgte tillands og til
vands dig?

„Stoder mig ned, om I  have mig kjar! udflyder, Rutuler! 
„Sam tlige Spyd  imod mi g ;  mi g  fsrst maae I  drcrbe med

Svarder.
„P nk  m ig , du Gudernes magtige D rot! ret snart ved din

Lynild
„ S ty r te  du mig, fom du hader saa svart, ndi Tartari Afgrund, 
„Ach > thi mit grusomme Liv jeg magter ei ellers at sprange."

Rysted' de bleve ved saadan en G raad; en bedrovelig Hulken 
Lyder fra A lle: Stridskraften er svag og begynder at floves.

Saasom  hun altsaa udbreder kim Sorg , Ideens og Actor, 500 
Efter J illu s , den grcrdendes. Vink, samt Ilioner,
B are paa Hccnder den Klagende bort, som de bringe til Hjemmet.

Alt i det skingrende Erts udstsdte Basuner i Frastand 
Rcrdsomme Toner; nu fslger et Raab, saa det runger i Skyen. 
Skjoldtag dannes; og pakked' i Hob fremrykke de Bvlsccr. 50; 
Graven de prove at fylde med Jord, og at rokke de Pale: 
Nogle oplede en Port, eller klattre ad Stiger paa Muren, 
Der, hvor en Rakke er tynd, eller Heltenes Skare, ei pakket, 
Biser et lysere Gab. Dog Teucrerne ose med alflens 
Barge mod disse, og puffe saa flink med de kraftige Stager, 510 
Lange jo vante at varne om Mnur i den varige Krigstid.



—  87 —

Stene endogsaa af gruelig Vcrgt nedva-ltes, om muligt 
Disse kan knuse den dcrrkede Hob;  dog roligt at taale,
Under det tittende Skjold, hvad der rammer, forskaffer demGlcrde.

D og maae de segne tilfidst; overalt, hvor den mcrgtige
Trop gaaer, 515

Styrte og vcrlte de Troere ned en nmaadelig Dynge,
Hvilken bedcekker Rutulernes Mcrnd; ja der vcrrnende Skjoldtag 
Lssnes tilfidst. N n onstes ei meer af de tappre Nuruler, 
Kampen at fore paa Vlindmands V iis ;  men forsoge med

Spydkast
Ned dem at jage fra Vold. 520

Hist paa den fjernede Kant den vilde Mezentr'ns slynger, 
Hoit Ven etruriste Gran, og han kaster en dampende I ld  ind. 
Medens MessLpns, den Kjcrmpe til H est, som er S o n  af

Neprnnus,
Sprcrnger i Muren sig H ul, samt lcrgger ad Murene Stiger.

Eder, Calliope! beder jeg n n ! I  begeistre min Sangknnst! 525 
Navner de talrige Mord — hver Bloddaad, hvilken med Svardet 
Turnus bedrev — hvem Enkeltes Stod  nedstyrted til Orcns — 
J a  I  maae stue med m ig  paa de wocgtige Dele af Kampen! 
S lig t , Gudinder! erindre I  kan, vg tillige fortalle.

Hoit med en kneisende Top og de mcrgtige Broer et
Taarn stod, zzo

S a t  paa et passeligt S ted ; dog dette med samlede Krcrfter 
Alle Ita liens Mcrnd at bestorme og styrte ved Mandsmod 
Strcrbte med Iv er , mens Tcucrernes Folk det bestytted med

Steenkast,
Eller udflynged ihob deres Spyd  gjennem Hullernes Aabning.

Svinged da Turnus, af Heltene forst, imod dette sit I ld 
blus ; 535



K nytted  en dogsaa t i l  S id e r n e  I l d :  udi S to r m e n  den bredes, 
G riber i P lankerne f a t ,  sam t hcrnger i D o r e n , den opaad. 
M crndene trip p e derinde i A n gst, og de fo g s  forgjceves 
Frelse fr a  N o d en . M e n s  pakked' de staae , og de klynge sig

b a g til .
H e n  im od S id e n ,  fo r  Luerne fr ie , ved saa p lu d selig  T yngde zgo 
T a a r n e t  flaaer o m ,  og et fr y g te lig t  B r a g  im od Himmelen

lyder.
H a lv a fs ja le d ' mod J o r d , da den vcrldige M asse de fo lg e . 
B o red e  med deres e g n e  S p y d ,  eller knuste fo r  B ry ste t  
H å rd t mod de s a g l ig e  P la n k er , de g a a e . K un ene H elsnor  
S l ip p e r  med L ycus derfra. M e lle m  dem  er H elenor den

V n g ste , 54;
H v e m  for M a o is te n s  D r o t  den T a r n e  L icym nia fod te  
S k j u l t ,  og sendte, u a g te t kun u n g , for a t k jam pe for Troja, 
Let ved sit blottede S v a r d ,  og forsynet a len e med hvidt Skjold. 
S o m  han nu sinder sig b rat m ellem  T n r n i de ta lr ig e  Tusind, 
O g  de L atineres Linier seer p a a  de sam tlige  K a n te r : 550
R e t  som et D y r ,  der a f  J a g e r n e s  K reds er saa a n g e lig t  sluttet, 
R a ser  m od S p y d e n e  frem , o g , gan ffe  beraad ndi S in d e t ,  
K aster i D o v e n  sig in d , og i S p r in g  over G arn en e fa rer;  
S a a r e  som  dette mod F jendernes H ob  frem  V u g lin g en  styrter 
B lo t  for a t d o e ,  og begiver sig did, hvor han tykkeste Spyd

s « r .  555

L y c u s ,  en H e lt  udi F sd d ern es L o b ,  g jennem  Fjendernes
H o b e

S a m t  m ellem  V a a b en  t i l  M u ren e  fly er , og forsoger med
H a a n d  a t

G ribe den overste T in d , for a t naae K am erad ern es H ander. 
T u r n u s  med V a a b en  og F a rt ham  fs lg e r  ved S id e n ,  og raaber 
H o ir  som S e ir e r : „ A fs in d ig e  M a n d ! har du haabet a t kunne 560 
„ S l i p p e  m i n  K r a f t? "  og med saadanne O rd  han griber ham

se lv , som
H a n g te ,  og rykker ham  lo s  med et kjendeligt S ty k k e  a f  Skandsen:

/



naar ^ jlip p iters S v e n d  med de bolede Fodder har snappet 
H aren / og stiger i  S k y e ,  eller ogsaa med S v a n e n  a f  hviid

L o d :
R e t  som  e t  L a m ,  der m ed k lagelig t B rcrg b liver s sg t  a f  sin

M o d er , 5 6 -
M en  a f  den krigerffe U lv  er sn app et fra  S t a ld e n .

E t  h o it S k r ig
H a v e s ; th i storme de v i l ,  sam t G raven  op fy ld e med J o r d la g ,  
M ed en s m ed Fakler i  B ra n d  de Andre mod T in d en s slynge. 
I l io n e n s  med en S te e n  og  en fry g te lig  S tu m p  a f  en Fjeldkant 
Knu>er L n cetin s b r a t ,  da han » a rm er sig M u ren  med I l d -

b lu s .
Liger E m a th io n  t r a f ,  sam t hist C oryncrus A s y la s ,
D y g t ig e ,  h iin  udi S p y d ,  som denne i ram m ende P i le .
C a n n s  O r ty g in s  t r a f ;  dog T u r n u s  den sejrende C crnus,
J t y s ,  og P r o m o lu s , lig e  ved h am , D io r ip p n s  og C lo n u s ,  
I d a s ,  og S s g a r i s  s e lv ,  stjsn d t de kjam pe fra  T o p p en  a f  

" T a a r n e t.
" C a p y s  P r iv e r n u s :  n y s  ridset han b lev a f  T e m illa s  den le t te  

L an d se; og hurtig  han kasted sit S k j o ld ,  som en V i l d ,  for-
a t  bakke

- S a a r e t  med H a a n d en . D a  kom der en P i i l  saa b ev in get og
h u r t ig ;

F lu r  t i l  h a n s  S id e  den nagled  h a n s H a a n d , sam t dybt i h a n s
I n d r e

Sprcrngte ved dsdeligtSaar hvert M iddel, vi har, til at sande. 580

Frem  i en kostelig D r a g t  sig stilled nu S o n n e n  a f  A rcen s, 
A ap p en , baldyret med R a a l ,  stak frem  ved J b e r ie n s  P u rp u r;  
S m u k  var han s e l v  udi A asyn  a t  see, hvem  Faderen sendte. 
Fostret i M o d eren s L und, omkring de sym crthiffe B o lg e r ,
D e r , hvor et A lter , forson lig t og f e d t ,  nu staaer t i l  P a -

l ic n s .  5 8 5
H urtig  M e z e n tiu s  la g g er  sit S p y d ,  og den susende S ly n g e



s o

D reier  han tregange rundt udi S n o r e n e  over sit H o v e d ;
H im  v il  nu vende sig frem , da stsdes med sm eltede Blyklump 
T in d in g en  in d , og han kaster ham  ned udi S a n d e t  saa vidtstrakt.

D e n g a n g  sig es A sca n in s forst udi K am p en  at have zgo 
S e n d t  sin bevingede P i i l ,  kun v a n t t i l  ar ja g e  det bange 
V ild t  udi S k o v e n . H a n  fa ld te  med H a a n d  den kjakke Nu-

m a n u s ,
H vilk en  tillig e  v a r  R e m u lu s  kaldt, og som n y ligen  knyttcd 
S i g ,  som  en L E gtegem ahl, t i l  T u r n u s ' S o s te r ,  den yngre. 
D e n n e  i forreste R a d , hvad der passed, og ikke, forta lte, Zyz 
S q v a ld r e d , o g , trodsig i H u  ved det n y lig  erhvervede S lagtstad , 
Ncrrm ed sig fra k , for a t  g jsre  sig krye under fo lgende Pralsnak:

„ B l u e s  I  ei ved a t  sta d es ig jen  bag en V o ld  i Beleiring, 
„ T o g a n g  fa n g n e ?  og s a g te  med M u u r  im od F jen d en , Z

P h r y g e r ?
„ E r  det ei E d er , som fordre ved K rig  vore D o ttr e  t i l  S E gte?  600 
„ H id  t il  I t a l i e n s  Land hvilken G u d ,  hvilken D aarstab  har

b ragt J e r ?
„ E i  er' A tridere h er, eller , f iff ig  i T a le n ,  U ly f fe s !
„ H a a r d  er vor S ta m m e  fr a  R o d ; vore S s n n e r  v i bare til

F lo d en ,
„ A t  de kan h å rd es sa a v e l udi V a n d ,  som  i b itterlig Kulde: 
„ D r e n g e n e  va a g e  p a a  J a g t ! udi S k o v e n  de sy s le  bestandig, doz 
„ O g  deres Leeg er a t rum le en H est, eller skyde en P iil  af. 
„ y n g l in g e n ,  h ard et i Arbeid og S l i d ,  sam t v a n n et til Lidt kun, 
„ T v in g e r  med Hakken sin J o r d , eller ryster de B y e r  i K rig sfa rt). 
„ H e l e  vor T id  under V a a b e n  gaaer h e n ,  og  med Land>en,

v i vende,
„ P rik k e  v i S in d e n e s  R y g : end ikke den flsvende Alder 
„ S v a k k e r  vor K ra ft og vort M o d , eller m a g ter  at andre vor

R asth ed .

„ G r a a e  H a a r  trykke m ed^Hjelm en v i n e d ; bestandig at samle
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„ B y t t e  p a a u y , f t e !  d e t  er vor Lyst, og ar leve a f  R o v g o d s .  
„ iD a fr a n o lfo r tle n , daldyret ved R a a l ,  og det straalende P u rp u r  
„ S k a ffe r  J e r  L y s i:  som »virksom m e Folk km, I  sy s le  med

C h ord and s. 6 1 5
„ K jo rtlen  har LErmer en d og! E d ers H a t  er jo p y n te t  med

B c r n d le r !
„ P h r y g is te  Q v in d er , e! phrygiste M crnd! over D in d y m i B jer g to p  
„ K la t t r e r ,  hvor F lo it e n ,  som f o r ,  udbreder sin T o n e  med

T v e h u l.
„ T y s !  B erecyn tisse  B u rb o m sh o r n , og G udinden p aa  I d a s  
„ T r o m m e r  J e r  k a ld er! m en viger for  S v c r r d ; thi kun H e lte

D e n n e ,  som  p raled  med saadanne O r d ,  sam t v a rsled e
rcedsom t,

D s ie d  A sca n iu s e i; frem ven d t, med en H esieh aars Line
Spcrnder han B u e n  m ed K r a ft ;  sine A rm e han stiller n u

flur a d .
S te m m e t  mod J o r d e n , o g  J u p p itr r  selv  han y d m y g elig t beder:

„ J u p p ite r !  m crgtige G ud! stue ven ligen  ned t il  m it Jdrcrt! 6 2 5
„ S e l v  ved dit T e m p e l opstille jeg v il  en betydelig  G a v e !
„ Q v i e n ,  saa hvid som en  S n e e ,  v il  jeg fore som O ffer t i l

A ltre t,
„ P y n te r  om  H o rn et med G u l d ,  der kneiser som M oderen

sta tlig t,
„ H v ilk e n  a t stange fo r m a a e r , og ar sparke i S a n d e t  med

F o d e n ."

Faderen h srte  h a n s B s n ,  og tilvenstre p a a  H im m elen s

S id e  han b ra g ed : > T ord en en  klang den fortærende V u e ,
O g  med et fr y g te lig t  H v iin  foer P ile n  afsted , som blev a fstu d t. 
T v e r t  gjcnnem  R e m u li H oved  den g a a e r ,  og den hvcrlvede

har V a a b e n ." 6 2 0

lyse 6 z o

T in d in g



S p a l t e s .  „ N u ,  K ryster! nu  g a a e !  for a t spotte de Stanke
w ed P r a lo r d !

„ S l i g t  er det S v a r ,  som  R u tu lern e  fa a e , jkjondt v i fangedes
to g a n g ."  6zz

D e t te  var ene A scan ii O r d : h s it  T roern e skrige,
Larm e a f  G la d e , og  stolt im od S k y e  deres H jerter de have.

J u s t  fra  sin ZEther og  H im m e le n s  E g n  skjsnlokket Apvllo 
K aster fra  oven et B lik  p a a  A u son icn s B y e r  og K am pen, 
H s i t  udi S k y e n , og ta ler  nu flig t t i l  den seirende Z u lu s: 640 
„ H i l  d i g ,  m in  D r e n g ! t i l  saa kostelig D a a d ! s a a  gaaer

m an  m od H im le n !
„ D u ,  som a f  G uder er fo d t , og som  G ud er v i l  a v le : med

R e t te
„ K o m m en d e K rige sta l b r in g es t i l  R o  ved AffLraci Afcrt. 
„ J l i u m  rum m er d ig  c i ."

S l i g t  t a l t ,  fra  den sverste SEther 
D a le r  han ned; og  den lu ftig e  S k y e  han sp litter , da flur han lig; 
H e n  m od A sca n iu s gaaer . U di V a r t  og i M in e  han vvrder 
B u t e s ,  en aldrende M a n d , der tjen te  den T ro er  Anchises 
F ordum  i K rige som  S v e n d ,  og som  tro lig  B e v o g te r  a f  Dsren 
N u  v a r  han sat t i l  A scan ii V e n  a f  h a n s F ad er. A pollo  
G ik , og var O ld in gen  liig  udi A l t ,  udi S te m m e  og Farve, 650 
S a m t  i det graanende H a a r  og den sv a r lig t rastende Rustning. 
D e n n e  tilta led  saalunde med O rd den flam m ende Z u lu s :

„ S o n  a f  L E n ea s! dig vcrre det nok, a t du fa ld te  N um anns, 
„ U d e n  a t bsde for  S l i g t !  den store A p v llo  dig ffjcrnker 
„ D e n n e  diu tid ligste R o e s ;  som  h a n s  egne han under dig

P i l e .  655
„ S k a a n  dig herefter, m in  S o n ,  udi K r ig !"

S l i g t  mcrlcd A pollo,
O g  for  de M enneskers B lik  han svan dt udi M id ten  a f  Talen, 
M e d e n s  fra S ie t  han steeg i den fjerne og  finere Liistegn.



K jendte da T ro ern es H ovd in ge flur deres G ud  og h an s V a a b en s  
H im m elske G ta n d s , og fo rn am , i h an s G a n g  hvor det rasled

i K o g g ret. 6 6 0
A ltsaa A sca n iu s , gridst efter K a m p , (flig t bod jo med G u d s 

sprog
P h o e b u s !) betv inge de f l u r ; m edens selv udi K am pen de atter  
I l e ,  og stade med M o d  deres Liv i den syn lige F are.
L ver  den sam tlige M u u r , gjennem  Skandserne lober e tK r ig s ffr ig .  
B u erne sp an d es med K r a f t ,  og flink med de R em m e m an

flynger. 6 6 5
Jorden bedakkes med S p y d ;  m edens S k jo ld e  og duggede

H jelm e
G ive i H u g g en e  S k r a ld ,  og en K a m p , hvor det kosier, be

gynder.
S o m ,  under K iddenes S tje r n e r , med R e g n  udi V esten  et U veir  
S t ig e r  og pidffer vor J o r d :  saa ta lrigen  S to r m e n e  slynge 
H aglkorn ned udi S o e ,  naar J u p p ite r , sv sb t i en S y d v in d , 6 7 0  
D riv er  den vaade O rca n , sam t sprcrnger de S k y e r  i L uften .

P a n d a r u s , sam t B it iL s ,  A lcm iors S o n n e r  fra  I d a ,
H v em  udi J u p p ite r s  Lund opfostred den vilde H ie r a ,  
Y n g lin g e , ranke, som S ta m m e r  a f  F yrr p aa  de fadrene B je r g e ,  
A abne den P o r t ,  som ved H sv d in g e n s  B u d  var dem given  a t

v o g te , 6 7 5
M e d e n s , ved S v a r d e n e  krye, de a ffe  de Fjender t i l  M u ren .  
B eg g e  derinde som T a a rn e  de staae, im od venstre og hoire, 
V ab u ed ' med G la v in d ,  og H jelm en  saa blank p a a  det knej

sende H o v e d ;
R et som ved F lod er , som flyde saa klart, udi Luften sig h a v e .  
E nten  ved A th esis' yndige V red , eller ogsaa ved P a d u s ,  
T villingestam m er a f  E e g , der lo fte  mod H im len  den hoie 
V ildtbevorede T o p , og i S k y ern e  nikke med K ronen .

Frem  sig styrter R u tu lern es  H o b , som den uåbnede P o r t
seer.



O.nercenS forsi udi H a st, og A q m c o lu s , smuk i sin Rustning, 
T m a r u s  t i l l ig e , med brusende M o d , og den krigersse H a n io n  L8z 
V en d te  rildeelS deres R y g  med de sam tlige  T rop p er og flygted, 
E ller  de lod deres L iv , rer lig e  ved D s r e n  og P o r ten . 
H a rm e nn luer i fuldere G rad  i de brusende H jer te r :
A lt  de T ro ja n er  forenes ihob , sam t flokke sig didhen.
V o v e  i K am p en  a t  g a a e , og fordriste sig lcrngere fremad. 6oo

T u r n u s ,  de K rigeres D r o t ,  da han raser saa v ild t paa en
U dkant,

S ta d e n d e  Fjenden i N s d ,  tilm eld es ved B u d , a t  saa radsomt 
T roern e rase m ed D r a b , og i aabnede P o r te  har viist sig. 
F lu r  han flipper sit M e e d , o g , flam m ende v ild t udi Harme, 
S ty r t e r  han frem  mod D a rd a n ern es  P o r t  og de trodsige

V r sd r e . ho;

N a rm esr  A n tip h a te s  sagger han n ed , som  den Fs-rste, han
m sd te .

S le g fr e d a v le t  a f  S Z rp ed o n  selv ved en M o d er  fra  Thcben, 
B r a t  ved sit slyngede S p n d .  D e n  italisse H yb en  sig trangek 
F rem  i  den v iften d e L u ft:  udi H a lse n , foroven  ved Brystet, 
F arer den in d ;  fra  det sortnende S a a r ,  som  en H u le ,  sig

v a lte  7<x>
S k u m m en d e B o lg e r ,  og J e r n e t  er v a rm t i den rammede Lunge. 
E r y m a s  fa ld er  han n ast ved sin H a a n d ,  med Aphidnus og

M e r o p s ;
B i t ia s  og sa a , der syder a f  H a r m , i  det luende A e ,
E i  ved et S p y d ;  th i med Landser og S p a r  han bersvedes

Liv e i ;
M e n  H ellebarden  kom susende frem  m ed en lyd elig  H vinen , 705 
S ly n g e t  saa brat som et L y n ; im od dette to R ygge af

, O r c r ,
S a m t  h a n s P a n t s e r ,  saa tr o lig t  b elag t m ed de dobbelte

G u ld s s ja l,
V a r n e d e  e i;  og den m a g tig e  K rop  sank ned i en  Bunke.



Eungred da J o rd en ,  og Skjoldet med Larm nedstyrtede van
h am .

Ligesom sank der engang paa euboeiffe Kysten ved Bajcr 710  
B rat a f G ranit en P ila r , som, huggen a f m agtige Blokke, 
Frem man M e d  som V om , udi S s e ;  naar denne nu forlaus  
Trakker sit F a ld , ved at styrte med Plads? udi V a n d et, til

H vile,
Bslgerne mnddres, og S an d et saa sort opstiger fra B u n d en ; 
Hsien Prvchyta gjenlyder a f B ra g , og det vcrgtige Bolster 715  
J n a r im s, som, paa Jupp iters B u d , paa Typhoeus er udbredt.

M a r s , som er mcrgti'g i K r ig , udbreder nu Krafter og
Kamplyst

Blandt de Latiner; den hvocssede Odd imod dennem han vender, 
S a m t udbreder blandt Teucrerne F lugt og forblindende Rcrdsel. 
Alle de flokkes nu hid, da de finde ril Kampen en Adgang; 720  
Guden for Krig har besat deres H u .

Efter at P andarus seer med det kimsede Legem fin Brodér, 
Ogsaa hvorlunde det Hele er fa t, i hvad S tillin g  er T ingen , 
Porten med frygtelig K raft paa den dreiede H angsel han

knuger,
S tem m et imod, med sin Skulder saa breed; stjsndt mangen

en Landsmand, 725
S p a rret a f  M uren, han stader forladt i den grusomme S tr id s -

kamp,
M edens de A n d re, som trangte sig in d , han beholder og

fangster.
D aarlige K riger! som ikke har seet, at i M idten a f  S v a rm en  
Styrted R utulernes D rot, for i Leiren at sparres med Forsat, 
R et som en Tiger saa vild , som er stadt i den feigere O .vag-

hjord. 7 zo

F lur et usigeligt Lys dem funkler for K iet, og radsomt 
Lode de V a a b en ; den blodige B u ff fremzittrer paa Issen ,



O g fra det mcrgtige Skjold udsendes de blinkende Lynglimt. 
Kjende da maatte det radsomme S y n  og de vcrldige Lemmer 
H elten LEneas' sircemmede M an d . Frem Pandarus springer, 
Mcrgtigcn stor: da han luer a f H arm  for sin myrdede Broder, 
Skriger han: „ H e r  du ei seer A m ata's B org og din Medgift! 
„Ikke med fadrene M uur Ardea vmflynger sin T urnus! 
„Fjender du skuer i Leir! h e r f r a  skal du ikke saa let gaae."

R olig  og freidig i S in d  tilsmiled ham T u rn u s, og sagde: 740 
„ E ie r  du M od i dit B ryst, saa b egyn d ! lad os prsve paa

K am pen!
„ M eld e  du P riam us kan, at I  ogsaa fandt h e r  en Achilles."

T aled saa D enne. A f  Knuder u javn  og bedakkct med
raae Bark

S v in g e s  en Landse a f  H iin , og de samtlige K rafter han bruger. 
Luften optager dens S a a r ;  thi hurtig Satu rn !«  Juno 7gz 
Dreier den kommende bort, saa den haster sig fast udi Porten.

„ E i a ! men dette mit S p y d ,  som flynges imod dig af
m i n  H aand,

„ N ep p e  undflippe du skalst; s a a  styrer j e g  Svardet og
S a a r e t !"

S l ig t  er hans O rd; og han lofter sig hsit med sit havede
G la v in d :

Lige i M idten han deler hans B rast med sit S v a r d ,  mellem
begge 750

T in d in ge , samt med umaadeligt S a a r  de nstjaggede Kjaver. 
B ragen  man h srer; saa m agtigt et Fald monne Jorden bevage: 
Lemmerne synke ihob, og sin R ustning, p lettet a f Hjernen, 
Kaster han dsende n e d ; udi ligeligt Stykke hans Hoved 
Sanker sig ned over Skuldrene, deelt, imod hsire og venstre. 75Z

F lur udi bavende Frygt sig vende de Troer og stygte. 
J a !  hvis den sejrende H elt flur havde betcrnkt udi Sinde,



Pvttcn at fprange med H aand, fam t aabne for Fallerne Adgang, 
Sikkert den yderste D a g  var kommen for Krigen og Folket. 
M en en ustgelig Lyst efter N lod , og Forvildelse fsrer 762  
H am , der luer, mod Enkelte frem.
Phaleris rammer han forst, samt, stjaaren i Haserne, G yges; 
Snapper saa S p y d  fra den flygtende H ob, som han floder

R yggen .
Jnno forskaffer ham M od, og forlehner ham Styrke tillige.

H a ly s  han foier til disse, og P h e g e u s ,  rammet i S k jo l-
det; 765

S a m t ,  da de stode paa M uren og streed, stjsndt i Kampen
usved'.

H alm s hist og Alcander, med Prykanis ogsaa N oem on. 
Lynceus kjamper imod, og han raaber tillige paa S in e ;
D og, med sit lynende Svcrrd, oplanet tilhsire mod M uren, 
Kommer han forsir udi Rorrstridskamp ved et eneste Svorrdhug 772  
Ruller hans H jelm  med hans Hoveds bort. Ncrst fcrldes

A m ycus,
D yrenes B an e, hvis Lige var ei i at vrede med Haanden 
S p y d e t, og dyppe tillige i G ift Jernpilenes O dder:
C ly tiu s, SEoli S o n ,  samt M usernes Elsteds, Cretheus, 
Cretheus, M usernes V en , for hvilken bestandige,. Lyren, 775  
S a m t at digte, var Lyst, og ar stemme til Tonerne S tren gen , 
Naar han om Gangere qvad, om H eltenes Vaaben og Kampdyst.

Endelig kom m e, da Budet er bragt om de R ingeres
M andfald ,

Teucrernes H svdinge frem, M nesthens og den flinke S erestu s , 
Hvilke de Faller omsplirtede s e e , og at Fjenden er blandt

dem. 782
Mnestheus raaber: „H vorhen vil I  f ly e ?  og hvorhen vil I

stile?
„H vor faae I  M ure paany ? har tilovers I  atter en Ringm uur?



. .S k a l da en eneste H elt, indzirklct, I  Borgere! rundtom 
Fx-r a f vor Skandsc, saa rcrdsomt et M ord udsve i Lcircn 

^P-.at nden S t r a f ?  stal han styrte i D sd  vore herligste
S v e n d e ? 78Z

„K an vort »salige Land —  vore evige Guder —  SEneas, 
„K raftig  og <rdel, ei vakle J er  Ynk eller Blusses, I  Feige?"

SEggcd' ved saadannc Ord de bestyrkes, og, flokked' i
H obe,

S t im le  de sammen. Fra Kampen n u  gaaer, men saa lem
peligt, T u rn u s,

B aner til V andet sig V e i ,  og til. K an ten , som Floden om
ringer. 7yo

D erfor de Teucrer, med starkere S k rig , angribe sig hcrfrigt, 
S a a r e  sortykked' ih ob : som en Skare, der plager den vilde 
Love med rammende S p y d , medens denne, som bliver forsandet, 
Trakker sig bort ndi H arm , med et truende Lue; at vende 
R yggen , forbyder dens T rods og dens Krcrfter; men vove en

M oddyst, ?Y5
(H vilket den onffcr) d e t  crvner den ei imod Jcrgernes Vaabcn. 
T u rn u s, som denne, ei ganske bestemt, dog uden at ile, 
T ra iler  tilbage sin G an g , medens Harm e ham syder i Hjerte.

S e lv  under dette mod Fjendernes Hob fremstyrter han
togang;

Togange jog han den crngstede Flok over M uren paa Flugten. 8«  
B ra t forenes dog Herren paany og forsamler sig hurtigt. 
O gsaa at yde ham saadan en Kraft S a tu rn ia  Juno  
Drister sig ikke, da Juppirer selv den luftige I r i s  
S en d te fra Skyen til Sosteren ned, med en haardelig Trudscl, 
Dersom fra Troernes m agtige M unr bortiled ei Turnus. 805

Y nglingen altsaa har Krcrfterne tabt til at bsde med
Skjoldet,

Haandcn har Styrken forliist, og, under saa vald ig en Spybregn,
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Segne han maa. Med et ideligt Brag om den hulede Tinding
Knager hans H jelm , og det hamrede Erts under Stenene

sprakker.
Spaltet fra Hovedet synker hans Busk, og ved Huggene

knuges
Knappen paa Skjoldet: frem trange med Spyd  de Trojaner

og selve
Mnestheus, Helt fom et Lyn. Brat strommer fra Legemet

trintom
Sveden, som driver i Strsm m e saa sort, (ril at aande, ham

mides
Neppe en Frist!) og hans mattede Krop under Stsnnen bevages.

N  u var det fsrst, med et styrtende Spring, under samt
lige Vaaben, 8 iz

Ned han i Bolgerne soer. Flodguden den Kommende tager
Op i sin gulige Strom , og i venlige Vover ham vugger.
Vasker hans blodige S ta n k , og geleider ham sroe til hans

Krigsfolk.



i e ii d e S a n g .

I n d h o l d .

A u p p it t r  sammenkalder en Forsam ling a f G uderne, hvori han formaner 
dem tll Enighed (v. 1 5 ) ;  hvorim od V e n u s  paataler Trojanernes Ret, 
og v iser , a t de have lid t nok, t i l  eengang at faae R o  (v. 62), jkMdt 
J u n o  paa sin S id e  troer, a t det er T rojan ern e, som have vcrret Skyld 
i  den nerrvcrrende K rig , eller vel endog V e n u s  se lv , som er den aller
første G ru n d  (v. 9 5 ) .  D a  Ju p p iter  ikke kan bevare Enighed mellem 
G udinderne, erklcrrer han sig selv for n eu tra l, og overlader A lt til den 
retfcrrdige Skjcrbne (v. 117). Im id le r tid  storme R n tu lern e le s  mod 
S kaudsen , som T rojanerne forsvare saa godt, det lader sig gjere (v.igzl; 
men paa samme T id  kommer L E n eas tilbage fra E tr u r ie n , og paa M 
Skibe bringer han m angfoldige Hjelpetropper med sig 0 . 2 1 4 ) ,  og afde 
forvandlede N ym ph er faaer han a t vide, hvorledes S a gern e  staae (v. 2;;). 
H an v il gjere L andgang, men R n tu lern e  vende sig nu imod ham; et 
hcrftigt S la g  tager sin B egyndelse (v. 364), og iblandt de M an ge, som 
d r å b e s ,  fcrldes ogsaa P a l la s ,  E van d ers S e n , a f T u r n u s  (v. ;oy1. 
D a  opflam m es L E n e a s ,  og hele Hobe a f  D e d e  vptaarnes under hans 
S vcrrd  (v. 6 o i ) ,  og i  det samme gjer ogsaa A scanius Udfald fra Lu
ren. N u  crngstes J u n e  for T u r n u s , og danner et P hantom , liig SGmas, 
som hun lader ham sv r fo lg e ; men da Phantom et er flygtet op paa et 
S k ib , og T u r n u s  fvrfelger det ogsaa d er ,  sprcrnges Landtouget, og 
T u r n u s  drives ene ned til Ardea ( v .  6 8 8 ) .  N u  styrter Mezentilid 
in d , m en s a a r e s ; og da Lausus v il forsvare sin F a d e r ,  f-rldes han af 
L E n eas E .  8 z r ) .  D a  styrter M ez en tiu s  selv ind paa H elten , imod 
hvilken hai! finder sin D s d  (v. 9 0 3 ) .

,



b l o t t e t  sig aabnede alt udi A lm agtens Hjem  i O lym pen; 
Gudernes Fader og Menneskers D ro t samkalder et M ode  
Her ndi S tjernernes evige H jem , hvor de samtlige Lande 
Skue man kan, de D ardaneres Leir og Latinernes S tam m er. 
S a le n , med dobbelte D s r e , er fy ld t; flur S e lv  han begynder: 5

„ M n g tig e  Guder i S k y e ! hvad haver saa ganske forandret 
„ A l Eders T anke? H v i kjcrmpe I  saa med ubillige H jerter?  
„ 3 e g  har forbudt, udi Kamp de J ta ler  at modes med T roer; 
„H vilken  Uenighed trodser m it B u d ?  Hvilken Angst eller

Rcrdsel '
„ D r iv e r  da dem eller hine, til Vaaben at aske og G lavind? 10 
„K am p en es retlige S tu n d  — o henter den ikke! — v il kom m e, 
„ N a a r  mod de R om eres B org  det vilde Carthago v il eengang 
, , B rin ge forfærdelig N od gjennem Alperne, hvilke det aabned: 
„ D a  kan I  kjccmpe med H a d ; forst da v il jeg unde, <man

raner;
„ N u  maae I  taale, at fredelig P a g t  udi Glcrde vi flu tte."

T aled saa Jupp iter  kort; ham svared den gyldene V en u s, 
S a a re  udforligen, f lig t:

„ D u , mellem G uders og Menneskers SLt alvcrldige Fader! 
(„E r  der vel A n d en , t il  hvilken vi t y e ,  som vi vende vor

B o n  t i l? )
„ S k u er  du ikke R utulernes T ro d s?  eller T u rn u s, som styrter 20  
„ S to lt  paa fin Ganger i Hobene frem , m edens, heldig i S la g e t ,



„ T r o d s ig  h an  storm er? den sparrede Munr kan ei sikkre de
Troer;

„Inden  sor Portene selv — paa Murene — lige paa Skandsen, 
„Y ppe de S trid  ,  og de fylde med Blod udi Stromme den

Voldgrav.

„Fjernt er SEneas, som ahner det ei. Fra Belejring at
frelses, 25

„ V il du ei unde dem meer? Frem tranger sig atter en Fjende, 
„ I n d  mod det stigende Jlinm s M u n r; fornyet en Har staaer, 
„O g  imod Teucrer sig haver igjen fra LEtolernes Arpi 
„H ist Tydiden! N u mangler kun d e t ,  at jeg atter skal

saares,
„O g  at din Datter maa angstelig flye for en Voveligs

Vaaben. 30

„Dersom imod dine Vink, eller Gudernes Anste, de Treer 
„ S s g e  Ita liens Land, da lide de Straffen, og ikke 
„M onne de fange din Hjelp! M en fulgte de Varsel af

Skjabnen,
„Hvilke dem Guder og Aanderne gav, hvi magter da Nogen 
„ P la t  at forandre dir B u d ,  eller danne dem Skjabne som

forfra? 35

„H vad vil jeg tale om Snakkernes Brand paa Simlernes
S tra n d k a n t?

„E ller om Vindenes Drot og de brusende Storm es Orcan, som 
„Kom fra SLolias K e; eller I r is ,  som soer gjennem Skyen? 
„ S e lv e  de Maner endog (den Deel var i Skabningen endnu 
„Ikke forssgt!) har hun vakker til Liv! fremsendt imod Jorden, go 
„Raser med eet, som en V ild, mod Ita liens Byer Alecto.

„ E i for at seire,  nu kjamper jeg meer; fligt haabed jeg,
dengang

„Lykken var mild; d en  seire, hvem du har befalet at seire! 
„G ives der ikke en Egn, som din grusomme Kone vil unde



„Teucrernes Stammer — ved JliumS B land, ved den styrtede
Bye jeg, 45

„Fader! anraaber dig her: forund, at AscaniuS flipper 
„Frie for Vaaben og S p y d ! Lad ham blive tilovers, mit

Barns Barn!
„ S e lv  i den fremmede Egn omtumlet da vorde SEneas; 
„Hvor »di Skjcrbnen anvises ham V ei, did vandre han fremad, 
„Naar imod Ulivs Kamp kun Denne jeg frelser og skytter! 50

„P aphos jeg eier, det hsie, med Amathns ogsaa Cythere, 
„ S a m t mit Jdalia's Lye: uden R oes, uden SEre han bringe 
„Livet til Ende hos m ig !  da befael, at Carthago med Volds

magt
„Trykker Ausoniens Land; imod Tyriers Byer vil In tet  
„Vove at kjcrmpe. Hvad gavncd det v e l, at de frelstes fra

Krigens 55
„Trykkende N o d ,  at de flygtede trygt gjennem Gråkernes

Jldbaal,
„ A t de bestode i Kamp imod S o e  og de mcrgtige Lande, 
„N aar udi Latiums Land d e t  Troja, de soge, skal styrkes ? 
„Heller de sidde i Fcrdrencs Egn paa de Jordedes Affe, 
„ D e r , hvor Troja dog fo r d u m  stod! Giv atter de Arme lio 
„Zkanthus og Sim ors' S trom ! Und, Fader! de Troere atter, 
„Hist at begynde paa Jlium s N od!"

Den mcrgtige Juno,
Dreven a f gruelig Harm, udbrod: „ S k a l jeg tvinges ar bryde 
„T avshed, og yttre i Ord den Q val, som jeg lcrnge fordulgte? 
„Hvilken af Guders og Menneskers M t har befalet MneaS 6z 
„Krig at yppe, og styrte med Vold mod Latinernes Kouniug? 
„„Skjccbnen ham tvang til at drage herhid, til I ta lie n —" "

vel da!
„V ar det ei heller Cassandras V ink?! Men have vi bedt ham, 
„ S e lv  at forlade sin Lcir, eller Livet betror til en Storm 

vind ,



„ A n fo r tr o e  t i l  en D r en g  K rigslykken og V å r n e t  om M u ren , 70 
„ S a m t  forv irre T yrrh en ern es P a g t  og de rolige S ta m m er?  
„ H v o r  er den G u d ,  som forlokkede h a m ?  J a  hvor er mit

haarde
„Tvangsbud? S iig , hvad gjorde vel j e g ,  eller I r is  fra Skyen?

„E r det en Skam , at Jtalernes Folk omgive med Jldblns 
„Teucrernes vorende B y e ? at Turnus maa staae i sin Hjem

stavn, 75
„H vem  Pilum nus er LEt, og Gudinden Venilia Moder? 
„ S k a l da med dampende B lu s de Trojanere hcerge Latiner, 
„B ringe de fremmede Marker i A ag, eller drage med Ran

bort?
„ K a a r e  sig S v ig e r fo r æ ld r e , og liste fra  Elskeren B ru d en ?  
„ T ig g e  om  Fred udi O rd , m en faste  p a a  S ta v n e n e  Vaaben? 80

„ B ort fra de Grcrkeres Haand d u magted at skaffe SEneas, 
„ S a m t i den Kjampendes Sted  Luftsyner at stabe og Tanger, 
„ J a  udi ligeligt T al deres Snakker ar danne til Nympher: 
„ E r  det en gruelig S yn d , at forlehne Rutuler lidt Bistand? 
„ I n te t  SEneas den fjernede veed —  lad ham Intet da vide! 8Z 
„N aa r du Jdalium har, samt PaphoS og hsien Cythere, 
„ H v i vil du tirre en krigerist B ye og de modige Krigsmand?

„Straber da j e g  at fordarve de synkende Troeres usle 
„ V a ld e?  M on jeg ? N ei, snarere d e n , som de arme Trojaner 
„ J o g  imod Graker. H vis Skyld er det v e l, at mod Asten

opstod yo
„H ele Europa i Krig? hvo krankede Pagten ved Tyvsdaad? 
„Ledtes den troiste Elsker af m ig  til at storme mod Sparta? 
„Finge de Vaaben af mig? fortsatte jeg  Krigen med Glade? 
„ D a  var det saare tilpas, at du frygted for D ine; nu lyder 
„Klyuken utidige« her; nu vakker forgjaves du Ufred!" YZ

J n n o  e r k la r e d e Z S lig t , og de sam tlige himmelske Guder



Mumled ifl-rng, udi Meninger deelt', som det tidlige Vindkast, 
Hvilket man marker at suse i S k o v , naar det vcrlter med

dump Lyd;
Hveden de Gutter bebudes paa Skib, at Orkanen er noer dem. 
Flur den magn'ge Gud, hvem M agt over Alt er betroet til, iOO 
Taler, og Gudernes valdige Borg ved hans Tale forstummed. 
Jorden, saa vagtig, er ta u s; brat tier den rugende SEther; 
Zephyrus lcrgger sin V old; taus hviler den joevnede Soegang.

„Horer nu dette mit Ord! samt faster det noie paa Hjerte! 
„Saasom  at knytte Ausoniens Folk til de Troer ved Freds

pagt, IOZ
„Lykkedes e i ,  og Uenighed her, mellem Eder, ei ender:
„H vad der end trasser i D ag, samt hvilken Forhaabning man

narer,
„Troerne selv og Rutulernes Mand flulle gjalde mig lige; 
„Enten Jtalernes Skjabne er Skyld, at blokeret er Leiren, 
„Eller det fleedte ved Troernes .Skyld og forfejlede Guds

svar. I I O

„Ogsaa Rutulerne flaaner jeg ei. Som  Enhver har be
gyndt det,

„ D sie  han Skjabne og N sd; thi Jens for dem Alle er Konge. 
„Skjabnen vil bane sig V ei!"

Ved sin Broders de stygifle Bslger,
J a  ved de S tran d e, som syde med Beeg og med sortnende

Hvirvler,
Nikker han; og ved sit Nik han bcvager der store Olympen. 115 
Intet man talede meer; thi Juppiter selv fra sin Guldstol 
Reiste sig op, og de Guder ihob ham fulgte til Doren.

N u de Rutulere strabe saa flink ved de samtlige Porte 
Helte at myrde ved S vard , samt Muren at harge ved Luer, 
Medens, omgjardet af Vold, ATneadernes Skare er fangen, 120 
Blottet for Haabet at flye. Forgjaves paa Taarnenes Tinde 
Staude de Arme til Murenes Barn med fortyndede Rakker.



Asins, Jmbrafi S o n , Hicetoons Pode, Thymoetes,
A f de AMraker ro, samt Thymbris den gamle med Castvr, 
Danne den forreste Rad. Dem tvende af Sarpedons Vrs-

dre, 125
Clarus og Themvn, forene sig med, fra det lyriske Holland.

R et en forfærdelig S teen , med sit Legemes samtlige Krafter, 
Ikke den ringcste Deel af et Bjerg, den lyrnessiffe Acmvn 
Lofter, som Faderen Clytius stcrrk, og som Broderen Mnestheus. 
Hist man soger med S p y d ,  og her at forsvare med Steen

sig; izo
Andre berede et B lu s , eller lcegge paa Strangene Pile.

Frem af den midterste Hob, som Jdalias vårdige Vndling, 
S e e ! Dardaniens P r in d s, som har blottet det yndige Hoved, 
Blinker nu frem, som en kostelig S teen , der i Guldet er indsat, 
Enten for H als eller Hoved en Pryd. S om  ofte, med

Kun M ygt izz
Fattet i Burbomstrere eller Orici Trcre Terebinthus, 
Filsbeen siraaler : saa hvid er hans H a ls , hvor de rullende

Lokker
Bolge sig frem ,  skjondt de knyttes med Baand af det ham

rede Guldsiag.

Jsm arus! ogsaa bemcrrkedes d n , hsimodige Krigshelt! 
Medens du stilede S a a r ,  og du dypped din P iil udi Gift-

safr, igo
Helt fra Mcroniens Land! hvor de plsiede Marker saa fede 
Dyrkes af M and, og hvor Pactoli Flod fremruller med Guldsand. 
Dgsaa var Mnestheus nar, hvem k>Lreu, at nylig han bortjag 
Turnus fra Leiren og Skandsernes V o ld , oplofter med hsit

M od.
Capys tillige er nar, som forlehned Campaniens Bye Navn. 145

Medens nu disse gjensidigcn svart udi haardelig Ufred
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M sdtes i Kamp, gjennem Bolgerne s tja r  ndi Natten M n e a s .  
D a fra Evander han kommer alt ncrr de E tr u s c e r e s  L e jr p la d s ,  
Soger han Kongen, samt melder sit Navn og tillige sin

Herkomst,
Hvad han forlanger, og bringer dem S e lv ;  hvilke Hare nu

atter iz o
Sam let Mezentius har. Om den trodsige Turnus han taler; 
Viser tillige, at Menneskers Ting er kun lidet at troe p a a ; 
Knytter saa Bon til sit Raad. D a tover ei tangere Tarcho: 
Slutter en P agt, og forener sin Har. Losbundne fra Skjabnen, 
Stege, som Guderne bod, de Lydere alle paa Snakker, iz z  
Arrfortroed' den fremmede Drot.

Den anaiste Bagstavn
Skyder sig fremmest: Bugsprydet er kladt med de phrygiste

Lover;
Id a  foroven man seer, som er kjar for de vandrende Troer. 
Her har LEneas, den kraftige. P lads, som i Tankerne vatter 
Krigens ustadige Gang. Ret lige ved Siden tilvenstre 160 
Klynger sig P a lla s ; grant stirrer hans Blik paa de Stjerner,

som vise
Vei i den damrende N at; paa Land og paa Bolge han

stridt har.

Lukker, Gudinder! nu Helicon op! fortaller i Sangen, 
Hvilke de Hare nu var', som hid fra Etruriens Kyster 
Helten ledsage, bemande hans Skib og paa Soen ham folge! 165

Bslgerne spaltes af M assicus forst, paa den kobberne Tiger; 
Tusinde Unglinge staae under ham, som Clusiums Mure 
Eller som Cosa forlod': de bare til Vaaben paa Skuldre« 
Pile, og Kogger saa let, og tillige den myrdende Bue.
Abas, den barste, er nast; hvem, ktadte i kostelig Krigsdragt, 170 
Folger en Skare; Apollo af Guld fremsmiler paa Stavnen. 
Ham Populonia gav (hans Hjem) serhurrdrede Ungmand,



A lle  erfarne i K r ig ;  trehundrede Andre ham  skjcrnked 
J l iv a o e n , u tsm m e lig t  rilg  p a a  S t a a l  i sin B jergschacht.

G u d ers  og  M en n essers T o lk  ledsager dem  ncrrm est, Asy
l a s ,  175

H vilk en  de S t je r n e r  i S k y s  ad ly d e , sam t D y r e n e s  Fibrer, 
F u g le n e s  skrigende R s s t ,  og de G lim t a f  den varslen d e Lynild. 
T u sin d  han f s r e r ,  sampakked' i  H ob  med de rcrdsomme Landser. 
P is a  a t  lyde dem  bod , som  haver A lp h e u s  t il  U dspring, 
S k js n d t  den er B y e  i E tru rien s Land: den yndige Astur, izo  
A stur, stolt ved sin H est og de prcrgtige V a a b en , ham folger. 
A lle  med Lyst t i l  a t  g a a e , sig f s ie ,  trehundrede, til ham ,
D e ,  som  i Ccrre har H je m , eller f s d te s  p aa  M in ie n s  Marker, 
P y r g u s '  bedagede B y e  og  det saare usunde G ra v isca .

H eller  ei d i g ,  du fortrin ligste D r o t  for  Ligurer i  Kam
p e n ,  i8Z

G a a er  je g , C in y r a s !  forb i, og C u p a v o , som  fo lg e s  a f  faa kun. 
H a n  over Isse n  er ganske bedcrkt, liig  en S v a n e ,  med Dumisjer, 
S tr a ffe n  for  K æ r lig h e d s  L y s t ,  sam t et M in d e  om  Faderens

S k a b n in g .
C y c n u s , m an  siger, a f  S o r g  over P h a s th v n , hvilken han elsked. 
M e n s ,  under S o s tr e n e s  L ye, h an , dcrkket a f  P o p lern es Lev-

vcrrk, lyo
K la g er  i  Q v a d , og  i K jcrrlighedssorg S a n g p ig e n  ham  trsster, 
B o rd er  b ed aget, og dcrkket p a a  K rop  med de blodeste Fjerduun, 
J u s t  som  han iler fr a  J o r d ,  og med T o n er  opstiger mod

H im le n .
S o n n e n ,  som bringer p a a  Sncrkkcrne frem  Jcrvnaldrendes

K r ig sh o b ,
S k y d er  den store C cn ta u ru s afsted under A a rer; Centauren iy5  
F arer i V a n d e t , og truer den S s e  m ed et fry g te lig t Steenkast, 
S v im le n d e  h o i ,  og med K jo len  saa la n g  H a v d y b et den furer.

O c n u s  med disse, fra  fcrdrene K yst, frem kalder sin Krigshob,



Avlet af Tuscernes Flod og tillige af Seerffen Manko, 
Hvilken, som Moderens N a v n , saa Mure d ig , M antua!

ffjanked, 2O0
Mantua, riig ved sin M t. Dog S lagten  var ikke den samme; 
Stammerne vare kun tre; fiirdobbelt hver enkelt var afdeelt; 
Selv  var den Hoved for Alle; af Tuscernes Stamme var Haren. 
Her femhundrede Mand Mezentius våbner imod sig : 
M incius, S o n  af Benacus, omgiven med blaalige S ivrsr , 205 
Forer dem ud imod S o e , afmalt paa den fjendtlige Snakke.

Tung er Aulestes' Gang, som kraftigt med hundrede Aarer 
Bslgerne flaaer; naar han rsrer i S o e ,  flur flummer det

Saltvand.
Ham fremforer en Triton saa stor, som med Coucha forfcrrder 
Dybet, det blaae; indtil Siderne ned, naar han svommer, det

laadne 210
Vasen har Menneffeform, men hans Bug er til Enden en

Hvalfisk,
Og mod den Vildmands Bryst dump murre de skummende

Volger.
Disse de kaarede Hsvdinge gik paa de tredive Snakker 
Troja til Hjelp, og de ffjare med Erts Saltbolgernes Flade.

Dagen og Lyset fra Himmelen sank; i sin natlige Vogn-
sioel 215

Midt paa Olympen nu agede frem den velsignede Phoebe. 
Helten (da Kummer og Angst forunde ei Lemmerne Hvile) 
Stiller sig se lv , for at styre, tilroers, og han hjelper ved

Seilet.
S ee! udi Midienat, som et Chor, ham mode hans egne 
Setffabssostre, de Nympher i Flok, som den hulde Cybete, 220 
Soen at eie til Guddomshjem, og fra Snakker at vorde 

.Nympher, befoel. D e svommed ham nar, og de sijar gjen-
nem Bolgen,

Just sa a  mange, som nylig paa Strand stod'kobberne Stavne.



K onningen  kjende de f j e r n t ,  vg de svcrve omkring ham i
Chvrdands.

D en, som af disse er bedst som en Talerst'e, Cymodocea, 225 
Fslger og griber med Hsire hans S ta v n ; medens Ryggen

hun hcever
H oit, vg hun pladffer tilvcnstre med Haand i de rolige Bolger. 
Snarligt hun taler den Studsende til:

„E r dn vaagen, du Guds Son?  
„V aagn, vor LEneas! o vaagn! hcrng Tougene los paa dit

Skibsseil!
„Granerne stuer du her, fra de hellige Toppe paa Ida, 2zo 
„ N y lig  din Flaade —  nu Nympher i S s e .  D a  den lumske

Rutuler
„Storm ed saa voldeligt frem med sit Svwrd og tillige med Luer, 
„Sprcrngte vi (ikke med Lyst!) vore Vaand, og vi ssgte paa

S s e  dig.
„Vnkes da maatte vor Moder i H u : hun forlehned vs nye

F o rm ,
„ G a v  som Gudinder os Liv, og at leve bestandig i Bolgen, 2z;

„Bunden ved M unr og ved Grav din Ascanius holder
man fangen,

„M id t iblandt S pyd  og Latinernes Folk, som med Svcrrdene
trodse.

„A lle de Steder, du bodst, alt tog' med de kjcrkke Etruscer 
„D ine Arcader tilhest; men at kaste sig ind mellem begge 
„Turnus besluttede djaervt, for at ei de forenes i Leireu. 240 
„Altsaa velan! med den stigende S o l  maa du vcrre den Forske, 
„Hvilken befaler ril Vaaben at gaae. Grib Skjoldet, som selve 
„Luernes Gud dig ntvingeligt gav vg vmringed med Guldkant. 
„D agen imorgeu (om ikke du trver, at min Tale kun Tanter) 
„ B il  en umaadelig Hob af de drcrbte Rutuler beskue." 24Z

Talende iled hun bort; men hun skjsd med sin Hsire til Stavnen,



Just paa den rigtige V !is ;  den ilede hen gjennem S o e n , 
Flink som er Spyd  eller P i i l ,  naar den ligner de Vinde i

Snclhed.
Ogsaa de andre fremile med Fart. Den Trojaner SEneas 
Undres og fatter det ei; men han haver dog Modet ved

VarSlet. 250
Korteligt gjsr han en Von, med sit Fie mod Himmelens Bue:

„M oder til M id er ! hvem Id a  er kjccr, samt Di'ndymi
Bjergtop,

„Tvespandslover, som gange i Slag. og de taarnede S ta d e r ! 
„ D u  stal fore mig an i min Kamp! tilbsrligen opfyld 
„ V a r s le t , Gudinde! Kom naaderig ucrr, for at hjelpe de

Troer!" 255

S lig t  han korteligt bad. Den atter oprindende Dagning 
Styrted alt frem med et fuldere Lys mod det svindende N a t

mulm.
Narmest han byder de Faller isar, at de Fanerne folge; 
Tankerne vendes til K rig; thi de lave sig alle til Kampen.
Her for sit F ie han stuer sin Lcir og tillige de Teucrer, 262 
Medens han staaer paa den knejsende S tavn . Med sin Ven

stre han haver
H sit sit funklende Skjold; da lofte de Troer fra Muren 
Op imod Himlen et Skrig: Harm valkes ved Haabet, som oges.

P ile de flynge med Haand; som n a a r ,  under morknende
Skyer,

Traner fra Strym vn bebude, de gaac, og i SEtheren svsmme, 265 
Syngende hoit, og med lysteligt Skrig de fra Stormene bortflye.

S lig t  for Rutulernes Drot og Ausonicns Hovdinge tykkes 
S alsom t; men hurtigt de Stavnene see, som bevages mod

Stranden,
Medens saa vide den S o e  fremruller med rolige Vslger.



Kuppelen luer paa Hovedet blank; Hjelmbuffen paa Issen 270 
S tra a ler  med I l d ; Skjoldkuappen af Guld fremvcrltcr e»

vild Glands.
S o m , naar engang udi Natten, saa klar, ssrcrkfulde Cometer 
Varsle om Ondt paa en sorgelig V iis , eller S ir il Lue;
Feber den bringer jo med, samt Torst for de Arme paa Jorden, 
Alt som den stiger,  og strammer i Skye ved sin varslende

Lysglands. 27;

Turnus, den modige Helt, dog tabte ei Planen saa ganske, 
Kysten at gjsre til sin, og de Kommende jage fra Landet: 
fS e lv  han giver dem Mod ved sit O rd , og han dadler dem

fyndigt.^
„H vad I  har mistet saatit, nu ligger den knusende Haand »ar; 
„Krigen I  har udi Handerne, M and! N u minde sig Alle 280 
„B aade de elstede Koner og H jem ! med et svulmende Mod I  
„Tanke paa Fadrenes Hader og D a a d ! Lad vs mode dem

frejdigt,
„M edens de vakle paa S tra n d , samt Fsdderne glide paa

Landjord!
„Skjabnen vil hjelpe den modige H elt!"
S lig t  er hans Ord; og han grunder i H u ,  hvem i Kampen

han helst stal 285
Fore, samt hvilken en Helt han betrocr de belejrede Mure.

Flur fra den kueisende S tavn  laudsatter SEneas ad Trapper 
Fallerne. Andre bevogte den Stund, naar den mattere Ssegang 
Trakker sig bort, og ihast ved et Spring paa det Side de

stande:
Andre har Aarernes Hjelp. Kun Tarcho har speidet om

Stranden, 2yo
Hvor det ei gjarer mod Land, hvor de knakkede Vover ci

bruse.
Og ved den stigende Flod Havbolgerne fredeligt glide. 
Pludseligt vender han Stavnene ind, og til Folket han taler:



„ N u  maae I  lagge Jer, kaarede M and! paa de kraftige
Aareri

„Lsftcr og haver vort Sk ib! I  maae klove det fjendtlige
Jordsm on 295

„Med vore Snabler! Lad Kjolene selv frembore sig Finer 
„Knager end Skuden i O.vag — fligt rorcr mig ei, ved at lande 
„Har jeg kuns forsi paa det Torre min F od!"

Ret lige som Tarcho
Malede dette, de Svende med Kraft sig reise ved Aaren,
Og mod Latinernes Mark fremjage de skummende Snakker, zoo  
Til paa det Torre alt Snablerne staae, og de samtlige Kjole 
Haste sig fast uden Mcen. Kun ikke d in  Snakke, o Tarcho! 
Haardt den sisder paa Grund, og den l,anger sig fast paa en

Sandryg.
Lange ,  men vaklende, holder den S ta n d , og den tratter de

Bolger;
Men, da den brister, den fatter hans Folk fast midt udi Dybet, zoz 
Hvilke af Aarer, som gik udi Ovag, og af drivende Brader 
Sinkes; mens Foddcrne glide dem borti den skyllende Soegang.

Turnus forsinkes dog ei ved en dosig Forhaling; men hidsig 
Forer han hele sin Hob mod de Teucrer, og stiller paa Strand dem. 
Tegnet man giver. Mod Bondernes Hob, er den Fsrste, som

styrter, z ro
Selve SEneas (fligt varslede godt!), og Latinerne flaaer han. 
Efter at Thero var drabt, som, stsrst iblandt Helrene, krangte
Ind paa LEneas; dog denne med S vard , gjennem Kobberets

Agniug,
Ind i hans V a m s , som var bakket med G u ld , dybt bored

hanS S id e .
Lichas, som skjares af Moderens Liig, er den naste, han falder, g ig  
Phoebus, indviet til dig; dog flippe for Dod ved et Svardflag 
Undres ham ene som Barn,



Ncrr denne, den kraftige Ciffens, 
Liae ved G yas, saa vild, som Rakkerne knuste med Kjolle, 
Styrter i Graven han ned: dem gavncd ei Herculis Vaabcn, 
Ikke den kraftige Haand, ci heller den Fader Melampus, Z20 
Herculis Fcrlle, saalcrnge vor Jord ham bereded en svar Dyst. 
S c e ! imod Pharns, som hist henkaster i Veiret kun tom Snak, 
Slynger han Spydet, der rammer hans Mund, saa del standser

hans Skrigen.

Cydon! du Arme! imedens du gaaer med den elskede
Yngling,

C lytius, neppe bedcrkket om Kind med det tidligste Guldduun, Z25 
Snarligen, rammet af Troerens Haand, mod din Kjcrrlighed

glemsom.
Hvilken du stedse til Ynglinger bar, Ulyksalige! laae der, 
Dersom ei Brodrenes pakkede Hob, de Sonner af Phorcus, 
Havde ham modt; selv syv udi T a l, de monne med Pile 
S yvfo ld s skyde. D og prelled de bort fra hanS Hjelm og

hans Skjoldknap ZZo
Let, uden M een; deels strog de hans Krop, men ben venlige

Venus
Dreicd dem bort.

Flur mcrlcd den Helt til den brave Achates: 
„ S k a f mig nu Vaaben paany! Forgjcrves ei slynger min Hoste 
„M od  de Rutuler d e S p n d ,  som har siddet i Gråkernes

Kroppe
„Hist paa den iliske M ark!" Flur greeb han en Landse saa

vcrgtig, ZZ5

Hvilken han kasted: den sprcrngte med Fart Skjoldlaget af
Kobber,

S am t udi Mcrons B ry st, gjennem selve hans Pantser, det
trcrngte.

Hurtig hans Brodér Alcanor er ncrr, som den synkende Brodér 
Skotter med Haanden: et flyvende Spyd i der samme sig tranger



Tvert gjennem Armen, o g ,  stanket med B lo d , den beholder
sin Jilfarr, Z40

Medens den doende Haand kun i Senerne hamger fra Sknldren. 
Numiror rykker nu Spydet ihast af den myrdede Broder,
Lg mod SEneas han flynger det u d ; dog ikke ham undres. 
Helren at ramme; kun Laaret han strog paa den gjave Achates.

S to lt  af et Legem i Ungdommens Kraft sig narmer fra
Sures

Clausus, som trasser, ffjondt fjernet endnu, med sin hcerdede
Landse

Dryops i Hagen. Haardt prasses den ind, og herover ham
M alet,

Just som han taler, og Liv, ved at klove hans S tru b e: med
Panden

Slaaer han mod J o r d , og han spyer af sin Mund den for
rykkede Vlodstrom.

Ogsaa af Thraeere tre, som fra Boreas stamme i S læ gt
led, ZZO

Trende, som Id a s  som Fader har sendt, fra Jsm ari Hjemstavn, 
Straktes til Jord i forffjallige Fald. Frem lober Halesus, 
S am t de Aurunkeres Hcer; frem farer den S on  af Neptunus, 
Stolten Meffopus tilhest. Gjensidigen strabe nu begge,
Bort at jage hinanden af Mark; i Ausoniens Indgang zzz  
Kampen er haard. S om  i LEtherens Egn de uenige Vinde 
Ofte begynde en Strid , heel lige i Kamp og i K rafter:
S elv  ei vige de vil, ja Bolgen ei heller og H avet;
Kampener tvivlsom og lang; fast fremmed' de staae mod

hinanden.
Ligesom disse de Troeres Hob og Latinernes Rakker z6o  
Trange sig frem; Fod stander ved Fod — Helt knuges mod Helten.

Hist paa en modvendr Kant, hvor de rullende Stene saa vide
8*



D nves af Bakken, ved Vnstvarkskrat, som er stillet fra Bredden, 
Sraae de Arcaderes Trop, ei synderligt ovet i Fodstrid. 
P allas, som seer, at de Ryggen har vendt til de flinke Lati

ner, Zbz
Og paa det hvasse Terrain har besluttet tilhobe at flippe 
Gangerne los, i den trangende N sd har alene tilovers,
Baade ved Bsnner og bihende Ord at bevage til Kamp dem.

„F aller! hvor flygte I  hen? Ved Jer selv og Jer Kjak-
hed i Fortid!

„V ed Eders Konnlng Evanders Navn, og de Krige, vi endte! Z70 
„ J a  ved det Haab, at jeg maale mig kan med min Fader i

Hader,
„S to ler  dog ikke paa Flugt! Med vort S v a r d  gjennem

Fjenden stal banes
„ B r ie n , just d e r ,  hvor den tykkeste Hob samtranges af

K rig sfo lk .
„ D  e r gaaer Veien for Eder og mig — fiigt byder vort Hjemland. 
„Guderne hindre vs ei; knn af Mennesker standses vi ene, Z75 
„Mennesker selv, som i Krafter og T al er' jo lige med disse. 
„ S e e !  med sin magtigc Bom omringer os Bolgen og Havet; 
„Flugten er sparret tillands; nu i S o e  eller ogsaa til Troja!" 
S lig t  er hans O rd ,  og han styrter sig frem udi Midten af

Fjenden.

Dreven af ssrgeligt Lod, er den fsrste, som moder dem,
Lagns, Z80

Hvilken, imedens han rykker med Kraft i en S te e n , som er
v a g tig ,

Dybt han rammer med Spydet, han svang, hvor den stillende
Rygrad

Gaaer udi Midten af Sidernes Veen; og den hangende Landse 
Tager han op i sin Krop. Fra oven ham saarcr ei Hisbo, 
Skjondt han jo haabede fligt; thi P allas belnrer hans Frem

fart, Z85



Og da han raser ubandig i Hu for sin myrdede Falle,
Seer han sit S n it ,  og han skjuler sir S v a rd  i den svulmende

Lunge.

Sthenelus soger han n a st, o g ,  a f Rhoetus' bedagede
Stam m e,

Anchemolus, som beplettede frak Stedmoderens Leie.
Dg saa I ,  T villinger! sank paa Rutulernes Marker i Doden, zyo  
Brodre hinanden saa lig', du, D aucus' Laris, og Thymber. 
Franderne ffilled Jer knap, og Foraldrene feiled med S m iil t i l ; 
A ch! men af P a lla s  tildeeltes I  her et bedroveligt M arke, 
Saasom  d it  Hovede sank for Evandriffe S v a rd et, o Thyrnber! 
M edens den klovede Haand d ig  soger som Eier, o L a r is lz y z  
Fingrene krumme sig endnu med Liv og de famle om S v a rd e l.

Modoplived' ved O rd , og ved S y n e t a f Hovdingens
Kraftdaad,

V abnes tillige a f Harm og a f Skam  de Arcader mod Fjenden. 
Rhoeteus jager forbi med sit Spand  udi Flugten; men P a lla s  
Stoder ham ned; sa a  J lu s  fik T id ,  og en P lad s ril at

flygte. * H00
Fjernet titrede' mod J lu s  han stod med sin valdige Landse, 
Hvilken i Livet nu Rhoeteus sik, da, du herlige Teuthras!
D ig  og din Broder han flygtede for: fremrullet a f Vognen, 
Stoder h a n , segnende dod,  med sin H al mod Rutulernes

Marker.

S o m , naar i Som m erens Tid de forouffede Storm e sig
reise, 405

Naar over Stubber den Hyrde har spredt sine Luer saa vide. 
Hurtig i Midten de trange sig ind; over Markerne brede 
Spreder den vilde vulcanisse H ar sine Tropper med Radsel, 
M edens, som Seirer, han sidder og seer paa de trodsige Luer. 
S a a  dine Fallers forenede Kraft samtranger sig om dig, 410  
P alla s! og yder dig Hjelp.



D og flur, kamptrvdsig, Halesus 
S ty r te r  mod H aren sig frem ,  og bedakker sig ta t  med sin

R ustning;
S toder Demvdocns ned, samt Pheres tilligemed Ladon: 
Hugger med blinkende S v a rd  af S lrym onius Haanden, der

just blev
Loftet mod S tru b en ; ja slynger en S teen  udi Kiet paa Thoas, 41; 
Splittende Benene rundt, som bestankes med Hjernen saa blodig.

Faderen gav udi Skovene S v a r ,  men fordulgte h a n s
Dodsstund,

O g , da han lukked sit varslende Blik , som en Olding, i Doden, 
Fatted ham Pareernes H a a n d , som bestemt for en Piil af

Evanders.
Ganger da P a lla s  mod Kjamperen lo s ;  men han beder for

inden : 420
„U nd m ig , at denne min P i i l ,  som jeg svinger, o Fader i

T ib er!
„Finder en lykkelig V ei mod den haarde H alesus i Brystet! 
„ F lu r  da barer din Eeg den Stridsm ands Rustning og Bytte." 
Guden opfylder hanS B o n ; H alesus, der dakker Jmaon, 
B lotter (den Arme!) sir B r y st , uden Lye mod Arcaderens

Piilffud. 425

Lausus, den mcrgtige S ts t te  i Krig, ei taaler, at Haren 
Skrcrmmes ved Fald af saa kraftig en H elt; og den ms-

dende Abas
Falder han fsrst, udi Kampen en M uur og en Knude saa farlig. 
Ned da stodes Arcadiens Mcrnd; ned stodes Etruscer;
Helte endogsaa blandt J e r ,  hvem Gråkerne skamred, I

Teucrer! 4Z0
Lige ved Krcrster og D rot, Stridshobene mode hinanden.

- Linien knugeS a f bagerste T o g t:  ei Massen tillader
Brugen af Haand eller Spyd« Hist trcrnger den stormende

P a lla s ,



Lun sus igjen imod ham: ei saare forffjcrllig' i Alder,
V a r e , som H e lte , de fagre af Form ; dog Skjcrbnen tillod

dem 4Z5
Ikke, at see deres Hjem. At de insdte hinanden t Tvekamp,
S lig t  forundte dem ci hiin D rot i det store O lym pen;
Under en stcrrkere H elt deres Dodsstund stander tilrede.

S e e !  da vinked den S sster saa vcrn, for at vcerne om
Lausus,

T u r n u s , som ffjcrrer den midterste Hob med sin flyvende
Vognkarm. 440

S o m  han nu Fcrlterne seer: „ D e t  er T id ,  at I  vige fra
K am pen:

„ J e g  vil alene mod P a lla s  gaae lo s ;  m ig  ffyldes alene 
„ P a lla s :  jeg snffede blot, at hans Fader beskuede K am pen."  ̂
S l ig t  er hans Ord, og de Krigere ga a e , som han byder, fra

Pladsen.
Vnglingen selv ved Nutnlernes Gang og den stolte Befaling 445  
Undres, og studser ved Turnus at see: paa det vcrldige Legem 
Ruller hans Blik, og han stirrer paa Alt med et trodsende Kie.

Hurtig med saadanne Ord gjengjcrlder han H svdingens
T a le :

„E n ten  erlanger je g  R o e s ,  ved at rane din R ustn ing, o
Krigsm and!

„E ller ved hcrderlig D sd . D a min Fader paa begge beredt er, 450  
„ S p a r  dine T rudsler!"  Med saadanne Ord han rrcrder i

Marken.

I s n e  da maatte det studdrende Blod i Arcadernes Hjerter.
Turnus fra Vognen sig kastede ned, og beflutter en Ncerstrid,
S e lv  t ilfo d s; og er Lsven saa liig , naar den stuer fra Varen 
Fjernet paa Marken at stande en T yr, som er rede ril Kam

pen. 455
Ganste i denne et Dilled du har af den kommende Turnus.



Just, som han tykkes ham rammelig nccr for den slyngede Landse, 
P a lla s  tilbyder sig forsi; om Skjcrbnen vil muligen hjelpe 
H a m , som er modig med svagere K ra ft, og han taler til

8-Ethren:

„ H er , ved min Faders det gjestlige Bord, som du, frem
med, har nydt af, 460 

„B ed er , Alcide! jeg d i g :  ffjcenk Hjelp til mit dristige Jdrcci! 
„D sen d e stue han mig, naar jeg raner hans blodige Vaaben, 
„ O g , med sit bristende Blik, mig Turnus betragte, som Seirer!"

Hercules horte den Y ngling, som bad, og dybt i sit Hjerte 
Qverler han Sukket; selv Taarerne ran d t, fljsndt de hjelpe

ham ikke. 465
Taler da hurtig med venlige Ord Alfader sin S o n  til:

„D oden  er Alle bestemt; kun et kort, uopretteligt Tidsrum 
„Y d es til Liv for Enhver; men ved D a a d  at forplante sit

M inde,
„ D  e t er den Kraftiges M aal. Under J liu m s knejsende Mure 
„ S ty r te d  saa mange a f Gudernes B orn ; ja Sarpedon faldt

der, 470
„S k jsn d t han var S o n  a f mig selv. S n a r t kalder den ven

tende Dsdsstund
„T u rn u s endog; i det ffjcrnkede Liv snart staaer han ved

M aalet."
S l ig t  er hans O r d , og han stirrer igjen paa Rutulernes

Marker.

Sender nn P a lla s  med hele sin Kraft den svingede Landst, 
M edens af Balgen saa hunl han river det blinkende Slag

sværd.  ̂ 475
Flyvende scrtter sig hiin, hvor om Skuldrene stiger det ovre 
Dcrkkende B arn; og den baner sig V ei mod den yderste Skjoldkant, 
H vor, i den m agtige Krop, den ridsede Turnus i Huden.



Denne sin Landse a f Eeg, og besat med den hvassede Piilodd, 
Svinger ret la n g e ; nn sendes den ud, og han maler tillige: 480" 
„ D o m  nu engang, om en Landse fra m ig  frcmtrccnger lidt

bedre."
S lig t  sar hans Ord. Gjennem Skjoldet, belagt med de tal

rige E rtslag,
Skjsndt af Tyre de hyppige Skind samfolded' omgaae det, 
Trcrnger den Landse i M idten sig frem med sir dirrende Indhug, 
Borende sig gjennem Pantserets V arn og det mcrgtige Bryst

b e n . 485
Denne nu river det brcrndende S p y d , men forgjcrves, a f Vunden, 
Saasom  hans Liv og hans Blod udstrsmme forened' tillige. 
Rammet, han glider omkuld; og hans Vaaben, de rasle om

kring ham. -

A lt som han segner som dod i sit Blod mod den fjendtlige
Jord ned.

Turnus sig „armer hans Liig. 4yo
„ M in d e s ,"  han siger, „arcadiske M a n d ,'a t  I  bringe Evander 
„D ette  mit Ord! S o m  han selv har fortjent, jeg sender ham

P a lla s .
„A llcn  Begravelsespragt, hver Trost, ved at stue ham skrinlagt, 
„U ndes ham gjerne; det kosted ham nok, at han flutted med

Troer
„G jcstevenspagt."

S a a  lyde hanS Ord, da han fatter sin venstre 495 
Fod paa Liget, og raner med Vold det vagtige B a lte .
Her var dannet den radsomme S y n d , da de Pnglinger alle 
Drabtes ihob i Formalingens N at paa de blodige Bolstre, 
Formet af Clonus, hiin Euriti S o n , i den magtige Guldklump. 
Hvilket nn Turnus erobrer saa glad, og hoverer ved B yttet, zoo  
Ach! ei Menneskets S j a l  kan formode sit Lod og sin Fremtid, 
E i ,  naar han loftes a f Medgang og H e ld , beobagte, hvad

S k ja l er!



T urnus vil leve den S tu n d , da han onffer at kjsbe sig frie for 
P allaS ' D rab, udi hvilken sir R an , og Erindring om Dagen 
Hade han vil.

Under Taarer og S u k  flur lofte de Farller zoz 
P a lla s  paa Skjolde, og barre ham bort, tcrtpakked' i Hobe. 
A ch! hjemvende du ffalst som en S o rg  og en Ziirsfor din Fader: 
D agen, som flordte dig forsi udi Kamp, var tillige din Dsdsdag; 
Skjsndt a f Rutuler en varldelig Hob du lodsi ved din Bortgang.

Om et saa marrkeligt Tab ei R ygtet alene, men Vished, 510 
Kom til SEneas — at Folket i Nod, ja i ydersre Fare, 
Srcrdtes —  at Tiden var noer, for at hjelpe de flygtende Leverer. 
A lt, hvad der moder, han meier med Svoerd; gjennem Hcrmi

saa vide
Baner han hidsig en Fure med J e r n ; imedens med vildt Mod, 
T urnus, du S to lte !  han ssger om d i g !  Kun Evander og

P a lla s  515
S ta a e  for hans B lik , og tillige d e r Bord, han som Fremmed

bessgte,
S a m t  d e  Hernder, man oerligt ham bod. Forsi Vnglinger fire, 
S u lm o 's  S sn n e r , og fire derhos, opfosrred' a f Ufens, 
Fanger han levende flur, for at flagte, den D sd e  til Offer, 
S a m t  de Erobredes B lod  over V aa let og Flammen at gyde. 520

Norsk, i det Fjerne, han svinger sit Sporr udi Harme mod
M a g u s :

S p y d et, som dirrer, dog flyver for hsit, da han dukker sig listigt. 
S e e !  da flyuger han Armen om Knare, og han beder saa

yd m ygt:

„ H e lt ! ved din Fader, som Aand, ved dit Haab i de»
vorende J u lu s !

„V ed er  jeg d ig : for min Fader og S o n  maa du mide mig
Livet. 525



„ S e e !  jeg besidder saa m agtig en B org; udi Jorden jeg
nedgrov

„M angen  Talent a f det formede S o l v : forhamret, og ikke, 
„H ar jeg en Mcrngde a f Guld. E i dreier sig Troernes Frelse 
„Ene om m ig: m it  enkelte Liv kan ei bringe dig Udflag."

S aadan t havde han ta lt:  da svared ham atter SEneas: zz o  
„H vad du fortæller om S o lv  og om Guld og de mange

Talenter,
„G jem m e du til dine B s r n ! thi Naade i Krigen har Turnus 
„ S e l v ,  som den forste, heel voldeligt brudt ved at dråbe min

P a lla s .
„ J u lu s  er enig med mig, og min Fader Anchises, som dsde."  
S lig t  han taler; omfatter hans Hjelm med den Venstre, og

boler, 5^5
M idt under B snnen, hans H a ls , hvor han skjuler til Skjaftet

stt S lagsvard .

Phoebi og T riv ia 's P rast, Hcrmonides, stander ei langtfra, 
Ziret om Tinding med præsteligt Baand og med hellige B indsler, 
Ganske bekladt med en lysende D ragt og med skinnende Rustning. 
Denne han jager ad Marken i K am p , og den Faldne han

myrder, 540
Lakkende ham med sin Skygge saa stor: Serestus hans Vaaben  
S am ler og tager paa R yg , dig, Konuing G rad ivu s! til LEre.

Rakkerne ordnes paany under C aculus, S o n  af V ulcanus, 
S a m t under Umbo, en H e lt , som er kommen fra Marsernes

Bjergegn.
V ildt dog raser Dardaniens M and. A f Anrur med S v a rd

han 545
Hugged den Venstre, ja kloved til Jord med sit Glavind hans

Skjoldrand.
Praleris? havde han t a l t ,  og formeent, at i Ord har man

Kraft nok.

^  - - 
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Lostcd vel ogsaa lidt hoit imod Skye sine stigende Tanker, 
M edens han loved sig Oldingeaar og tillige et langt Liv.

T arquikus,  trodsig i S in d ,  og bedcrkkel med straalende
Vaaben, zzo

Avlet a f Faunns, den Gud udi S k ov , og a f Nymphen Dryope, 
Moder ham just,  som han raser i H u . Med den svingede

Landse
sSger han mere den tyngende Vcrgt a f hans Skjold og hans

Harnisk,
O g , da han beder omsonst, og er rede til meget at sige, 
Trykker han Hovedet ned imod J o rd ; og imedens han sparker 555 
V ort den dampende B u l, saalunde han taler med gramt Hu: 
„Lig nu, Rcrdsomme, d er! thi ikke din M oder, den omme, 
„Jord e dig stal, eller tynge din Krop med den fadrene Gravstkcn. 
„Levnes du ffalst til den graadige Fugl, eller, scrnket i Havet, 
„ F o res a f Bolgen, mens hungrige Fisk afstikke din Vunde." zbo

Flur han jager de forreste M and , Antccus og Lucas, 
Turni Helte, samt Num a saa kjcrk og den blonde Camertes, 
S e lv  den hoimodige Volscens' S o n ,  som iblandt de Ausoner 
Eied den rigeste Jord og bestyred det tause Amycler.
Liig med 8Egcron, som. R ygtet har sa g t , har et Hundrede

Arme, 565
Hundrede Hcrnder tillige, samt I ld  udblerser af Munde,
Vist halvhundred i T a l, naar han rasler mod Juppitcrs Lynild 
M ed sine S k jo ld e ,  saa talrige se lv ,  som de G lavind, han

drager;
S a a  over Marken, saa viid, udraser SEneas som Seirer, 
N u , da hans Vcrrge er varmet af B lod . Frem styrter han

ogsaa, 570
S e e !  mod Niphcri den Fiirspandsvogu, og den Agendes

B ryst selv.
Neppe dog Spandet hans mergtige Trin og hans radsommc

Krigsraab



Horte og saae, for de vendte a f F rygt; ved at styrte tilbage. 
Kaste de Drotten til Jord, og med Vognen de ile mod Stranden.

S e e !  da styrter sig Lucagus frem , med sir sneehvide
Tvcspand, 5 7 -

Fulgt a f sin B ro d er , af L igcr, i Kam p: hans Broder ved
Toilcn

Drcied hans Heste, mens Lucagus flink omflynged sit S la g -
svard.

D og, at de rased saa vildt, og med Trods, ei taaled 8-Eneas: 
Frem han foer, og han stod, som en R ise, med Landscn, han

f«ldte.

Taled da Liger: cgo
„ E i Diomedes du seer, og Achilles ei heller paa Vognen, 
„Ikke den phrygisse M ark; men Ende paa Krigen og Livet 
„Finder du h e r  i vort Land!"

S l ig  larmende Tale nndflyver 
Liger, afsindig i H u : dog ikke den troiffe Krigshelt 
Mudser at svare hans Ord; men han svinger sin Landse mod

Fjenden. 585
Just som Lucagus h-rlder sig frem , og er rede med S p yd et  
Flink at muntre sit S pan d  ved et S l a g ,  og har rustet til

Kamp s ig .
Stem m et med Foden tilvenstre, da trcrnger sig S pyd et forneden 
Dybt i det lysende Skjold, saml borer sig ind udi Bugen. 
Doende styrter han ud a f sin V ogn , og han ruller ad Marken. 590

Denne med haanlige Ord tiltaler den fromme LEneas: 
„Lucagus! ikke din Vogn a f de nslende Heste sorraadt b lev; 
„Ikke fra Fjendernes Hob dem ffrcemmcd et skuffende Bloendvcrrk; 
„ S e lv  fra Hjulet du spraugst og forlodst dine H e s t e M e d

sligt Ord
Griber han Spandet. D a  sircrkkcr sin Haand uden Vaaben

den arme 595



Broder saa bsn ligt; thi ogsaa var h a n  nedstyrtet af Vognen. 
„ V ed  de Foraldre, som avlcd dig, H e lt!  og tillige ved dig selv, 
„Livet forund m ig, trvjauiste D r o t ! o forbarm dig, jeg beder!" 
Svarcd  SEneas, da mere han bad: „ E i  saadan en Tale 
„Forte du nyligt —  nu doe! bor en Brodér ei fslge sin

B roder? "  boo
Aabned derefter med Dolken hans B r y st , som bevared hans

Livskraft.

Saadanne Mord udsved paa Mark de Dardaneres Hovding, 
M edens han v ild t , som en rivende Bcrk, eller msrknende

U veir,
Raser saa vide. D a  styrte sig frem , og forlade den Lcirvold 
B aade den unge Ascan og den frugtlost sparrede Ungdom, boz

M edens nu fligt er i G ang, fsrst Juppiter taler til Jmw: 
„ S o stc r , du kjcrre! som er mig en V iv , som jeg elsker saa snare, 
„Ei var din M ening saa vran g; som d u formeente, har

Venus
„H ju lp et de Treeres S a g ,  og e i  deres Krcrfter som Helte, 
„Ei deres Styrke i K am p ,  eller M o d ,  som kan staae sig i

Farer." bio

Iu n o  ham svarede blyer „H vorfor, o du yndige Mage! 
„LEugster du m ig, som er syg, og som frygter din strammende

T a le?
„H avde jeg e n d , hvad jeg havde engang, og hvad have jeg

burde,
„K raft ved vor Elstov, du sikkerligt ei var istand til at afflaae, 
„A lm a g ts G ud! at jeg reddede h e r ,  udi Kam pene, Tur

n u s, biZ
„ S a m t  hjembragte ham frelst til hans Fader, den aldrende

> ' D auuus.
„ N u  lad ham doe, og med redeligt Blod for de Troere bede! 
„A ch! men er ikke hans 8Et nedrunden fra selve vor Stamme?



„Fjerde Led i hans Slagt er Pitumnus/. og^ofte han pryded( 
„Vaade med rigelig Haand og med talrige Gaver din Tar-

stel.^ 620

§)rotten i lysen Olymp gjensvarede korteligt hende:
„Hvis for den Unge/ der sikkert stal doe>, du forlanger en '

 ̂  ̂ - , kort Tid, " "
„Samt en Forhaling af Doden saa nar, og du snster kun

. - flig Hjelp: ' - -
„Frelse du Turnus ved Flugt, og befrie ham en Stund fra

- sin Skjab'ne! .
„Ikkun i dette jeg fsie vig kan. Hvis en hsiere Fordring 625 
„Skjuler sig her under denne din Bon, og'du mener/ar hele 
„Krigen kan andres, og stifte sin Gang, da haaber du frugt-

lsst."

Taled da Juno med Graad: „O! gid, hvad du nagter
med Laben,

„Hjertet mig gav, og at Turnus erholdt uforkranket at leve! 
„Nu ham bestemtes en ssrgelig Dsd, stjsndt han Intet for

brudt har, 6zo
„Hvis jeg ei fluffer mig selv — o gid jeg maa hellere stuffes! 
„Gid, da du kan, du vil andre dit Raad , som er lagt, til

det Bedre

Just som hun talede fligt, fra den valdige Himmel hun
nedfoer.

Medens, indhyllet i Skye, hun bragte i Luften et Uveir,
Net som den iliste Har og Laurenternes Volde hun sogte. 6zz 
Ftur af den hvalvede Skye udformer Gudinden er kraftlsst 
Billed af Taage, LEneas saa ligt, (det var salsomt at stue.') 
Rustet med troiste Spyd. Hans Skjold eg det herlige Hoveds 
Hjelmbusk former hun ligt; forlehner den Skygge at tale, 
Giver den Nost, uden Aand, ja ordner dens Gang, som han

selv gaaer. 640
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Just som man skildrer Afsjaledes Trin, naar de sicrdtes i
Dsdcn,

Og naar en gjsglende Drsm har bedraget de slumrende Sandste.

Narmest den forreste Rad sig tumler Phantomet saa lystigt, 
Tirrer den Helt ved sit Spyd, samt cesser tillige med Ord ham. 
Tranger da Turnus afsted, og sin hvinende Landse alc fjernt-

fra bgz
Kaster han — Spsgelset vender ham Ryg, og forlader ham

hurtigt.
Tanker nu Turnus paastand, at LEneas har vendt sig og

flygter.
Hveden han bruser i Sind, samt former sig salsomme Tanker. 
„Hvor vil, SEneas! du hen? svigt ikke den Brud, du har

kjobt dig!
„Her ved min Hoire du finder den Jord, som du sogte paa

Bolgen." bzo
Malende sligt, han forfolger ham flink, og sit blottede Slagsvmd 
Svinger han, uden at see, at i Luften bortvcires hans Hovmod.

Nar ved et kneisende Fjeld var en Snakke ved Stranden
fortsiet:

Alt med en Trappe tilrede den stod, og en Broe var istandgjvrt, 
Saasom de Clusiers Drot, Osinius, der var ilandsat. H55 
Hid det forsagte Phantom af SEneas, som flygter, heniler, 
Skjulende sig i en Krog. Dog fslger ham Turnus, ei langsom, 
Svinger ad Broen sig op, samt knuser med Mod, hvad der

sinker.
Neppe han Stavnen har rsrt — da spranger Saturnia Touget; 
Bolgerne rulle mod Soe, og de rive det lssnede Skib med. bbo 
Nu, da han vines ei mecr, ham asser LEneas til Kampen, 
L g , naar der mode ham M and, dem sender han flur udi

Doden.

Ikke det lette Phantom opleder sig langer et Smuthul;

!



Hsit det stiger i Skye, og forgaaer i den msrkere Luftegu, 
Mrvcns ad Midiedyb Drot Turnus uf Hvirvelen fores. hh-r 
Intet han fatter og seer stg omkring: han er vred paa sin

Redning,
Dg, da han taler, han lofter mod Skye sine Hcruder tillige:

„Fader! almagtige Gud! hvorfor har du kaaret mig vcrrdig 
„Saadan en Haan? hvi er det din Lyst, at jeg hoder vaa

flig ViiS?
„Hvor gaaer jeg hen og hvorfra? Hvilken Flugt -  og som

hvilken — mig redder? 670 
„Undes mig Synet paany af LaurentiumS Volde og Mure? 
/,Hvad er nu Heltenes Lod, som ledsagede mig og min Leding, 
„Hvilke — o Skjcrndsel! — jeg nu har forladt i en frygtelig

D sdskam p?

„Seer jeg de Flygtende er? Mon ikke de Segnendes
Dodssuk

//Hore jeg kan? Hvad gjsr jeg vel nu? mon Jorden kan
noksom 675

„Aabnes, og fluge mig dybt? Nei heller I  ynkes, o Storme! 
„Ind imod Klipper og Skjcrr — med Glcrde anraaber Jer

Turnus —
„Jager mit Skib , eller driver mig ind paa den rcrdsomme

Sandrevl,
„Hvor er Bevidsthed om Skam, og hvor ingen Rutuler mig

fslger."

Talende fligt, han bevcrges i Sind snart heden, snart
deden. 68o

Skal han forssge sin Dolk, for at ende fortvivlet stn Skjcrndsel, 
Eller det blodige Svcrrd dybt bore sig selv i sin Side?
Skal han i Bslgerne styrte sig ud, og sorssge ved Svsmnlng 
Landet at naae, for at trcrde paany mod de Teucrer i Stridskamp?



T r e g a n g e  g j s r  h a n  m e d  b e g g e  F o r s o g ;  n ie n  d e n  m crgtige
Juno b8z

Tregange standser hans J id ; hun er rs r t , og hun tamnier
den Unge.

Sagteligt glider han frem; thi Strsmmen og Bslgen er gunstig, 
Og ved sin Faders, Kong Dauni, Bye, den foraldede, staaer han.

Flur, som Juppiter bod, Mezentius hidsigt i Kampen 
Tager hans Plads, ja han trcrnger sig frem mod de senende

Teuerer. byo
Samles da hele Tyrrheniens Har; ham ene af Alle,
Ham alene de mode med Had og med talrige Piilffud. 
Denne, som Fjeldet, der hcrver sig hsit i den mcrgtige Flade, 
Plaget af Vindenes voldsomme Stod, og for Bolgerne udsal, 
Trodser de samtliges Vold, samt Trndsler af Himlen og

Havet, by;
Medens det stander saa fast, nedstoder mod Jord Dolichaon's 
Son, og tillige med ham Latagus og den flygtende Palmus. 
Latagus rammer han dog med en Steen og en frygtelig

Fjeldstump
F o r f r a ,  mellem hans Kine saa haardt; men den dssige

Palmns
Lader han rulle, dybt snittet i Has, og forunder sin Lausus/oo 
Rustningen, hvilken han bar, og at scrtte paa Issen haus

Hjelmbusk.

Ncrrmest Ermnthes, den phrygiffe Helt, samt Jcrvuingen
Mimas,

Paris' Falle i Krig, hvem just udi Natten Theano 
Gav, ved Amycus, til Jorderigs Lys, da, med Fakkelen svanger, 
Ciffe'i Datter undfangede hiin: i sit fadrene Hjemland 70; 
Slumrer nn Paris: Laurenternes Kyst har den fremmede

Mimas.
Bassen han ligner, hvem Hundenes Bid har fra Bjergenes Toppe 
Tumlet omkring, stjsndt i Rakker af Aar den Vesulus granrig
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Skjcrnkede Lye: fra Laurentiums S  se , hvor den stjultes i
mangt Aar,

Drager den måttet, fra Skove af Ror: naar den narmer sig
Garnet, 710

Standser den hurtigt; da brummer den vild, medens Bovene
stritte.

Ingen besidder dog Kraft til at harmes og narme sig til den;
Kun i det Fjerne ved Raab og ved Landser de drille den, trygge.
Sligt dog strammer den ei; thi den dvaler mod samtlige Kanter,
Medens den stjarer med Tand, samr ryster sig Sparet af

Ryggen. 715

Disse, som hine, stjondt saare med Grund de Mezentius
hade,

Eie dog ikke det Mod, at mode med loftede Slagsvard:
Kun i det Fjerne de drille med Spyd og med frygteligt Tilraab. x

Kommen tillige var Acron, en Helt, fra det gamle Co-
ry thu s,

Grak'er af 8Et, som var ilet herhid fra den Elstedes Favntag. 720 
Just som han saaes af hiin, da han tumled sig midt udi Haren,
Ziret med purpurne Fjer, og en Dragt, som hans Pige bal-

dy red —
Ret som en Love, der, hungrig endnu, gjennem Foldene stormer,
(Rasende Hunger tilraader den siigt) naar den oiner en Gjed, som 
Iler afsted, eller ogsaa en Hjort, som vil trodse med Hornet; 725 
Froe den aabner sit radsomme Gab, oplofter sin Manke,
Springer og hanger sig fast i denS Kjod, mens en frygtelig

Blodstrom
Skyller dens glubende Flab --
S a a  imod Fjendernes Svarm frewstyrter Mezentkus modigt.
Acron, den arme, nedkaster han flur; med sin Hal, isinDods-

stund, 7ZO
Stoder han Jorden, saa svart, blodfarvende Svardet,som knakked.

9*
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Ikke han sinder det smukt, at falde Orodes, som flygter, 
Eller med Spydet, han svang, at berede ham S aa r, som

han seer ei:
Lober ham altsaa forbi, samt tvart ham moder: som Helt han 
Kjamper mod Helten; han ynder ei Sviig , kun de kraftige

Vaaben: /zz
Trykker derefter med paasat Fod og med Landsen den Faldne. 
„Kampens ei ringeste Deel, den hsie Orodes, er falden," 
Raabe de Faller med Skrig, og geleide ham sroe med en Paan. 
Taler da hiin i sin Dod: „Uden Havn vil du sikkert ei seire, 
„Hvo du end est! din Glade er kort; thi en lignende Skjabne /go 
„Venter dig brat; og paa Marken, som j eg ,  stal du snar

lige« hvile."
Smile da maatte Mezentins selv, sijsndt tillige i Harme: 
„D u  er dog forsti Lad saa Menneskers Drot samt Gudernes

Fader
„Siden bestemme om mig !" Sligt talt, han trakker sit Spyd ud. 
Haardt han hviler i Ro; thi en S sv n , som af Jern, ham

betvinger; /g;
Og for den evige Tid tillukkes hans Kine i Dsden.

Eadicus stsder Alcsthous ned, og Sacrator Hydaspes; 
Rapo PartheniuS siaaer, samt Orses, den starke i Krafter, 
MeMpns Clonius, og Arcadcrnes Helt Ericetes:
Hiin, da paa Jorden han laae ved et Fald fra den stormende

Ganger, 750
Denne i Kampen tilfods. Frem traadte den Lycier Agis, 
Hvilken, ei ganske forladt af de fadrene Krafter, Valerus 
Falder: Anthronius Salius flaaer, men denne Nealccs, 
Kostelig Helt udi Spyd, og i Pile, som ramme i Afstand.

Mord gjensi'digt og Kamp alt javned den grusomme
Mavors 7Z5

Ligeligt: huggende ned de styrtede selv udi Kampen,
Midt udi Seicr og Tab; Flugt kjende ei de eller hine.

/



Guderne ynke i Juppiters Borg de forenede HareS 
Frugtlsse Harm,  og at MennestetS Vsri, maa/saa svarll-

gen lide.
Venus har Olnene did, men Saturnia Juno dem Hid vendt, 760 
§g mellem Lusinderv Svarm den gustne Tistphone raser.

See! da ryster Mezentius selv den valdige Landse, 
Trådende frem udi Harme paa Mark, Mg den store Orion, 
Naar han tilfods over Nere'i Sse og de mcrgtige Vslger 
Trcrder, og baner sig Vel, samt haver sin Skulder fra Vo-

ven, 765
Eller fra Bjergenes Top hjembringer den aldrende Avnbog, 
Scrtter paa Jord sine Becn, medens Hoveder skjules i Skyen: 
S a a  fremtræder Mezentius her med de valdige Vaaben.

Helten SLneas, som siner ham snart i de Rakker, saa
lange.

Ordner sig flur til at mode i Kamp. Hist, standser med
Mandsmod, 770

Medens han venter sin Fjende saa gjav: med sin Masse han
siaaer der.

Og, da med Biet han maaler det Rum, som er nok til hans
Landse,

Siger han: „Haanden, som er mig en Gnd, og det Spyd,
som jeg svinger,

„Hjelpe mig nn! da lover jeg her, at i Roverens Rustning, 
„Dragen af Kroppen, ifores du ffalst, som Tropae over

Helten, 77H
„Lausus, du kjare!"

Saa lyde hans Ord, og den susende Landse 
Fjernet han kaster: fra Skjoldet dog bort den praller i Farten, 
Og mellem Side og Bug den borer sig dybt udi Autor, 
Autor, som fordum med Hercules gik, og var kommen fra

Argos,
Fulgte Evander. og salte sig ned i Italiens Rige. 780



Ned ved den fremmede Vunde han sank; imod Himlen den
Arme

Skuer, og selv i sin D sd  paa det yndige Argvs han tanker.

Kaster nu frommen LEneas sit S p a r ;  gjennem Skjoldet
det hules

Trefolds E r ts ,  gjennem Larredets Lag,  og de Hude, som
trefold

Barket bedakke, den gaaer, og fatter i Bugen sig nederst. 785
Krafterne tabte dog Landsen tilsidst. Flur Helren sit Glavind,
Glad ved ar f lu e , at Blodet dog randt fra Tyrrhenernes

Krigsmand,
River fra Laaret, og tranger med M agt mod den angstede

Kamphelt.

Lausus, der elfled sin Fader saa omt, dybt maatte bedroves, 
Seende flig t; over Kinderne randr de bekymrede Taarer. W  
E i din grusomme Ende og Dod, dine store Bedrifter,
H vis til din herlige Daad Fremtiden vil fljanke mig Tiltror, 
Heller ei d ig  fortie jeg vil, du fortrinlige Yngling!

Hun sig listede bort, uden Kraft, og som hildet i Landsen; 
Sneeg sig fra Kampen, og bar i sit Skjold paa den fjendtlige

Landse. ?Y5

Styrted da Ynglingen frem, for at blande sig kjakt udi Kampen. 
Medens nu Helten oplsfcer sin Arm, for at bringe en Vunde, 
Tranger han ind mod hans S vard , og j u s t  ved at skaffe en

Standsning,
Sinker han S tsd et. Med larmende Skrig ham fslge de Faller, 
O g , da han dakkes af Sonnen med S k jo ld , bortsniger den

Fader, 800
M ens i det Fjerne de kaste med S p a r ,  eller strabe med

Smaaspyd
Fjenden at angste. D a raser den H e lt ,  og han fljnler bag

Skjold sig.



S om , naar engZng,  under styrtende H a g l, Slormhvirv-
lenie rase

Voldsomt, og hen over Mark sig styrte i Hobe de Landmand, 
Baade fra Ploug og fra E n g ,  og en Vandrer i Borgen saa

sikker 8c>5
Skjuler sig, eller ved Flodernes Nand, og i Klippernes Huler, 
Medens det regner paa Jord, for atter, naar Solen er kommen. 
Flittigt at virke: s a a lu n d e  den Helt, som af Pilene knuges. 
S lagets den stormende S k y r , til dens Torden tilfulde har

lagr sig,
Taaler: men Lausus bebreider han haardt, og mod Lausus

han truer: 8 io
„H vi vil i Doden du gaae? hvi vover du meer, end du avner?  
„Fromhed bevirker, Forvovne! dit Fald."

Dog trodser ei mindre >
Hiin, som forvildet: hans grusomme Harm opbruser end mere 
Mod de Dardaneres ypperste Helt. D a spnnde de Pareer 
Lausus' yderste Traad; thi Svardet det store han stinger 8lZ  
T vart gjennem Vnglingens Krop,  og han skjuler det ganske

derinde.
Gjennem den Truendes Skjold, og de Vaaben saa lette, hans

Spyd  gik ,
S a m t gjennem T rsien , som Moderen spandt af det fineste

Guldtraad.
Blodet opfyldte hans B arm ; gjennem Luften bekymret hans

S ja l  soer
Ned imod Aanderaes H jem , og hans Legem forlod den paa

Jorden. " 820

S om  han nu skued den Segnendes Trak og hans Aasyn i '
Doden,

Salsom t bleegt paa forunderlig V iis , da maatte AEneas 
Drage med Ynk et medlidende S u k ; han rakked ham Haanden, 
Saasom den barnlige Kjarligheds S y n  brat stod for hans Kie.



„ H v a d ,  du usalige S v e n d ! som en Lon for saa elskelig
Skraben, 825

„Yder den fromme 2Lneas dig her, som er vårdigt dit Hjerte? 
„Rusiningen, hvilken du bar, du beholde! dig selv vil jeg sende, 
„Dersom i fligt er en Gunst, til din Forats Aander og Aske. 
„D ette , du Arme! dog troste dig bor i den radsomme Dsdsstund, 

for den store SEneas du fald t / '  Flur kalder han selv de 8zo 
Zcrller; han hjclper ham o p , som paa Jorden er

Og som bepletter med Blod det H aar,  som er ordnet,  som
S k ik er.

Lige ved Tiberens rindende Strom  hans Fader saalange 
Torred med Vand sine S a a r , samt qvcrged sit Legem tillige, 
Op mod en B u l a f  et T r a e : fjernt hanger af Kobber paa

Grenen 8ZZ
Hjelmen; paa Engen nu hviler i Ro hans magtige Rustning. 
Kaarede Ynglinge stande omkring: selv stsnnende, kraftlos, 
Skotter han Halsen, mens Skjagget saa langt frembolger ad

Brystet.

M eget han spsrger om Lausus Enhver ; bort sender han
M ange,

For, som den ssrgendc Fader befoel, at bevage til Flugt ham. 84° 
Ach! han var dod; og de Faller ham bar' under Taarcr paa

Skjolde,
H a m , som var magtigen stor,  og som faldt ved en Vunde

-i!. saa magtig.
Hjertet, som ahnede ondt, alt fjernet forstod sine Klager: 
Derfor han ffjander med S to v  sine graanende Lokker, og lofter 
Handerne begge mod S k y e , samt klynger sig tat til hans

Legem. 845

„H ar da saa heftig en Lyst,  o min S o n ! til at leve
mig grebet.

<



„A t til at msde for mig imod Fjendernes Hcrnder jeg sendte 
„ D ig , som jeg avlede selv? Skal din Fader da frelses ved

dit S aar,
„Levende knn ved din D o d ? N u forst jeg Usalige foler 
„Radsvmt Landflygtighedslod —  nu fsrst jeg annammed et

dybt S aar. 850
„Ogsaa d it  Navn har jeg plettet, min S o n !  ved en Daad,

der var stjandig,
„ S k i l t ,  som forhadt, ved min fcrdrene M agt og mit fadrene

Scepter.
„ J a ! til mit Land og mit Folk, som mig hader, jeg Straffen

forffyldt har,
„O g udi alffens Dod jeg gjerne opoffred mit Liv selv.
„ N u  maae jeg leve, og stilles ei end fra mit Liv og fra

Jorden —  855
„ D o g  —  adskilles jeg v i l . "

S lig t  talt, han staaer paa det syge 
V een , o g ,  uagtet hans Kraft kun er svag ved den Vunde

saa farlig.
Uden at strammes, han kraver sin Hest. Just den var hans

Hader,
Denne hans Trsst: udi mangen en K am p, som en Seirer,

paa denne
Reed han; den yttrer sin Sorg ved hans Ord, da han maler

saalunde: 86a
„R hoebus! alt lange —  om Noget er langt i en Dodeligs

Levnet —  /
„Levet vi har; men id a g  stal du enten mig bringe LEne« 
„Blodige Vaaben og Hoved med S e ir ,  ved at havne min

Lausi
„Smertende S a a r , eller —  har jeg ei Kraft til at bane mig

Veien —
„Segne tillige med mig. D u er kjak, og du vårdiger ei, at 865 
„Lystre de Fremmedes Bnd, eller taale Trojaner, som Herrer."



S lig t  er hans O rd; opstegen paa R y g , som s-rdvanligt,
han ordner

Kroppen, og fylder med eggede S pyd  sine Hander tillige.
Blankt er hans Hoved ved E r t s ,  samt laadent ved Busken

af Hesthaar.
S a a  han styrer sit Lsb udi Midten saa hurtig. I  Hjertet 870
Syder den mcrgtige H arm , samt S o r g ,  som er blandet med

Galskab,
ssSmhed for S snnen , saa vild, og Bevidsthed om Kraften, han

eier.ss

Tregang raaber han hsit paa 8Eneas med dundrende Stemme. 
Denne ham kjender paastand, og hurtigt han beder med Glade: 
„Gudernes Fader mig unde saasandt, og den hsie Apollv,8?5 

„ A t du begynder en K am p!"
. S lig t  er hans Ord, og han tranger sig frem med den fjendt

lige Landse.

M aled da denne: „ H v i strammer du mig, da du roved
min S o n  mig?

„ S l ig t  var den eneste V ei, ad hvilken du kunde mig falde. 
„Doden forfalder mig e i : selv ingen af Guder jeg flaaner. 88° 
„ S p a r  dine Ord; for at doe,  er jeg h er: dog bringer jeg

forst dig
„Denne min Skjank!"

S lig t  talt, han slynger mod Fjenden sin Landse; 
Derpaa han faster en anden igjen, saa atter en ny een,
Alt i umaadelig Kreds: Skjoldstaden den gyldne dem standser. 
Tregang om Helten, som staaer, han rider tilvenstre i Kreds-

gang, 885
Slyngende Spyd  med sin H aand; tregange den troiste Kjamper 
Barer af P ile en rigelig Skov i det kobberne Skjoldlag.

Helten dog kjedes tilsidsi ved det langsomme S p il, og at rykke



Spydene ud; han besinder sig flet ved en Kamp, som er plansos. 
Meget han grunder i S in d , og tilsidst ved et frygteligt Ud

fald 892
Stsder han Landsen i Krigerens Hest ved den hulede Tinding. 
Steiler da Gangeren lige tilveirs: imod Luften den flaaer sin 
Hov, og da Rytteren kastes til Jord, brat folgende selv med. 
Knuger den ham; thi den lsftcde Vov fremvalter sig paa ham.

Skrige da maatte i Skye de Latiner og Troer tillige. 8 9 5  
Iler flEneas nu frem, udriver af Balgen sit Slagsvcrrd: 
„H vor er den vilde Mezentius n u ,"  han maler, „og ModetS 
„Trodsige K raft?" Den tyrrhenisse Helt, saasnart han har atter 
Skaffet sig Aande, har stirret mod Skye, og kan sandse som

forhen.
S ig e r :

„ D u  Fjende, saa beedfl! hvi S p o l eller Trudsel med D o 
ven? 900

„D rab  mig du synder dog ei: sa a  lu n d e  jeg kom ei til
Kampen;

„Heller ei flutted min Lausus med d ig  en Forening paa flig
V iis .

„E et vil jeg bede dig om, hvis en Fjende, som tabte, tor bede —  
„Und dog mit Legem, at dakkes med Jord! Jeg veed jo, at

Mine
„Stande omkring med et glsdende Had; stands dette, jeg

beder! 905
„ J a !  du forunde mig P lads i den Grav, hvor min S o n  er

til Ro lagt!"

S lig t  er hans O rd; og han tager det S v a r d ,  som han
vented, i Struben,

Sam t udgiver sin Aand i  det V lo d ,  som paa Rustningen.'
strommer.



E l l e v t e  S a n g .

I n d h o l d .

E f t e r  at M czen tin s  er drcebt, opreiser L E n cas et S e le r s te g n  tli Mars, 
og lader den drcrbte P a lla s ' Legeme med stor P ra g t bringe t il Evander, 
i  h v is  B y e  der i den A nledning opstaaer en betydelig S o r g  (v. yy). 
Gesandter komme im idlertid fra L atin u s, for at bede om i r  D ages S til
stand, t i l  at jorde de D o d e ;  dette erholdes og Begravelsen anstklles ( v . > 
2 2 4 ) ;  ved hvilken T id  V e n u ln s  kommer tilbage, for a t berette, at Dio- 
m edes ikke onsker at deeltage i K rigen (v . 2 9 5 ) . S k i l t  ved dette Haab, 
samler L atinus sit N ig s r a a d , og proponerer, a t sende Gesandter til 
Z S n e a s , for a t bede om Fred (v . z z z ) ,  og i den Anledning fare Drances 
og T u r n u s  med stor Ordheftighed ind paa hinanden ( v .  4 4 4 ) .  M e r  
dette deler L E neas sine Tropper og lader sit lette R ytterie  rykke mod 
B y e n  ad S le t te n , m edens han selv, med den evrige Hcrr, vilgjemmn 
en tyk Bjergskov trcrnge ovenfra ned paa B y e n . V ed  denne Efterret
n ing iler man fra  N aadet til Kampen (v . 485). T u r n u s  faaer LErieas' 
P la n  at v id e , deler sin H c r r , sender C am illa mod R y tte r n e , og be- 
scrtter selv med et B aghold  den om talte Bjergskov (v .  Z z i) .  Derefter 
folger den bekjendte Episode om Skjoldm een C am illas D aad, Skjonhed, 
K am p og D § d  (v . 532— 8Z5) ;  dog lever A r u n s ,  som fcrldte hende, 
ikke lcrnge; th i N ym phen  O p is , udsendt a f D ia n a , for at hevne Camilla, 
scrlder ham (v .  8 6 7 ). Forfærdede ved hendes D o d ,  flye Nutulerne; 
og T roern e trcrnge sig ind mod B y e n  ( v .  895)- O m  denne Fare nn- 
derrettes T u rn u s  af C am illa's V eninde A cca , og iler nu hurtig bort, 
just som L E n eas rykker ind i S k o v e n ; da det im idlertid er blevet merit, 
forffandse begge Hcrrene sig t i l  ncrste D a g  i en Leir.



A l t  Slurora, som stiger paany, Oceanet forlader.
Helten, uagtet han misser i H n, at forssaffe sig Tid til 
Fallernes Legem at stade i Jord, og af Sorg er forvirret, 
Yder som Seirer sin Tak, medens Lucifer stiger, til Himlen.

Flur paa en kostelig Eeg afhugger han Grenene rundtom; 5 
Stiller den saa paa en H si, ifsrt med de pragtige Vaaben, 
Hele den Hsvdings, Mezentii, D ragt; som Tropcre ssal den

stande.
D ig til SEre, du Krigenes D ro t! Hjelmbussen, saa blodssankt. 
Hamges ved Heltens de kncrkkcde S p y d , og hans Pantser,

vel rolvgang
Rammet og boret; hans Skjold, som er Erts, han opbinder

tilvenstre, 10
Medens han trint om dens H als omfanger hans Svcrrd,

som er Filsbeen.
Derpaa de Faller, som glades i Hn, (thi de Hovdingers Skare 
Tatomsiimleude dcrkker ham selv) saalunde han muntrer:

„M eget, ret meget, I  H elte! er gjort; hvad der end er
tilbage,

„Ikke forfcrrde Jer bor: her ssue I  Byttet, vi fsrst fik 15 
„Over en Konge saa frak; ved min Kraft er Mezcntins nedlagt. 
„ N u  maae vi drage herfra til Latinernes Konning og Mure. 
„Krigslyst samler i H u , og drager med Haab udi Kampen, 
„A t, naar de Himmelsses Bud tilraadcr at lofte vor Fane,



„ S a m t mcd de Unge at drage fra Leir, uventet en Stands
ning 20

„Sinke ei stal, eller Frygtsomhedsaand secndrcrgtig vs standse.

„ N u  vore Fallers ujordede Liig bsr i Graven vi lcrgge; 
„ S lig t  udi Acherons dybeste Grund er den eneste SLre.
„ I l e r !" han siger: „de herlige M and, som ved Doven har

skaffet
„Eder et Fadreneland, bsr I  hadre ved Gaver i Dsden. 25 
„Fremmest og fsrst til Evander, hvis Bye udi Grammelse

stadt er,
„ P a lla s  vi bringe! vel var han en H e lt , som ei manglede

M andsm od;
„Skjabnens Time dog flog, som drog ham i Dsden den bittre."

Dette han taler med G raad,  og han drager sig hen imod
Leiren,

D er, hvor det slumrende Liig af den myrdede P allas Acoetes go 
Vogkcd, alt gammel og graae: eengang som den Graker EvanLers 
Krigssvend havde han tjent, men nu, i en sorgelig Time, 
B lev han udkaaren at folge som Svend med den elskede Vngling. 
Trintom stande de Tjeneres Hob og den troiffe Skare, 
S a m t, som vanligt, med losnede Haar, de Qvinder fra Troja. ZZ

S om  nu SLneas begiver sig ind ad de mcrgtige Porte, 
Banke de Bryster, oplofts mod Skye et umaadeligt Vccffrig, 
Og under Sorgens bedsvende Lyd gjentoner den Borgsal. 
S om  han nu stuer den Vngling faa stjsn , og hans styltede

Hoved,
S am t hans Trak og hans Vunde saa dyb udi Brystet det fine, 42 
Gjort ved Ausoniens S p y d , frembryder hans Graad, da han

m a ler:

„Altsaa har Lykken, nsalige Svend! som har nyligen viist sig 
„Gunstig, misunder mig dig, for at ikke mit Rige du ffulde



„ S e e , eller kjsre som sejrende Helt til din fcrdrene Hjemstavn. 
„D ette var ikke det Ord, som jeg gav til din Fader Evander, HZ 
, , Dengang jeg gik, og i Afskedens Favn han sendte mig fra sig 
„Hid til min vigtige D ont, og han ahnende gav mig et Vink om 
„Fjendens sremluende M o d , og at Folket var hardr til at

flaaes med.

„ A ch ! nu staaer han maastee,  o g , bedragen af skuffet
Forventning,

„Lofter til Guderne gjsr, og bestabler de Altre med Gaver, 50 
„M edens vi Alle den livlose S v e n d , som skylder nu Himlen 
„ In te t , ledsage med Sorg og med Herder, som gavner ham ikke. 
„ O ld in g , du arm e, som stuer din S o n ,  som er myrdet saa

grusomt!
„Vende vi s a a  til dit Hjem? Er det d en  Triumph, som vi

vented?
„Holder jeg sa a  et ubrsdeligt O rd? Dog seer du, Evander! 55 
„Ikke ham rammet med haanlige S a a r: ved en S o n ,  som

er uskadt,
„ E i han behsver at snste sig dod. O vee mig! hvormeget 
„Taber Ausonien ei! hvormeget ei mister min J u lu s!"

Efter at fligt er bejamret med Graad, han befaler den Armes 
Legem at fjernes: et Tusinde M and, som af Haren er' kaa-

red',
Sender han frem, som geleide ham stal med de Myrdedes LEre, 
S am t bivaane den fadrene S org . S lig  Trost er vel ringe. 
M idt i saa magtig en Vee; dog haver den Fader fortjent den. 
Piil oplede de Kvrige flinkt, og de danne en lovblod 
Vaare af Qvisie af Hegebartrae og af Grene fra Ege, 65 
Medens om Leiet saa hsit de plante det skyggende Lovvark.

Ynglingen, adel og stor, paa den landlige Baare de lagge, 
Ret som en elskelig B lom st, som en M oe har med Fingrene

afbrudt.



J a  som en venlig Viol og den smægtende Blomst Hyacinthus, 
Hvilken ei Glandsen forlod, ei heller det yndige Pdre, 70 
Skjondl den modrene Jord ei narer og livner den mere.

Derpaa af Kjortler et P a r , som stivned af Guld og af
Purpur,

Hented SEneas: det var til ham s e lv ,  at, forumet ved Barket, 
Dido, den V iv fra Sidonernes Vye, udi Dage, som svunde, 
Havde dem syet, og blandet sin Traad med det fineste.Guld-

garn. 75
Pnglingen klcrdes blandt disse i een; th! han yder ham sorgfuld 
S lig t , som den yderste Skjcrnk, og bedakker hans Lokker til

Vaalet.

Mangen Belsnning tillagger han se lv , fra Laurenternes
Kampe,

Og i hoitideligt Tog han befaler sit Bytte at fores.
Lagger saa Heste og Rustnings t i l ,  som han raned fra

Fjenden. 80
Handcrne bindes paa Ryggen af dem , som han Skyggerne

medgav.
For at bestanke med B lo d ,  naar de offres,  de Myrdedes

Gravbaal.
D u lle , bekladt' paa hans Bud med erobrede Vaaben, mane

Fjendens
Hevdi'nge bare, og Eierens Navn har man haftct foran dem.

Stakkels Acoetes fremlede man m aa; thi af Aar er han
svakket; 85

Brystet han ffjander med H aand, og tillige med Nagle sit
A a sy n ,'

O g med sit Legems V agt han synker udstrakt imod Jorden. 
Ogsaa de trakke hans V ogn , som er plettet med Blod af

Rntuler:
Narmest hans Ganger i Krig, dog uden dens Prydelse, Acthon



Vandrer med Graad, og den fugter sin Kind med de vagtige
Ta årer. c>o

Andre optage hans Lands- og Hjelm; thi den seirende Turnus 
Raned det A ndet: den ssrgeude Hob og de Trocr ham fslge, 
Sam t Tyrrhenicns M and og Arcadcr med Landscrne vendte.

Ester at Skaren saa lang af hans Fslge er dragen forbi ham. 
Standser SEneaS, og raaber endnu, med et Suk fra sit In d re: 
„V ort fra d i g  og til Taarer paany den rcrdsomme Krigs

færds yz
„Skjabne os vinker — lev cvigen vel, du, min herlige P a lla s ! 
„Evigcn leve du v e l!" Han taler ei mere, men siiler 
Frem ril den magtige M uur, og han vender sin Gang imod

Leiren.

Alt fra Latinernes Bye de Gesandters vare tilstede, lv o  
D-rkked' med Oliegreen, for at ssge Forlov til at tale.
Ligene alle, som, splitted' ved Svard , over Markerne laae nn, 
Maatre han unde og ffjanke Forlov til at stades i Jorden. 
Ei med de Faldne han havde jo Strid , eller dem, som var'

drabte,
Skaanfom mod dem ,  han benavnede nys Gjestvenner og

Frander. io z

Ei de forlange ubillige T ing, og den adle LEneas 
Pder dem gjerne Forlov, ja han fsier endogsaa i Ord t il:

„Hvilket saa ssrgeli'gt Lod, I  Latinere! har i saa radsom 
„Krigsfard viklet Jer Ind, at I  flygte foros, Eders Venner? 
„Kun for d e D s  de I  bede om Fred, og for Hine, som faldt i n o  
„M artis Kamp? til de Levende selv jeg vilde den yde. 
„Undte mig Skjabnen ei Boliger her, var jeg sikkert ei kommen; 
„Ikke mod Folket jeg ligger i Krig: Eders Konuing har svigtet
„Gjesterctsbaand, og til Tnrni Partie har han hellere holdt sig,

ro



„ S k jo n d t, om Retten var stcet,  h a n  burde sig vovet i flig
Dod. i iz

Skraber han Krigen at ende med M agt, og forjage de Tcucrcr, 
S e e ! da sommed ham vel, udi Kampen at tråde mod mit

S v a r d ;
„Leve da ffulde kun den, hvem Himlen og Kraften tillod det. 
„ I le r  nu bort, for at lcrgge paa B aal Eders saldede Landsmand."

S lig t  var SEneas' Ord; men Hine forstummed i Undren; 120 
Vendt' mod hinanden de stod med det stirrende Kie og Aasyn. 
Drances (den aldrende H e lt , som med Had og Beskyldning

forfulgte
Turnus bestandig, en Vngling mod ham) saalunde hans Tale 
Atter besvarer :

„Navnkundig ved R ye, end mere ved Krigsdaad, 
„Troiffe Kjamper! med hvilket Bersm kan jeg have mod Skye

dig? 12;
„ S k a l jeg beundre din Billighed meest, eller Daad udi Kampen? 
„ S n a rt vi ville din Skjcrnk hjembringe til fadrene Byen, 
„ S a m t, om Skjcrbnen forunder os sligt, ril Latinernes Konning 
„K nytte dig fast; lad Turnus da see om en Pagt med e»

Anden!
„ S e lv  de M ure, som Skjccbneii befocl, og de mcrgtige Masser izo 
„ V ille  vi bygge, ja siabe paa Ryg de Trojaneres Grnnd-

steen."
S lig t  er hans Ord, og forcncd' i Naab samstemte de Alle.

Dage betinged de to Gange ftr :  i den midlcde Fredstid 
Mellem Latiner de teucriffe M and gjcnnem Skoven saa trygge 
Vandre ad Bjergene hen. Dybt rammet af ArerneS Odder izg 
Toner den Aff, ja de vakte den Gran, som er skudt imod Himlen. 
Ege at falde ved Kilernes Hjelp og den duftende Ceder 
Prove de flinkt, og paa knagende Vogn hjcmages den Aonbeg.

Alt berettes saa radsom en Sorg ved den flyvende Fama



Selve Evander; hun fylder hans Vye og hans Bolig med
Kummer, 140

Skjsudt hun bragte til Latium »ys, som en Sei'rende, P allas. 
Flur de Arcader til Portene flsi, og, som Skik var i Fortid, 
LiigtogSfakler de greeb. N u straalcr i Rcrkker saa lange 
Flammernes lysende V ei, som ffjaluer de Agre saa fjerne.

Phrygernes Skarer nu komme dem nar, og de jamrende
Hobe 14Z

Slutte sig an: da nu Modrene see, at de ncrrme sig Byen, 
Ach, da satte de Staden i Brand med de klagende Veeskrig. 
Ingen med M agt er istand til at holde Evander tilbage; 
Mellem de Midterste tranger han frem , og da Baarcn er

nedsat.
Segner mod P allas han ned, fastklamret med Suk og med

Taarcr, ig o
O g ,  under Sm erten ,  med N o d ,  fremtranger hans Stemme

tilsidst sig:

„Ikke saalunde, o P a lla s ! du gavst til din Fader dit Lofte, 
„ A l du forsigtig dig vilde bctroe til den grusomme Krigsgud. 
„Ach —  men jeg ahnede v e l,  hvad ungdommelig Hader i

Kampen,
„ O g  hvad den kildrende Roes kan sormaae udi Anglingens

Holmgang. 155

„Fsrstegroden var tung af min Dreng —  i det narlkge
Krigstog

„ S v a r lig t han yded sin Larlingslon. Ach! ingen af Guder 
„H srte mit Lofte, min V on! J a  Held dig, elskede Huustroe! 
„ S a lig  du varst i din D o d ; thi du leved til saadan en Oval ei. 
„ J eg , ved at leve, beseired min Dod, for at leve som Fader 160 
„Efter min S o n !

„ O  havde jeg fulgt mine troiske Franders 
' 10*



, ,T o g t , for at dse ved Nntnlcrnes S v a r d , d a myrdedes
j e g kun,

„ O g  i hoitideligt Tog man bragte ei P a llas , men mi g ,  bjcm. 
,'Ikke jeg dadled, I  Troer! vor P agt, og ei heller vort Haandjlag, 
„Hvilket som gjesilige Venner vi g a v ; thi de aldrende Dage lbz 
„Kravcd alt lange min Dod.

„ D o g  —  vented saa tidlig en Bortgang 
„A lt paa min S o n :  at han myrded med Svard vel tusinde

V ol seer,
„Trostcr m ig ,  samt at han fa ld t,  da han forte til Latium

Trver.
„Sikkert ei skjsnnere Liigtogspomp kan jeg stjanke dig, Pallas! 
„E nd  hvad den fromme SEncas dig gav og de kraftige

Troer, 170
„H ele Tyrrheniens H ar og tillige Tyrrhenernes Drotte. 
„ S to lte  Tropaer de bar' over hine, dn styrted i Dsden; 
„Ogsaa du selv, som en frygtelig B u l, n u stodst udi Vaabcn, 
„ H v is  han din Alder besad, og med Aarene ogsaa din Styrke, 
„ T u r n u s!

„ J e g  Arme! hvi sinker jeg her de Trojaner i Krigen? 175 
„ I le r , og mindes, at bringe Jer Drot saalun-de min Tale:
„  „ A t  jeg end sinker mit Liv, saa forhadt, ffjondt min P a lla s

er myrder,
„ „ D e tte  bevirker d in  Kraft, som skylder til Fader og Ssunen 
, ,  „Turni Liv, som du seer. Ikkun her er en V c i til at virke 
, ,  „Aabnet for Skjabnen og dig. Udi Livet jeg soger ci

G la d e; 180
„  „ S l ig t  er en S y n d ; jeg vil bringe den ned til min Son

udi D sd en ." "

S e e !  for de sorgende Menneskers Born gjenbragte Aurora 
Atter sit styrkende Lys, skjsndt S ysler  h»n bragte og Arbeid. 
Alt paa den bugtede Strand ved den fromme AEneas og Tarcho



Nciste sig B aal; hid bragte mi Hver, ester Fadrenes Skikke, 185 
!iget as L>ine, som faldt: man lcrgger den dampende I ld  til, 
Og, under Rogen, selv Himmelen hoi indhylles i Morke.

Tregang vandre de rundt, omgjcrrded' af luende Vaabeu, 
Trint det blussende B a a l; tregange det ssrgende Gravblns 
Drage tilhest de omkring, alt under en sorgelig Hylen. 190 
Jorden de vade med G raad; selv Rustningen vorder befugtet; 
M-rndenes Skrig imod Himmelen gaacr og Basunernes Toner. 
B yttet, som Enkelte tog udi Kamp fra de faldne Latiner, 
Kaste i Baalet de lud, samt Hjelme og herlige Slagsvrrrd, 
Bidsler og rullende H ju l; og, som Skjcrnk, hvad de elsied i

Livet, 195
S elve  de Myrdedes Skjold og de Vaaben, som frelste dem ikke.

Stcrdet nn vorder ret mangen en Krop af de Krne til Doden. 
Vorstede S v iin  og en Mcrngde a f - Faar ,  som fra Markerne

ranes.
Dråbe de ogsaa, og kaste paa I l d : over Stranden saa vide 
Skue de Fcrllerne, lagte paa B aal, og bevogte nn Asien, 202 
Halvopbramdt; og de gjccnneS ei bort, for den fugtige Aften 
Dreier vor Himmel omkring, som er ziret med lysende Stjerner.

Ligesom her, paa den fjernede Kant de Latiner saa sorgfuldr 
Bygge utallige B a a l:  de talrige Kroppe af Helte 
Grave de deels, hvor de faldt, udi Jord, deels fore de bort

dem, 205
Ind paa den ncrrmcste Mark, eller age dem lige til Byen. 
Hele den ovrige Hob, som er stor ved det hyppige Manddrab, 
Bramdes paastand uden LEre og T al, og >e Marker saa fjerne 
Lyse nu klart overalt, som omkaps, ved de luende Gravblus.

Tredie Dagen alt fjerued fra Skve Nattaagcn saa kjolig. 210 
Sorgfulde rage de nu i den Asie saa dyb, og i Baalets 
Blandede Veen, og bedakke det Alt med den luuende Jordhoi.



M e n  i den rige L atin u s' B y e  og i S lo t t e t  tillig e  
Lyde dog K lager isoer, sam t M eest a f  den varige K um m er; 
S o r g e n d e  K oner og M o d ren es  H o b , med de klagende S s s tr e s  215 
K jccrlige H jer ter , og D ren g en e  sm aae, som berovedes Fadre, 
A lle  forbande den radsom m e K r ig , sa m t T u r n u s ' Elskov. 
„ F a g t e  han kunde jo  selv  —  selv kunde han kjcrmpe med

G la v in d ,
„ S a a s o m  han kraver I t a l i e n s  M a g t  og den ypperste Hader."

D r a n c e s  i H a r m e fo r sg e r  det m eer : a t ene h a n  askes, 220 
V id n er  han h sir , og a t T u r n u s  er d e n ,  som m an kraver til

K am p en .
M a n g e n  en M e n in g  dog y ttr e s  ig jen , i de verlende Samord, 
T u r n u s  til L E re; se lv  D r o n n in g e n s  N a v n , som er stort, ham

beskytter.
H e lte n s  navnkundige N y e  og fortjen te T r o p a e r  ham  hjelpe.

M id t  under saadan  en Larm , og m idt i den flammende
U ro , 22;

F r a  D iv m e d is ,  den M æ g t ig e s ,  V y e  —  for a t s g e  det Onde -  
B r in g e  G esan d ter  m ed K um m er det S v a r : a t m an In te t har

u d fo rt.
V e d  sa a  b ety d e lig  an ven d t F l id ;  ei G u ld  eller G aver  
B irk ed , ei heller en  inderlig  V o n  —  de Latiner m aae ssge 
F rem m ed es H je lp , eller try g le  ym  Fred h o s de T reeres Hov-

dlNg, 2Z0

SE ngste sig m a a tte  a f  trykkende S o r g  de L atineres Konning. 
A t under G u d ern es M a g t  frem sendtes a f  S k ja b n en  SEneas, 
V iste  jo H im m elen s  H a r m , og de G r a v e , som laae dem for tie . 
A ltsa a  et M o d e , heel ta lr ig t og stort, a f  sin S ta m m e  de Forste, 
H ented ' ved M a g tb u d sy rd , han forsam ler i S a le n  den hsie. 2ZZ 

H in e  indfinde sig f lu r ;  gjennem  G ad er, saa fu ld e , de ile 
H e n  im od K on n in gen s B o r g : her sidder i M id ten  bedaget, 
M pperst ved S c e p te r  og M a g t ,  med en P a n d e  saa rynket, Latinns.



F lu r  de G esan d ter, som nyligen  kom fra  L E tolernes B o l ig ,  
B y d er  han m elde, hvad hid de har b ra g t; og han kraver nu

atter 2-40
S v a r e t  i O rden fo r ta lt . F tu r  bleve de T u n g er  saa tau se, 
O g , for a t lyde h an s O rd , sirar V s n u lu s  ta ler  s a a lu n d e :

„ B o r g e r e ! ja  v i har seet D iom ed  og A rgivern es R in g m u u r ;  
„ V e ie u  v i have fu ld en d t, og beseiret de F arer, som m odte. 
„ S e l v  v i berorte den H a a n d , som har styrtet det troiffe N ig e! 2 4 5  
„ D e r  A r g y r ip a ,  en V y e ,  som har N a v n  a f  den fadrene

H jem sta v n ,
„ S e ir e n d e  haver han b y g t p aa  ja p y g iffe  G a rg a n i M arker.

„ A l t  som v i trad e ham  n a r ,  og fik Lov t il  a t m elde
vort M r in d ,

„ B r in g e  v i G averne f r e m , og berette vort N a v n  og vort
H jem la n d ,

„ H v o  der har K rigen b e g y n d t , og hvad G rund har t il  A rp i
o s h idbragt. 2 5 0

„ R o l ig  a f  M in e  han horer derpaa, og han svarer o s  a t t e r :

, ,  „ O  I  lyksalige Folk  fra  et Land, hvor S a tu r n u s  har
hersket,

„ „ G a m l e  auson iffe  M a n d !  hvilket T r a f  har forstyrret J e r
F red sro ,

, ,  „ S a m t  frem kaldet en K a m p , om h v is  E nde vel I n g e n  kan
d o m m e ?

„ , / J e g  og E n h v e r , som har krauket med S v a r d  de T r o ja 
neres M a r k e r , 2 5 5

, ,  „ ( E i  v il jeg ta le  om , hvad vi har lid t udi K am pen om M u r e n , 
, ,  „ E lle r  de H e lte , som hvile i S im o i s )  radsom m e S tr a f fe  
„  „ H a r  udi Livet er lagt og tilstrakkelig Lou for vor V rob e.
, ,  „ P r ia m u s  selv kunde ynke vor N o d !  S l i g t  vidued M in e r v a 's  
„ „ S t o r m ,  det euboeiste F je ld , og tillig e  d i n  H a rm e , C a -

v h e r e u s ! 2 6 0



„ K rig en  t i l  E n de var b r a g t ,  da vi jo g es  t i l  fjernede
E g n e :

„ „ N t r e ?  S o n ,  M e n e la u s ,  ret lige t i l  Protc'i S k o tter  
„  „ D r e v e s  la n d fly g tig  : U lysseS fik seet de C ycloper om LCtna. 
„ „ S k a l  N e o p to lem i M a g t  og J d o m e n is  styrtede Hjemland  
„ „ H e r  jeg  b ere tte?  de L vcrcr, som boe p a a  de libyske

S t r a n d e ? 265
„  „ S e l v  den m yceniste H e lt ,  hiin D r o t  for de store Achaer, 
„  „ R e t  som  i B o rg en  han stod, ved et M ord  a f  sin radsvmme

Q v in d e
„ „ S e g n c d ;  og  A siens festende H e lt  knldkasted en B o ler ;
„  „ S a m t  a t  de G uder forundte m ig  e l, ved de fadrene Altre 
„  „ A t te r  a t stue den savnede V iv  og m it yndige H jem land? 270

„  „ E n d n u  fo r fs lg e  de V a rS ler  m ig her med et frygteligt
J e r t e g n :

) ,  „ F o lk e t , jeg  mistede hist, opstege p a a  V in g er  mod Himlen; 
„  „ S k a b t e  som  F u g le  de flagre om S o e  ( a t h ! radsvm t mit

Folk b lev
„ „ S t r a f f e t ! )  og fy ld e  med klagende S k r ig  rnndtliggende

K lip p er .
„ „ S l i g t  forven te  jeg  kunde jo  a lt ,  ret lige fra  T id en , 275 
„ „ D e n g a n g  jeg  s ty r te d , afsindig  i H u ,  m od de himmelske

G u d er ,
„ „ S a m t  antasted m ed saarende S p y d  A phrodite i Haanden.

„  „ D e r fo r  opm untrer m ig  ei —  ach n e ! ! —  t i l  e» lig
nende K am p d yst!

, ,  , / 3 kke jeg  forer m odT cu crern e K rig  efter P e r g a m a s  Grunsfald; 
„ , , E i  v il  jeg  m in d es , hvad la n g st er fo rb i, eller g lades ved

U h eld . 280
„ „ H e l e  den S k ja n k , som  I  bringe t i l  m i g  fra  den fadrene

H jem sta v n ,
„ „ S e n d e  L E neas I  f lu r !

, ,  „ M e d  S p y d  mod hinanden v i stode,



„ „ F a g t c d  i siaaende K a m p ; m en , troer den E r fa r n e !  med
loftet

„ „ S k j o l d  er han g r a m ; som O rkanen med F a r t kan han
slynge sin Landse.

„ „ D e r s o m  de E gn e om I d a s  B je r g  t o  lignende H e lte  2 8 5  
„ „ H a v d e  u n d fa n g et, til J n a ch i V y e  da v ild e ve l selve  
/ /  „ D a r d a n u s  k o m m en ,  og H e lla s  begrcrdt sin forandrede

Skjcrbne.
„  „ H e le  den T id , da v i dvcrlende stod ved de iliske M u r e ,  
„ „ B l e v  ved L E neas' og H ecto rs  K ra ft de H ellen ers E robring  
„ „ S t a n d s e t ,  og selv t il  det tiende A ar blev den trukken

tilb a g e . 2 9 0
„  „ V p p e r s te  vare de begge ved M o d  og den glim rende R u s tn in g ; 
„ „ D e n n e  dog meest a f  et elskeligt H u . Lad dem m od es t i l

F r e d sp a g t,
„ „ H v i s  det fo r u n d e s ;  m en vogter J e r  ve l for a t  m odes i

K a m p le e g ! "  "

„ K o n n in g , du god e! nu haver du h sr t , som H svdt'ngens
G jen sv a r ,

„ O g s a a  t i ll ig e , hvad M e n in g  han har om den fa r lig e  L eding/'' 2 9 5

N e p p e  de S e u d in g e  mcrlede flig t, for  en verlende M u rren  
Lob saa beklemt fra  AusonerueS M u n d ;  ret l i ig , naar en K lip p e  
S ta n d se r  en brusende S t r o m ,  og ved S ta n d sn in g e n  volder en

B r a g e n ,
M e n s  a f  det skyllende V a n d  de Fjelde gjcnlyde i Ncrrhed. 
E fter  a t R aab en e cre forb i, og G em y tte t er r o lig t , z o o  
S e n d e r  den K on n in g  mod H im len  en B o n ,  og han ta ler fra

T h r o n e n :

„ G id  v i dog havde lid t tid ligen  t a l t ,  I  Latiner! om dette! 
„ S ik k c r lig t  bedre det v a r , end just ndi saadan en T id S p m ict  
„ N a a d e t  a t  kalde, da Fjenderne staae trin t M u ren e sam led'. 
„ J a  en forsm æ delig K rig , m ine V enn er! mod G ud ernes Afkom z o z



, ,F s r e  v i ,  sam t im od H e lte n e s  L E t: dem tra tter  jo ingen  
„ K a m p ;  om  endog de har t a b t ,  de kunne ei fjerne fra

S v a r d  sig .

„ H v i s  I  har ncrret et H a a b  om  S E to lern es hjespende Vaabeii, 
„ G le m m e r  det ganske! E n h ver er sit H a a b :  m en hvor ringe,

det see I .
„ A c h ! m en det rerdsvmme F a ld , som har styrtet det Hele til

G ru n d e, zio
„ L ig g er  jo  n a r  E d ers B l ik ;  d e t  har I  jo A lle  ihande. 
„ I n g e n  beskylde jeg v i l .  D e n  K r a ft , v i har m agtet at »de, 
„ L ffr e d  v i a l t ;  thi v i k jam pct jo har med vort sam tlige Rige. 
„ A lr s a a  hvad  M e n in g  jeg  fan ged e nyS i m in tvivlende Tanke, 
„ V i l  jeg  forklare og sige J e r  kort —  p aa  m in T a le  I  marke! giz

„ N a r  ved de T u sceres S t r s m  jeg besidder en Ager fra
O ld tid ;

„ L a n g t ,  im od V e s t e n ,  den strakker sig op m od Sicanerncs
G ran d ser .

„ D e n  de Aurunker besaae og  N u tu le r ;  th i disse med M uge 
„ H o ic n  b etv a n g , som  er h aard ; og den buskede E gn  har de

O .v a g  p a a .
„ H e le  d e n  E g n  og det gran fu ld e  S t r e g  over Fjeldenes

T in d e  gav
„ F a ld e  de T r o e r , som V en n er , t i l  D e e l ! under lige lig t Villaen 
„ S l u t t e  v i F o rb u n d sp a g t, sam t kalde dem  F a lle r  i Landet! 
„ H a r  de saa m agk ig  en Lyst —  lad  dem b live og bygge sig

M u r e .
„ D o g  —  o m , a t  naae t i l  et fjernere Land eller andre Nationer, 
„L ystn e de ere og krave F o r lo v  t i l  a t  drage fra  Landet, zrz 
„ S n a k k e r , i T a l le t  en S n e e s ,  a f  ita liste  E g e  v i ville 
„ B y g g e ,  ja  fleer, om de have B e h o v .

S k ib s tsm m e r  jo ligger
„ L ig e  ved S tr a n d e n ;  selv S u a k k ern cs T a l  og F a x o n  de bestemme,



„ M e d e n s  v i  g ive dem A lt ,  vort K obber, vor H aan d  og vort
Skibsværft.

„ F o r  nu a t bringe vort O rd , og tillig e  befcrste vort F orbund, z z o  
„H un dred  A fsendinge flu r , udkaarne a f  a lle L atiner,
„ S k u l le  nu g a a e ,  for a t rcrkke med H aan d  F redsgrencn  saa

v e n lig ,
„ B r in g e n d e  G a v e r ,  a f  G u ld  en T a le n t  og en T h ron e a f

F ilsb e e n ,
„ D e r t i l  en K aabe saa p r u d ,  som  er T e g n  p a a  m in drotlige

B a ld e .
„ K a a re r  nu fcrlleds et R a a d ,  for a t  hjelpe p a a  R i g e t ,  som

syn ker."  z z z

D r a n c e s  nu  a t t e r ,  m ed h arm eligt H u ,  hvem  T n rn i B e -
rsm thed

P la g e d  med skelende H a d  og tillig e  med B ra a d e  saa b ittre, 
M a g t ig  ved S k a t t e ,  end mere ved O r d ,  m en i K am pene

haandsvag .
D o g  i a t g ive sit R a a d  erkjendt som  en priselig  O rd m an d , 
M a g t ig  i borgerlig T v is t ,  (ved  sin m odrene LEt var han

anseet, z g o
S a m t  a f  en kostelig S lc c g t ,  m en om Faderen vidste m an I n t e t )  
R ejser sig o p ,  og  forstorrer sin H a r m ,  som han oger ved

sligt O r d :

„ E i  om  en T in g ,  som er A lle  bekjendt, som  ei trcrnger t i l
m in R s s t ,

„ S p o r g e  du R a a d , du retsindige D r o t ! H v er  troer jo  a t vide 
„ D e t ,  som  er Folket t i l  G a v n ,  m en berette d e t ,  v ille  de

n sd ig t . Z4Z
„ H  i i n  t i l  a t  ta le  forunde v s  R e t !  h a n  d a m p e sin S to lth e d ,  
„ S o m  ved et useligr M o d  og en jam m erlig  S t y r in g  forr

vo ld t hårs
„ ( J a ! jeg  v il  ta le  det u d ,  ffjondt han truer med S v a r d  og

med D o d  m ig )



„ F a ld  a f  saa  m angen  og glim rende D r o t ,  og a t B y e n  vi stue 
„ T a t  sam knuget a f  S o r g ,  im edens han T ro ern es Leirvvld M  
„ F r is te r  — > m en stoler p a a  F lu g t ,  sam t stram m er kun Luften

m ed S v a r d e t .

„ D e r f o r  t i l  G a v ern e  hist, som du byder i M om gd e at bringes 
„ S a m t  t ild e le s  de troiste M crnd , een , elskede K onning! 
„ E e n  t i l f s ie  du b o r :  lad  I n g e n  dig stram m e ved Frcrkhed 
„ F r a  t i l  saa erdel en D r o t  og saa vcrrdig en M a g e  at knytte 355 
„ D a t te r e n  d in , og for ev ig t en P a g t  og Forening at -ntte. 
„ D o g ,  vm  saa m crgtig en Skrcek har betaget dit S in d  og

din T an ke,
„ T r y g le  v i v ille  ham  se lv , a f  hannem  udbede o s  N aade; 
„ H  e r han v ig e , og g ive  vor D r o t  og vort R ig e ,  hvad dets er!

„ H v i  har du styrtet i F arern es G a b  dine ssrgende Lands
m a n d , zso

„ D u ,  som  er K ilden  og ypperste G rund  t i l  L atinernes Uheld? 
„ F r e lse n  er ikke i K r ig ;  kun om  Fred v i anraabe dig Alle, 
„ T u r n u s !  sam t P a n t  — m en ukrankeligt P a n t  —  p aa en Fred,

som  er v a r ig .

„ J e g ,  som  du tanker dig stedse som  fjendsk, og betragter
fom  U v en ,

„ K o m m er saa fre id ig t m ed inderlig B o n : over D in e  du ynkes! 365 
„ E n d  dog din T r o d s  og forjagen  g a a e  borr! Under Flugten

v i sku ed
„ N o k so m  a f  B l o d ,  m edens ode b lev  la g t  den fortrinligste

M ark jord .

„ N o r c r  d it R y e  dig maaskee —  kan i S j a l e n  du satte
saa  m a g tig

„ K r a ft l id  —  eller F yrstinden, som B r u d , er d it H jerte  saa v ig t ig -  
„ V o v  da en D y s t ,  og mod Fjenden dit B r y st  frembyd, som

en H e lt  bor.' Z?°



„ S k u lle  m a a ffe e , for ar T u r n u s  kan saae t i l  sin B ru d  en
F yrstin d e,

„ V i ,  som en uselig  8 § t ,  som en H o b , der fortjener el G ra a d , ei 
„ G r a v m u ld , knuses p a a  M a r k ?  N c i  s e l v ,  om  du M o d  har

i H j e r te ,
„ H v is  du har G n ist a s  din fad ren e K r a s t ,  tra d  frem  for

h a n s K ie !
„ H o it  han kalder dig frem ."  Z7A

H arm en  h o s T u r n u s  opluede flur under saadan en T a l e : 
D y b t han drager et S u k ,  og h a n s R s s t  frem stvrm er a f  B r y s te t :

„ A lt id  p a a  S n a k  var du r iig , ja  ret i en rigelig  M a a d e ,  
„ H elst u aar K rigen  udfordrede K r a s t;  naar de F ad re fo r 

sa m le s ,
„ E st du den forste. D o g  Ikke med O rd stal v i fy ld e  vort

N a a d h u u s ,  Z 8o
„ O m  de end fly v e  med pralende S t o i ,  m edens M u ren  og

V o ld en
„ F jern er  den F je n d e , og endnu ei B lo d  gjennem  G raven e

stram m er.

„ D e r fo r  du tordne med O r d ! fligt er jo  din V a n e ,  og
.  skjald m ig ,

„ D r a n c e s !  som  frygtsom  og f e ig ,  da saa ta lrige D y n g e r  a f
F a ld n e

„ S ta k le d e s  hist ved din festende H a a n d , og de M arker saa vide g 85  
„ I ir e s  med d i n e  T r o p a e r , m in  H e lt !  H v a d  du m agter  ved

M a n d sm o d ,
„K an  du forsage p a a sta n d ; thi vor F jende, jeg  m ener, ei fjernet 
„ S s g e  v i kunne: de stim le omkring vore M u r e  p aa  hver K a n t.  
„ K o m ! lad  o s  m ode dem , V e n !  D u  betauker d ig ?  S k a l  da

din K am p lyst
„ K u n  i de lobende B c e n , eller kun i din v ind ige T u n g e  Z90 
„F in d e sit v a n lig e  H j e m ?



„ F ly g te d e  j e g ,  du elendige K a r l?  H v o  siger, jeg  flygtcd, 
„ N a a r  ved de T ro eres  B lo d  den svulm ende T iber a t vore 

 ̂ „ S e l v  han sa a e , og den sam tlige LEt a f  E vauder at synke,
„ S a m t  de arcadiske M a n d ,  som b ersved es p la t  deres Rusi

n in g  ? RZ
„ B i t i a s  —  P a n d a r n s , m a g t ig  og sior, ei sunde m ig saadan, 
„ E l le r  de tusinde M crn d , som jeg sendte til T a r ta r u s  hiin Dag, 
„ S k j o n d t  jeg  v a r . h ildet a f  F jendernes M u u r  og var sparret

i Leiren.

„  „ K r ig e n  ei staffer v s  H j e l p ." "  „ D u  A fsin d ig e! siigt
kan du v a r s le

„ F o r  den dardaniste H e lt  og d ig  se lv !  E i !  skynd dig at
stram m e gc»

„ A l t  med en g ru e lig  A n g s t ,  og a t h a v e  d e n  S ta m m e , som
to g a n g

„ S e g n e n d e  fa ld t ,  og a t  trykke t i l  J o rd  de L atineres Fvlkflag. 
„ N u  M y rm id o n ern es H o v d in g e  selv  for de P h ry g ere  ffjalve, 
„ O g s a a  T yd id en  er ra d  og A ch illes fra  B y e n  Larissa, 
„ M e d e n s  for A d r ia 's  S o e  den forfardede A u fid u s flygter! 40Z

„ S e l v  n aar han stiller sig a n , som  var han saa inderlig
a n g st lig ,

„ E r  det kun T rad sth ed  og S v i i g ,  for  a t oge ved Frygt sm
B esk y ld n in g .

„ A ld r ig  saa ussel en S j a l  ( f r y g t  I n t e t ! )  ved denne min Hoire 
„ M is t e  du s ta ls t;  lad den h v ile  h o s d i g ,  og forblive i dit

B r y s t .

„ N u  v il  jeg  vende m ig , K o n n in g ! t i l  d ig , og din store
B e s lu tn in g . siio

„ D e r so m  du fa tter  frem deles ei H a a b  udi dette m it S lagsvcrrd  -  
„ G in g e  forlorne v i p la t  —  h v is  ene ved delte vort Krigstab 
„ A l t  v i har t a b t , og vor S k ja b n e  ei m eer kan tilbage sig

vende —



—  159 —

„ D  a kan vi bede om F red '—  da strcrkke den kraftlose H aand  nd; 
„ S k j o n d t ,  orn vi eied en G n ist a f  det M o d ,  v i besad udi

F o rtid , 4 1 5
„ D e n  m ig tyktes u sigelig t m eer i sin S k jab rie  lyksalig , 
„ S a m t  a f  et kosteligt M o d , som , b lot for at flippe for S y n e t ,  
„ S ly r r e d  sig brat i sin L o d ,  sam t beed under K am pen i G rasser.

„ M e n  —  naar v i M id ler  besidde endnu, usaarede U ngm crnd, 
„ H e le  I t a l i e n s  B y e r  og Folk , som er' rede t il B istan d  —  4 2 0  
„ N a a r  de T rojan er  med r ig e lig t B lo d  tilk jsbte sig S e i r e n ,  
„ (O g s a a  hos d e m  ere elffede L iig ; thi over o s  A lle  
„ S to r m e n  drog h e n !) h v i, dcrkked' med S k a m  i den forreste

I n d g a n g ,
„ T a b e  vort M o d ?  hvi zittre for K a m p , for B asu n ern e k lin ge?

„ T id  og urokkeligt M o d  har i L ivets omskiftende V e r e t  4 2 5  
„ H ju lp e t  saa M a n g e  i N o d ;  under V erelbesog  har F ortu n a  
„ S k u ffe t  den E n e , m en stillet igjen  p aa  det T o rre  den A nden. 
„ H j e lp  v i erlange vel ei fra M to le rn e  eller fra  A r p i;
„ V e l  d a ! M e M p u s  er her, og T o lu m n iu s , S o n  a f  F o rtu n a , 
„ S a m t  d e  D r o t t e ,  som M a n g e  har sendt. E i langsom  v il

M r e n  4.Z0
„ F o lg e  med L atiu m s M crnd og Laurenternes kaarede S k a r er .  
„ O g sa a  a f  V o lscern es herlige M t  vi besidde C a m illa , 
„F orrest i R y tte r n e s  T o g t  og de S k a rer , som funkle i R u stn in g .

„ D e r so m  de T eucrer fo r la n g e  m ig selv , sor a t stride, som
E n kelt,

„ A n ffe  I  flig t, og jeg ffader saa svart den forenede F ord eel, 4Z5  
„ S e e ! da haver ei S e ir e n ,  i H a r m , fra  m in H o ire  sig listet, 
„ A t ,  for saa m crgtigt et H a a b , jeg ffulde ei prove en T v ek a m p . 
„ M o d ig  jeg trcrder i D y s t , om han stilled den stolte A ch ille s , 
„ J a ,  om han daffked sig selv med en R u s tn in g , der ligned

V u lc a n i
„ H a m red e  D r a g t .



„Jeg offrer mig selv til Latinus og Eder! 440 
„Tirrnus sig offrer, ei mindre i Kraft, end de Helte fra Fortid. 
„Ene mig vinker tzEueas til Kamp — hvor jeg misser, han

kaldte!
„Dersom da Himlen er vred, da flipper jo Drances for Doden, 
„Dg, om jeg vinder ved Seiren mig Roes, ssal han ikke den dele."

MedenS nu disse udgrundede Naad i de tvivlsomme Sager, 445 
Ei uden Harme: fremrykker med Leir og med Tropper LEueas. 
Flur med en frygtelig Larm, gjeunem Kouningens hoie Ge

makker,
Styrter et Bud, som med gruelig Skrak over Byen udspreder, 
Ar, udi opstilt Rad, de Trojaner, fra Tiberens Flodbred, 
Samt de Tyrrheueres Har, fremrykke ad samtlige Marker. 450

Brat de Gemytter bestcrdes i Nod; det bedrovede Hjerte 
Banker, og Harmen sig haver paastand med en frygtelig Tirren; 
Heftigt forlanger man Svccrd, og de Unglinge mumle: Til

Vaaben!
Fccdrene groede og knurre af Sorg, medenS Raaben saa vide 
Hoever sig hsit i forvirrende Tvist over Skaren mod Himlen; 455 
Ligesom stundom i Lunden saa dyb, naar en Mangde af Fugle 
Satter sig ned udi Flok, eller naar, om Padusa saa si'ssriig, 
Hen ad den tonende Sse gjenlyde de syngende Svaner.

„Ret i betimelig Tid," udraaber den heftige Turnus,
, „Samle I  Raadet, og sidde i Mag, for at snakke om Freden, 460 

„Medens de trange med Svard i vort Laud!" Ei talende mere, 
Styrter han bort, og han iler ihasi fra den knejsende Hofborg.

„Hurtigt, Volusus! bring Ordre om Kamp til de Vol-
seeres H are!"

Raaber han; „for de Rutulere frem! MeMpus og Coras, 
„Sam t hanS Broder, flankere ad Mark med de vabucde

Hestfolk! 4̂ 5



„Nogle besatte nu Veien til Bye, og beffytte dens Taarne! 
„Hele den ovrige Har fremtrange sig der, hvor jeg byder!" 
Flue i den samtlige Bye man splitter sig hen imod Muren.

Fader Latinns forlader sit Raad, og sin store Beslutning 
Satter han op; thi han angstes i Hn ved den radsomme

TidSpnnct. a/o
Saare fortryder han mi, at han ikke med Venlighed modtog 
Troiffe Helten, og drog ham til Bye, som Lavinia'S Brudgom.

Nogle nu grave for Porten en Grav, eller kjsre med
S te e n  samt

Pale til Hjelp; og den hase Trompet udsteder sit Blodtegn. 
See! i en verlende Hob til de samtlige Mure sig fly,,de 475 
Modre og Dorn; thi den yderste Kamp fremlokker nu Alle. 
Op til den overste Borg, og tillige til Palladis Tempel, 
Fores af Dronningen selv en usigelig Skare af Qvinder,
Alle med Gaver. Lavinia gaaer udi Folget, den Ungmoe, 
Hun, som i Noden er Skyld, med de deilige Oine mod Jorden. 480 
Modrene trade nn frem, og af Rogelse Tempelet damper. 
Mens i den hoie Portal de bedrovede Stemmer de lofte: 
„Guddom i Krig, som er magtigiKamp, Tritonia! Ungmoe! 
„Knak for den phrygiffe Rover hans Spyd ved din Styrke,

og fald ham
„Selv, nedstyrtet til Jord, henflangt ved de hoie Portaler!" 485

Turnus, som raser i Sind, ombalter til Kampen sig hurtigt. 
Med det rutuliske Pantser bedakt, i den kobberne Skjaldragt, 
Funkler han alt, og har Laggcne spandt ndi Skener af

Guldmalm;
Blottet om Tinding endnu: til sin Land har han passet sit

Glavind,
Og i sin gyldene Glauds vil han hurtigen ile fra Borgen, 490 
Krigeriff vild ndi Mod, med sin Tanke alene til Fjenden,

n



.sicsicn han ligner, som flygter fra Stald, og har sprangt sine
Liner,

Som, uden Lanker, nu frie, over Marken sig tumler saa vide. 
Enten til Hjorden den iler afsked, eller Hoppernes Grasgang, 
Eller, til Volgerne vant, den styrter i Fart til sit Vandsted: gy; 
Op imod Skyen sin knejsende Hals den lester med Vrinsken, 
Medens ad Halsen og nch ad dens Vov frembslger dens

Manke.

Hannem — og hele de Volsceres Har er i Folgct -
Camilla

Moder; og Dronningen selv, ret lige i Porten, fra Hesten 
Springer: den ovrige Hob, med hendes Erempel for Ae, 520 
Styrter fra Gangerne ned imod Jord. Flur maler hun saadant:

„Turnus! saasimdt som den Kjakke med Ret kan forlade
paa Mod sig,

„Vover, og lover jeg her, de Trojaneres Skarer at mode; 
„Dertil alene at drage tilfeldts mod Tyrrhenernes Hestfolk. 
„Und da mig selv og min Har, at vi cre de forske i Kampen, 50Z 
„Medens du. Byen til Varn, trint Murene staaer med dit

Fodfolk."

Faster da Turnus sit Blik paa den radsomme Pige, og
maler:

„Pige! du Ziir for Italiens Land! hvor kan jeg med Ord dig 
„Takke, hvad heller med Daad? Dog nu, da du eier et

Mod, som
„Trodser mod Alt, maa du dele med mig, udi Kampen, vor

Moie. Z10
„Rvgtct beretted mig alt, og de Speidere, hvilke jeg sendte, 
„At sine Ryttere, vabnede let, den elendige Troer 
.Sendte, for Marken at trave omkring, medens selv over

Bjergets
, ,Toppe saa ode fremtrange han vil, for at styrte paa Byen.



„ D er fo r  i S k o v en s den hvcrlvede G an g  har jeg ordnet et
B a g h o ld , 515

„ O g  med bevcrbnede M a n d  tilspærret den dobbelte In d g a n g .

„ A ltsn a  i staacnde K am p d u  mode Trojanernes S tr id s 
m and !

,/§ b lg e  dig ssulle M esthpus saa flink, og Latinernes H obe, 
„Lnrm t hvad T ib u rn u s har sen d t, og som H svd in g  du flyre

dem A lle !"
D ette  han m a le r ; med lignende Ord han opmuntrer MessL-

p u s , 5 2 0
S a m t  de Forenedes D ro tte , til K am p, og han iler med Fjenden.

Krum udi B u gter  sig trakker eu D a l ,  som til List eller
B agh old

S a a r e  er slikket i K rig, hvor med damrende S k ygger  en tyk S k o v  
T ran ger  fra S id ern e  frem , hvor en uselig S t ie  kun er A dgang, 
V eien sig lisier saa a n g r ,  med en sn a v er , indknibende I n d 

gang. 525
H s it  over den, paa en T ind  og den oversie A a s a fe n  Fjeldkant, 
Ligger en S l e t t e ,  som neppe er s e e t ,  hvor man sikkert kan

flys fra .
Enten t il  hoire forssge m an v i l ,  eller venstre, en K am pdyst, 
E ller paa Fjeldet v il siaae, for at va lte  de m agtige  S te e n  ned. 
H id , gjennem  V eien  saa k jendt, har den U n g lin g  besluttet

at ile , z z o
Tager siu P ost udi H ast, og befatter den farlige S k o v eg n .

S e e !  udi H im m elens overste H jem  tit den hurtige O p is ,  
Een a f  den hellige H ob og de N ym p h ers ledsagende S k are , 
T aler Lalonia sligt, og med klagende S te m m e  hun siger:

„ S e e ! i den grusomme K rig, udi K am pen nu trader C a
m illa , 535

11*



Dige' og selv i min Rustning, hun fik, er hun ikke beskyttet, 
"Hun, som jeg elsker saa hoir; ei heller saa nyligt Diana's 
"finhed hun vandt; ei Sjerlen blev rsrt ved en pludselig 
" Sedhed.

„Ester at, rammet af Nid og forhadt for sin farlige V-rlde, 
„Merabus iled, fordreven, paa Flugt fra det gamle Pri-

vernum, 540
„Tog han i Kampenes rcrdsomme Nod selv hende, som Lille, 

Med, for at folge landflygtig hans Vei: hendes Moder 
 ̂ Casmilla's
Navn hun erholdt; lidt Forandring det fik, og hun kaldtes

Camilla.

„Foran paa Hjertet den Lille han bar, naar i -ensomme
Skove

,Hsit over Fjelde han gik, medens Spydene fore saa vide, 54; 
„Og med Soldater, som mylred omkring, ham trcrngte de

Volscer.

„Alt var han, midt paa sin Flugt, ved den vcrldige Fled
Amascnns,

,/Inst som den streg til sin overste Rand; en saa rigelig
Pladffregn

„Styrted fra Skyen. Nu staaer han beredt til at svommc;
men Bavner

„Sinker ham, rort. For den elstede Vcrgt er han bange.
Da grubler M

„Saare uroligt hans Sind, og med Nod hanS Beslutning
er fattet.

„Spydet, saa tungt, som han bar som en Drot i sm kraftige
Hoire,

„Ganste af Eeg,og med Knaster belagt, som var hardet ved Ilden,
„Op imod dette han stirrer sit Barn, som med Bast og »>ei>

Skovbark



„Nole var svobt, og han knytter begvemt til sin Landse den
Lille.

„Svinger saa den i sin kraftige Haand, og mod SEtheren taler:

// „Hulde latoniske Moe! til dig, som i Lundene throner, 
„„Vier som Fader jeg Pigen til M se! hun holder saa ydmygt 
/, ,/Fast ved dit Spyd/ for sin Fjende at flye. Saa tag da.

Gudinde!
„„Hende, som di n,  hvem jeg nu maa betroe til den uvisse

Luftstrsm!"" zdo

„Sligt er hans Ord, og med ansircrngt Arm den flyngede
Landse

„Sender han ud; udi Bolgen det klang; over Floden, saa
vprort,

, ,Flyver afsted paa det susende Spcrr den forladte Camilla. 
„Metabus selv, da en frygtelig Hob er ham lige i Sporer, 
„Ltyrter i Floden sig ud, og som Seirer sit Barn paa sin

Landse 565
„Rykker han op fra den grasrige Eng, som en Skjank til

Diana.

„Endnu har aldrig en Bye med sit Tag eller skjarmende
Mure

„Met ham Lye; end aldrig han bod til et Menneske Haandcn: 
„Ene paa Hyrdernes eensomme Bjerg har han Dagene tilbragt. 
„Derfor sin Datter, i Skovenes Krat og i Bjergenes Huler, 570 
„Midt udi Hjorden, ved Dyrenes Melk og ved Hoppernes Uver 
„Died han; Laben saa spad har kun suget af Dyrenes Vorter.

„Dengang hun forst, som et Barn, med sin Fod kunde
Sporene trykke,

„Tynged han siur hendes Haand med et Spyd, som var
hvasset til Jagten,

„Hangte tillige om Skuldren et Spar paa den Lille, og Vue. 575



Haaret ei fljultes a f Guld; og, istedetfor dakkende Kaabe, 
^ Slyngcd  hun tig eren s Skind om sin R y g , fra sit Hoved 
" og Isse.
„T idligt hun svang, som en Dreng, sine Spyd  med de barn

lige Hander;
„ O g , vaar en S lynge hun, drev med den dreiede Snor om

sit Hoved,
„Faldt den sirymoniffe Trane som d sd ,  og de Svaner saa

hvide. 580

„For dereS Sonner de Modre saa tit i Tyrrheniens Byer 
„Knffede hende (forgjaves) til V iv. Med Diana hun »mes: 
„E ne til S pyd  og til ugift Stand hun bestemmer sin Fremtid, 
„Altid en urort M se. Ach! nsdigt jeg seer hende reven 
„H er udi Kamp, da hun prover en Dyst med de modige

T roer! 585
„Skjondt i mit Folge hun kunde mig rjent, som en Pige,

jeg elffed.

„Altsaa velan! hun er stadt udi Nod ved den grusomme
Skjabne —

„N ym phe! fra Himmelen gliid og bessg de Latineres Grcrndscr, 
„H vor, i en sorgclig S tund, man er stcrdt i den rcrdsvmme

Kam pleeg!
„ T a g  imod dette, og valg dig en P iil af mit Kogger til

H avner! 590
„Lad saa Enhver, som har krankct med S aar den Indviedes

Legem,
„Lide tilbsrligen S tr a f, om Jtaler, hvad heller en Troer! 
„ D a  vil jeg selv, i den hvalvcde Skye, den Usaliges Legem 
„ S a m t usorkrankede Spyd  udi Graven nedlagge i H jem m et."

Atter hun tang; gjennem Himmelens Luft siur susede
Nywphen, Ro

Styrtende ned, om sit Legeme svobr i den msrknende Storm styk .



S ee! imod Murene ncrrme sig alt de Trojaneres Skarer, 
Sam tlige Rytteres Hob og tillige Etrurernes Drotte,
Ordned' i Flok efter T al. Hoit fnyse paa Markerne rnndtom 
Heste saa m odigt, og stride med Kraft mod den strammede

Toile, 6oo
Dreied' snart hid og snart did. Under Landserne stivner saa vide 
Marken af J ern , og de funklende Spyd over Engene blinke. 
Ogsaa MessLpus tilhest og Latinernes hurtige Skarer,
Eoras og Broder, den samtlige Ftoi under Pigen Camilla, 
Bise sig, stilled' mod disse paa M ark: frem stinge de Landser 605 
Med deres loftede Arm, og de svinge tillige med Smaaspyd.

Heltenes Komme frembruser alt meer: under Gangernes
Fnysen

Begge bevcrge sig frem rit et Skud af et S p yd , hvor de standse. 
S e e ! med et pludseligt Skrig fremstyrte de hurtigt, og muntre 
Hesten, som fnyser af Harm ; fra de samtlige Kanter de ose 610 
S p yd , som den hyppige S ure, medens Luften omspændes af

Morke.

Flur med de faldede Spcrr Tyrrhenus og stinken Acouteus 
Styrte med Kraft mod hverandre i K am p: med en frygtelig

Bragen
Faldt imod Jorden de forst, og de Gangere knuse i Farten 
B rystet, som siodte mod Bryst. Brat siyrted fra Hesten

Acouteus
Snott, som et lynende Glimt, liig en Steen, som Batisten

har svinger;
S lynges et Stykke derfra, og i Luften han splitter sin Livskraft.

Rytternes Rakker forvkrres paastand: de Latinere vende. 
Kaste paa Ryg deres Skjold, og til Byen de Hestene dreie. 
Troerne gjanne dem frem; med sin Hob er Asylas den forsie. 620  
Lige til Porten de ncrrme sig alt, da Latinerne atter 
Lofte til Kampen et Skrig, samt dreie den villige Ganger.



Flygte da hine, og fare afsted med de hangende T o iler: 
Som  naar i verlende Gang de Bolger sremrulle fra Dybet, 
Styrte sig snart imod Land, samt kaste de skummende Vande 62; 
In d  over Fjeld, og det yderste Sand under Skvulpen befugte; 
Stundom tilbage, med Fart, de bestykkede Stene med Branding 
Slikkende flye, og med synkende Flod bortite fra Stranden.

Tnscerne joge mod Byen de vendte Rutulere togang, 
Togange, jagne, de varne moo Skud deres Rygge med Angst-

blik. bzo
Efter at trediegang de styrtede sammen i Kampen,
Mand udkaared sig M and, og de Linier siynged i Strid sig; 
Ach! da hsrte man Dsendes S u k ; og i rigelig Vlodstrom, 
M idt udi Vaaben og Lug, mellem Heltenes myrdede Kroppe 
Heste sig valte i D o d ; thi begyndt er en frygtelig Kampdysi. 6zz

In d  imod Remuli Hest —  thi bekjcrmpe ham selv, tsr
han ikke —

Svinger Orfltochus S p yd , som han levner i Dyret ved Krel. 
Stejler da Gangeren, vild ved sit S a a r , og den kaster i Veiret, 
Vred over V unden, den fik , med sit kostede Bryst, sine

Forbeen.
H un, som er styrtet, henruller ad Jord. Catillus Jolas 6̂ 0 
Kaster, og ham, som er mcegtig af M od, samt i Krafter og

Vaaben,
Hermirims, paa hvis Isse, saa bar, er det lysende Gnldhaar, 
Hvem, ubedakket om Skulder og R yg, ei Saarene stramme, 
Ret som et M aal for en P iil. D og gjennem hans Lander

saa brede
Dirrer den Landse, som traf, og som krummer den Helt under

Sm erte. 64Z
-

Strsm m er nu Blodet saa sort overalt, og med Svardet
de rove

Livet omkaps; mod en haderlig Dod gjennem Vunder de hige.



Midt i de Myrdendes Hob, omtumlcr sig, glad ved sit Kogger, 
Medens hun blotter ril Kampen sit Bryst, Amazonen Camilla. 
Snart med sin Haand mod den knugede Hob sine Landser hun

sender, 650
Snart, uden Hvile, hun svinger i Haand tvceggede Arer. 
Buen om Skuldren gjenlyder af Guld, som Artemis' Vaaben. 
S e lv  naar hun drives paa F lu g t, og maa vende sin Ryg

imod Fjenden,
Dreier hun Duen, og sigter fra d en  med de flygtende Pile.

Kaarede Piger med Skjoldmoen gaae: Amazonen Larina, 655 
Tulla, Tarpeja, som fagter i Haand med en Are a f Kobber, 
Sam tlige fsdt' i Ita liens Land, som den vane Camilla 
Kaared til Hjelp ud! Fred og i K rig , sig selv til en Hader. 
S o m , naar de thraciffe Qvinder ihob over Thermvdons J islag  
Trave; og, zired'med brogede Skjold, Amazonerne kjampe; 660 
Eller omkring Hippolyte de gaae; eller Penthesilea 
Krigeriff iler paa Vognene hjem, og med hylende Stridsraab  
Qvinderue drage i stormende Hob med de Skjolde, som Maaner.

Hvilken som fsrst, eller hvilken som sidst, har du, trod
sige Skjoldm se!

Faldet? hvor mange til Jord har du lagt af de Dsendcs
Kroppe? 665

Fsrst Eunaus, hun Clytii S s n : da han narmcd sig fremad, 
Foer i hans blottede Bryst den Landse saa lang af et Fyrrtrae. 
Segnende spytter han Srrsmme af Blod, i det blodige Gronsvar 
Tygger han, medens i Vee over Saaret han krummes i Doden. 
Liris og Psgasus nast; da hans Hest under Ridtet er saaret, 670  
Sam ler den Fsrsie sin Toile, imedens han synker, og Denne 
Hjclpende strakker den blottede Arm til den segnende Stridsven: 
S ee! da faldes de begge til Jord.

Nu traf hun Amastris,
Hixpoti S s n ;  i det Fjerne, med Kraft, ved sin Laudsc hun henter



Term s, HLrpalycus, med Demophoon endelig Chromis. 67Z
Alt som en Landse af Pigen er sendt, som hun flynged med

Haanden,
Falde tillige de phrygiffe' Mccnd. Udi salsomme Vaaben
Ornytns farer, den Jager, faa fjernt paa japygiske Hesten;
Saasom  om Skuldren, saa bred, den Hud, som er reven af

Oreu,
Krigeren kaster; hans Hoved saa stort det spilede Ulvgab 680
Skjuler, ved Kjaben tillige, besat med de Tander saa hvide;
Medens det landlige Spyd har bevabnet hans Haand. I

den tykke
Skare han gaaer, og han hcrver sig hsit ved sin knejsende Isse.
Denne belurer ham snart — det var l e t , da hans Tropper

har vendt sig —
Ram m er, og taler nu fligt med et H jerte, som aander af

Fjendskab: 68;

„H ar du, Tyrrhener! formeent, at du jogst efter Vildt
udi Skoven?

„D agen er kommen, du seer, paa hvilken en Pige med Vaaben
„Standser dit pralende Ord. Dine Fadre blandt Aander du

melde
„ S l ig t  som en kostelig R oes: for Camilla du faldt under

S p y d e t!"

Butes derefter hun traf med Orsilochus, magtige Navne 6yo
Mellem de Troer; den Forste hun jog med sit Spyd gjennem

Ryggen,
Just mellem Pantser og H je lm , hvor Halsen paa Rytteren

skinner,
Og hvor det dakkende Skjold nedhanger tilvenstre paa Armen.
Men for den Anden hun flygter i Kreds, i betydeligt Omridt,
Spotter i crngere N ing, og forfolger nu ham, som f o r f u l g t e ;6y;
T il, ved at have sig hsir, gjennem Rustning og Benet hun

driver



Aren den svare —  uagtet hanS B sn , da han trygler saa saare —  
Ideligt ind; med hans Hjerne saa varm hun befugtcr hans

Aasyn.

Hende nu moder —  dog strammet han staaer ved den
fsrste Veffucn —

Fra Apenninerues Bjerg den kri'gerste Pode af Aunus, 700  
Medens end Skjabnen forundte ham S v ig , ei den sidste Ligurer. 
S om  han nu marker, at ikke ved Lob han kan ile fra Kampen, 
S eer , at han ikke kan liste sig borr fra den kommende Dronning, 
Prover han flnr at forssge en List ved et tradsteligt Opspind.

Derfor han m aler: „E n  kostelig S a g , om en Ovinde tor
stole 70Z

„ B lo t paa sin herlige Hest! stands Farten! forjog udi Narstrid 
„Kam p paa den javnede Jord ! prsv Lykken engang udi Fodstrid ! 
„Kjende dn snar! igen stalst, hvem Pral har forskaffer en Ufard!"

Taled han: denne, som vild, opluet af rasende Harme, 
Giver Veninden sin Hest, for at kjampe med ligeligt Vaaben, 710 
B lot med sin Sabel, tilfods, uforfardet med Skjoldet alene. 
Flyver da Vuglingen bort, som formener ved Snelhed at

staae sig;
Frem uden Hvile han styrter afstcd med de dreiede Tsiler, 
Medens med Halen af Jern han tratter den hurtige Ganger.'

„D um m e Ligurer! af trodsende Mod du forgjaves er
opblast! 7 lg

„ E i til din Baade forssgte du her paa dit Fsdelands Kunster; 
„ S v ig  ledsager dig ei i Behold til Bedrageren Aunus."

Moen udtalede fligt; som et Lyn, paa de hurtige Fsdder, 
Iler  hun Hesten foran, som hun griber i Tsilerne forfra, 
Falder ham selv, og det fjendtlige Blod maa betale sin Bode; 720 
Hurtig og let, som en H sg, den hellige Fugl, som fra Klippen



Henter med Vingernes Fart, skjondt hoit udi Skyen, en Dne, 
G r i b e r  og holder den fast, samt splitter den ad med sin Krumklve, 
Medens dens Blod og de nuppede Dunn nedglide fra LEthren.

E i uden grandskende Blikke de Guders og Menneskers
Skader 725

Skuer paa f lig t ,  da han sidder som Drot paa en Tind af
Olympen.

In d  i det rccdsomme S la g  den Fader Tyrrheneren Tarcho 
Hidser, og giver ham vredeligt Hu med en trodsig Begejstring. 
Frem i de Flygtendes H ob ,  ja selv gjennem Ligene, Tarcho 
Styrter tilhest, og med verlende Raab han Flsiene livner, 7Z0 
Ncrvncnde hver ved sit N a v n ,  samt muntrer de Jagne til

Kampen.

„Aldrig for Skam har I  S a n d s ,  I  Tyrrhenere, lade
bestandigt!

„ H v i vil I  frygte? hvi sank udi Hu en saa knugende Dvrskhed? 
„D river en Qvinde den flygtende Hob? kan hun vende Jer

Stridshob?
„H vad er da S v« rd et?  hvi holder vor Haand den unyttige

K linge? 7ZZ
„Dorske til Venus dog findes I  ei, eller natlige Kampe,
„ E i naar en Pibe saa krum paabyder den bacchiske Chordands, 
„H vor I  kan vente Jer Brod, eller Viin paa de herlige Diste. 
„ S l ig t  er Jer Syssel og Lyst, naar den varslende Prast har

bebudet
„Lykkeligt S v a r ,  og et O ffer, saa fedt, har til Lundene

vinket." 742

M alende flig t, imod Hoben sin H est, for at finde sin
Dod selv,

Jager han; voldsom i H u, han styrter mod Venulus fremad, 
Snapper i Haandeu ham op fra hans Hest, omfatter sin Fjende, 
J a , som forvildet af Kraft, han lcrgger paa Skjodet ham for sig.



Loftes da hsit imod Himlen et Skrig, og Latinerne alle 745 
Vende sig did; som fortumlet af I ld  over Sletten han jager, 
Baade med Vaaben og M and: af hans Landse han knakker

fra Enden
Spidsen af Jernet, og leder i M ag om de blottede Dele, 
Hvor han kan give ham dodeligt S a a r , medens denne med

Modstand
Jager fra Struben hans H aand, og vil Kraften afbsde med

Krcrfter. 750

S o m , naar den gnlige Krn paa sin Fart gjennem Skyen
en Slange

Snapped, og vikler den fast i sin Fod, hvor den hamger om
K loen;

Saaret den S lange nn dreier sig rundt udi krummede Bugter, 
Stritter med Skjcrller, som haver sig hoit, samt hvisler med

Munden,
Havet med Kroppen i Luft: dog knuger med krummede N ab

hiin 755
Denne, som kjamper; thi hoit udi Skye med sin Vinge den

baster.
Ligesom denne, sit Ran fra Tiburternes Linier Tarcho 
Barer med Trods. Medens Hovdingens Held og Erempel

de folge,
Lobe Maonerne frem.

Indviet til Kererne Arruns
Lister den snelle Camilla forbi med sit S pyd  og med Tradst-

hed, 760
Medens han soger med List om et S te d , hvor han lettest

kan ramme.
Naar i den midterste Hob den modige Pige sig styrter,
Da fremtranger sig Arruns i Sm u g, og belurer hvert Fodtrin;
M en, naar hun seirende trakker sig bort, og fra Fjenden sig

fjerner.



D re ier  den P u g l in g  ihast sine hurtige T esier  t il  S id e n . 7L5 
A d g a n g en  hisset og A d gan gen  her, ja  den sam tlige Omkreds, 
H a r  han nu n s ie  f o r s s g t ,  saa h a n s Landse m aa  krasse med

V is h e d .

V ie t  C yb ele , sam t n y s  hendes Prcrst, ndmcrrked sig Chlorcns 
V e d  sine straalende V a a b en  saa v id t i de P h ry g crcs  Rakker, 
S t o l t  p a a  sin skummende H e s t:  g u ld h a g te t et S k in d ,  som

bedakked 770
D e n n e ,  v a r  p ry d et m ed S k j a l ,  dnnnform ede a lle a f  Kobber. 
S e l v  v a r  han kostelig k ladt i det dunkle og frem m ede Purpur, 
O g  de gortyn isse S p y d  han skyder fr a  Lyrernes A rm brsst. 
B u e n  ham  klinger p a a  S k u ld re «  a f  G u ld , og p aa  H oved den

P r a s t  har
H je lm e n  a f  G u ld :  h a n s  S a fr a n s d r a g t  med de raslende Skjo

d e r ,  775
A l t  a f  det fineste L im , sam fo ld et han h a ster  med Gnldkrvg. 
V a m se n  v a r  y n d ig t b ro d eer t,  og h a n s  P la d e  p a a  B en et var

frem m ed.

E n ten  fo r  T r o e r e n s  D r a g t  a t  fo rå r e  t i l  G u d en  i Templet, 
E lle r  fo r  s e lv , som  en M o e ,  m ed det G u ld , hun erobrcd, at

pruuke, .
H a m , i  den sam tlige  kjermpende H o b , Jergerind cn , som blan

d et, 780
F o lg e r , o g , uden a t  sikkre sig se lv , g jennem  Herren saa vide 
F la m m er hun h o it a f  en qv in delig  Lyst efter B y t t e t  og Dragten, 
J u s t  som et S p y d ,  da omsider en T id  er beleiligen  funden, 
A rru n s sender i S m u g ,  m ed en V o n  t il  de himmelske Guder:

„ G u d e r n e s  F y r s te ! du hellige V a g t  p a a  S o r a c te ,  Apollo! 785 
„ H v e m  v i tilbede iserr, hvem  Luer a f  G ran er i S ta b le r  
„ N o eres  ril LEre; h v is  D yrker fv r m a a e r , ved ac bygge paa

F rom hcd ,
„ S e lv  gjeittiem Luer at gaae, og ar trcrde paa talrige Glober;



„Und mig, o Fader! almagtr'ge Gud! at ene ved mit Skud 
„Faldes den ssjandige M se! Dog ei hendes Dragt, om hun

falder, 790
„ E i hendes Vanden jeg cesser ril Pomp. Hvad jeg virker i

Fremtid,
„Skaffe mig R oes! naar saa radsom en Dvind, som er ram

met ved mit Skud,
„Falder, da vandrer jeg glad, uden R o e s , til min fadrene

Hjemstavn."

Phoebus hans Bonner fornam, og beflutted i Tanken, det
Halve

Skulde gelinge; men fjernt udi Luft han splitted det Halve. 795 
Brat ved en pludselig D sd den forvirrede Pige at drcebe. 
Dette han under hans B o n ; men at ssue sin herlige Hjemstavn, 
Undes ham ikke; hans Bon bortveired den stormende'Sydvind.

Medens nu Landsen, som soer fra hans Haand, gjennem
Vindene sused.

S a m tlig e  Volscer det crngstede H u og det frygtsomme Aie Zoo 
Vendte mod D ronningen hen. D o g  ikke hun andsed det

Lufttryk,
Lyden ei heller, og Landsen, som sank gjennem M theren nedad. 
For, end det dalende S p y d  udi Bryster, som viser sig blottet, 
H aster, og drikker det Jom frueblod ved at bore sig dybt ind. 
M ugsted' Veninderne trange sig frem , og den segnende D ro n 

ning 805
Lofte de op.

Skrakflagen iscer bortflygtede Arruns, 
Stadt udi Fryd og i Angst; paa sin Landse han vover ei

meer at
Bygge/ og Dronningens Spyd  han vover ei heller at mode. 
Ret som en U lv , for de fjendtlige S p a r  har ledsaget hans

Bortgang,



Skjuler sig hurtigt paa Bjergenes Top ad de veilsse Ste
der, 810

Naar den har stillet det mcrgtige N sd  eller Hyrden ved Livet. 
Hele sin Frakhed bevidst, den stryger sin zittrende Hale 
In d  under Bugen a f A ngst,  medens hurtigt den luffer til

Skoven.
Bange som denne, a f S yn e  sig drog den forvirrede Arruns, 
Nsier sig gjerne med Flugt, og forputter sig dybt udi Haren. 815

H un, med en Dsendes Haand, vil befrie sig fra Spydet;
men Odden

Stander i Benene fast; dybt Saaret har naact hendes Nibbeen. 
Blodlos segner hun ned; udi Doden de Aine saa kolde 
Briste, og Farven, som Purpuret rod, bvrtviger fra Kinden. 
Doende taler hun fligt til een a f Veninderne, Acca, 820 
Hvilken a f Sosirenes Hob var meer end de Andre Camilla 
Trolig hengiven, og deelte hver S o r g : saalunde hun maler:

„ S o ster !  s a a  la n g e  jeg virked med K raft; nn standser
den bittre

„V unde min S tråb en ; nu sortner mig Alt i et frygteligt
Morke.

„ J i l  da at bringe mit Ord —  det er jo det sidste! — til
T urnus! 82Z

„ S e lv  maa han trade i K am p, for at fjerne de Troer fra
Byen.

„ N u  — mit Farvel!"

Under saadanne Ord sank Toilen af Haanden, 
Medens hun nsdigcn glced imod Jord. Udi Dsden, den kolde, 
Vikled hun sig fra sit Legeme lo s ;  den kraftlose Nakke 
Lagde hun ned, og sit Hoved saa m at; da sank hendes Gla

vind, 8zo
O g hendes sorgende Aand, under Sukke, til Skyggerne bort-

drog.



S c e .' da stiger et fry g te lig t R a a b , som de lysende S tje r n e r  
R a m m er, og K am p en  begynder p a a n y , da C am illa  er fa ld en . 
T reern es H o b e , sampakkede t a t ,  frem trcrnge sig a tter .
Alle Arcader, Evander har sendt, og Tyrrhenernes Drotte. 8Z5

O piS ,  som Trivia's V a g t ,  paa den sverste Top af en
F jeld tin d

Lange har siddet paa Luur, og med Rolighed ffnet paa Kampen. 
D a nu i Midren af frygteligt Raab, mellem rasende Krigsfolk, 
S e lv  hun har seet i en frygtelig D sd den bestcrdte C am illa, 
Sukker hun dybt, og af inderste S j a l  hun beklager den

Arm e: 840

„ P ig e ! desvarre for haardt — for haardt har du bsdet
med L iv e t ,

„ R e t som en S t r a f ,  da du voved en Dyst med de Troer at
p rove.

„A t i den eensomme Skov, som en M oe, du har dyrket Diana, 
„Baaded dig ei; skjsndt du Koggeret bar over R yggen , som

Jagtm se.
„ D o g  uden SEre d ig  svigtede ei d e n  D r o n n in g , du tjener, 8 4 5  
„ S e l v  i din yderste T im e  og D o d :  gjennem  Folkene vorder 
„ I k k e  d it F a ld  uden R y e ;  uhevnet du ikke stal kaldes. 
„ D e n ,  som dit Legem forkrankeLe her med en drabende V u n d e , 
„ V o d e r , forskyldt, med sin D o d ."

V ed  den taarnende K lip p e en m a g tig  
G ravh o i kneised med D y n g e r  a f  J o rd  over K onning D e r -

cennns, 852
Fordum Latinernes Drot, som var bakket med skyggende Ege, 
Der, med en ilende Fart, har den vane Gudinde sig stillet. 
Hvor, fra den overste Gravhoitop, hun vil lure paa Arruns. 
Da hun nu oiner ham, taabeligt krye, i den glimrende Rustning, 
Raaber hun:



„H vi vil dn liste dig bort? Hid styre d» Gangen! 85; 
—  dn est dodsens! her fange du stal for Camilla e„

vardig
„Len. V il du tove endnu? For Diana'S P iil stal du falde."

Taled den thraciste M se, og frem af sit Kogger, det gyldne, 
Tog hun en flyvende P iil, medens Hornet hun spandte i Harme. 
Trak saa med K raft, indtil Spidserne to af den krummede

Bue 860
Modte hinanden; hun rorte med Haand tillige paa eengaiig 
Odden med Venstre, og Vorten paa Bryst med den Hoire og

S  trangen.
P ilen, som hvinede frem, og en Susen i Luften tillige 
Arruns bemarked,  da Pilen alt dybt udi Hjertet var haflct. 
Gispende ligger han der; og imedens han drager sit Dodssnk, 865 
Glemme de Faller ham snart,  og forlade paa Fremmedes

Mark ham.
O pis paa Vingerne flyver afsted mod Olympen og SEthren.

Flnr, da Camilla er drabt, bortflygte de Skarer, saa lette; 
Engsted' Rumlerne flye; ja den vilde Atinas maa flygte; 
Drottene splittes, og Krigernes Hob, som er levnet alene, 8?o 
Soger sig Lye, og til Murene tyer paa de Gangere vendte. 
Ingen de Teucrer, som trange sig frem, og bebude kun D«de», 
M agter at standse ved S vard , eller vover at stille sig mod dem. 
B ag  over Ryggen saa dorst de flappede Vuer de flange, 
Medens den flovede Mark tungt gungrer ved Hestenes Hove. 8/5

Frem sig valter det mulmende Skov imod Byen med
sort N a t,

O g , hvor de ventende siode, de Modre nu flaae sig for Brystet, 
Medens de lofte mod Stjernen i Skye de fortvivlede Angstskrig. 
Hvilke sig styrtede forst udi Fart ad den aabncde Port ind, 
Diste forsalger den fjendtlige Hob udi klyngede Skarer. 880 
Ikke de staanes for ynkelig D od; thi i Portene selve,



Ncrsten i Fadrenes B ye, mellem Husenes sikkrende Gjemmer, 
Stodes de ned og maae doe.

Nn lukkes de Porte af Andre,
O g, for de Faller at aabne en V ei, eller lofte paa Vold dem. 
Vove de ei, skjsndt de bede saa omt; og er frygteligt Blodbad 885 
Bliver af dem, som vil styrte sig ind, eller varne om Porten. 
Medens de Fadre med Graad maae betragte det, lukkes de ude. 
O g, for en Deel, ved et rullende Fald i de Grave saa steile 
S tyrtes de ned, medens Andre saa blindt ndi ilende Fremtrav 
Fare mod Portene lo s , og de Stolper og Vomme saa haarde. 8yc>

Modrene selv fra den knejsende M u ur, i en kappende
Samsirid,

(Fadrelandskjarlighed rorer sig hsit, da Camilla de skue) 
Slynge nu Spyd fra den virksomme H aand; o g ,  istedetfor

Jern, de
Fagte med Koller saa flinkt, med Eeg og med P a le , som fortil 
B randtes; og flamme af Lyst, som de Forsie,  at falde for

Byen. 8 y5

Tirrnus opfyldtes i Skovene alt af det radsomme Budskab, 
Og ndi Unglingens Sind har Acca Bekymringer opvakt. 
„ S la g e n ,"  hun melder, „er VolscerneS H a r ,  og Camilla er

falden ;
„Fjenderne trange forbittrede frem; ved det heldige Feldtflag 
„ S ty rte  de A lt;  ja til Murene selv fremtranger sig Ang

sten." yoo
Han, som besat, (fligt Juppiters M agt, den fortsrnedes, byder) 
Iler fra Skovene bort, og forlader de Hole, han stod paa.

Neppe af S yn e han gik, og bedakked de javnere Marker, 
For udi Skoven, som boldes ei meer, fremrykker SEueas, 
Tranger sig frem over Fjeld, og forlader de Skove saa dunkle. 905

12*



Begge, med stormende Jis, og af Tropperne fulgte, mod Byen 
Skynde sig frem ; kun et umådeligt Rum adskiller dem begge.

N u i det Fjerne SEneas kan see, hvor de Marker af Storet 
Rygende dampe, og mccrker af fligt de laurentiste Krigsmand, 
Just som Turnus LEneas kan see, som er gram udi Vaaben, yio  
Medens han Gangernes Fnys kan hore og Foddernes Anmarsch. 
S e e !  da vilde de Kampe begyndt, da stod der et S lag  alt, 
Havde den rsdmende Phoebus ei brat i Hiberiens Vandsirsm 
Dyppet sit trallede Spand, samt Natten fremkaldt efter Dagen.

Begge nu rykke ved Byen i Leir,  som de standse med
P a le . yi;



T o l v t e  S a n g .

I n d h o l d .

< ^ a  de Latiner og R iitu ler  begynde at tabe M o d e t , beslutter T u rn u s  
sig t il at afgjore den hele T v ist ved en T vekam p, h vortil han » d a fler  
S S n e a s  (v .  106), som modtager T ilbudet og flutter Pagten med bchorig 
Cerem onie (v. 215). D ette  faaer dog J u n o  sorstyrret ved N ym phcn  
J n tu r n a , T u rn i S s s t e r ,  som , forvandlet til en N u tu ler , ophidser dem  
t i l  at standse F orb u n d et, i det P r r  sten T olnm ninS  t il l ig e , spaaende 
dem et heldigt Udfald, begynder Kampen (v. 276), og da dette er fleet, 
fare begge A rm eer igjen sammen (v. 3 , 0 ) .  J u s t  som L E n ea s , der ikke 
indseer Aarsagen t il denne U rolighed, v il tale dem tilrette , saarcs han, 
uden at man seer af hvem, og maa gaae nd af S la g e t  (v. 323),  hvorpaa 
T u r n u s  raser v ild t mod T roerne (v. 333). D o g  snarligcn la g e r  V e 
n u s  sin S o n  (v. 429),  som »n iler S in e  t il  Hjelp, og raaber T u r n u s  
frem  til Tvekamp (v. 445) .  M en  J u tu rn a  koger a t redde sin B rod ér , 
ved at forestille hans K udfl (v. 4 3 ;  >, og da L E neas ikke kan »aae ham, 
stormer han lo s  paa B y en  og flynger I l d  over M u ren e <v. z y 2 ) .  
A inata trocr n u , at A lt  er ta b t , og at T u r n u s  er fa ld en , hvorefter 
hun' b ru ger sig selv (v. 613).  D a  T u r n u s  faaer dette at vide, indseer 
han » o k , at han ikke la n g er  kan v a g re  sig for K am p en , da det ellers 
snart v il v a r e  ude med L atinerne, og udaflea  nn L E n eas selv t il en 
Kamp (v . 6 < )6 ); men her taber han. I  det han segner saaret t i l  J o r 
den, vil L E n eas bog, efter hans Anm odning, flaane hans L iv ; men da 
han i det samme bliver vacr, at T u r n u s  barer det G eh a n g , som han 
fratog P a lla s , da han d rab te ham, bruser han h astige«  op, a f Lysk t il  
at hevne sin V e n » og floder S v a r d e t  i T u r n u s .



^vakker ved sidste uheldige Slag, de Latineres Mod sank: 
Sligt bemccrker RutulerneS Drot; nu kraves hans Lofte,
Nu man peger med Blikket ham ud: uforsonlig han brander, 
Medens han lofter sit trodsige Mod. Som i Poenernes Egne, 
Saaret i Brystet ved Jagernes Spyd med en frygtelig Vunde, 5 
Loven sig rsrer nu fo r f t til en Kamp, ved at ryste saa munter 
Musklerne, dakked' om Nakken med Haar, ved at knakke saa

roligt
Roverens hastede Spyd, under Brol fra den blodige Strube; 
Turnus annammer i Hu, ret ligesom denne, et vildt Mod.

Atter han taler til Konningen fligt, og begynder med Uro; 1° 
„Venter paa Turnus ei meer! SEneaderne selve, de flove, 

Holde nu blot deres Ord! hvad de loved, de skulle nu vedgaae. 
„Jeg vil i Kamp — kom. Fader! nu frem med dit Offer til

Pagten!
„Enten ved denne min Haand vil jeg sende den Troer til Orcus, 
„Ham, som fra A s i e n  lob,X I  kan sidde. Latiner! og seedet!) 15 
.Medens jeg ene med Svard gjendriver hans Haan mod

os Alle,
„Eller de Slagne han faae, og Lavinia vinde til Brud sig!"

Med et beroliget Sind gjensvarede hannem Latinus: 
„Herlige, frejdige Svend! saameget d u , fyrig af M andsmod,
„Haver dig hoit, saameget bor je g , med en inderlig Om

sorg, 20



„Sce paa dit Vel, og med angsteligt Hu afvcie hvert Hensyn. 
„Selv efter Dannus et Rige du har, samt talrige Stcrder, 
„Som du erobred; Latinus har Guld og har Kjarlighed

for dig.
„Mangen en Mse er i Latiums Laud og Lanremernes Egne, 
„Ei af de Ringeres Stand. Hvad der muligen klinger dig

ukjcrrt, 25
„Und mig ar sige — jeg sviger dig ei — lag det vel paa

dit Hjerte!

„Give min Datter, som Brud, til e e n  af de Bejlere fordum, 
„Skjcrbnen forbod; ei Mennesker blot, men de Guder afslog det. 
„Vsiet ved Slcrgtflabsbaand, og bevcrget af Kærlighed til dig, 
„Ogsaa ved Graad af min sorgende V iv , mine Lcrnker jeg

sprcrngte, Zo
„Raned SEneas sin Brud, samt greeb, gudtrodsig, til Vaabcn.

„Alt, hvad der siden har, Turnus! mig fulgt — hvilken
Krig — hvilket Uheld,

„Skuer du selv; ja tillige den Nod, du maa scrrligen doie. 
„Togang lede vi Tab; knap h er, i den wcrgtige Vye, vi 
„Hcrvde Italiens Haab; af vort Blod end Tiberens Flodstromzz 
„Damper saa varmt, og den mcrgtige Mark under Benene

hvidner.

„Hvi vil jeg vakle saatit? hvi flifte mit H u, som i
Vanvid?

„Er jeg beredt til at flutte min P ag t, naar af Dage er
Turnus,

„Hvorfor ei heller bitcrgge vor Tvist, imedens han lever? 
„Hvad bor Rumlers beflcrgtede LEt, hvad Italiens andre 40 
„Stammer vel sige, naar Doden — dog Skjcrbnen forstyrre

mit Udsagn! —
„Lumfl du erlanged ved m ig , fljondt du bad om min Datter

og Slccgtflab?



„Mind dig, at Lykken afverler i Krig! din bedagede Fader 
„Ynke dn bsr: i Ardea saa fjern han beklager sig eensvm, 
„Fjernet fra dig."

Men det trodsige Sind kan ei boles ved sligt Ord. 45 
Vreden sig h cover end nieer; ved at lcrges forsges hans Sygdom, 
Og, da han atter har Stemmen i Magt, han begynder saalundc:

„Hele den Kummer, du bcrrer for mig, maa du lcrgge,
du SEdle!

„Und mig alene, at tinge om Roes, imod Livet at miste! 
„ J e g  har jo ogsaa et Spcrr; min Haand kan jo vgsaa et

Kraftspyd 50
„Slynge; der fslger jo Blod endogsaa af Saaret, som jeg gav. 
„Modergudinden c i hjelper ham stort, som i gvin delig Taage 
„Hykler den flygtende S on , da hun skjuler sig selv udi tom

Luft."

Dronningen, skrcrmmet i Hu ved den nys ndkaarede Kampart, 
Grcrd, og, bestemt ril ar doe, omfavned den modige Elsker: 55

„Turnus! ved denne min Graad, ved den Agtelse, hvilken
dn eengang

„Viste Amata, (kun dn er mit Haab, min bedrovede Alders 
„Eneste Stotte; Latinus som Mand og som Kvnning jo bygger 
„Ene paa dig; som en Pille, paa dig har Familien lagt sig) 
„ E e t er min Bon: mod den troisse Mand gaae ei cue !

Kampen! bo
„Hvad der i saadan en Strid kan vente dig selv for et Uheld, 
„TurnuS! det venter og mig! fra det Liv, som jeg hader,

jeg flyer da;
„Ei som min Datters Gemahl, liig en Fange, jeg fluer SEncas!"

Msen Lavinia herte med Graad paa sin Moders W-
sinkning,



Vaad paa den blussende Kind, og en Rsdme saa markelig
frembrod, 65

Net som en I ld ,  og den bredte sig ud paa det brandcnde
Ansigt.

Filsbecn liig, fra det ind isse Land, som er stanket med Purpur, 
Eller som Lillicn hvid, der, blandet med Roser i Mcrngde, 
Rodmer tillige; saalunde den Mse omskiftede Farven.

Flnr han haster paa Pigen sit Blik; som forvirret af
Elssov, 70

Flammer han mere af Lyst til en Kamp, og han svarer Amata:

„Moder, du kjare! ei maa du med Graad eller ssrgeliat
Varsel

„Fslge mig bort, naar jeg gaacr udi Kamp og ubsielig Holmgang. 
„Turnus besidder ci Magt til at standse sig selv udi Doven. 
„Jdmon! dn vare mit Bud, og de Phrygeres Konm'ng du

bringe 7-
„Dette mit Ord, som behager ham ei: „  „naar Aurora imorgcn, 
„  „Kjsrt paa sin purpurne Vogn, har begyndt over Himlen

at rodme,
„ „ E i  mod Rutnler med Tcucrer han gaae! lad Rutulers og

Tencrers
„„Vaaben beroe; thi med Blod af oS selv vil vi ende vor

Tvedragt.
,, „Ene paa Markerne hist ssal Lavinia vindes som Kone."" 80

Brat, som han malede fligt, han begav sig tilbage i Borgen : 
Kraver sit Spand, og fornsier sig ret ved at see, hvor de fnyse, 
Hvilke Lrithya ssjankede selv, som en Pryd, til Pilumnus; 
Disse beseirede Luften i Fart, Snceflokken i Hvidhed.
Kudssene stille sig flinke omkring, og med hulede Hander 85 
Klappe det kladssede Bryst, samt strigle de mankede Halse. 
Selv sit Pantser, som stivner af Guld og af skinnende VjergertS, 
Knytter han fast om sin Ryg, og, begvemme til Bruget, han griber



Sabel og Skjold og den Kuppel paa Hjelm, med den rsdlige
Vust, og

Svardct, som Luernes Gud til Daunus, hans Fader, forarcd, yo 
Medens han dypped det gloende heedt i den stygiste Volge.

Dcrpaa en Landse, som hviled paastraa, udi Midten af
Salen,

Op mod en Ssile saa stor, den griber han flnr, da den stocrk er, 
Bytte fra Aktor, Anrunkernes Helt: saa den derved, han

svang den.
Medens han raaber:

„End aldrig, o Sporr! har du svigtet mit Tilraab! gz 
„Nu er det Tid! d» var baaren engang af den mcrgtige Actor, 
„Nu stal du barres af Turnus i Haand. Lad mig foclde hans

Legem,
„Sam t med den vorldige Haand nedstcenge hans splittede Pantser, 
„ J a  paa den phrygiste Halvmandshelt ndi Stovet besudle 
„Haaret, han kroller med gloende Jern , og som dufter af

Myrrha." ivo

Slig er hans Tanke saa vild; overalt fra den Luendes
Aasyn

Sprudle de Funker; der luer en Ild fra hans Oine saa vilde, 
Ret som en Tyr, naar den ganger i Strid, en usigelig Brolcn 
Lofter, og strocber at vockke sin Harm imod Hornene selve. 
Hvilke den stoder mod Trocernes Bul; udarster ved Stang

ning ioz
Stormen, og prsver paa Kampen for Spog med det splittede

Sandstov.

Klcrdt udi Dragten, som Moderen gav, er SEneaS ei mindre 
Vild og ril Kampen beredt: han tirrcr sig selv til at vredes, 
Skjondt han er glad, at ved saadan en'Pagt Krigsluen kan

endes.



Derpaa de Faller, og Julus isar, som er bange, han trsster, n o  
Viser, hvad Skjabnen befoel, samt sender til Konniug Latinns 
Folk med et endeligt Svar, og Betingelser ogsaa om Freden.

Neppe paa Bjergenes Top udbredte den kommende Dag sin 
Lysende Glands, og af Bolgernes Dyb Solkonningens Heste 
Haved sig op, som fnyse med Ild fra de spilede Naser, 115 
Forend en Mark til den eenlige Kamp, under Muren af

Staden,
Tenorernes Mand og Rutulernes Folk afmaale tilrette:
Satte tillige en Arne med Ild, og til samtlige Guder 
Altre af Gras; medens Andre med Vand og med Luer sig

narme,
Dakked' med Balte om Liv, og med hellige Grene om Tin

ding. I2O

Rykke Ausonernes Hobe nu frem, og de Skarer med Skjolde 
Ose sig ud af den aabnede Port. Flur Troerne alle,
Samt de Tyrrheneres Har fremrykke, saa broged' i Rustning, 
Ganske forsyned' med Vaaben og Spyd, som kaldte dem Martis 
Truende Kamp. — I  den midterste Hob af de Tusinde flyve 125 
Drottene selve, udzired' med Guld og med kosteligt Purpur, 
Baade AMraci ZEt, Mnestheus, og den kjakke Asylas,
Samt Meff-pus, en Rytter saa kjak, og en Son af Neptunus.

Dog, da Signalet er hert, gaaer Enhver tit sit Sade
tilbage,

Sattende Landsen paa Enden i Jord , hvor de Skjoldene
lagge. iZO

Qvinder, som stremme begjarligen ud, .med de Kraftteses
Hob, og

Oldinger svage paa Taarnenes Tind og paa Husenes Tage 
Flokkes; de Andre opstille sig nar ved de hoie Portaler.

Juno fra everste Top af en Klippe, som kaldes Albanns,



(Dengang et Fjeld uden Navn, »den SEre og dyrket af
Ingen) iz;

Kaster fra overste Tind sine Blik over Marken og Begges, 
Baade Laurenters og Leveres, Hcrr, samt Latinus' Hvfborg. 
Flur Gudinden tiltaler med Ord hiin Ssster af Turnus, 
Selv en Gudinde, som thrvner i Sse blandt de brusende Bolger, 
Saasom den mecgtige Drot udi CEtheren yded til hende 140 
Saadan en Herder, som §0,1 for Ufkyldighedsblomsten, hau

rancd.

„Nympht/ mit Hjerte saa kjar! du Ziir mellem samtlige
Kilder!

„Sikkert du foler, at du er iserr mellem Latiums Piger 
„(Som hos den mecgtige Zeus opstege paa Leiet til min Haa») 
„Elstet af mig, som jeg undte med Lyst en Plads udi Him

len. 145
„Hor nu — at ikke forternkes jeg stal i din Qvide, Juturna!

„See! saamegct som Skjcrbnen tillod, samt Pareen, at
Krigen

„Lykkedes Latium's Land, har din Vye jeg bestjccrmet og
Turnus.

„Nu jeg Vnglingcu seer frcmstyrte mod Skjcrbnen, som svigter; 
„Pareernes Dag og det fjendtlige Stod er dcsvcrrre forhaan-

den. 150
„Ikke med Siet fordrage jeg kan flig Pagt og Forening. 
„D u — om du vover en ncrrmcre Hjclp for din Brodér —

da bliv her!
„Dig kan det klcrde. I  Arme maastee har et Held, som er

bedre!"

Noppe hun endte, for Taarerne randt for Juturna fra
Biet,

Medens den yndige Barm hun baukcd med ideligt H aand-
stag. rZ5



»

„Nu er ci Tider til Graad," gjenmcrled Saturnia Juno; 
„Skynd dig, at redde din Brodér fra Dod, paa hvad Maade

end ffee kan.
„SSag dem ihast ril en Krig! kuldkast den begyndtt Forening? 
„Jeg stal betrygge din dristige Daad." Opmuntrende gaacr hun 
Bort fra den Bange, saa crngstclig stcrdt med sin Vunde i

Hjertet. i6o
X

Kongerne kjsre nu hid, og Latinns i kosteligt Optog 
Ager nu frem paa sin Fiirspandsvogn, medens trint om hans

Tinding
Dannes en lysende Kreds af tolv Guldsiraaler, den Solguds 
Mcrrke, han stammede fra , mens Turnus sig ncrrmer med

hvidt Spand,
Svingende stolt i sin Haand tv Spyd med de Spidser saa

brede. 165
Ncrrmest LEneas, den herlige Helt og de Romeres Ophav, 
Straalcnde stolt ved sit lysende Skjold og de himmelske Vaaben, 
Siddende ved sin Ascan, nyt Haab for det mcrgkige Roma, 
Rykker fra Leirene frem. Den Prast, udi Klcrder saa hvide. 
Bringer en Galt af det borsiede Sv.iin, og et Faar med sin

Uld paa, 170
Og imod Alterets luende Ild  fremdrager han Qvcrget.
Hen mod den stigende Sol fremstirrer nu Samtliges Kie; 
Kornet det salte man ryster med Haand, samt snitter med

Kniven
Totter af Dyrenes Tindingehaar, og liberer paa Altret.

Drager nn frommen LEneas sit Svcrrd, da tillige han
beder: 175

„Vidne du vcrre mig, Sol! samt Jord, som jeg kalder med
Bon paa,

„Hjulpen af hvilken jeg riede Kraft til at bcrre min Modgang ! 
„Fader, almægtige Gud! samt du, Saturnia Juno,
„Mildnede Guddom! du hore min Von! du herlige Mavors,



Fader, som styrer al Jorderigs Kamp med din magtige
Guddom! izo

„Kilder og Floder anraaber jeg her og den mcrgtige SLthers 
„Religion f og de Guder, hvis Magt er i blaanende Bolger!

„Skeer det, at Seiren tilfalder maaffee den ausoniffe Turnus, 
„Da er der Pligt, at de Tabende tye til Evander og hans Bye; 
„Jnlus opgiver sin Plads; SEneaderne aldrig ved Opror 185 
„Gribe til Vaabsit igjen, eller tirre Jert Rige ved Krige: 
„Men, om Victoria nikker med Gunst til mig selv udi Kampen, 
„(Hvilker jeg hellere troer, og i Naade de Guder beslutte!) 
„E i vil jeg byde Italiens Mand de Trojaner at lyslre, 
„Scepter ei kraver jeg selv. Lad begge de gjave Nationer igo 
„Flur ndi ligelig Rer samknyttes til Pagt for bestandig. 
„Templer jeg kaarer og Guder; men Balden Lalinus stal have. 
„Svigerfaderen eie sin Magt! mig Teucrerne bygge 
„Mure, og Byen crlanger et Navn til Lavinia's SEre."

Helten saa talede fsrst; ham folger derefter Latinus: iyz 
Kict han vender mod Skye, og han strakker sin Haand Imod

Stjernen:

„Dette ved Himmel, ved Hav og ved Jord jeg besvarger,
SEneas!

„Sligt ved Latona's den dobbelte LEt og ved Janus i Tvefvrm, 
„Gudernes Magt under Jord , og ved Dis' den radsommes

Templer.
„Fader! du hore det hist, som bestyrker med Lynet hver Freds

pagt ! 200
„Altret jeg rorcr, og kalder din Ild og din Valde til Vidne.

„Tiden ei avne at sprange vor Fred og Jtalernes Sampagt, 
„Hvad der end rraffe sig maa! mig rokker ei Vold i min Villje, 
„Slynged endogsaa en voldelig Kraft udi Bolgen vort Jordland, 
„Smelted end Himlen i Tartarns ned i forvirrende Vandflod. 225



„Ligesom Scepteret her^ (thi han holdt udi Haanden et Scepter) 
„Aldrig vil ffyde en Green, eller let og beffyggende Lovvark, 
„Da, udi Skovenes Dyb, fra den midterste Stamme det ffjares, 
„Rovet sin Moder, ved Armene ffilt og ved Haaret af Kniven: 
„Fordum et Trae; nu Kunstnerens Haand har i ffjonne Me

taller 210
„Fattet det ind, og Latinernes Mand tildeelt det at bare."

Pagten fuldbyrde de her, under saadanne Ord, med hinanden. 
Medens de mcrgtige Fyrster var' nar. Det viede Ungqvag 
Offres ved Altrenes I l d ; Indvoldene rives af Dyret,
Medens det lever, og kastes paa Fad, for at stables paa

Altret. 215

Lange det tyktes Rutulernes Folk, at Kampen var nlig. 
Og med urolige Slag de Hjerter alt lange bevages.
Stedse dog mere, da Kampen er nar, og de Krafter saa ueens. 
Turnus det oger end meer, da han taus fremtrader og stille, 
Samt med ydmygeligt Blik tilbeder ved Alteret Himlen, 22O 
Mager i Kinden, og bleeg over hele det kraftige Legem.

Medens Juturna, den Soster, nu seer, at der mumles
end mere,

Marker tillige, at Krigernes Sind, som er angsteligt, andres: 
Trader hun flur mellem Harene frem, udi Formen af Camers, 
Stolt ved de Slagtninges LEt, navnkundig ved Faderens

Kraftdaad, 225
Hvilken forlehned ham Navn, dog selv udi Kampene modig. 
Frem hun trader i Krigernes Hob, hvor hun, kyndig om Alting, 
Spreder forffjallige Rygter omkring, medens dette hun maler:

„Blues I  ikke, rutuliffe Mand! for en Skare affligt Folk 
„Een at bestade i Nsd? Er' i Tal eller Krafter vi ikke 230 
„Vorne? See, hist er den samtlige Hob af Arcaders og Troers 
„Hele den farlige Har, og Etrurien, vred imod Turnus!



Sloges vi Een imod Een, knap Alle erlanged en Fjende. 
"§)p til de Eviges Hjem, til hvis Altre han haver sig vffrtt, 
^Slige h a n vil udi Rye, sg ilive lovprises paa Jorden, 235 
„Medens vi miste vort F-rdreneland, samt tvinges at lystre 

, „Stolte Tyranner, da hen over Mark ndi Mag vi vs sirakke."

Brat under saadanne Ord ophidseS de Ynglingers Tanker, 
Stedse fornyet vg meer; gjennem Rakkerne lsber en Murren; 
Ogsaa Laurenterne stifte nu Sind; ja selv de Latiner. 240 
Nylig de onsted sig Hvile i Kamp og for Staten en Lise;
Nu de begjare blot Krig, og forlange, at Pagten er ugjort, 
Medens de stue med Ynk paa det Lod, som er Turnus bestjaaret.

Dette bestyrker Juturna end meer; thi hun giver fra heicn 
Himmel et klarere Tegn, end hvilket ei Noget saa virksomt 2g; 
SEngsted Jtalernes Sind, eller stuffed dem meer, som et Jertegn. 
Juppiters gulige Fugl, som flsi i den rsdmende Dagning, 
Tumled Soefugle ihvb, samt hele den larmende Skare 
Af det bevingede Tog, da den pludselig styrted sig dristigt 
Ned paa en Svane saa van , som den greeb med sin boiede

Kruwkloe. 250
See! da steeg de Jtaleres Mod; de samtlige Fugle 
Vende tilbage fra Flugten med Skrig (et forunderligt Skue!), 
Morkne med Vingerne SEtheren selv, og i sluttede Hobe 
Klemme de Fjenden i Skye, til, trykket af Magten og Vagten, 
Modet forlader den wagtige Fugl, saa den kaster fra Kloen 25Z 
Byttet i Floden, vg skjuler sig dybt, paa sin Flugt, udi Skyen.

Hilse da flur de Rutuler med Skrig paa det herlige Varsel, 
Viklende Handerne los; mellem Alle Auguren Tolumnus 
Naaber:

„Just det te — just det har jeg altid med Buster begjaret! 
„ J a  jeg fornemmer vg kjendcr en Gud. Mig — mig stal I

folge! "̂ 0
„Griber nn Svcrrdct, elendige Mcrnd! hvem en uselig Fremmed



„Skrcrumier med Krig, som de Fugle saa ffye, ja den samt
lige Strandkant

„Plyndrer med Vold. Lad ham ramte paa Flugt ! lad ham
flur over Dyder

„Ile  med Seil! Samknytted' i Aand bsr I  flokkes i Hobe, 
„Sam t udi Kampen udrive den Drot, som man onsker Jer

rovet!"  265

Sligt er hans Ord, og han flynger et Spyd imod Fjen
den, som siaaer der,

Lsbende frem; hsit lyder et Hviin fra den susende Hyben, 
Skjarende Luften saa trygt. Under fligt, et umaadeligt Krigsraab 
Stiger; hver Rakke er brudt; i Forvirring Gemytterne syde.

Landsen nu flyver -  ni Brsdre der siod, af et kosteligt
Legem, 2/o

Samtlige flokked' mod hine ihob, som Tyrrhena, den Huustroe, 
Fodte alene, den trolige Viv, for Gylipp, den Arcader — 
Brat udi Livet paa een mellem dem, hvor det syede Vcrlte 
Gnides om Bugen, og Spandet saa fast udi Siden sig knytter. 
Dybt paa den Ungling, saa herlig i Vart, med de lysende

Vaaben, 275
Farer den ind i hans Veen, og i Sandet det gule ham strakker.

Brsdrene flur, som en modig Cohort, og som tirres ved
T abet,

Drage med Handerne deels deres Svard, deels snappe de
Smaaspvd,

Medens de styrte forblindede frem. De Laurenteres Skarer 
Kaste sig ind imod dem; og atter nu bolge i Hobe 2 8v
Troer, agyllifle Mand og Arcader i brogede Vaaben.
Atter besjales de Alle af Lyst til at fagte med Svardet: 
Altrene rives omkuld; over Himmelen farer saa vide 
Spydenes brusende Storm, medens Haglen af Jernene vorer.

5Z



Skaaler man snapper vg I ld : ja selve den Konning Latinus -85  

^luer fra den standsede Pagr, med de haanede Gader, tilbage. 
Heste man spander for Vogn, medens Andre paa Gangerne kaste 
Under et Spring deres Krop, samt såre med blinkende Svard

frem.

Ind mod Tyrrhenernes Drot, som er ziret med Krone,
A ulestes,

Farer Meffapus, fortcrret af Lyst til at sprange Fordraget, 2yo 
Skrammende ham ved sin modende Hest; hiin styrter nu baglands 
Op mod et Alter, som staaer ved hans Ryg; den Usalige ruller 
Ned paa sit Hoved og Hals. Frem farer MeffLpns med

Landsen,
Brusende, samt med et Spyd, som en Pal, stjsndt han beder

saa meget.
Hugger han tungt fra sin Ganger ham ned, da tillige han

r siger: 2yz
„Han har sin Rest! Sligt Offer er godt til de magtige Guder!" 
Skromme Jtalere til, for at plyndre de dampende Lemmer.

Hurtig en Brand, fvm var nasten et Kul, Corynauv fra
Altret

Snapper, da Ebusus traver ham n ar; mod et truende Livssaar 
Hurtig han bruger sin Brand, saa hans magtige Skjag stod

i Lue, 3°°
Hvilket i Branden gav stinkende Oos. Flur tranger han

selv ind.
Griber med Venstre sin Fjende i Haar, da han saare forvirres, 
Knuger ham ned imod Jord med sit Knae, som var sat paa

hans B rystbeen;
Borer saa Svardet, saa stivt, i hans Krop.

Podalirius folger
Alsus, den Hyrde, som styrter med Spyd gjennem forreste

Rakke;



M en , da han haver sig hsit med sit blottede G lavind, en Ore 
S v in g e s  a f  hiin, saa han spalter hans Brask og hans H age

tillig e .
Hveden med blodige S ta n k  han vader saa vide hans Rustning. 
Hannem  bedakker den H vile saa haard, og den dybeste S lu m m er, 
O g i den evige N a t  hans K ie sig lukker i D oven . z i o

Lagde da frommen LEneas stt S v a r d ;  h sit lofted han
H aanden,

B lotted  sit H oved, og kaldte med R aab paa de samtlige F a lle r :

„ H v o r  v il I  hen? hvilken snigende T vist har begyndt sig
at rejse?

„ S ta n d ser  nu V reden! fuldendt er vor P a g t ,  og de samtlige
Vilkaar

„ B r a g te  til E n d e; j e g  ene har R et til at mode i Kampen. Z iz  
„Lader kun mig —  og forjager a l F r y g t! ved min H aand stal

jeg knytte
„Freden end m ere; vort Offer er g jo r t , og det skylder mig

T u rn u s."

M iv t under disse hans O rd, just lige som dette han m aled , 
S e e !  da kommer en P i i l  paa sin hvinende V inge mod H e lten ;  
In g e n  dog vidste, ved hvilken en H aand — hvo der yded den

Lynfart, Z2o
H vo — om en Gud eller T r a f —  de R ntuler forskaffede SEren, 
O g for den dristige D aad  Belem ringen sank udi G lem sel, 
S a asom  m an hsrte ei een, som beromte sit Skud mdd LEneas.

T u r n u s ,  som seer,  at den saarede H elt maa forlade sin
H artrop ,

M arker de H svd in ges Skrak —  oplucs a f  H aabet og bruser; Z25 
Kraver sit S p a n d  og tillige sit S v a r d ;  med et S p r in g  som

et G lim t han



S v in g er  sig op i sin V o g n ,  og han ordner nu Tom m en med
H aanden.

fly ven d e  styrter han drat ndi D od  de talrige H elte,
M a n g e , halvlevcnde, valker han u d ; snart knuser hans Vognhjul 
H o b e ,  snart kaster han S p y d , som han reev a f de Flygtendes

H ander. zzo

S o m  naar den blodige M a r s ,  ved den kolde og bslgende
H ebrus,

R a sler  i brusende H arm  med sit S k jo ld , og , med Tanken til
K rigen,

S « t te r  sit rasende S p a n d  udi T r a v ,  medens disse paa javn
M ark

N o tn s  og Zephyrns flyve forbi. Under Hestenes Hovflag 
Sukker det fjerne a f Thraciens E g n : trint svcrver den sorte zz; 
R ad sel og Harm e og List, der tumle som F olge om Guden. 
T u rn u s , den flinke, som h a n ,  udi M idten a f  Kjamperne jager 
S p a n d e t, som damper a f  S v e ed , imedens han ssrgeli'gt haancr 
Fjenden, som segner i D s d . Blodstankene farve hans Hestes 
H urtige H o v ;  thi de stampe i B lod  paa den alrede Sand

mark. Zgv

A lt har han styrtet i D sd  S t l ,e n e lu s , T ham yris og Pholus, 
B eg g e  de S idste i K am p, hiin fjernet; og fjernede begge, 
G lan cn s og Lades, Kong Jm brasi B o rn , hvem Jm brasus selve 
Pryded med ligelig  D ra g t, samt lcrrte i Lyciens Egne 
Djcrrve at fa g te  t ilfo d s , og tilhest over S torm en  at seire. M

Hist i den midterste H ob fremfarer Eunm dcs i Kampen, 
S a a r e  fortrin lig  i K rig og a f  D o lon  den gamle et Afkom; 
Faderen liig  udi K rafter og M o d , udi N avn et sin Farfar, 
S o m , for at vandre t il G råkernes Leir, som en Speider, jo

fordum
V oved at aske som Lon d e n  V o g n ,  som Peliden besteeg

selv. 35o



M en  for den dristige D aad  tiltankte Tydiden ham anden 
S m erte lig  Len; s a a  endtes hans Lyst til at eie Achill's

V o g n !
H en over M arken, den frie, i det Fjerne har T n rn u s ham oinet; 
Flur med et flyvende S p y d  gjennem R nm m et saa vide han

miaer ham.
Standser sit S p a n d  for sin V o g n ,  ncdspringer til Jorden,

og iler Z55
D id , hvor den Faldne og Gispende l a a ; ved at trykke hans

H a ls  med
Foden, han vrister ham S p y d e t a f  H aand, og dette, som blinker, 
B orer i S tru b en  han dybt, imedens tillige han m aler:

„ D e r  har du M arken, du s s g t e iK r ig !  nu kan du jo ligge, 
„ T r o e r ! og m aale Hesperiens L and! det er Lsnnen, de fange, z 6 o  
„ H vilk e  sig dristed at true med Svcrrd. S a a  stifte de B y e r !"

Atter han flynger sit S p y d ,  og han giver ham F s lg e ,
A sbu te s ,

Chloreus og S y b a r is  fsrst, mrstefter Thers,lochns, D å r e s , 
S a m t  T hym oetes, der segned til Jord fra den styrkende G anger. 
S o m , naar Edoneren B oreas' Pust hensiormende farer z 6 z  
Ad det crgcrifle D y b , og de V over ham folge til S tran d en , 
A lt efter V indenes S t o d ,  medens- Skyerne jage paa H im len ; 
S a a  maae H eltene f ly e ; thi T urnus har banet sig V eien , 
O g de Geledder sig vende til F lugt. S torm farten  ham forer. 
M en s i den flyvende Busk de Luftnings ryste paa V ognen. 3 70

T aaled  ei denne hans V old  og hans brusende Trodsighed
P h eg eu s:

B ra t han staaer for hans V o g n ,  og de skummende G angeres
M unde

Griber i Tolken han flink, og han dreier dem bsied' til S id en . 
M en da han flcrbes ved S p a n d et saa fast, og han blotter sig,

naaer ham



Landsen saa b reed ; den h a ster  sig fast og den spramger hans
P a n tse r s  375

D o b b e lte  T r a a d e , og  ridser m ed S a a r  i det sverste Huudlag. 
D e n n e , med S k jo ld e t bedakt, m od sin Fjende sig vender, og iler 
F r e m , da han soger sin H je lp  i  det S v a r d ,  som han hurtige,,

drager.
S e e ! da steder et H ju l og en bratfrem rullende A rel 
H a m , som v il  frem , saa  han segner m od J o r d : flnr narmer

sig T u r n u s , Z80
O g  ved den sverste R a n d  a f  h a n s P a n t s e r ,  ved Kanten af

H je lm e n ,
H u g g er  han H oved et a f ,  m edens B u lle n  han levner i Sandet.'

M e d e n s  n u  M arken  bedcrkkes a f  Liig ved den senende
T u r n u s ,

F o r te s  S E n e a s , bedcrkket med B lo d , a f  A ch a tes , den troe Svend, 
V o r t  til sin Leir, og a f  M n esth en s m ed, hvem  A scan iu s folger, Z85 
M e d e n s  han ststter  med S p y d e t  saa la n g t sine verlende Fodtrin. 
V reed  han forssger med M a g t  ved det S k a f t ,  som er drukket,

a t rokke
P i l e n ;  ja  ssger  en V e i ,  som lig g er  ham  narm est t il  Bistand: 
Skjerre de skulle h a n s S a a r  med en K n iv ,  og erfare ved

dybt S n i t
P i le n s  forborgene S t e d ,  sam t sende ham  atter t il  K am pen. M

N a r m e d  som  H je lp er  sig flnr den y n d l in g  a f  Phvcbus,
J L p is ,

J a s i  S o n .  A f  en inderlig  Lyst t i l  den U n ge betoges  
S e l v e  A p o llo  en g a n g , og han ffjankte ham  glad  sine Evner, 
C ith ar og B a r s le n  a f  F u g len es  F lu g t , sam t de hurtige Pile. 
D o g ,  for a t  fjerne den truende D o d  fra  den sygnende Fader, ZgZ 
H e lle r , a l  kjende ril U rtern es K r a ft , og a t virke som Lage, 
B a lg t e  h a n , sa m t, uden R y e , a t begrunde den stillere Kunstklygt.

Y ttren d e vredeligt O rd , sam t ststte t t i l  Landsen den lange,



M idt i de skimlende Pnglingers Hob, ved den sorgende Ju lu s, 
Stilled sig Helten, urokket ved Graad. Den aldrende Lcrge, 400 
Efter Pcronernes Skik, opkiltrer nn ganfle sin Kappe.
Denne med lcrgende Haand, og Apollos de mcrgtige Urter, 
Prsver forgjcrves paa meget med Angst, og forgjcrves han rokker 
Spydet, ja griber med Tangen saa fast efter Spidsen af Jernet. 
Lykken vil ikke bestyre hans Vei, og hans Lcrrer Apollo 405 
Hjelper ham e i ,  fljsndt det rcrdsomme Brag over Sletten

bestandig
Vorer alt meer, og det Onde er nccr. Alt Himlen man fluer 
S taae udi S t s v ; Rytteriet er her, og i Midten af Leiren 
Falde nu hyppige S p y d ; imod LEthereri stiger et vildt Raab 
Waade af dem, som maae falde for M ars, og af kjcrmpende

Ungmcrnd. 41O

V en u s, bekymret i S ind ved sin S o n s  den uvcrrdige
Sm erte,

Plukker paa Creternes Bjerg, som en omgstelig Moder, D ic-
tanrnums

Stilke, som dcrkkes med spirende Lov og med purpurne Blomster. 
Vildene Gjeder paa Fjeld, selv disse, til Urten har Kjendflab, 
Naar fra en Jcrger den hurtige P iil har i Kroppen sig fcrstet. 415 
Venus, som dokker sit Legeme tcrt med den dcrmrende Luftdragt, 
Bringer nu Urten, og hcrlder saa Vand af den glimrende Urne 
Ud, med en hemmeligt lcrgende K raft; ja hun stcrnker den sunde 
S a ft  af Ambrosia paa, og den duftende Urt Panacea.

J a p is ,  den gam le, som ahner ei flig t, den Vunde med
Vcrdflen 420

Bader; da flygter med eet fra den Saaredes Legem al Sm erte, 
Saasom det strsmmende Blod i det Dybe af Saaret sig standser. 
P ile n , som fulgte nu rolig hans H aand, uden Tvang eller

Krafttrcrk,
Lempeligt gleed ,  og en K raft,  som paany, kom istedetfor

A fm a g t.



„ H u r t ig t  I  rakke n u  H e lten  sit S v a r d !  hvi staae I ? "
udbryder 425

J a p i s ,  og tand er isa r  de T ro ja n eres  M o d  im od Fjenden. 
„ Ik k e  ved M enneskers K ra st, og ei ved m in  hjelpende Knnstklygt 
„Lykkedes d e t te :  nei ikke m i n  H aan d  har frelst d ig , SEneas! 
„ H e r  er i S p i l l e t  en G u d , som  bevarer t i l  ad lere D aad  dig."

D e n n e ,  som higer m od K a m p ,  har tr ln t om Laggene
! sp a n d t sig 4Z0

S k en er  a f  G u ld ;  han svinger sit S v a r d ,  og han lider ei
S ta n d s n in g .

E fter  a t P a n tse re t  bakker h a n s  R y g ,  og h a n s S k jo ld  er Ilave, 
B red er han V aab n en e ud , for a t trykke A scan i sit Favntag, 
G iv er  ham  let gjennem  H jelm en  et K y s ,  og han taler tillige:

„ T a p p erh ed  la r e  d u ,  Y n g l in g ! a f  m ig , og de a g te  S tra
b a d se r , 4z;

„Lykken a f  A n d re! m in  H s ir e  v il  snart udi K am pen  forsvare 
„ D i g  og  din F relse , og lede dig frem  t i l  en a d e l Belemring. 
„ D e t t e  du m in d e s ,  naar T id e rn es  Lsb har d ig  modnet til

M a n d d o m :
„ S t r a b ,  naar du kalder i H u  dine S la g tn in g e r s  herlige

M o n s tr e ,
„ A t  du kan vakkes t i l  K rast ved din F ader S E n ea s og Hec

t o r ."  440

A lt  som han m aled e y ig t ,  bortvandred den K jam per fra
P o r te n ,

S v in g e n d e  fr y g te lig t  S p y d  i sin H a a n d :  ndi pakkede Hobe, 
A n th eu s fo lg e  og M n esth eu s m ed, ja  de sam tlige  S karer,
U d  fra  den odede Leir. O ver  M arken den b landende Stsvikye  
F a rer , ved F addernes T r in  nu gungrer det b aven de J o rd la g . 44Z

T u r n u s  de K om m ende seer, da de n arm e sig lige fra Volden: 
D en n em  Ausonerne- see, og en ssuddrende B a v e n  sig tranger
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D y b t  udi K rop p en . J u tu r n a  dog fsr s t , fsren d  a lle  Latiner, 
H orer og kjender den L yd, og forfæ rdet hun flygter tilb age. 
D e n n e ,  i F a r t ,  med sin sisved e H a r  fremrykker p aa  frie

M ark . 4 ^ 2

S o m ,  n aar i brisiende S k y r  en Orkan im od Jord en  sig
tra n g er .

H en  over H a v e n e s  D y b — ach.' la n g e  den angstede Land
m ands

A hnende H jerte  har g y s t ;  th! Fordærvelse v il  den jo bringe 
Trcrer og S a d e n  p a a  M a r k , kuldkastes saa vide v il A lt in g ;  
V in d e n  jo  iler fo ra n , for  a t  bringe d en s B r a g en  mod S t r a n -

den. HHc
J u s t  som denne, m od F jendernes F ro n t den rh oeta ifle  H sv d in g  
F srer  sit F o lk ; sampakked' i F lok , udi sluttede K iler  
Rykke de frem .

N u  fa ld er  m ed S v a r d  T h y m b r a n s  O s ir is ;  
M n esth en s stoder A rch etins ned , og A chates E p u lo n ,
U fe n s  fa lder for G y a s  —  nu selve T o lu m n iu s  segner, 4 6 0  
H vilken  udslyngede forst, im od F jendernes R akke, sin Landse. 
H o it  im od S k y ern e  lo f te s  et S k r ig ;  n n m onne t il  G jeu g ja ld  
O g sa a  N u tu lern e fly e , og bestsved' de ile ad M arken .
S t y r t e  dem brat udi D o d  ved et S t o d  gjennem  R u g g en  han

v il e i;
O g sa a  de F a a ,  som  v il  byde ham  T r o d s , og v i l  k jam pe med

fast F od , 4 6 5
SEndser han e i;  i det bakkende M u lm  kun alene om T u r n u s  
Leder h a n s spejdende B l i k ; h a m  ene han kraver t il  T vek am p .

R y ste t ved saadan en F r y g t  udi H je r te ,  J u t u r n a ,  den
U n g m se ,

S to d e r  M e lis e n s , som T om m ern e har. V ogn styrer for T u r n u s ,  
N e d ,  og forlaver ham d e r ,  hvor han ligger knldkastet ved

S ta n g e n .  4 7 0



S e l v  staaer hun o p ,  for a t  styre m ed H aand  de bslgende
L in er ,

R e t  som  M e tisc u s  i A l t ,  udi R e s t ,  udi Legem og V aaben.

S o m ,  n aar en  S v a le  saa sort i det m crgtige S l o t  hos en
R iig m a n d

F la g rer  om kring, og i F lu g ten  sit B lik  gjennem  S a le n e  kaster, 
S m a a lig e n  sam lende M a d , for a t qvccge de p ippende U nger, 475 
Q viddrende sn a rt i den tom m e P o r t a l ,  og snart ved en vandriig 
P a rk  udi H a v en  —  J u tu r n a , som d e n ,  gjennem  M idten af

Fjenden
F sr e r  sit S p a n d ,  og bestyrer nu A lt fra  sin flyvende Vognkarm. 
S n a r t  hun viser dem hist, snart her, den behjertede Broder, 
Uden a t  ta a le , han  vover en D y s t ; d a flyver hun fjernthen. 480

S a m t l ig e  slyngede S p o r  opleder S E n ea s dog virksom, 
S o g e r  om H e lte n , og  raaber h a n s N a v n  i de sp littede Rakker 
V ild t  og m ed K r a f t .  S a a  ofte h an s B lik  har opdaget hans

F jende,
O g  de bevingede G a n g e r e s  F a r t  udi Lobet han m oder,
S e e !  da vender J u tu r n a  p a a sta n d , for a t f ly g te , sin Vogn

karm . 485
H v a d  er a t g j s r e ? i brusende H a rm  han b evager sig frugtlssr, 
O g  i fvrfljcrllig t B e ra a d  v m tu m les  h a n s H jerte  saa saare.

J u s t  i den V enstre M e ss sp u s  har to , ret sm idige, Landscr, 
S p id se d e  v e l med et J e r n ,  o g  a f  disse han hurtig i Anlsb  
S v in g e r  med trcrffende R a m , v e ls ig te t, mod Helten det ene. 4Y0 
S ta n d se d  L E neas sin G a n g , for a t dukke sig ned under Skjoldet, 
S-rnkende sig p a a  sin H a s ; m en den susende Landse dog bortrcev 
O versie S p i d s ,  og en R a n d  a f  h a n s  K am  fra  hans Isse

den bortfljod .

F lu x  vp luer h a n s H a r m ; da ved List han er bleven be
tv u n g en .



O g da han sin er  den flygtende V o g n  i de fjernede E g n e , 4 9 5  
V id n er han m eget for J e n s ,  a t ved A lteret krcrnkedes P a g te n .  
N u  fsrst styrter i H oben  han in d , og ved lykkeligt M an d drab  
R a d so m  han vakker et fr y g te lig t  M o r d , uden M a a l ,  uden E n de, 
M e d e n s  sit brusende S in d  han forlehner nu  T otterne ganske.

H vilken  a f  G ud er form aaer udi S a n g  de m an g fo ld ig e
R a d s le r ,  5 0 0

S a r l ig e  M o r d ,  og  de H sv d in g e r s  D r a b ,  som p aa  S le t te n
saa vide

S n a r t  a f  den troiffe H e lt ,  og snart under T u r n u s  o m jo g es . 
K lart a t b ere tte?  G a v  J u p p ite r  L ov , i saa  radsom  en Ufred  
S ta m m e r  a t  m o d es , der en es engLng i ukrankelig F r e d s p a g t?

S u c r o ,  en D r o t  a f  R u tu lern es  F lok , ( th i de storm ende
T eucrer 5 0 5

S ta n d se d  i  K am p en  just her) a f  L E neas dybt bores i S id e n  
B r a t ,  uden R is t ,  og hvor V e ie n  er le t t i l  a t  f a ld e s ,  han jager  
S v a r d e t  saa koldt i det h va lved e B r y st  ved de flettede R ib b een . 
A m y c u s , styrter a f  H est, og h a n s B rod er D io r e s ,  betvinger  
T u r n u s  t i l f o d s :  den F o r s te ,  som k o m , med sin Landse den

la n g e  5 1 0
S l o g  h an , og denne m ed S v a r d .  H a n  stiller dem begge ved

H o v ed ,
H vilke han faster  p a a  V o g n ,  sam t fsrer dem blodige med sig.

T a u a 'is  fa ld e s  a f  h i  i n ,  og den kjakke C eth egu s og T a lo n ,  
T re i en eneste D y s t ,  og tillig e  den barste O n y t e S ,
H a d re t ved E ch iv n s N a v n ;  Peridka han havde t i l  M od er: 5 1 5  
D e n n e  del brsdrene P a r ,  som fra  Lycien kom og A p o lls

M a r k ,
S a m t ,  fra  A rcad iens L and, den unge M e n o e te s , som frn gtlost  
B a r  im od K rigen  et N a g .  V ed  de flstrige S o e r  om  Lerna 
S y s le d  h a n ; tran gt var h a n s K a a r; ei M a g t ig e s  H u se  han so g te ;  
D g  a f  en A nden var leiet den M a rk , som h a n s Fader besaaed. 5 2 0



R e t  som  en L ue, der breder sig ud fra  fo rstja llig e  Kanter 
G jen n em  en S k o v ,  som  er t o r ,  gjennem  B u ste  a f  knagende

L a u r b a r ;
E lle r , naar F lod er fra  B je r g e n e s  T o p  m ed et styrtende Nedfald 
Lyde med skummende B r a g  for a t styrte sig ud imod Havet, 
B a n en d e  hver sig en hargende V e i ;  ei tra g ere  b e g g e , 525 
S t y r t e  S E n ea s og T u r n u s  sig frem  udi K a m p en e; nu -  nu 
K a a g er  det I n d r e  a f  H a r m ; snart spranger den B rystet, som

ei kan
V o l e s ; nu styrte de frem  med de sam tlige  K ra fter  mod Vunder.

M e d e n s  M u r r a n u s  sig kroer ved sin 8 E t i  de talrige
S la g t l e d ,

O g  sin F a m ilie s  G a n g  fra  L atinernes D r o tte  beregner, M  
S t y r t e r  8 E n e a s  ham  p la t  ved et F je ld ,  ved et hvirvlende

S teen k a st,
M e d e n s  han strcrkker ham  hen over J o r d :  under Aaget og

T o m m en
V a k te  h am  H ju len e  in d , og med h yp p ige S p a r k  og med Hove 
T r a m p e  de hidsige D y r  p a a  den D r o t ,  som de m ind es ei langer.

H y l l u s ,  som  sto rm er , o g  raser saa v ild t med utvingelkgt
M a n d sm o d , 5ZZ

T u r n u s  har m sd t , - g  han slynger sil S p a r  mod h a n s Tinding
sa a  g n ld p r u d .

O g  i den borede H jerne saa fast S p y d o d d en  sig haster.
Ik k e din kraftige H a a n d  udrev d ig  fra T u r n u s ,  o Cretheus, 
G råk ern es kjakkeste M a n d !  E i  G uderne dakked C upencus, 
M e d e n s  S E n ea s gik fr e m ; h an  ven d te sit B r y st  im od S p y 

d et, 54c>
O g  den U sa liges kobberne S k jo ld  kun gavned  ham  kort Tid.

D ig  har jo og saa Lanrenternes M a rk , da du sank udi D sdcn, 
S E o ln s ! seet, da du strakte din K rop over J o rd en  saa vide. 
F ald e du m a a tte , hvem  G råk ern es H ob  ei m a g ted  a t fa lde,



Ikke den store A ch ill, da han styrtede P r ia m i R ig e :  Z gz
H e r  var i D o d en  dit M a a l ;  men dit H jem  var ved Foden

a f  I d a ;
H s it  i L yrneffus d it H u n s ,  p a a  Laurenternes M arker din

Gravhoi.

R akkerne vare n u  sam tlige  v e n d t';  im od a lle D a rd an er  
H ele  L atinernes M a g t :  M nestheuS og den flinke S e r e s tu s ,  
O g sa a  M e M p u s ,  der kjam per tilhest, og den kjakke A s y la s , 5 5 0  
T n scern es Rakke saa la n g  og E van d ers arcadiffe F lo ie .
R e t  a f  den yderste K ra ft anstrange sig M a n d en e  a lle .
F lin k t, uden R ist  eller R o ;  n u  f a g t e s  i morderisk K am pdyst.

L agger da M o d eren , yndig  og skjon, sin S E n eas i S in d e ,  
F rem  im od B y e n  a t  g a a e , sam t hurtigen fore t i l  M u ren  5 5 5  
H ele  sin H a r ,  og ved p ludselig  N s d  a t beangste de B y e fo lk .  
M e d e n s  om  S p o r  efter T u r n u s  han seer i de fjen d tlige  H ob e, 
Forende H a ren  nu hist og nu her, da s in er  han B y e n ,
F rie for saa radsom  en K rig , ja  ganske ustraffet og ro lig .
B r a t  om  en starkere K am p  undfanger h a n s T anke et B ille d . 5 6 0

M n esth eu s kalder han frem  og S e r g e s t  med den flinke
S e r e s tu s ,

H o v d in g e  hver, og  bestiger en H s i :  did sam tlige T eu crers  
H a r m a g t  sa m les  —  dog S p y d  eller S k jo ld  den forsam lede

M a n g d e
L agger ei ned. F ra  den overste V o ld  m ellem  H oben  han ta ler:

„ S t a n d s e  n u  I n g e n  m it B u d !  th i J u p p ite r  stander p a a
vor P a r t ;  5 6 5

„ I n g e n  nu  v a re  m ig t r a g ,  endskjsndt m in  B eslu tn in g  er h u r tig !  
„ B y e n ,  som  G ru nd  t il  vor K am p  —  hiin  B o r g ,  hvor L a li-

n u s  er K on n in g ,
„ O m  de v il  ikke a n ta g e  vor M a g t ,  og betvungne v s  lyd e , 
„ S t y r t e r  jeg f lu r , og v il ja v n e  med J o rd  hvert d a m p cn d eH u u sta g .



„V en te jeg ffulde maaffee, til T u r n u s  behager at vove 570 
„Kampen med m ig , og at prove en n ye, ffjondt han tabte

den sidste!
„ J a ! for den nedrige K rig  kun S ta d e n  er H oved  og O phav —  
„ B r in g e r  da Fakler ih ast! thi m ed F lam m er gjenfvrdre vi

P a g t e n ."

S l i g t  har han t a l t ; da de k ap p es i M o d ,  samtrcrngte
de form e

K ile r , og  fare  m od M u ren e frem  i en knugende M asse. 575 
S t i g e r  sig vise med eet, og et p lu d selig t V a a l  er tilreder 
N o g le  ved P o r ten e  sp litte  sig om , hvor de m yrde de Forste; 
A n d re, som  flynge med J e r n , form srke den SEther med Pile. 
S e l v ,  i  den forreste T o g t ,  udstrakker sin H s ir e  mod M uren  
H e lte n , og klager m ed ly d e lig  R o st over K onning L a tin u s; 580 
V id n er  for G ud er t S k y e ,  a t han a tter  er tvu n gen  til Kampen, 
A tter  m an  P a g te n  har b r u d t, og ig jen  er' J ta le r n e  Fjender.

S e e !  da begynder en  T v is t  n iellem  B o r g e r n e , seng sted'i
B y e n .

S ta d e n  a t  aa b n e , tilraader dem  een , og a t  lukke hver P ort op 
F o r de dardaniffe M a n d , ja  flcrbe den K onning t i l  M uren: 585 
A n d re, m ed V a a b en  i H a a n d , fortfa re  om  M u ren  at varne. 
S o m ,  n a a r  en H ord e har m arket en S v crrm  a f  de Vier,

som P im p steen s
G ro tten  har skjult, som  h an  fy ld er paastand  med en qvalenbe

R o g d a m p :
D isse  derinde m ed A ngst gjennem  Leiren, som dannes a f  Voret, 
F la g r e ,  og hvasse end m eer deres H a rm  ved den ogede

S u m m e n ; Zyo
R o g e n  sig  v a lte r  i H u len  saa s o r t ;  m ed en sagtelig  Knagen 
T o n er  det dybt udi F je ld , m edens D a m p e n  opstiger i Luften.

E n dn u  et ssr g e lig t  T r a f  for de arm e Latiner sig hander, 
H vilk et den rystede V y e  nedstoder tilfu ld e  i R a d sc l.



J u s t  som D ro n n in g en  seer fra  sin B o r g ,  a t de Fjender
sig ncrrme, 5 9 5

M u ren  ar stcrdes i N o d , og a t Luer mod H usene f ly v e . 
I n g e n  rutuliske Hcrre t i l  V crrn, eller S k a ren  om  T u r n u s ,  
M en er den A rm e, a t V n g lin g e n  selv har i krigerisk K am pdyst 
F unden  sin D o d . U di S in d e  saa v ild  ved saa p ludselig

S m e r te
N crvner hun s ig ,  som  en G r u n d ,  som en S k y ld ig  og K ilden

t i l  N o d e n ; 6 0 0
K lager sig m eget, v a n v itt ig  i H u , i sin vilde B ek y m rin g , 
S p l i t t e r ,  som een, der v il  doe, med sin H aan d  sine purpnrne

Klcrder,
O g  t il  en B je lk e  saa hoi hun knytter det rocdsomme D o d s -

baand.

D a  nu  de Q v in d er  fra  L atium s Land fik T a b e t a t v id e . 
S p l i t t e r  L av iu ia , D a tte re n , forst fine g u lig e  Lokker; b o z
S k a a n er  ei heller de R oser p aa  K in d . D e n  sv r ig e  S k a r e  
R a ser  om hende; det hoie P a lla d s  under K lagerne toner. 
H ved en  det sm ertende N y e  gjennem  B y e n  sig breder saa vidtom . 
M o d et forlader E n h v e r ; sine Klcrder L atin u s har sondret. 
K n u get ved K on en s den rcrdsomme D o d ,  ved sin B y e ,  som

er F a ld  ncrr. 6 i o
Skjcrnde han m onne sit graanende H a a r  med den A s t e ,  saa

ureen:
sD a d le r  tillig e  sig selv , a t L E u eas, D ard a n ern es H sv d in g ,  
Ikke han agtede fo r , eller g a v  ham  sin D a tte r  t il  LEgte.ss

F jern t p a a  den yderste M ark  under dette den krigende
T u r n u s

J a g e r  de E n keltes sp littede F lok , a lt  m indre begejstret, 6 1 5  
M in d re  og m indre besjcrlet a f  F ryd  over H estenes F rem fart. 
S e e !  gjennem  Luften t i lv if te s  ham  her med forvirrede N crdsler  
B lan d ed e S k r i g : da han lytter end m eer, opfylder hanS K re  
Larm fra den saare forvirrede B y e  og en fry g te lig  T u m m el.



„ V e e  m ig !  o V e e !  udi hvilken en S o r g  er v e l S ta d e n  be-
traugt nu? 620

„ H v ilk e t  saa fr y g te lig t  S k r ig  opstaaer fra den fjernede S id e ? "
S l i g t  er h a n s O r d ,  og h an  standser sin V o g n  ved et Ryk

udi T o m m en .

S o s ie r e n  flu r , som  i F orm  er forvan d let t i l  Kudsken M e
r is e n s , ,

S a a s o m  tillig e  hun styrer h a n s  V o g n  og  h a n s H este med
T o m m en ,

M o d e r  m ed saadanne O r d :
„ H e r ,  T u r n u s !  v i  v ille  fo r fs lg e  6rz

„ J l iu m s  B o r n , hvor den n y lig e  S e ir  har beredet o s  V eicn:
„ A n d r e  der fin d es jo  n o k , som  m ed K ra ft kunne varne om

M u r e n .
„ T r v e r e n  knuger J ta le r n e  hist i  fortnm lende K a m p le e g ;
„ B r in g e  da v ille  v i her de T ro ja n er  et fr y g te lig t  Blodbad.
„ R in g e r e  e i udi T a l ,  eller m indre som K r ig e r ,  du bvrr-

g a a e r ."  bzo
S v a r e d  da T u r n u s  ig j e n :

„ S o s t e r !  jeg  kjendte dig la n g st  —  a lt  t id lig t , dengang du
ved Knnstgreeb

„ S ta n d s e d  vor P a g t ,  og du styrted dig se lv  udi denne vor
K a m p d y st;

„ O g s a a  fo r g ja v e s  du skjuler d ig  n u  som  en N y m p h e . H vs
sendte

„ D i g  fr a  O ly m p en  t i l  J o r d , for  a t doie saa svarlig  en Kum
m er ? bzz

„ M o n  for  a t see i en gru elig  D o d  din u sa lige  B r o d e r ?
„ H v a d  er m in  D a a d ?  eller hvilken en T ro st har m in Lykke

forundt m ig ?

„ J a ! m ed m it M  je g  saae —  og  med S tem m en  han
raabte til H je lp  m ig —



„ S e l v e  M u r r a n u s  — og hvor er en V e n , som  jeg  clskcd f a a
m e g e t?  —

„ S e g n e ,  den herlige H e l t ,  som  var fa ld e t  ved fry g te lig
V u n d e . K40

„ U f e n s ,  den A rm e, er vgsaa  nn d sd , sor a t  ikke han skulde 
„ S k u e  vor S k a m : udi T r o er n e s  M a g t  er h a n s  K rop og h an s

R u stn in g .

„ M o n ,  a t  de brcrnde vor V y e ,  —  sligt m angled  i N o d en  
- a len e —

„ T a a le  jeg sk a l? ei trodse ved D a a d  den bespottende D r a n c c s ? 
„ B o r  jeg  da f ly e ? S k a l  I t a l ie n  see, a t jeg  iled fra  K am pen  ? 6 4 5  
„ E r  det saa radsom  e» S k ja b n e  a t  d s e ?  A fs ja le d e s  A a n d c r ! 
„ S t a n d e r  m ig  gu n stige«  b i ,  da de H im m elskes N a a d e  m ig

svigter.
„ S e l v ,  som  en p le tfr ie  A a n d , sam t frem m ed for  saadan  en

V r s d e ,
„ G a a e r  jeg  t i l  E d e r : m in  herlige L Et var jeg  a ldrig  u v a r d ig ."

N e p p e  han m aled e s lig t, fo r , see? gjennem  F jen d ern es
H o b e 6 5 0

F ly v er  p a a  skummende H e s t ,  med et S a a r  a f  en P i i l  i sir
A n sig t ,

S a c e s ,  og styrter sig frem , anraabende n a v n lig en  T u r n u s :

„ T u r n u s !  h o s d i g  er der H je lp  udi N o d  —  o beklag
dine L an d sm an d ?

„ R u stn in g e n  lyncr om  T ro ern cs D r o t ,  og han truer a t styrte 
„ B r a t  de L atineres overste B o r g ,  og a t la g g e  i G r n n s  den. 6 5 5  
„ A l t  im od T a a rn cn e  f ly v e  de B l u s .  I m o d  d i g  de Latiner 
„ V e n d e  —  mod d i g  —  deres M ik . T a u s  grunder den K ou -

u in g  L a tiu u s,
„ H v e m  han v il  kaare t i l  D a tte r e n s  M a n d , t i l  h v is  P a g t  han

bor flaae sig .
14



„Dronningen selv —  som jo elsked dig hsit — har des
uden vcd Selvmord

„ E n d t  sine D a g e :  dybt ram m et a f  S k r a k ,  er hun ile t fra
L ivet. hgo

„ E n e  M e M p n S  om  P o r te n e  staacr m ed den flinke A t in a s ;  
„ S l a g e t  udholde kun d e ;  th i de prassede R akker om kring dem 
„ T r a n g e  sig t a t :  a f  de blottede S v a r d  frem stritter en Jern sad , 
„ M e d e n s  d u  tu m ler din V o g n  p a a  en K a n t , hvor der sindes

ei F je n d e r .^

S tu d s e r  da T u r n u s ,  forv irret i H u  ved de verlende T an 
ker, 665

O m  hvad der skeer; han  stirrer saa  t a u s : i h a n s H jerte  tillige  
S y d e r  u m aad elig  S k a m ;  med h a n s  K um m er forener sig V an v id , 
K ja r lig h e d , dreven a f  F u r iers  M a g t ,  og  B evidsthed  om K raften .

A lt  som  det M ork e fo r s v a n d t , og et L y s  udi Tankerne
oprandt.

V rister  han  B ie t s  det flam m end e B lik  im od B y e n  m ed U ro , 670  
O g  fr a  den ru llende V o g n  hau betragter de m a g tig e  M u re. 
S e e !  under d ette , indvik let i I l d ,  im od  H im m elen  stiger 
H v irv len d e  R s g  over B r a d e r n e  h en , og bespander et K rigstaarn  — 
T a a r n e t , h an  b ygged e se lv  a f  de P la n k e r , han hastede sammen, 
S a m t  forsyned  m ed H j u l ,  og b e la g te  m ed v a g t ig e  B ro er . 675

„ S s s t e r !  n u  vinder m in  S k ja b n e  sit S p i l !  ei m aa du
mig standse!

„ D i d ,  hvor m it gru som m e Lod og  de G uder m ig  k a ld e , jeg
folgcr.

„ S e l v  m od S E n ea s je g  g a a e r ;  det er v ist —  det er vist, jeg
v i l  doie

„ A l t  i  m in  D o d ,  som er b eed fl. E i  la n g e r  du fluer m ig,
S o s t e r !

> ,H e r ,  som  en F e ig ;  m en tillod  m ig  en B o n ,  a t jeg raser
m in  D y st u d ."  l>8o



T alen d e g a v  han ihast fr a  sin V o g n  im od J ord en  et
N e d s p r in g ;

F rem  gjen nem  Fjender han tra n g er  og S p y d :  den bedrovede
S s s t e r

Lader han  sia a e , og  m ed styrtende H a st gjennem  H oben  han
fa re r .

R e t  som  en S t e e n  p a a  et F je ld , naar den brat fra  den sverste
T in d e

R n l le r ,  a freven  a f  M a s t ,  eller skyllet ved m uddrende R e g n
ned , 6 8 5

M u lig e n  ogsaa  a f  A arene lss t  ved den snigende A E ld e: 
S te n e n  den store med fry g te lig  F a rt over S k ra a n in g en  ru ller . 
H o p p en d e h oit over J o r d , hvor den v a lte r  de M ennesker m ed sig . 
D e r h o s  S k o v e  og  O .v a g . S a a  sp lit te s  nu H ob e a f  T u r n u s ,  
M ed en S  m od B y e n  o g  M u ren  han g a a e r ,  hvor de M arker

fa a  v ide 6 y s
F u g te s  a f  strsinm ende B lo d ,  og  det piber i L uften  a f  Landser.

H u r t ig t  han vinker m ed H a a n d , og  begynder t ill ig e  m ed
h s i R s s t  r

„ S t a n d s e r ,  R n tu lisse  M a n d ! E d ers Landser, L a tin e r ! I  a v e ! 
„ S k j a b n e n ,  som  ram m er, er m i n ;  det passer sig b ed re ,  a t

jeg  kun
„ B o d e r  for  P a g t e n ,  v i  b r o d ,  sam t ender vor T v is t  ved en

T v e k a m p ."  6 y z
A lle  t i l  S id e n  fra  M id te n  nu  gik , for  a t  yde ham  S tr id s r u m .

O g sa a  L E n e a s ,  den H e l t ,  ved a t  h o r e ,  m a n  n a v n ed e
T u r n u s ,

I l e r  fra  M u ren e  b ort, og forlader den overste S lo t s b o r g .
A l t ,  hvad der sinker,  afbryder han s ir a r ; det B e g y n d te  han

standser.
O g ,  med en stormende F ry d , han larm er saa  v ild t med sin

R u stn in g . 7 0 0
S t o r  som et E r y r  og  A th o s han staaer, eller o g sa a , om tonet



M c d  sine blinkende T o p p e  a f  E e g , A p en n in erues F ader,
N a a r  han m ed G la d e  o p ls fte r  i S k v e  sin I s se  mcd S n e e la g .

A lle  R n tu le r  og T ro er  o m k a p s, og t illig e  de andre 
M a n d  fra  I t a l ie n  K ie t har v e n d t : d eels  h ine p a a  M u re n s  705  
T in d e , og h in e , som  nede p a a  J o r d  S to r m sisd e r e n  brugte, 
V a a b n e n e  la g g e  a f  S k u ld ren e  ned. L atin u s fo rd a n ses , 
S a a s o m , i tvende fra liggen d e S t r s g  u ndfangede. H e lt e ,  
V e g g e  saa s to r e , nn  m ode sig h e r ,  for a t fa g te  i Tvekam p.

D i s s e , '  da  M arken  sig  aabner omkring t i l  en rummelig
K a m p p la d s , 710

F lu r ,  i et rivende Lob, udslynge de Landser a lt  fjern tfra .
O g  m ed det larm ende E r ts  og m ed S k jo ld e  de a ste  til Kam pdyst. 
J o rd en  m aa  sukke; de h y p p ig e  S l a g  de fordobble med S v a r d e t .  
S k ja b n e n s  B e fa l in g  og H e lten es  K ra ft i  F oren in g  sig flynge.

S o m ,  udi S i l a  saa d y b ,  eller ogsaa  i h sien  Taburs
m im , 715

N a a r ,  t i l  en  drabelig  K a m p , a f  T y r e  frem stille sig  tvende, 
V e n d te  m ed H o rn  im od H o r n ,  og de angstede H yrder maae

fly g te .
H jord en e standse m ed S k r a k , og de Q v ier  saa sag tc lig t brumme, 
H v o  der sta l byde i S k o v ,  hvem  sam tlige  H jorde stal folge. 
D isse  mcd festende K ra ft a fverlen d e g ive  sig B u n d e r ; 720
S t a n g e s  og  bore. m cd H o r n , im ed en s m ed rigelig  B lodstrsm  
B o v e n  og H a lsen  er v a a d , og a f  B r o le l  de S k o v e  gjenlyde. 
Ligesom  disse den troiske H e lt  og den daunisse K rigsm an d  
M o d e s  m ed S k j o ld e r ,  og  fr y g te lig t  V r a g  gjennem  LEthercn

lyder.

L ofter da J u p p ite r  selv to 'S k a a le r  m ed lig e lig  T u n g e , 725 
L aggen d e ned udi dem to  Lodder, fo r ff ja llig '  a f  U d fa ld , 
H v em  der m aa  stad es i N s d  —  hvor synker det vagtige

D o d s lo d .



T u r n u s ,  som  m ener sig t r y g ,  frem sp r in g er , o g ,  lo fte t
med hele

L egem et, h a v er  han sig m ed sit S v c r r d , som i Luften han svinger  
H o it  t i l  et H u g . D e  tro jau ifle  M a n d  og de bange Latiner ? z o  
S k r ig e , og  H å re n e  stirre i A n g s t;  m en det tro lo fe  S la g s v a r d  
K nakker, og sv igter den m odige H e lt  ret lige i H u g g e t ,
O g  udi F lu g t  m aa  han ssg e  sit H e ld . H a n  f ly e r ,  som  en

chstvind.
D a  i den b lottede H a a n d  han fluer et F a ste , ham  ukjendt.

R y g te t  har sa g t , a t ved J i l ,  da t i l  K am pen  han H estene
s p a n d te ,  7Z5

S a m t  opsteeg i sin K a rm , han g lem te sit fad ren e S la g s v a r d ,  
M e d e n s  han i l e d ,  og snapped et S v a r d  fra  M e l i s c u s ,  h a n s

S t y r e r .
D e t t e ,  sa a la n g e  de T roere lo b , og kun fa g ted  med R y g g e n ,  
L ange var »ok; da im ode det kom de vu lca n ifle  V a a b e n ,  
M o n n e  det jord ifle  S v a r d ,  r e t l i ig  m e d e n  flrobelig  J i s t a p ,  7 4 0  
S p r in g e  ved H u g g e t ;  i  S a n d e t  saa g u u lt er' de glim rende

S tu m p e r .

F jern t over M arken  n u  iler  p a a  F lu g t  den forvirrede
T u r n u s ,

H vor han m aa danne en vaklende K reds t il  fo r f lja llig e  S id e r .  
H isi med en knugende H o b  tilsp arrer  de T r o er es  R a d  ham  ; 
H er er et fr y g te lig t  V a n d ;  hist standse ham  knejsende M u r e . 7 4 5

H u r t ig ,  S L n e a s , som h a n ,  fljon d t K n a e t , som P ile n  har
ram m et,

S n k e r  ham  stu nd om ,  og  hindrer h a n s  G a n g ,  og  v i l  standse
h a n s  F rem lob ,

F ilg er  h a n s T r in ,  og den LEngstedes Fod han fo r fs lg e r  med I v e r .  
E o m , naar en J a g e r  har truffet en H j o r t ,  som  er standset

a f  S tr o m m e n ,
Eller b e ta g es  a f  S k r a k  for de rod lige F jere , der H auge, 7 5 0



O g  han nu  tra n g er  sig frem  udi L ob, m ed de g isen d e H unde. 
D e n n e , som  a n g ste s  ved J a g e r e n s  List og den fa r lig e  Aabred, 
F ly g te r  o g  vender v e l tusinde G a n g ;  m en  den liv fu ld e  Umbrer 
G ra m ser  m ed G a b et —  ja  har den a lt  f a t  —  og  med K ja -

berne k n a g e r .
R e t  som  h an  h avde den fa s t ;  m en den f lu f fe s ;  d en s B id  er i

L u ften . 755
S e e !  da stiger et ly d e lig t S k r ig ;  A abredde og D a m m e  
S v a r e  m ed Eccho om kring; se lv  H im len  gjenlyder a f  Larmen.

H iin  i  et flygtende Lsb tilraab er R u tu lern e  a lle .  
N a v n e n d e  hver ved sit N a v n ,  og for lan ger  sit v a n lig e  S la g s v a r d ; 
A c h ! m en  S E n e a s  jo  truer m ed D s d ,  og  m ed rammende

D o d ss tsd  760
D e n ,  som  v i l  v o v e  sig  frem , og han  stram m er tillig e  de B a n g e , 
T ru en d e  B y e n  m ed F a ld , o g , en d fljsn d t han er saaret, han iler. 
F e m g a n g  lobe de rundt i  en K reds og  i verlende R e tn in g ,  
Z em g a n g  tilb a g e  ig je n :  ei T a n t  eller ussel B e ls n n in g  
S o g e s  i  L sb e t:  om  T u r n u s  s ta l doe eller le v e , d e k ja m p e .7 6 5

F a u n u s  t i l  SE re her spired en g Z n g ,  med de B la d e  saa
b ittre .

A f  O leaster et T r a e ,  h o it  a g te t  a f  S o e m a n d  i  F o r tid , 
H v o r ,  n a a r  de srelstes fr a  B s lg e r n e s  N s d ,  de sadvanligen

h a fte d
S k ja n k  t i l  L anrenternes G u d ,  fa m t h a n g te  de K la d e r ,  de

lo v ed .
T ro ern e  dog uden S k j a l  op revs den h ellige  S t a m m e , 770 
A t  p a a  den ryddede M ark  d e kunde fo ren es t i l  K am pdyst. 
H e r  stod T r e e r e n s  Landse i  J o r d : da den fo r te s  i  F arten , 
J o g  den i  D y b e t ,  og  h a fted  sig fast ndi R o d en , som  seig vir. 
K ra ften  a t b ru ge, sam t rokke sit S p a r  ved sin S ty r k e , forssger 
T r o e r n e s  H e l t ,  fo r  a t  kaste m ed S p y d  m od den K ja m p o ,

han ikke 775

M a g te r  a t  n aae udi L sb .



S o m  v ild  a f  B ek lem m else, T u r n u s  
R a a b e r :  „ o  F a u n u s !  jeg  beder d ig , ynk! udi Jord en  du n aad ig  
„ H o ld e  h a n s S p a r !  p a a  d it h ellige  S t e d  har jeg  tro lig e«

o f fr e t ;
„ E n e  de troisse M a n d  van helligen  p letted  med B lo d  d e t ."  
S l i g t  er h a n s O r d , og  fo r g ja v e s  han ei frem kaldte de« G n d s

H jelp ; 78o
T h i ,  stjondt han rykker en T id , og ved R oden, den seige,

er sinket.
Ik k e  ved L egem ets K ra ft a t  b etv inge den bidende T ra ero d  
E v n e r  L E n ea s.

I m e d e n s  han tr a v lt  » i l  fo rssge  sin S ty r k e ,  
Lober, fo rv a n d le t ig jen  udi F orm  t i l  den S ty r e r  M e t is c u s ,  
N y w p h e n  fra  D a u n ien S  L and, for  a t bringe sin B rod er h a n s

S la g s v a r d . 7 8 5

V e n u s ,  op irret i S in d ,  a t  den dristige N y m p h e  form aaer d et. 
N a r m e r  sig d id , og hun lo sn er  h a n s S p y d ,  fom  er boret i

R o d en .
D isse , m ed krigerisk M o d , med fornyede K ra fter  og V a a b e n ,  
D e n n e  saa  krye ved sit S v a r d ,  hiin hidsig og hoi ved siu Landse, 
S t i l l e  sig stonnende frem  m od hinanden i krigerisk T vek am p . 7 9 0

J u s t  i det sam m e den v a ld ig e  D r o t  i det store O ly m p en  
T a le r  t i l  J u n o ,  og seer deres K am p  fra  den g u lig e  L u ftssy e:>

„ H v a d  er t ilb a g e , m in  V iv  ? naar v i l  du forunde o s  H v i l e ?- 
„ A t ,  som en H jem la n d sg u d , t i l  vor H im m el S E n ea s er kaaren^ 
„ S a m t  er a f  S k ja b n e n  for  S tje r n e r  b estem t, d e t  veed d u / ,

og tilstaacr. 7 9 5
„ H v a d  er d it M eed  og d it H a a b ,  da i S k y e n  den kolde du

h a n g e r ?
„ S o m m e r  det sig for en G u d , ved en d sdclig  V u n d e  a t krankes?  
„ E lle r  a t T u r n u s  ( th i  hvad uden d i g  kan J u tu r n a  v e l m a g te ? )  
„ F ik  sit berovede S v a r d ,  saa  a t M o d  i den T ab en de opsteeg?



E n d  nu det H e le  e n g a n g ! D a  jeg  beder d i g ,  lad dig
b e v a g e s , Zoo

„ I k k e  saa m a g t ig  en S o r g  fo r tå r e  dig stille ! din K lage  
„ H o r e r  jeg gjerne og  lid t fra  din yndige Lcrbe a l  lyde.

„ M a a le t  nu stander b ered t! om tu m le de T ro er , du m agted , 
„ V a a d e  p a a  Land og p a a  S o e  —  a n tan d e en frygtelig

K rigsb ran d  —
„ S t y r t e  en " S la g t  og beplerte med B lo d  det forventede

B r y llu p . 805
„ D r i l l e  dem  la n g e r , tillader jeg  e l ! "

S l i g t  J u p p ite r  ta lte .
O g  m ed y d m y g e lig t  B lik  G udinden  S a tu r n ia  svared:

„ J u p p i t e r ,  m crgtige D r o t !  hvad du on fk er , jeg  veed jo
t i l f u ld e ;

„ D e r f o r  jeg  ilcd fra  J o rd  og  tillig e  fra  T u r n u s ,  m en n sd ig t. 
„ E l le r s  du stued m ig  e i ,  udi H im m elen s  B o l ig  a len e , 8 1 0  
„ L id e  m ed R e t  eller  e i ! d a  stod je g , vm given  a f  Luer, 
„ S e l v  udi R ak k e« , og T roern e drog i den fjen d tlige  S tr id sk a m p . 
„ H j c lp e  sin B ro d ér  i N o d , det n a g ter  jeg ikke, J n tu rn a  
„ R a a d te S  a f  m i g ; og jeg g a v  hende R o e s ,  da hun voved

end m ere.
„ D o g ,  a t  hun styred h a n s P i i l ,  sa m t sp an d te  h a n s  B u e  —-

det ikke —  8 -5
t ,H s !  er m in  E ed ved den stygiske F lo d s  u forson lige K ild e, 
,S ik k er t den eneste F r y g t , som er kjendt a f  de himmelske Guder.

- „ N u  v il  jeg  v ige  —  nu iler jeg bort fra  de K a m p e , jeg hader. 
„ E e t  a lene (e i tv in g e s  du d e r  a f  den bydende S k ja b n e )  
„ K n ffe  jeg  v ild e for L atiu m s Land og din m a g tig e  A fa t:  820  
„ N a a r  ved en lykkelig S E g te ffa b sp a g t —  thi det faaer jo at

ffee s a a ! —
„ S l u t t e t  er F red , og ved lig e lig  R e t  de fo ren es i L o v e ,  
„ L a t iu m s  H jem la n d sfo lk  a t forandre det a ldede L andsnavn ,



„ I k k e  du byde! K ald  T ro er  dem e i!  Lad dem T roer ei vord e!  
„ M a n d e n e  skifre e iS p r o g !  la d N a tio n en  ei andre s in D r a g t om! 8 2 5  
„ L a tiu m  b liv e !  I  S e c le r n e s  R a d  de A lbanere herffe!
„ S p i r e  de R o m eres F olk , som et S k u d  fra  I t a l i e n s  K r a f t tr a e ! 
„ T r o j a  er sjunker! d e t  unde du m i g ,  a t  d ets  N a v n  er fo r 

svundet ! "

S m i l e  da m a a tte  den G u d , som V erden  og M en n effer  form ed: 
„ S o s t e r  t il  J u p p ite r  se lv , udsprungen som jeg fra  S a t n r n u s ,  8 3 0  
„ K a n  du ern are i S in d  en saa fr y g te lig t  brusende H a rm e?  
„ L y d  m ine O rd  og din V red e bekjam p, som du n arer f o r g j a v e s ! 
„ S e e ! hvad du on ffer, du faaer: og som  T ab en d e viger jeg g jern e .

„ F a d r e n e  S a d e r  og S p r o g  de Ausonere stu lle beholde. 
„ N a v n e t  ffa l b live , som n u ; i de m a g tig e  S ta m m e r  fordeelte, 835  
„ T e u c r e r n e  ffu lle  fo rg a a e . V e d ta g te r  m od G uder og  O ffre  
„ V i l  jeg  bestem m e; foreiied' i  S l a g t  t i l  Latiner de v o r d e !  
„ H e d e n  en S l a g t ,  som v il  h ave sig h o it , med Ausonere b lan det, 
„ S k u e  du v ils t , som  i D y d  over G uder og M en n effer  stiger. 
„ N e p p e  du finder et Folk , som v il feire saa m eget din F estd a g ."  8 4 0

J u n o  ham  giver et N ik , og forandrer med G la d e  sin T an ke, 
I l e r  t illig e  fra  H im m elen  bort og sit S a d e  i S k y e n .

F aderen  gransker nu se lv , da flig t er t i l  E n d e , p a a  A n d et, 
G anske a t fjerne fr a  B ro d eren s H je lp  h a n s S o s te r  J u tu r n a .  
R a d so m m e V a sen er  to  opkaldes med N a v n e t  a f  D ir e r , 8 4 5  
H vilk e den rad som m e N o r ,  med T a r ta n  D a tte r  M e g a r a ,  
F od te den selvsam m e S t u n d ,  og forsyned med lignende S la n g e r ,  
V n g te d ' i K roller , og yded dem selv d e lu ft ig e  V in g e r .
D isse  ved I u p p it e r s  D o r ,  h os den straffende K on n in g  p a a

T h ro n en ,
S ta n d e  som  V a g t ,  sam t M en n esk ets B o r n ,  de bedrovede,

angste, 8 5 0



D erso m  p a a  S o t  eller fr y g te lig  D o d  den D r o t  m ellem  Guder 
P s n s e r  i H u ,  og  v i l  sircrmme en B y e ,  som har syn det, med

K r ig s fa r d .

J u p p ite r  sender den ene a f  dem  fra  den overste LEther 
H u r t ig t ,  m ed B u d ,  a t som  va rslen d e  A and hun stal mode

J u tu r n a .

F ly v e r  da h u n , som  en H v ir v e l i F a r t ;  og  mod Jorden
hnn i le r ,  855

R e t  som  en P i i l ,  der er fa re t fr a  S tr e n g  og m od S k y en  er
a fse n d t ,

H vilk en  en P a r th e r  bevcrbnede forst med den m yrdende G iftsa ft, 
P a r th e r , hvad heller C ydoner, og  flynged u la g e lig t  u d , saa  
F rem  gjennem  M u lm e t  den gik, useer, med en susende D irren . 
H u n , som  a f  N a tte n  er fo d t , brat iler t i l  J o rd en , som denne. 8bo

S o m  hun nu T u r n u s  og  Horrene seer og de iliste Rakker, 
K rym p er hun sig udi F o r m , saa hun sn arlige«  lign er  den

Smaafugl,
S o m  p a a  det eensom m e T a g ,  eller ogsaa  p a a  hsinede G rave  
S id d e r  om  N a t te n , og skriger saa f a l t  i den sild ige M id n at. 
D a n n e t  som  den udi F o rm , det radsom m e V a s e n  om  T u rn u s 865  
F la g rer  i K red s under S k r ig ,  m edens S k jo ld e t det baster med

V in g e n .

F lu r  en u sigelig  S k r a t  o p lsser  m ed R a d se l h a n s Lemmer; 
H a a ren e  stige ved A n g st, og  h a n s  R o s t  udi G a n en  sig haster. 
M e n , da hnn kjender den F u rie  f a l  p a a  den hvinende V inge, 
S p l i t t e r  den arm e J u tu r n a  sit H a a r , som hun river saa saare, 8 /0  
M e d e n s  m ed N a g le  hun sondrer sin K in d , og sir B ry st under

H a a n d fla g .

„ T u r n u s ! hvad er der v e l n » ,  hvor din S o s te r  kan hjelpe
dig m ere?



„ H v a d  har jeg  n u , o jeg H a a r d e !  t i l  R esi ? M o n  jeg  E v n e
besidder

„ N u  t i l  a t  frelse d it L iv ?  K an  jeg  siaae im od saadant et U dyr?  
„ T y s  dog —  jeg  gaaer jo a lt  bort —  forfcrrd dog ei m ere

med S k r a k  m ig , g ? «  
„ R a d so m m e  F u g le ! J e g  kjender jo gran t E d ers B asken med

V in g e n  —
„ G r a n t  E d ers D o d n in g e  skrig; thi J u p p ite r s  m a g tig e  K raftbnd  
„ M a r k e d  jeg nok!

„ D e n  hoim odige G u d ? !  E r  det L sn  for m in Uskyld? 
„ H v i  har han undt m ig  ubodeligt L iv ?  a c h ! hvi er jeg  ro v et  
„ E v n e n  a t d o e?  d a  eicd jeg M a g r  t i l  a t  ende m in S m e r te ,  8 8 0  
„ O g  udi D o d en  jeg  gik, for a t f s lg e  m in  B r o d é r , den arm e. 
„ E r  jeg  ubodelig —  je g ?  m ellem  A lt , hvad jeg eier, m on N o g e t  
„ B r o d é r !  er kjcrrt uden d ig ?  H v o r  klsver sig J ord en  v e l

dybt nok
„ F o r  en G u d in d e , a t  synke hun kan t i l  de nederste M a n e r ? "

D e tte  hun ta ler , o g , sukkende d ybt, hun bedcrkker sit H oved  8 8 5  
G a n ffe  m ed b la a lig t  G ev a n d t, og  G udinden sig skjuler i F lod en .

O g sa a  S E n ea s nu tran ger sig frem , og han svinger sin Landse, 
H s i ,  som  et T r a e ,  og han ta ler  nu  s lig t;  th i h a n s S in d  er l

H a r m e :
„ T u r n u s ! hvi tover du n u ? hvi drager fra  K am pen  du bort d ig?  
„ E i  bor v i k jam pe i Lob, m en i N a r s ir id , ene med V a a b en . 8 9 0  
„ S k a b  dig nu  o m , i hvad F orm er du v i ls t !  n u  sam le du

A lt ,  hvad
„ F o r  du har m a g te t  ved Lisi eller M o d ?  F o rso g , p aa  en V in g e  
„ S t j e r n e n  a t n aae udi S k y e  —  eller skjul og fo rp u t dig i D y b e t!"

R ysied  p aa  H oved et H i i n : „ d in e  trodsige O rd , du F o rv o v n e;  
„ S p o t t e r  j e g :  G uderne kun er' m in  S k r a k ,  og m in  F jende

er Z en s h is t ."  8 9 5



I n t e t  han  yttrede m cer. P a a  en S t e e n  har han fcrstet
sit K ie ,

G a m m e l, n m aad elig  stor, som en Heendelse lagde p a a  M arken, 
S a t  p a a  en A ger t i l  S k jcr l, for  a t sikkre de Jord er m od Ufred; 
K aarede Y n g lin g e r  to  G a n g e  ser ei le tte lig t  bar' den,
Bygged' a f  L egem , som M ennesker n u frem brin ges p a a J o rd en . 900  
D e n n e  med b a sen d e  H a a n d  han greeb for a t slynge m od Fjenden, 
M e d e n s  den herlige H e lt  sig h a v ed  og  sa tte  i  A n lo b .

A c h ! m en han kjendte e i m ere sig se lv  udi Lob eller S k rid tgan g , 
Ikke sin kostede H a a n d , som v il  sv in ge saa v a ld ig  en M asse;  
K n a ern e  v a k le ; det iisn en d e B lo d  udi K ulden  sig harder; 905  
H elten  udslynged sin S t e e n ,  m en sv a g t gjennem  Luften den rullcd, 
Ikke t i l  M a a le t  den v a n d t, og bevirked ei heller en V u n d e.

S o m  i en D r s m , naar den dosige S o v n  i de n a tlig e  T im er  
Lukker vort F ie ,  v s  tykkes saa tidr, a t  v i hidsige«, v ille  
P r o v e  p aa  an stran gt Lob, m en m idt i  v o rt ivrige  M ik e  910  
S la p p e  v i se g n e : vor T u n g e  er m a t ,  o g  de v a n lig e  K rafter  
M in k e i K ro p p en ; el O rd eller R s s t  v i l  ledsage vor J d r a t .  
T u r n u s  s a a l u n d e ,  ihvor han v i l  hen , for  a t skaffe sig B istand , 
N a g t e s  a l H je lp  a f  den F u rie  v ild .

U di H jerte t tillige
B o lg e r  den verlende Q v a l .  H a n  seer m od R u tu le r  og B y e n , 915  
D v a le r  t ill ig e  a f  F r y g t , og er rad  for  det kommende Spydkast. 
H v o r  sta l han soge sig L y e ? har han K ra ft t i l  a t  mode sin

F je n d e ?
V o g n e n  han oiner ei m eer, eller S s s te r e n  se lv , som var S ty rer .

Medens han dvaler, SEneas bar alt den fuldendende Landse 
Svunget, og kaaret med M t en Plads. Med Legemets hele 920 
Styrke den farer. End aldrig en Steen, fra Belejreres Grovskyds 
Kraftige« dreven, har braget saa hoit; i en Torden saa vildt

Skrald



R u lle d  ei frem . Liig den sorte O rkan frem flyver h a n s L audse, 
A ch , for  a t  bringe den rcrdsomme D o d .

Udkanten a f  P a n tsr e t
S p r a n g e s ,  tilligem ed  yderste R a n d  a f  h a n s  S k jo ld , som  har

syv L a g , 9 2 5
H ved en  den farer  m ed H v iin  i h a n s  L aar. D e n  ram m ede

T u r n u s
S e g n e r  m ed bsiede K n a e  im od J o r d , som  en fry g te lig  M a sse . 
R e ise  sig a lle  R u tu le r  m ed S u k ,  og de sam tlige  B jer g e  
T o n e  m ed E c c h o ; fr a  S k o v e n e s  D y b  gjen lyder et Veeskn'g.

F a ld e t ,  med yd m yge B lik  han strcckker sin bedende H o ir e , y z o  
M e d e n s  han s ig er: „ J e g  har det fo r tjen t —  jeg  forlan ger ei

S k a a n se l.
„ B r u g  nu  din Lykke! m en dersom  m aaffee en ulykkelig F ad ers  
„ K u m m er  bevcrge dig kan, da beder jeg  (o g sa a  A nch ises  
„ V a r  jo  en F a d er , som  m in ), o beklag den bedagede D a u n u S ,  
„ M e d e n s  du g iver m ig se lv , eller ogsaa  m it L egem , b ersvet y z z  
„ L iv e t ,  t i l  M i n e ! J a  S e ir e n  er d in ; th i Slusenerne saae m ig , 
„ T v u n g e n  a t  rakke m in  H a a n d , og L avinia b liver din K one. 
„ D r i v  n u  ei la n g e r  d it H a d ! "

D e r  stod han i V a a b e n , den bolde 
K ja m p er  Z E n ea s, med rullende B lik , og han standsed sin H o ire . 
S te d s e  han d v a led e  m eer, og begyndte ved T a le n  a t rares; 9 4 0  
J u s t  som  G e h a n g e t d esv a rre  han s e e r , som  er s ia n g t over

S k u ld r e n ,
V a lt e t  t i l l ig e , som  skinner saa  k lart, med de B u k ler , han kjender. 
P a l la s '  den blom strendes D r a g t ,  hvem  T u r n u s  bedakked med

V u n d er ,
F a ld te , og  h a n g te  nu sligt om  sin R y g ,  som  T rin m p h .overF jen d en .

Funklende singer h a n s  B lik  K r ig sp y n te n , som  var ham  et
M inde 945



O m  en fo rfa rd c lig  Q v a l ; han luer a f  H a r m e , vg rcrdsomt 
S t ig e r  h a n s V red e .

„ D u  skulde m ig fly e , som er p ryd et med M in e s  
„ R a n e d e  V a a b e n ? D o d sv u n d en  er her —  vg du offres a f

P a l la s .
„ P a l l a s  forlan ger sin H crvn ; med d it B lo d  har han taget

den . U s l in g !"

S l i g t  er h a n s  O rd , og i g lsdende H a rm  han begraver sit
S la g sv crrd  9 5 0

D y b t  i  hanS B r y s t .  D  a  synker h a n s K rop  med en D oendes
K u ld e ,

M e d e n s  h a n s  S jc r l  i  et S u k ,  m en fo rb ittret, t i l  S k y g g ern e  iler.

T  r y k f  e i l .

Pag. 2. V . 3 . u c r v n e r  l. v c r r n e r .
"  ! A a r e n e  l. A a r e r n e ,—  37 . 58 .—  64. V .7 2 8 . V o l g a  l. A r a , r e s .
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